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ÖN SÖZ 
 

 Bu tezin konusu Özbek Şairi Habîbîy ve Dîvânı (Metin – Aktarma - Tematik 

İndeks)’tir. Çalışmada metnin tamamı ele alınmamıştır. Tematik indeks kısmında 

incelenen 291 gazel çeviri yazı ile yeniden yazılmış ve Türkiye Türkçesine aktarılmış, 

tematik indeks kısmında ise 2983 madde başı olarak tespit edilmiş sözcük farklı 

kaynaklardan sözlük anlamlarına ve edebî kullanımlarına bakılarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca Divan’da yer alan diğer türlerle ilgili birkaç örnek yine birinci bölümde 

verilmiştir. Örneklerin sınırlı olmasının sebebi eserin oldukça hacimli olmasıdır. Son 

olarak üçüncü bölümde, “Bulgular ve Açıklamalar” kısmında tespit edilen bulgular 

açıklanmış ve bunlarla ilgili bilgiler verilmiş; sözcükler, bağlama göre 

sınıflandırılmıştır. “Yazım Farklılıkları ve Açıklamalar” bölümünde ise yazım 

farklılıkları tespit edilen 57 sözcük tek tek verilmiş ve açıklamaları yapılmıştır. 

Sözcüklerin genelde ikili yazımlarının ve bazı sözcüklerin üçlü yazımlarının olduğu 

görülmüştür. Bunun da yine dilbilgisel kurallar veya basımdan kaynaklanmak üzere iki 

sebebinin olduğu düşünülmektedir. Ayrıca metinden hareketle ses denkliklerine 

değinilmiştir. Şairin şiirlerini kaleme alırken kullandığı dile bakıldığında Çağatay 

Türkçesinin özelliklerinin devam ettiğini söylemek mümkündür. Ayrıca metinde hem 

“ol-” hem de “bol-” fiilinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Yapılan bu çalışmadaki amaç, 

sözcüklerin sahip oldukları anlam zenginliklerinin olabildiğince fazlalığını ve 

derinliğini anlamak için şiir dünyasındaki kullanımlarını tespit etmektir.  

 20. yüzyılın ilk yarısında kaleme alınmış olan Divan adlı eser dönemin en 

önemli eserlerinden biridir. Dönemin kültürel ve sosyal özelliklerini yansıtmasının 

yanında şairin kullandığı dil de oldukça başarılıdır. Şairin bu eseri hakkında daha önce 

çalışma yapılmamıştır. Yapılan bu çalışmadaki amaç, eseri Türk dünyasına tanıtmak ve 

bizden sonra yapılacak olan çalışmalara kaynaklık etmektir. Bu yüzden kapsamlı bir 

çalışma ortaya çıkarılmıştır.  

 Sözcüklerin anlamlarının verilmesi sırasında birden çok kaynak taranmış olup 

yapılan bütün araştırmalara rağmen anlamı bulunamayan iki sözcük vardır. Biz bu 

sözcükleri bağlamdan yola çıkarak açıklamaya çalıştık. Bu sözcüklerden biri “ämråv” 

şeklindedir. “Ämråv” sözcüğünün aslında “ämråz” olduğunu tahmin etmekteyiz. Bunun 

matbu bir hata olabileceğini veya şairin “-z” sesi yerine “-v” sesini kullanmayı tercih 
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ettiğini düşünmekteyiz. Diğeri ise “şäfli” sözcüğüdür. Yapılan sözlük taramalarında bu 

sözcüğe rastlayamadık. Tematik indeks kısmında bu sözcükleri ayrıca bağlamdan yola 

çıkarak açıklamaya çalıştık. Ayrıca metinde “vatan” sözcüğü metin içinde büyük harfle 

yazılmış olduğundan bunun bir imla özelliği olduğunu ya da vatan kavramını 

vurgulamaya yönelik bir kullanım olduğunu düşündük ve aynen bıraktık. Değinmemiz 

gereken bir diğer husus ise imla ile ilgilidir. Türkiye Türkçesinde bir grafem olan “ğ” 

sesi Özbek Türkçesinde bir harftir. Bu yüzden ortak Türk alfabesine göre eseri latin 

harflerine aktarırken “ġ” sesi için “ğ” harfini kullandık. 

 Tezin giriş bölümünde sırasıyla Özbek tarihi, coğrafyası, Özbekler, Özbekistan 

devletinin kuruluş aşamaları, Özbek dili ve edebiyatı hakkında bilgiler verilmiş olup 

ardından sırasıyla Divan adlı eserin şairi Mevlana Habibiy, eserleri ve Divan’ı 

tanıtılmıştır. Birinci bölümde çeviri yazılı metin ve aktarmaları verilmiş olup ikinci 

bölümde tematik indeks hazırlanmıştır. Tematik indeks kısmında kullanılan temel 

kaynaklar sırasıyla Özbek Tilinin İzahlı Lügatı, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, 

Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Büyük Türkçe Sözlük ve İslam Ansiklopedisidir. 

Tezimizin odak noktası tematik indeks bölümüdür. 

 Teze başladığım ilk günden beri akademik anlamda beni teşvik eden, bana 

inanarak bu çalışmayı yaptıran, her konuda beni destekleyen değerli hocam Prof. Dr. 

Ceyhun Vedat UYĞUR’a; tezimi savunma aşamasında desteğini benden hiçbir zaman 

esirgemeyen saygıdeğer hocam Prof. Dr. Mustafa ARSLAN’a; tez çalışmam sırasında 

kıymetli bilgileriyle beni yönlendiren değerli hocam Doç. Dr. Marufjon YULDASHEV, 

Meryem İSABAEVA ve Hüseyin AKBAŞ’a; anlamlandırma kısmında yardımlarına 

başvurduğum sevgili hocam Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE’ye; beni her zaman 

yüreklendiren, yanımda olmasa da yokluğunu hiç hissettirmeyen, en zor zamanlarımda 

bile yeniden başlamam için elimden tutan biricik ablam Dr. Zeynep GENÇER’e sonsuz 

teşekkürler. 
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ÖZET 
 

ÖZBEK ŞAİRİ HABÎBÎY VE DÎVÂNI 
(METİN – AKTARMA - TEMATİK İNDEKS) 

Işık, Zehra 

Yüksek Lisans Tezi 

Yeni Türk Dili ABD 

Sosyal Bilimler Programı 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Mustafa Arslan 

Şubat 2018, VII+672 Sayfa 

 
 Bu araştırma, birinci bölümde şair Mevlana Habibiy’nin Kiril alfabesi ile 
basılmış “Häbibiy Devån” adlı şiir kitabı transkribe edilerek Türkiye Türkçesine 
aktarılmasına ve ikinci bölümde 2983 madde başı sözcüğün tematik indeks 
biçiminde sunulmasına dayanmaktadır. Üçüncü ve son bölümde bulgular ele 
alınmıştır. Söz konusu bu indeks, çeşitli kaynaklardan derlenerek sözcük 
anlamlarının ve edebî kullanımlarının bir araya getirilmesi ile oluşturulmuştur. 
Girişte eserin şairi ile bilgi verilmesinin ardından Divan’daki 291 gazel önce çeviri 
yazıile verilmiş daha sonra ele alınan bu gazellerdeki tüm sözcükler tematik indeks 
olarak hazırlanmıştır. Tematik indeks aşamasında her sözcük bağlamına göre 
incelenmiş olup alt maddeler halinde sınıflandırılmıştır. Bunun için bütün 
kaynaklar tek tek taranarak kalıplaşmış sözler, kültürel unsurlar, sosyal hayatla 
ilgili unsurlartespit edilmiştir. Bütün bunların yanı sıra Habibiy’nin yaşadığı 
dönemin sosyal ve siyasi olayları da şiirlere yansıdığı ölçüde araştırılmıştır. 
Türkiye Türkçesine kazandırılan bu eserde böylelikle şiir dilini oluşturan 
zenginlikler ortaya koyulmuştur ve bunun üslup çalışmalarında da önemli olacağı 
düşünülmektedir. 
 

Anahtar Kelimeler: Divan, Habibiy, Özbek Edebiyatı, tematik indeks. 
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ABSTRACT 
 

UZBEK POET HABİBİY AND HİS DİVAN 
(TEXT – TRANSLATION - THEMATIC INDEX) 

Işık, Zehra 

Master Thesis 

Turkish Language and Literature Department 

Modern Turkish Programme 

Adviser of Thesis: Prof. Dr. Mustafa Arslan 

February 2018, VII+672 Pages 

 
 In our thesis, in the first chapter, initially we transcribed poet Mevlana 
Habibiy’s poetry book named “Häbibiy Devån” published in Crilic alphabet and 
transleted the book into Turkey Turkish and in the second chapter, we based on 
the thematic index which contains 2983 words. In the third and final chapter, we 
discussed the findings. This index was created by the introduction of the literary 
use and meanings of the words and compiled from various sources. In the 
introduction part, we gave information about poet Habibiy and analyze 291 
gazalles from his Diwan. At first, we made transliteration of the gazelles and then 
we prepared a thematic index of all the words in these gazelles. In the thematic 
index we classified the words according to context and grouped sub-titles. In this 
process, the phrases about cultural and social life of that period have been 
identified by scanning the sourcess. Besides all these, the social and political events 
of Habibiy’s time have been investigated through his poems. This thesis, in terms 
of the inroduction of poet Habibiy and his Diwan, is very important. Thus, it is 
demonstrated that the language of poetry and compose the richness of his style is 
thought to be important for other stylistic studies. 
 
Key words: Divan, Habibiy, Uzbek Literature, thematic index. 
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GİRİŞ 

 Sözlükler, söz varlıklarının korunması ve gelecek kuşaklara aktarılması 

açısından önemli bir yere sahiptir. Bir dildeki söz varlığının tamamının veya 

incelendikleri duruma göre bir bölümünün alındığı, abecesel düzen veya konulara göre 

sınıflandırıldığı, sözcük kökenlerinin verildiği veya kullanımların dilbilimsel 

durumlarına göre sınıflandırıldığı, ayrıca diğer dillere göre karşılıklarının da verildiği 

hacimli çalışmalardır. Türkçe sözlükte de sözlük kelimesinin karşılığı şu şekildedir: 

“Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini alfabe sırasına 

göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki karşılıklarını veren eser, 

lügat”1 

 Yüzyıllar boyunca kuşaktan kuşağa aktarılan kalıplaşmış sözcükler, atasözleri, 

deyimler vb. kullanım alanlarına göre sözcükler sözlükler yardımıyla bir araya getirip 

yazılı bir hale getirilmiştir. Bu bağlamda sözlükler kültürel unsurları ve söz varlıklarını 

koruma ve aktarma açısından önemli bir yere sahiptir. 

 Sözlük üzerine çalışan uzmanlar, kullanım alanlarına ve çeşitli ihtiyaçlara göre 

sözlükler hazırlamışlardır. Türkçe sözlüklerin yanında Deyimler ve Atasözleri Sözlüğü, 

Tarama Sözlüğü, Derleme Sözlüğü, Terimler Sözlüğü, Ağızlar Sözlüğü veya Köken 

Bilgisi Sözlüğü gibi türler ortaya çıkmıştır.  

 Bu sözlüklerden birisi de işlevsel sözlüktür. Türkiye’de bu alanda yapılmış ilk 

çalışmalardan biri Furkan Öztürk’e ait olan Baki Divan Sözlüğü (Bağlamsal İndeks ve 

İşlevsel Sözlük) adlı eserdir. Eserin hazırlanış amaçlarından biri Baki Divanı’nda 

kullanılmış olan sözcüklerin köken bilgisinden ziyade bağlama bağlı olarak 

yüklendikleri anlamları ortaya koymaktır. Bu çalışmanın temelinde anlam ve bağlam 

birlikteliği vardır. 

 “Bir dil birimini çevreleyen, ondan önce veya sonra gelen, birçok durumda söz 

konusu birimi etkileyen, onun anlamını, değerini belirleyen birim veya birimler bütünü, 

kontekst.” anlamlarına gelen bağlam sözcüğü şiirde önemli bir unsurdur.  Bu konuda 

birçok araştırmacı farklı ifadelerde bulunmuştur. Bunlardan birisi de Doğan Aksan’a 

aittir ve Doğan Aksan bu konuda şunları söylemektedir: “Şiir dilinde anlatılmak istenen 

imgeleri, duygu ve düşünceleri tam olarak yansıtan dil öğelerini bulmak ve kullanmak, 

şiirin anlatım ve anlam yönünü güçlendirir. Bu gücü yakalamak için şiiri oluşturan 

                                                      
1 TDK (2010). Büyük Türkçe Sözlük, Ankara. 
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öğeler arasında birtakım bağlantılar, birleştirmeler, türetmeler, ayırıcılar ve sapmalar 

kullanılmalıdır.”2 

 Günlük hayatta kullanılan sözcükler şiir diline girdiğinde bağlama göre 

değerlendirilir ve daha derin anlamlar kazanır. Burada şairin dili kullanma becerisi ve 

sahip olduğu sözcük dağarcığı önemli bir husustur.  

 Mevlana Habibiy Divanı üzerine yapılan tematik indeks çalışması da aslında bir 

anlamda bağlamsal indekstir. Sözcükler, bir bütün içerisinden hareketle konulara yani 

bağlama göre ifade edilmiştir. Bu indeks çalışmasıyla metin içinde kullanımlarına göre 

Özbek Türkçesindeki sözcüklerin anlamlarının nasıl bir değişkenliğe sahip olduğunu 

göstermek amaçlanmıştır. 

 Bugünkü Özbekistan’da nüfusun büyük çoğunluğunu Özbekler oluştururlar. 

Özbeklerden sonra Tatar, Kazak ve Uygur gibi diğer Türk boyları gelir. Özbek adı, 

Altınordu Hanlığı’nın bölünmesinden sonra bugünkü Özbekistan’da kurulan Akordu 

Hanı Özbek Han’ın (1312-1340) adından gelir. Cengiz Han döneminde devlet, Moğol 

egemenliğine girmelerine karşın ulusal kimliğini ve kültürünü korumuştur. Moğol 

yönetiminin dağılmasından sonra da varlığınü sürdürmüştür. Özbekler, 1428’de Ebu’l-

Hayr’ın etrafında toplanarak onu kendilerine han ilan etmişlerdir. Böylece Özbekistan 

kurulmuştur. Birçok şehri ele geçirmişler ve Sığnak’ı başşehir yapmışlardır. Türkistan 

tarafına düzenlenen seferlerde Kalmuklar’a mağlup olmuşlar; bu durumdan yararlanan 

Canibek ve Kazay gibi liderler bazı Özbekler’i de yanlarına alarak Çağatay hanına 

sığınmışlardır.  

 Özbekistan, Türkistan’ın coğrafî ve kültürel merkezi olup bölgenin en önemli 

cumhuriyetidir. Ayrıca sınırları içerisinde özerk bir cumhuriyet olan  Karakalpakistan 

Cumhuriyeti yer almaktadır. Orta Asya’da, Ceyhun (Amuderya) ile Seyhun (Sirderya) 

ırmakları arasında uzanan toprakların büyük bir bölümünü içine alan, kuzeybatıdaki 

Aral Gölü’ne kadar olan sahada yayılmış olan bir Türk devletidir. Zerefşan ve Fergana 

vadilerinin büyük çoğunluğunda pamuk üretimi yapılmaktadır. Özbekistan’da “ak altın” 

olarak tanımlanan pamuk, devlete büyük gelir sağlamaktadır. Doğu kesimi dağlık 

bölgelerden ve vadilerden oluşmaktadır. Aynı zamanda kurak bir iklime sahiptir. 

 Özbekler bilim ve sanatta zirveye Emir Timur zamanında ulaşmışlardır. Onun 

döneminde ilim adamlarına olan ilgi en üst seviyede tutulmuştur. Buhara ve Semerkand, 

                                                      
2 Aksan, D. (2006). Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Engin Yayınları, Ankara. 
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Türk-İslam kültüründe son derece önemli iki şehirdir. Orta Asya’da ilk Özbek 

hakimiyeti 16. yüzyıl başında Semerkand’daki son Timur hanedanını yenerek 

Maveraünnehir’de kendi devletini kuran Muhammed Şeybani Han ile başlamıştır. 18. 

yüzyıla kadar varlığını sürdüren bu hakimiyet yerini daha sonra Hive ve Hokand 

Hanlıkları ile Buhara Hanlığı’na bırakmıştır.  

 Çarlık Rusya’nın bölgedeki ilk hakimiyeti 1867’ye dayanmaktadır ve 10 yıl 

içerisinde Hokand Hanlığı’nın Fergana’da kalan son topraklarını ele geçirmesiyle 

birlikte tamamlanmıştır. Kadın-erkek, ihtiyar-çocuk demeden insanların kurşuna 

dizilmiştir. Cami, mescit ve medreseler kapatılıp din ve ilim adamları şehit edilmiştir. 

Bütün bu yaşananların ardından Buhara Halk Cumhuriyeti kurulmuştur ve bu 

cumhuriyet de, 1924’te ortadan kaldırılmıştır. Bundan böyle Özbekler, artık Rusların 

çeşitli baskıları altında yaşamaya başlamışlardır.3 

1 Kasım 1917’de Bolşevikler Taşkent’e girerek yönetime el koymuştur. 1917 Rus 

Devrimi olarak da anılan Ekim Devrimi, Vladimir Lenin tarafından “ekmek, barış, 

özgürlük” sloganı altında 1905 Rus Devrimi’nin devamı niteliğinde olmuştur. 

 1917 Sovyet Devrimi başladığında, Özbekler Sirderya, Semerkand ve Fergana 

yönetim birimleriyle yarı bağımsız Buhara ve Hive hanlıklarına dağılmış durumdadırlar. 

Çar Rusyası’nın zulümlerinden bıkmış olan halk ve milli bir uyanış arayan aydınlar için 

sosyalist hareket başta ümit kaynağı olmuştur. Lenin’in başlangıçtaki yumuşak tavrı ve 

milletler konusundaki ümit verici konuşmaları onların bu ümitlerini arttırmıştır. 

Devrimin ilk günlerinde yönetim Taşkent komitesinin elinde bulunsa da sonrasında bu 

ihtilale Müslüman Türkler’in hiçbir katkısı olmadığı öne sürülerek “işçi, köylü ve asker 

şurası” yönetimi ele almıştır. Bundan sonra alınan hiçbir kararda Türk’e ait hiçbir karar 

olmamıştır.  

 Buna karşın “Milli Merkez” olarak anılan “Türkistan Müslüman Merkez Şurası” 

kurulmuştur ve Müslümanların haklarının korunması, Türkistan’a yapılan Rus 

yerleştirmelerinin önlenmesi gibi kararlar alınmıştır. Halk uyarılıp teşkilatlanmaya 

çalıştırılmıştır. Ayrıca ceditçiler ve koruyucular ortak bir anlayışla memleketin 

geleceğini korumak için çalışmalar başlatmışlardır.  

 Sovyet yönetimine karşı 1917’de Orta Asya’da başlayan ve aralıklı olarak 

1931’e değin süren Basmacı Hareketi merkezî bir örgütlenmeden yoksun olduğu için 

                                                      
3Üşenmez, E. (2013). Yeni Özbek Edebiyatı, Akçağ Yayınları, Ankara. 
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başarısız olmuştur. Ruslar böyle bir adlandırma yapsalar da bu hareket Türkistan 

genelinde “Korbaşılar Hareketi” olarak millî bir direniş kabul edilmiştir. Ayrıca 16. 

yüzyıldan sonra Türkistan ve Orta Asya’da böylesine farklı grupları kapsayan ve bu 

denli uzun süren başka bir halk hareketi gerçekleşememiştir. 

 1924 yılında bugünkü Özbek topraklarını içine alan Özbekistan Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyeti kurulmuştur. 1930 yılında başkent, Semerkand’dan Taşkent’e aktarılmıştır. 

1937-38 yıllarında içlerinde Başbakan Feyzullah Hocaev ve Özbekistan Komünist 

Partisi Sekreteri Ekmel İkramov’un da bulunduğu çok sayıda Özbek aydın, yazar, şair 

ve devlet adamı milliyetçi fikirlerinden dolayı idam edilmiştir. 

Sovyetler Birliği’nin dağılması sonucunda, Özbekistan, 31 Ağustos 1991 yılında 

bağımsızlığını ilân etmiştir. 1 Eylül 1991 tarihi de “Müstakillik Günü” olarak kabul 

edilmiştir. 

Özbek Türkçesi; bugün Özbekistan’da, Kazakistan’ın güney bölgesinde, 

Tacikistan ve Afganistan’ın kuzeyinde, Türkmenistan ve Kırgızistan’ın Özbekistan’a 

olan sınır bölgelerinde konuşulan bir Doğu Türkçesi şivesidir. Türkiye Türkçesinin 

ardından en çok konuşulan Türk dilidir ve çok iyi işlenmiştir4. Bugünkü edebî Özbek 

Türkçesinin temeli, Çağatay Türkçesi döneminde atılmıştır. Fakat Özbekler’in geçmişi 

daha da geriye gittiği için Çağatay Türkçesi içinde bir Özbek şivesinden bahsetmek 

mümkündür. 

Özbek edebî dili Özbek ağızlarından Taşkent ve Fergana grubuna dayanmaktadır. 

1923 yılında bazı değişikliklere uğratılan Arap alfabesi, Özbek Türkleri tarafından 1930 

yılına kadar kullanılmıştır. 1934 yılında Latin alfabesine geçilmiş, bu durum 1940 

yılında Kiril alfabesinin kabul ettirilmesine kadar sürmüştür. Bugün Özbekistan’da 

yaşayan Özbek Türkleri Kiril alfabesini, Kuzey Afganistan’da yaşayan Özbek Türkleri 

ise Arap alfabesini kullanmaktadırlar.5 

 Yazılı Özbek edebiyatı klasik ve yeni olmak üzere iki bölüme ayrılmıştır. Klasik 

edebiyat Divan-ü Lügati’t-Türk, Kutadgu Bilig, Atabetü’l-Hakayık gibi eserleri 

kapsayan dönemdir. Karahanlı ve Harezm Türkçesi ile yazılan Kısas-ü Enbiya, Nehcü’l-

Feradis, Muinü’l-Mürid vs. gibi eserlerin oluşturduğu Harezm Edebiyatını izleyen ve bu 

                                                      
4 Bozkurt, F. (2012). Türklerin Dili, Eğitim Yayınevi, Konya. 
5 Öztürk, R.  (2011). Özbek Türkçesi El Kitabı, Çizgi Yayınevi, İzmir. 
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edebiyatların dilini takip ederek oluşan Çağatay edebiyatı ile Hanlıklar Devri Özbek 

edebiyatını içine alan bir edebiyattır.  

 Özbek edebiyatı, Çağatay edebiyatının genel özelliklerini taşımakla birlikte her 

hanlıkta ayrı ayrı oluşan ekollerde kendine özgü özellikler göstermektedir. Özbek 

dilinde en çok eser Hive Hanlığı döneminde verilmiştir. Nevaiy geleneğini devam 

ettiren şairler vardır. Bu dönemde ayrıca İslam Tarihçisi Mirhand’ın “Ravzatü’s-Sefâ” 

adlı yedi ciltlik dünya tarihinin büyük kısmı Özbek diline kazandırılmıştır.  

 Hanlıklar Dönemi Özbek edebiyatında daha çok mahallî unsurlar görülmektedir. 

Bu dönemde yerel unsurlar sanatı ve edebiyatı etkilemiştir. 17.-19. yüzyılları 

kapsamaktadır. 

 Yeni Özbek edebiyatı Çarlık Rusya’nın işgali ile başlamaktadır. Bu dönemde 

roman, tiyatro ve hikaye gibi türlerin örnekleri verilmeye başlanmıştır. Bu dönem bir 

geçiş dönemi niteliğindedir ve değişen konularla birlikte siyasi ve toplumsal yapıda olan 

değişimleri gözlemek mümkündür. 1917 yılının ilk yarısında etkili olan Cedit edebiyatı, 

Bolşevik Devrimi ile birlikte yerini, izlerini sürdürmeye devam etmektedir. Özbek 

edebiyatı, 1932 yılında Sovyet devri ve 1991 yılından sonra da Bağımsızlık devri olarak 

adlandırılmıştır. Bağımsızlık devri veya özgürlük edebiyatı olarak adlandırılan bu 

dönemde, siyasi yapıya bağlı olarak yeni bir hayat ve bu hayatın getirdikleri eserlerde 

sıkça işlenmiştir. Özbek Türkleri, SSCB dağıldıktan sonra kendi ayakları üzerinde 

durarak Özbekistan’ı kurmuştur. Eserlerde millî unsurlar, vatan, toprak, bağımsızlık vs. 

konular ağır basmıştır.  

 Modern Özbek edebiyatının kökleri Çağatay edebiyatına; yani Ali Şir Nevâî, 

Bâbür Şah, Hüseyin Baykara, Lütfî, Sekkâkî, Harezmî, Şeybânî, Ebu’l-Gâzi Bahadır 

Han gibi şair ve ediplere dayanmaktadır. Şiir, roman, kıssa ve hikaye türlerinde verilen 

eserlerle bu dönem edebiyatının oluşumuna katkı sağlanmıştır. Şiir alanında akla gelen 

büyük isimlerin ilki Çolpan’dır. Çolpan, Özbek şiiri için bir simge olmuştur. Bunun 

yanında Elbek, Gayretî, Gafur Gulam, Aybek, Uygun, Mevlana Habibiy, Sabir Abdullâ, 

Kuddüs Muhammedî, Maksud Şeyhzade, Mirtemir, Osman Nasır, Şükrullâ, Zülfiye, 

Şöhret, İbrahim Yusupov, Erkin Vahidov, Miraziz Azam ve ismini sayamadığımız nice 

şair modern Özbek edebiyatında şiir alanında öne çıkan ediplerdir. Kıssa ve hikaye 

türünde ise Abdullah Kadirî, Çolpan, Gafur Gulam, Aybek, Sabir Abdullâ, Mirkerim 
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Asım, Erkin Semender, Şükür Halmirzayev, Erkin Azam, Şadikul Hemra vs. isimler 

söylenebilir. Roman türünde yine aynı isimler yer almaktadır.  

 1991’den önce ne kadar özgür yaşanırsa yaşansın, şairler hiçbir zaman 

kendilerini yeterince özgür hissedememişlerdir. Lenin için övgüler yazılmaya zorlanan 

bir dönemde bir aydın ne kadar özgür yazabiliyorsa Özbek aydınları da o kadar özgür 

yazabilmişlerdir. Böyle bir dönemde millî dil ve millî birliktelikten hiçbir zaman 

bahsedilememiştir. Bu yüzden Modern Özbek edebiyatı ayrı bir değer ve önem 

taşımaktadır. 

 Eski Çağatay edebiyatı geleneğine dayanan Özbek Türkçesinin zengin bir edebî 

birikimi vardır. Ali Şir Nevai (1441-1506) bu geleneği sürdürür. Timurlular döneminde 

başlayan yazınsal çabalar, biçemi doruklara ulaştıran Çağatay edebiyatı geleneğini 

doğurur. Çok yönlü, üretken yazar Ali Şir Nevai böyle bir geleneğin ürünüdür. Zengin 

söz varlığı, düzenli, güçlü cümle kuruluşu ve anlatım gücüne sahip dille şiir ve düz yazı 

türünde değişik konularda ürün vermiştir.  

 20. yüzyıl başlarında Orta Asya yazını ve Özbek yazını bir geçiş dönemi yaşar. 

Geçiş döneminde çoğu yazarlar siyasal olarak Ceditçiliğin etkisi altındadır. Bu akım 

Türkistan’da Sovyet Devrimi’nden sonra da uzun süre yaşamıştır. Fıtrat, Çolpan, Batu 

gibi yazarlar ceditçi akımın öncülerindedir. Aynı zamanda genç yazarlar arasında şair ve 

öykücü Gafur Gulam, Muhammed Aybek anılmaya değer isimlerdendir. Son dönem 

Özbek edebiyatı bu alandan çokça beslenmiştir.   

 Modern Özbek Edebiyatı döneminde yaşamış olan Mevlana Habibiy, Özbek 

Edebiyatının gelişmesi ve klasik edebiyatın da izlerinin yok olmaması için büyük bir 

çaba sarf etmiştir. Yazdığı şiirlerde eski ve yeniyi başarılı bir şekilde harmanlamış olan 

şair, katıldığı bütün toplantılarda, eğlencelerde ve törenlerde bu konuyu vurgulamış ve 

dikkat çekmiştir. Eser genel anlamda 19. yüzyılın sonu ve 20. yüzyılın başını 

kapsamaktadır. Çoğunlukla yazılan şiirlerin altında tarihler de belirtilmiştir. İki kez 

basılan Divan adlı eseri dil özellikleri bakımından Çağatay Türkçesinin son dönemini ve 

Özbek Türkçesinin ilk dönemini temsil ettiğini söylemek yerinde olacaktır. Eser, şairin 

üslubuna bakıldığında Nevaiy, Mukimiy ve Fuzuli gibi büyük şairlerin geleneklerini 

devam ettirmesi açısından önemli bir yere sahiptir.  

 Çalışmada Özbek şair Uygun’un düzenleyerek Özbek edebiyatına kazandırdığı 

Habibiy Divanı adlı eser temel alınmıştır. Öncelikle Kiril harfli metin Latin harfleriyle 
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yeniden yazılmış ve Türkiye Türkçesine aktarılmış, ardından 291 gazelin incelenerek 

hazırlanan tematik indeksle, konu olan kültürel unsurlar tespit edilerek metindeki söz 

varlığı tek tek verilmiştir. 2983 madde başı sözcük çeşitli kaynaklardan araştırılıp, 

derlenip bir bütün haline getirilmiştir. Ayrıca metindeki verilerden yola çıkılarak Özbek 

kültürüne, toplumsal ve siyasi yapıya, vatan, millet, bağımsızlık, bağ-bostan, bitki, eşya, 

hayvan, müzik ve musiki unsurları, soyut kavramlar ve sıfatlarla fiiller tek tek tespit 

edilmiştir. Fakat çalışmada verilen anlamlar her ne kadar güvenilir kaynaklardan 

alınmış olsa da hata payının olabileceği göz önünde bulundurulmalıdır. 

 Habibiy Divanı’nın çeviri yazı ve aktarma bölümünde beyitler bir bütün halinde 

verilmiş olup, tematik indeks bölümünde ilgili kelimeler gösterilmiş ve kelimelerin 

karşısında gazel ve dize numaraları ifade edilmiştir.  

 Habibiy’nin dil kullanımı, üslup özellikleri, söz varlığını belirleme gibi unsurlar 

bu çalışmanın temelini oluşturmaktadır. 20. yüzyıl Özbek edebiyatının en önemli 

eserlerinden biri sayılan bu Divan, söz varlığının hem sayısal hem de anlamsal olarak 

tespit edilmesi bakımından oldukça zengindir. Bu çalışma ile özelde Türkiye ve Özbek 

edebiyatlarına genelde ise Türk dünyası edebiyatlarına büyük katkı sağlanacağını 

düşünülmektedir. 

 

1. Özbek Şairi Habibiy 

 Şairimiz Mevlana Habibiy, meşhur Özbek şairlerinden biridir. 1890 yılında 

Andican’daki Kokankışlak’ta dünyaya gelmiştir. Gittiği medreselerde aldığı eğitimle 

edebiyatı ve dili öğrenmiştir. Mukimiy, Ataiy, Babür ve Nevaiy gibi büyük şairlerden 

etkilenmiş ve kaleme aldığı eserlerde bu etkileri açıkça göstermiştir. Onları kendine 

üstad olarak belirlemiş ve onların izinden hiçbir zaman ayrılmamıştır. Hem öğretmenlik 

hem de çiftçilik yaparak yaşamını sürdürmüştür. 

 Fars ve Tacik dilini iyi öğrenmiş olan şair, eserlerinde klasik edebiyatı, aruz 

kalıp ve kurallarını, eski-yeni bütün konuları büyük bir başarı ile işlemiştir. Kendi 

döneminde Sabir Abdullâ gibi sanatkârlarla birlikte aruz veznini, ortadan kaldırılması 

tehlikesine karşı korumuş ve okuyucuyla geçmişin şiiri arasında köprü görevini 

üstlenmiştir. Yazdığı başarılı gazellerde görüldüğü üzere döneminin usta 

gazelhanlarından biri olmuştur. Onun başarılı gazelleri mükemmel bir akıcılığa ve derin 



8 
 

bir musikiye sahiptir. Bu sebeple de gazeller dönemin bestekâr ve hanendelerinin 

dikkatini çekmiştir.  

 Habibiy eserlerini gazel, kaside, muhammes, müseddes, tuyuğ, rubai ve mesnevi 

tarzlarında kaleme almıştır. Modern edebiyatla klasik edebiyatın ayrılamaz bir bütün 

olduğunu savunan şair, bütün eserlerinde klasik unsurlardan beslenmiştir. Esasen şiirle 

meşgul olan şair yaklaşık 40000 beyitlik aruzlu şiirleriyle, Özbek yeni edebiyatının 

yükselmesi, geleneklerin korunması ve onların yeni şiire aktarılması konusunda 

hizmette bulunmuştur.6 

 Habibiy iki asrı gören ve iki devri yaşayan bir şairdir. Ekim Devrimi’ni 

yaşadığında henüz 27 yaşındadır. Devrimden önce diğer şairler gibi gözyaşı döken şair, 

devrimin getirdiği ulu ve bahtlı günleri, nurlu hayatı, yeni hayatın getirdiği güzellikleri, 

komünizmi inşa eden halkın kahramanca çalışmasını, dostluk ve kardeşliği, “ak altın”ın 

mucitleri olan emekçileri, bağ ve bostanların ürüne doydurulması, yeni kurulan HESleri 

ve açılan kanalları vs. eserlerinde saha çok yer almaya başlamıştır. O bu şekilde her 

konuda şiir yazarak aslında kendini ispatlamıştır. Yeni zamanı, şanlı vatan sevgisini, 

halka saadet veren ulu partiyi yüksek sesle övmüştür ve Sovyet halkının takdirini 

toplamıştır. Bu sebeple kendisi “Sovyet Şairi” unvanı layık görülmüştür. 

 Habibiy, yeni devir şiirciliğinde kendine has bir çizgi oluşturmuştur. Hayatın her 

anından konuları işlediği için her kesimden insana hitap etmiştir. Gençleri iyi huy ve 

temiz ahlaka, çalışkanlık ve dürüstlüğe, alın teri ile çalışmaya, kibirlilikten, hırsızlıktan, 

bedbahtlıktan, vefasızlık ve yağcılıktan uzak durmaya davet etmiştir. Somut konuların 

yanında soyut konularda yazdığı şiirleri de oldukça başarılıdır.  

 Habibiy’e edebiyat yolunda verdiği uzun emekler sebebiyle 1970 yılında 

“Özbekistanda Hizmet Eden Kültür Elçisi” ve 1974 yılında “Özbekistan Halk Şairi” 

unvanları verilmiştir. Ayrıca 1980 yılında “Halkların Dostluğu” ödülü ile 

mükâfatlandırılmıştır. 

  1982 yılında 92 yaşında vefat eden şair çok bahtlı bir hayat yaşamıştır. Öyle ki 

bu kadar uzun yaşamanın bile herkese nasip olmayacağını düşünmüştür. Kendi 

                                                      
6 Köseoğlu, N. (haz.), (2000). Başlangıçtan Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları, 

Kültür Bakanlığı Yay. Ankara. 
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zamanında halkına hizmet edenlerin asla yaşlanmayacağını düşünerek onun halkın 

gönlünde her zaman yaşadığını söylemek yerinde bir tespit olacaktır. 

 

2. Eserleri 

 Nevai mirasını öğrenme komitesinde, Fergana kanalının yapımında, Yeni Usul 

Müzik Tiyatrosunda diğer bazı kültürel alanlarda çalışan Mevlana Habibiy esasen şiirle 

meşgul olmuştur. Pek çok şiir kitabı yayımlanmıştır. Bunlardan bazıları: 

• Mehnät Qoşıqläri (Mihnet Koşukları), 

• Yängi Yällälär (Yeni Yelleler, 1949), 

• Kolhoxçilär Äşuläsi (Kolhozcular Şarkısı, 1951), 

• Kongil Tärånäläri (Gönül Teraneleri, 1957), 

• Zämån Färhådläri (Zaman Ferhatları, 1959),  

• Nävroz-i Ǻläm (1973). 

 Ayrıca 1960-67 yılları arasında iki kez yayımlanan “Tänlängän Äsärlär (Seçme 

Eserler)”i, 1957-70 yılları arasında yine iki kez yayımlanan “Dävån (Divan)” adlı 

eserleri saymak mümkündür.7 

 

3. Habibiy’nin “Divan” Adlı Eseri: 

 Divan sözcüğü Farsçadan diğer dillere girmiştir. Farsçadaki "yazan, yazmak" 

anlamındaki dibir kelimesinden gelir. Divan edebiyatı şairlerinin şiirlerinin toplandığı 

antolojik eserdir. Divan şairlerinin, eserlerini önceleri serbest, daha sonra belli bir düzen 

içinde toplarlar. Divanda gazeller kafiye ve rediflerinin son harfinin Arap alfabesindeki 

sırasına göre yani “elif”ten başlayıp “ye” harfine kadar düzenli bir şekilde sıralanır. Her 

harften en az bir şiir olması şarttır. Ama buna uymayan şairler de olmuştur.  

 Habibiy Divanı 1957-76 yılları arasında iki kez basılmıştır. İkinci baskı 1975 

yılında Gafur Gulam Adındaki Edebiyat ve Sanat Neşriyatı tarafından yapılmıştır. 

Divanda her türlü konu ile ilgili şiir görmek mümkündür. Gerek Klasik edebiyat gerek 

Özbek edebiyatından konular harmanlanarak bir bütün içerisinde verilmiştir. Bütün 

                                                      
7 N. Köseoğlu, a.g.e.  
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şiirler aruz vezni ile kaleme alınmıştır. Çeşitli tarihlerde yazılan şiirler bu divanda bir 

araya getirilmiştir. 

 Divan’da sırasıyla 291 gazel, 2 terci-i bend, 5 murabba, 64 muhammes, 3 

müseddes, 8 rubai, 9 tuyuğ, 1 tarih düşürme ve 4 mesnevi bulunmaktadır. Ayrıca 

divanın son bölümünde “Zämån Färhådläri” adlı manzum destan da yer almaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1. ÇEVİRİYAZILI METİN - AKTARMA
1.1.1. Ğazällär 
“ÄLİF” HÄRFİNİNG ÄHBÅBLÄRİNİNG 
ÄNCUMÄNLÄRİ 

1. IŞQ DÄRSİ 

Ey yårånlär, ışq därsin qılgänimdä ibtidå 
Cilvägär erdi közimdä nåzänin bir mähliqå. 
 
Säfhäyi åräzda här lähzä oqıb hålü xatın, 
Härnä mäzmun bolsä boldi şübhäsiz könglimgä cå. 
 
Sözläsäm ışqu muhabbätdän åçilgäy çehräsi 
Bår ekän bildim mübåräk zåtidä mehrü väfå. 
 
Işq ärå Färhådü Mäcnunlärgä tän bergäy cähån 
Qılmäydi tärki muhabbät kördi köp cäbrü cäfå. 
 
Tän berürmän emdi här mehnätgä tåqat körsätib, 
Tå tirik bårmän bu yoldän yåtmägäymän mutlaqå. 
 
Yäşnägäymän däm-bädäm körsäm tänimgä 
sığmäyin 
Åy yüzidin käsb etib könglim, közim nurü ziyå. 
 
Sengä häm bolgän müyässär, ey Habibiy, väsli yår. 
Bolmägän aslå ümidü årzulär bärhävå.(1961) 
 
2. ÖLKÄM 
Ölkäm yägånä dünyädä bemislü bebähå 
Håsil berürdä tupråğı qıymätli kimyå. 
 
Yerlär yetildi boldi åq åltıngä kättä kån 
Äyläy közimgä tåzä bu tupråğni totiyå. 
 
Xalqım tämåmi mehnätü råhätdä beğubår, 
Bir-birlärigä yårü väfådårü åşnå. 
 
Yäyräb yäşärgä kökrägi keng häm fäzåläri, 
Råhät qılurgä båğ bilä boståni xuşhävå. 
 
Suvlär arıqlär içrä tınıq mävc urib åqıb, 
Qılgäy közimni rävşänü könglim tåpär ziyå. 
 
Tåğ çåğlärindä tab’u dimåğläri çåğ etib, 
Såçgäy yåqımlı tåzä, şirin hidlärin hävå. 
 
Dåim Habibiy åğzidä erkni tärånäsi, 
Çünkim hämişä pärtiyämiz yårü rähnämå. (1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
“ELİF” HARFİNİN AHBAPLARININ 
ENCÜMENLERİ 

AŞK DERSİ 

Ey yârenler, aşk dersin yaptığımda ibtida 
Cilvegar idi gözümde nzenîn bir mehlika. 
 
Yanağında her lahza okuyup “ben”ini ve hattını8, 
Her ne mazmun gerekse etti mutlak gönlüme yer. 
 
Söz etsem aşk u muhabbetten açılır çehresi 
Var imiş bildim mübarek zatında vefa güneşi. 
 
Aşk içinde Ferhad u Mecnûnlardan razıdır cihan 
Eylemez terk-i muhabbet gördü çok cevr u cefa. 
 
Razıyım şimdi her mihnete takat gösterip, 
Sağ oldukça bu yoldan dönmeyeceğim asla. 
 
Açılırım dembedem, görsem tenime sığamam 
Ay yüzünden alıp gönlüm, gözüm nur u ziya. 
 
Sana da olur müyesser, ey Habibiy, vasl-ı yâr. 
Olmaz asla ümit u arzular berhava. (1961) 
 
 
ÜLKEM 
Ülkem yegâne dünyada bî-misl ü bî-baha 
Mahsul verirken toprağı kıymetli kimya. 
 
Yeryüzü serpildi oldu ak altına9 büyük kân10 
Eyler gözüme bu temiz toprağı tûtiya11. 
 
Halkımın tamamı emek u rahatta kusursuz, 
Birbirlerine yâr, vefakâr u aşina. 
 
Rahat yaşamak için göğsü geniş, fezaları da, 
Rahat ettirmeye bağ u bostanı hoş hava. 
 
Sular arklar içinde duru, hafif dalgalı akıp, 
Kılar gözümü rûşen, gönlüm bulur ziya.   
 
Dağ çağlarında tab’ u dimağlara güç verip, 
Saçar güzel, temiz, hoş kokularını hava. 
 
Daima Habibiy ağzında özgürlük teranesi, 
Çünkü partimiz yâr u yoldaştır daima. (1946) 
 
                                                      
8 Hat; çizgi, satır, yazı, gençlerde yeni terleyen 
bıyık veya sakal; sevgilinin yanağında çıkan ince 
tüyler 
9 Pamuk 
10 Maden, ocak 
11 Göz sürmesi 
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3. NÄVÅ MAQÅMI HAQIDÄ 
Qılgäy çämändä här keçä bir benävå nävå, 
Bildim özimgä eskidän ul åşinå nävå. 
 
Cån küydirib gül ışqıdä şorişli ävc etär 
Bilmäm neçük tärånä bu råhät fizå nävå. 
 
Ta’sir etärki men käbi kim ähli därd esä 
Cånlär åzıq ålur yänä därdgä dävå nävå. 
 
Qandåğ nävåki ängläsä här kim huzur etär, 
Boldi sähär näsimidä sävtü sädå nävå. 
 
Cån bähş etär kişigä bu åvåzı xuş näxuş 
Mähzun fiğån bu nåläi bülbülmü yå nävå. 
 
Tång çåğıning hävåsidä bir fäyzü bährä bår 
Yetkürgüci qulåğlärä bådi säbå nävå. 
 
Kördim Habibiy, dilkäşü sän’ätşünås elim 
Här bäzmü toy eşitmäsä bolmäydi tå nävå. (1946) 
 
 
 
 
 
 
4. KÖNGİL QUVÅNÇİ 
Kel ey köngilning äzizi köp etmä istiğnå, 
Nä deb özinggä meni ävväl äyläding åşnå. 
 
Dilim çärağı, közim nuri, tän mädårisän, 
Äziz båşing haqı, bir lähzä bolmä bepärvå. 
 
Qarå közinggä közim tüşmäsä yåmån hålim 
Firåqıng otigä yoq säbrü tåqatim aslå. 
 
Zämånü äsrim ärå ey yägånä färzånä, 
Cähåndä bårmu kişi sen käbi gözäl zebå. 
 
Külib közing qıridä iltifåt etär çåğdä 
Qıyå-qıyå båqışing kimni qılmägäy şäydå. 
 
Çämändä kökkä båqıb qåldi bir körib närgis, 
Bolurmu dünyädä közlär közing käbi şählå. 
 
Çın e’tiqådim ilä såfü tåzä mehringni 
Habibiy, säfhäi siynämdä äylädim inşå. (1941) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NEVA MAKAMI HAKKINDA 
Eder çimende her gece bir bî-neva, Neva, 
Bildim kendime eskiden o aşina Neva. 
 
Can yakıp gül aşkında dert ile dolanır, 
Bilmem nasıl terane bu Rahatfeza Neva. 
 
Faydası şudur ki benim gibi kim dert ehli ise 
Canlar azık alır yine derde deva Neva. 
 
Nasıl Neva ki işitse herkes huzur bulur, 
Oldu seher rüzgârında ses ve seda, Neva. 
 
Can bahşeder kişiye bu avaz-ı hoş, ne hoş 
Mahzûn figan bu bülbülün inlemesi mi yoksa Neva 
mı? 
 
Tan vaktinin havasında bir feyz u nasip var 
Ulaştırır kulaklara bad-ı saba, Neva. 
 
Gördüm Habibiy, hoşsohbet sanatşinas halkım 
Her bezm u toy, işitmese olmaz ki Neva. (1946) 
 
 
 
 
 
GÖNÜL KIVANCI 
Gel ey gönlün azizi çok etme istigna, 
Neden kendine beni önce eyledin aşina. 
 
Gönlümün ışığı, közümün nuru, ten medarısın, 
Aziz başının hakkı için bir an olma bî-perva12. 
 
Kara gözüne gözüm düşmese yamandır hâlim 
Firakın ateşine yok sabr u takatim asla. 
 
Zaman u asrım içinde ey yegane ferzane13, 
Cihanda var mı kişi sen gibi güzel zîba14. 
 
Gülüp göz ucu ile iltifat ettiğinde. 
Yan bakışların kimi eylemez ki şeyda. 
 
Çimende göğe bakakaldı bir nergis görüp, 
Olur mu dünyada gözler gözün gibi şehla. 
 
Hak itikadım ile saf u temiz aşkını 
Habibiy, sinem üzre eyledim inşa. (1941) 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
12 İlgisiz 
13 Bilge, akıllı, danışman 
14 Güzel, çok güzel kişi, dilber 



13 
 

5. ŞİRİN SÖZ 
Tåpgäy şirin sözing bilä här benävå nävå, 
Bolgäy yänä el åldidä köp nåräså räså. 
 
Bu qåmätü cämålü täråvätki sendä bår, 
Kördim qåşingdä bir neçä nåzik ädå ädå. 
 
Qılgäy muattar ätr ilä ålämni subhü şåm, 
Kirsäng çämängä qılgäli käsbi hävå hävå. 
 
Yürsäng çämändä öpgäy äyåğıngni säbzälär, 
Bolgäy şäfli väsl ilä mehr-i giyå giyå. 
 
Bülbül käbi sähärdä nävå qılsäm äyb emäs, 
Uşşåq eligä bolğusi köp nårävå rävå. 
 
Låfi muhabbät urmäsun åldingdä özgälär, 
Bolmäs älär muhabbäti heç beriyå riyå. 
 
Tåtsäm, Habibiy, bådäyi väslingni tå äbäd 
Bergäy közü köngilgä bu käyfi säfå säfå. (1933) 
 
 
 
 
 
6. KÖZİ ŞÄHLÅ 
Käräşmä birlä huşim åldi bir közi şählå 
Täğåfil äylädi-yü ketdi båqmädi aslå. 
 
Köngildä åhu cähånsozu yüz ğamu ändüh, 
Dilimdä därdi firåqu båşimdä ming sävdå. 
 
Teşik-teşik cigärimdän bulåq olib qånlär 
Közimdä tolmåğu tåşmåq bilä uluğ däryå. 
 
Xayåli lä’li läbi mästü mäypäräst etdi, 
Qarå közin qaräşi qıldi vålä-yü şäydå. 
 
Äcäbki här tünü kün yårä-yår ekän ağyår, 
Ğaribü ğamzådälärdän hämişä bepärvå. 
 
Xumårı bådäyi väsli bilän xaråb oldim, 
Xumårim aççığı tå qılmägäy meni räsvå. 
 
Habibiy, köz tutämän iştiyåqıy väsli bilän, 
Neçük älämki yänä qılsä nåzu istiğnå. (1925) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TATLI SÖZ/DİL 
Bulur tatlı sözün ile her bî-neva, neva, 
Olur yine halk önünde çok ham, olgun. 
 
Bu boy pos, bu cemal, tazelik ki sende var 
Gördüm, yok oldu yanında nice nazik eda. 
 
Muattar eder, ıtr ile âlemi sabah akşam, 
Girsen çimene hava almak için, hava. 
 
Yürüsen çimende öper ayağını sebzeler, 
Olacak çifti vasl ile mehrigiya bitki. 
 
Bülbül gibi seherde neva kılsam ayıp değil, 
Âşıklar iline ettiği çok revasızı, reva. 
 
Muhabbet sözü etmesin önünde özgeler, 
Olmaz onların muhabbeti hiç riyasız riya. 
 
Tatsam, Habibiy, vaslının badesini ta ebed 
Verir gözü gönle bu keyfi sefa sefa. (1933) 
 
 
 
 
 
GÖZÜ ŞEHLA 
Bakışı ile aklımı aldı bir gözü şehla 
Tegafül eyledi de gitti bakmadı asla. 
 
Gönülde ah-ı cihansûz u yüz gam u elem, 
Gönlümde dert-i firak u başımda bin sevda. 
 
Delik deşik ciğerimden pınar olup kanlar 
Gözümde dolması taşması bir, ulu derya. 
 
Kırmızı dudağının hayali mest ü meyperest etti, 
Kara gözün bakışıyla inledi ve oldu şeyda. 
 
Acep ki her gün, gece yâre yâr imiş ağyâr15, 
Garîb ve gamzedelere daima bî-perva16. 
 
Vasl badesinin sarhoşluğuyla harap oldum, 
Sarhoşluğumun acısı kılmasa beni rüsva. 
 
Habibiy, beklerim kavuşma iştiyakıyla, 
Nasıl elem ki yine kılsa naz ü istigna17. (1925) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
15 Başkaları 
16 İlgisiz 
17 Nazlanmak, gönül tokluğu 
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7. TÅHİRÜ ZÜHRÅ 
El åğzidä şirin äfsånä erdi Tåhirü Zührå – 
Muhabbät birlä çirmäşgän haqıqıy åşıqı şäydå. 
 
Zämånä zulm ilä åtdi äzim däryågä Tåhirni 
Vä lekin qa’rıgä tårtmäy kötärdi båşigä däryå. 
 
Bukün mäydåndä şånü şävkät ilä cilvägär boldi, 
Çın åşıqlikni ta’lim äyläb elgä bu iki bärnå. 
 
Åçilgän, yäşnägän gülşändä rängå-räng ålib ilhåm 
Näxuş sän’ät bilän täsvir etibdir Såbir Abdullå. 
 
Neçä düşmän çıqıb tösmåqçi bu nurı haqıqatni, 
Qålib nurı haqıqat yåv özi bärbåd bolur ämmå. 
 
Haqıqat şämi öçmäs zulmü dähşätning şämålidän, 
Ädålät bäyråğı qayrilmägäy bir zärrä häm aslå. 
 
Habibiy, e’tiqådim şulki İqbålü zäfär bizdä, 
Neçünkim yängi-yängi kündä bolmåqdä hünär 
päydå. (1942) 
 
 
 
 
8. MÅCÄRÅ 
Dostlär, dilimdä sevgiyü båşimdä måcärå, 
Bu måcärå äxıri qılur qåmätim dutå. 
 
Kördim cämålin ul küni, zülfi tuzåğımu? 
Könglim quşi ilindi netäy boldi mübtälå. 
 
Qandäy yåpişdi mengä bu şorişli ışqu ğam, 
Bilmäm nä qıläy ortägä åldi meni bälå?! 
 
Någåh särığ yüzimni häkimi zämån körib, 
Yå väsl, yå ölim dedi bu därd üçün dävå. 
 
Yığläb yolidä köz tutib oltirsäm äyb emäs, 
Şåyäd közimgä båsgän izi bolsä totiyå. 
 
Lütfu kärämlär äyläsä deb intizårimän, 
Ta’sir etärmü köngligä bu åhü ilticå? 
 
Ezgü ümidü istäging älbättä häl bolib, 
Qılgäy, Habibiy, åxıri ul dilbäring väfå. (1964) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TAHİR U ZÜHRE 
Halk ağzında tatlı efsane idi Tahir u Zühre 
Muhabbetle sarmaşan gerçek âşık-ı şeyda. 
 
Devran, zulm ile attı ul deryaya Tahir’i 
Ve lakin dibine çekmeyip yükseltti başına derya. 
  
Bugün meydanda şan şevketle18 cilvegar19 oldu, 
Gerçek âşıklığı öğretip halka bu iki berna20. 
 
Açılan, çiçeklenen güşende rengarenk alıp ilham 
Ne hoş sanat ile tasvir etmiş Sabir Abdullah. 
 
Nice düşman çıkıp yask koymuş bu hakikat 
nuruna, 
Kalmış hakikat uru, düşman berbad olmuş amma. 
 
Hakîkat mumu sönmez dehşet zulmü yelinden, 
Adalet bayrağı bükülmez bir zerre de asla. 
 
Habibiy, itikadım şu ki ikbal u zafer bizde, 
Niçin her yeni günde olmakta hüner peyda. (1942) 
 
 
 
 
MACERA 
Dostlar, gönlümde sevgi ve başımda macera, 
Bu macera sonunda eder boyumu düta21. 
 
Gördüm cemalini o gün, saçının tuzağı mı? 
Gönlüm kuşu tutuldu, ne çare oldu müptela. 
 
Nasıl yapıştı bana bu dertli aşk u gam, 
Bilmem neyleyim ortaya aldı beni bela?! 
 
Sarı yüzümü ansızın gören devrin tabîbi, 
Ya vasl ya ölüm dedi bu derdim için deva. 
 
Ağlayıp yolunda bekleyip otursam ayıp değil, 
Şayet gözüme bastığı iz, olsa tûtiya22. 
 
Lutf ü keremler etse diye beklemekteyim, 
Te’sîr eder mi gönle bu ah-ı iltica? 
 
İyi ümit u isteğin elbette hâllolur, 
Eder, Habibiy, sonunda o dilberin vefa. (1964) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
18 Ululuk, büyüklükle 
19 Cilvegar 
20 Genç 
21 İki büklüm 
22 Göz sürmesi 
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9. HÄLVÅ 
Meni yoqläb yubårmiş bir qadrdån åşnå hälvå, 
Sürurim häddin åşdi – keldi äyni müddäå hälvå. 
 
Tänåvül äyläsäm zävqım tolib yäyräb-
yäşärgäymän, 
Közimni qıldi rävşän boldi göyå totiyå hälvå. 
 
Äcåyib tåpdi råhät cånim åğzimgä berib läzzät, 
Näxuş quvvät bağışlär bilmädim yå cånü yå hälvå. 
 
Täbiät xırä ändäk låğärü häm tälx kåm erdim, 
Köngil häm ğaş edi – säyqal berib qıldi ziyå hälvå. 
 
Buhårådä xakimiy Håzıq, ålim Bu Äli Sinå 
Hämånå keksälärni yåd etib tåpgän dävå hälvå. 
 
Şirin hälvå käbi tüzdik, Habibiy, bir şirin suhbät, 
Yedik, ålqışlädik bir neçä xeşü aqräbå hälvå. 
(1959) 
 
 
 
 
 
“BE” HÄRFİNİNG BÄRÄKÅTLÄRİNİNG 
BÅŞLÄNİŞLÄRİ 
  
10. MÄKTÄB 
Cähåndä ilmü fänning kåni mäktäb, 
Tügälmäs kåni bepåyåni mäktäb. 
 
Muhabbät qılsä kim ilmü hünärgä, 
Şirin cån birlä teng cånåni mäktäb. 
 
Vücudni ilm ilä gävhär qılurgä, 
Qıdirsa çårälär imkåni mäktäb. 
 
Tolığ ilmü ädäb ålmåqqa ävväl 
Kişining ğayrätü vicdåni mäktäb. 
 
Äziz yåşlär üçün yåşlik ğanimät, 
Bilimsizning bolur ärmåni mäktäb. 
 
Rivåc ålsä ne çåğlik ilmü ürfån, 
Mädäd baxşü mädårü cåni mäktäb. 
 
Şäräfli keldi maxluq içrä insån – 
Şäräf üzrä şäräf häm şåir mäktäb. (1947) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HELVA 
Beni düşünüp göndermiş bir değerli dost, helva, 
Sevincim haddi aştı, geldi aynı arzu helva. 
 
Yesem zevk ile çok hoşuma gider, 
Gözümü açtı sanki oldu tûtiya helva. 
 
Canım çok rahat buldu ağzıma verdi lezzet, 
Ne hoş kuvvet bağışlar bilmedim can veya helva. 
 
Tabiat sönük biraz zayıf da kederli idim, 
Gönül de huzursuzdu, cila verip ışık yaptı helva. 
 
Buhara’da usta hekîm, âlim Ebû Ali Sina 
Hâla yaşlıları yad edip bulmuş deva helva. 
 
Tatlı helva gibi düzdük, Habibiy, bu tatlı sohbet, 
Yedik, dua ettik bir nice dost akraba, helva. (1959) 
 
 
 
 
 
 
 
“BE” HARFİNİN BEREKETLERİNİN 
BAŞLANIŞLARI 
 
MEKTEP 
Cihanda ilm u fenin kânı mektep, 
Tükenmez sonsuz kânı mektep. 
 
Muhabbet etse her kim ilm u hünere, 
Tatlı can ile denk canan-ı mektep. 
 
Varlığı ilm ile gevher kılmaya, 
Arasa çareler imkan-ı mektep. 
 
Dolu ilm u edep almaya evvel 
Kişinin gayret u vicdanı mektep. 
 
Aziz gençler için gençlik ganîmet, 
Bilgisizin olur isteği mektep. 
 
Revaçlansa ne zaman ilm u irfan, 
Meded, medar bahşeder can-ı mektep. 
 
Şerefli geldi mahlûk içine insan  
Şeref üzre şereftir şan-ı mektep. (1947) 
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11. CÅNÅNİM KELİB 
Könglim åråm åldi, ğamlär ketdi cånånim kelib, 
Qaysi cånåndirki göyå cism ärå cånim kelib. 
 
Tolgän åydek yüzläridän nur ålib här däm közim, 
Yäşnädim här bir tåmirdä oynädi qånim kelib. 
 
Kökkä båşim yetdi faxr äyläb köngil tåğdek ösib, 
Yoqläb ähvålim soräb, şävkätli mehmånim kelib. 
 
Boldu qızğın suhbät, äyländi qadählär toxtämäy, 
Yällä qıldi såz ålib, qolgä ğazälxånim kelib. 
 
Şådü xurrämlik quyåşi båşim üzrä såçdi nur, 
Zävqım åşdi sevgili yårim qadrdånim kelib. 
 
Dildä yåtgän şübhäli müşkül muammå boldi häl, 
Çın väfå yoligä kirgän müşkül åsånim kelib. 
 
Tärk etäy mehrin desäm tåbårä mehrim årtädir, 
Dilgä här lähzä, Habibiy, ähdü päymånim kelib. 
(1955) 
 
 
 
 
 
12. ULUĞ OKTYÄBR’ 
Kel ey şävkätli Oktyäbr’, bolurmiz şådmån işläb, 
Vätän tupråğıni qıldik tügämäs paxtä kån işläb. 
 
Yäşä yıllär, yäşä, bizlärgä pårlåq nur såçib kelding, 
Qızil bäyråq bilän qarşı ålurmiz här qaçån işläb. 
 
Uluğ rus xalqı birlän qançä millät işçi-dehqånlär, 
Sämimiy dil bilän bir-birgä boldik mehribån işläb. 
 
Hämä yåşu qarı kolxozçilär xızmätdä birlikdä, 
Uluğ niyätli kökräklärdä körsätdik nişån işläb. 
 
Binå qıldik åq åltın birlä åmbårlärdä yüksäk tåğ, 
Yutuqlär bizdädir, tüzdik äcäb yängi zämån işläb. 
 
Vätän saqlåvçi cängåvär qızil äskär bolib huşyår 
Turär tålmäs biläk, qorqmäs yüräk, çın påsbån 
işläb. 
 
Säådätli, şäräfli kün, özing bizlärgä xuş kelding, 
Habibiy, şe’r ilä täbrik etäy bir dåstån işläb. (1939) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CANANIM GELMİŞ 
Gönlüm huzur buldu, gamlar gitti cananım gelmiş, 
Hangi canandır ki sanki cism içre canım gelmiş. 
 
Dolunay gibi yüzünden nur alıp her dem gözüm, 
Açıldım her bir damarda oynadı kanım gelip. 
 
Göğe başım yetti övünüp, gönül dağ gibi olup, 
Yoklayıp hâlim sorup, şevketli mihmanım gelmiş. 
 
Oldu koyu sohbet, döndü kadehler durmadan, 
Nağme kıldı saz alıp ele, gazelhanım gelip. 
 
Şad u sevinç güneşi başım üzre saçtı nur, 
Zevkim coştu sevgili yârim, kıymetlim gelip. 
 
Gönülde yatan şüpheli, müşkül, muamma oldu hâl, 
Gerçek vefa yoluna giren müşkül, kolay gelip. 
 
Terk edeyim aşkını desem gittikçe aşkım artar, 
Gönle her lahza, Habibiy, ahd u peymanım gelip. 
(1955) 
 
 
 
 
 
ULU OKTYABR 
Gel ey ulu Oktyabr23 oluruz mutlu, çalışıp, 
Vatan toprağını yaptık tükenmez pamuk kaynağı, 
çalışıp. 
 
Yaşa yıllar, yaşa, bizlere parlak nûr saçıp geldin, 
Kızıl bayrak ile karşılarız her zaman çalışıp. 
 
Ulu Rus halkı ile nice millet işçi, çiftçiler, 
İçten gönülle birbirimize olduk mihriban, çalışıp. 
 
Bütün genç yaşlı kolhozcular hizmette birlikte, 
Ulu niyetli göğüslerde gösterdik nişan, çalışıp. 
 
Bina yaptık ak altınla ambarlarda yüksek dağ, 
Zaferler bizdedir, kurduk güzel yeni zaman, 
çalışıp. 
 
Vatan koruyan cengâver, kızıl asker olup huşyâr24, 
Yorulmaz bilek, korkmaz yürek, pasban çalışıp. 
 
Saadetli, şerefli gün, sen bizlere hoş geldin, 
Habibiy şiir ile tebrik eder bir destan işleyip. 
(1939) 
 
 
 
 
 
 

                                                      
23 Ekim, Ekim Devrimi 
24 Zeki, uyanık, ayık, uslu 
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13. BÅL U GÜLÅB 
Ärzi ähvålimni äytäy, tinglä ey ålicänåb, 
Räng-bäräng ta’sir etär här cümlä-yü här fäslü båb. 
 
Årzum väsl erür dildä hämişä zävq ilä, 
Lekin oyläb qorqamän ålgäy tänimin ıztıråb. 
 
Turfä särtåpå güzäl şäklü şämåil cå-bäcå, 
Särv qåmät, yüzläring gül, sözläring bål u gülåb. 
 
Köz yolingdä cån tänimgä sığmäyin täklif etib 
Nåmä yåzdim şåyäd ålğaymän icåbätlik cänåb. 
 
Suhbät ärå dilräbålik birlä baxş äyläb nişåt, 
Bäzmimizni güllätürsän noş etib gülgun şäråb. 
 
Kündä bir yol äylänib ålämgä nur äfşån bolur, 
Käsb etib nur u ziyånı åräzingdin åftåb. 
 
Men Habibiy, näzm ilä tährir etäy väsfingni kim, 
Bu muhabbät nåmä deb ışq ähligä bolğay kitåb. 
(1965) 
 
 
 
 
 
 
14. BİRLÄŞİB 
Özbekistån köp yutuqlär qıldi päydå birläşib, 
Boldi közgüdäk hämä dillär musäffå birläşib. 
 
Qançä müşküllärni häl qıldi qazib zor-zor känäl, 
Boldi mol håsilgä kån, çöl birlä däryå birläşib. 
 
Täşnäläb suv körmägän qırgä, ädirgä suv berib 
Båğu bostån qıldilär bir qançä dånå birläşib. 
 
Qaysi kün kolxoz tüzildi, tåpdi unvån birläşib, 
Täşnälikkä endi yol qoymäymiz aslå birläşib. 
 
Kimki yüksälmåq tilär, ävväldä birläşmåq keräk, 
Yetmägäy maqsädgä el intilmäsä tå birläşib. 
 
Pärtiyä rähbärligidä kün säyin rävnaq tåpib, 
Qıldik åzåd el uluğ toyü tåmåşä birläşib. 
 
Yängi-yängi yängiliklär käşfü icåd etgäli, 
Xalqımiz yäkdil, Habibiy, çekdik imzå birläşib. 
(1947) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BAL Ü GÜLAB25 
Ahvâlim arz edeyim, dinle ey âlicenap, 
Rengarenk tesir eder her cümle ve her fasl u bab. 
 
Kavuşma arzusudur gönülde daima zevkle, 
Lakin düşünür korkarım, alır tenimi ıstırab. 
 
Taze, kusursuz güzel, şekl u şemail yerinde, 
Servi boylu, yüzlerin gül, sözlerin bal u gülab. 
 
Gözüm yolda, can tenime sığmadan teklîf edip 
Mektup yazdım şayed alırsam davet cevap. 
 
Sohbet içre gönül almakla bahşeyleyip neşe, 
Bezmimizi şad edersin içip gül renkli şarap. 
 
Her gün bir kez dolaşıp âleme nurlar saçar, 
Almış nûr u ziyayı yanağından afitab26. 
 
Ben Habibiy, nazm ile yazayım vasfını ki, 
Bu muhabbetname diye âşıklara olsun kitap. 
(1965) 
 
 
 
 
 
 
BİRLEŞİP 
Özbekistan çok zaferler elde etti birleşip, 
Oldu ayna gibi bütün gönüller saf, birleşip. 
 
Nice engelleri aştı kazıp büyük büyük kanal, 
Oldu bol ürüne kaynak, çölle derya birleşip. 
 
Susamış su görmeyen kıra, tepeye su verip, 
Bağ u bostan yaptılar bir nice bilgin, birleşip. 
 
Hangi gün kolhoz düzüldü, buldu unvan, birleşip, 
Susuzluğa şimdi yol vermeyiz asla, birleşip. 
 
Kim ki yükselmek ister, önce birleşmek gerek, 
Erilmeyen maksada halk gayret etmeli, ta ki 
birleşip. 
 
Parti rehberliğinde her gün güzellik bulup, 
Eyledik özgür halk, ulu toylarda birleşip. 
 
Yeni yeni yenilikler keşf u icat edeli, 
Halkımız tek yürek Habibiy, çektik imza birleşip. 
(1947) 
 
 
 
 
 
 

                                                      
25 Gül suyu 
26 Güneş 
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15. FÄRĞÅNÄ SÄYÅHÄTİ 
Zävqu şävqım toldi dilgä dilräbålärni körib, 
Nåz pärvär nåzänin – nåzik ädålärni körib. 
 
Säyr etib äyländim oyläb qılgäli käsbi-hävå, 
Küldi maqsäd ğunçäsi mehrü väfålärni körib. 
 
Räng-bäräng gülzåru båğu muhtäşäm åliy binå, 
Råhät äfzå beğubår åbu hävålärni körib. 
 
Täşnäyi väslu cämål erdim uzåğlärdä qålib, 
Oylägän yıllär muqaddäs müddäålärni körib. 
 
Suhbät årå påk vicdånu zärifü xuşkälåm, 
Fähmü dånişdä yetük aqlı räsålärni körib. 
 
Bährä åldim kündä bir xuşbährä cåylärdä yürib, 
Läfzi cånpärvär sämimiy åşinålärni körib. 
 
Keçälär gülşändä äyländim, Habibiy, uxlamäy, 
Işq üzä bülbüldägi sävtü sädålärni körib. (1960) 
 
 
 
 
 
 
16. ŞÄRÅB 
Såqıyå, sungil, ğanimät ötmäsin dävrån, şäråb, 
Közlärimdän tökilür sensiz hämä içgän şäråb. 
 
Işq ilä bemår ekänsän deb rängim körgän zämån, 
Yår ilä noş äylä deb färmånlädi luqmån şäråb. 
 
Däm-bädäm tutsäng päyå-päy toldirib åltın åyåq, 
Mäst öläy bolsin bäråbär küfr ilä imån şäråb. 
 
Oyläb-oyläb fürqati cånånni här däm qorqamän, 
Çıqsä cån ne ğamki cånån birlä içsäm cån şäråb. 
 
Lä’li läbning bådäsidän özgälär seråb erür, 
Men bu yerdä häcr ilä noş äylägånim qån şäråb. 
 
Yaxşi sözläb bir qoling köksingdä, bir ilgingdä 
cåm, 
Mengä sunding ul keçä ta’zim ilä häyvån şäråb. 
 
Netküm åxır cåmäyu dästårini qılmäy gäråv, 
Men Habibiy, däyr içindä bolmäsä ärzån şäråb. 
(1914) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FERGANA SEYAHATİ 
Zevk u şevkim doldu gönle, güzellerini görüp, 
Nazperver nazenin, nazik edalarını görüp. 
 
Seyredip dolaştım gezip hava almak için, 
Güldü maksat goncası, aşk u vefaları görüp. 
 
Rengarenk gülzar u bağ u muhteşem yüksek bina, 
Rahatlık veren tertemiz ab u havasın görüp. 
 
Cemalinin vaslına susamıştım uzaklarda kalıp, 
Düşündüğüm yılların kutsal isteklerini görüp. 
 
Sohbet süsleyen, pak vicdan, zarîf, hoşsözlü, 
Anlayış, bilgide tam, kâmil akılları görüp. 
 
Nasîp aldım her gün hoşnasîpli yerlerde yürüyüp, 
Can katan sözler, samimi aşinaları görüp. 
 
Geceleri gülşende gezdim, Habibiy, uyumayıp, 
Aşk üzerine bülbüldeki ses ve sedayı görüp. (1960) 
 
 
 
 
 
 
ŞARAP 
Ey saki, sun ganimetgeçmesin devran, şarap, 
Gözlerimden dökülür sensiz tüm içtiğim şarap. 
 
Aşktan hastasın diye rengimi gördüğün zaman, 
Yâr ile iç diye ferman kıldı Lokman, şarap. 
 
Dembedem tutsan azar azar doldurup altın kadeh, 
Mest öleyim, olsun beraber küfr ile iman şarap. 
 
Düşünüp cananın ayrılığını her dem korkarım, 
Çıksa can ne gam ki canan ile içsem can şarabı. 
 
Dudağının kırmızı badesinden başkası seraptır, 
Ben bu yerde ayrılıkla içmişim kanı, şarap. 
 
Hoş söyleyip bir elin göğsünde, bir elinde kadeh, 
Bana sundun o gece hürmetle can veren şarap. 
 
Neyleyim son elbise ve sarığını vermeyip rehin, 
Ben Habibiy, dünya içinde olmasa ucuz şarap. 
(1914) 
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17. XUNÅB 
Kelmädi deb häcr ilä erdim xunåb, 
Şärhi bolur yåzsä neçä fäslü båb. 
 
Bolsä közim tåmçiläri köl ägär, 
Oynär äning mävcidä sånsiz xubåb. 
 
Tegdi kelib ruq’ai müşkin räqam, 
Täşnä edim, dildä ğamü ıztıråb. 
 
Xastä köngül tåpdi färax, ketdi ğam, 
Ruq’a külib sözlädi åçdi hicåb. 
 
Mehrü muhabbät bäri mäzmunläri, 
Båşdin åyåğ bärçä xatåsiz sävåb. 
 
Bådä käbi ruq’a qılib mäypäräst, 
Boldim oqıb kündä çü mästi şäråb. 
 
Såğlığımiz yaxşi, bütün ånlä, 
Tingläşämiz yälläyu tåru rübåb. 
 
Tündä, Habibiy, neçä yå dost deb, 
Fikr etämän közdän uzåğ boldi xåb. (1969) 
 
 
 
 
“TE” HÄRFİNİNG TÄKÄBBÜRLÄRİNİNG 
TÄHQIDLÄRİ 
 
18. ŞİRİN HÄYÅT 
Oyläsäng dünyå tilismü türli båylıq kåinåt, 
Här kim öz ta’bigä låyıq ålğäli zährü näbåt. 
 
Bä’zilär ålsä näbåtu bä’zilär zähr åldilär, 
İbrät ål kim xåinü kimgä xıyånät keldi yåt. 
 
Dånäi şätränc erür insån cähån mäydånidä, 
Yürsä fikr etmäy bolur beş-on qadämdä kiştü måt. 
 
Bolsä ilmü mehnäting yoldåşu aqlıng rähbäring, 
Şundä tåpgäysän qıdirsäng kåinåt içrä näcåt. 
 
Qolgä mehnät ålsin ävväl här kişi baxt izläsä, 
Tåptilär mehnät bilän közlär uluğ unvånu åt. 
 
Kättä dengizlärning åsti üstidä yürsä biråv 
Bä’zilär köklärdä pärvåz äylädi işläb qanåt. 
 
Fän kälidi birlä käşf etdi zämån ålimläri, 
Ey Habibiy, turfä yängi-yängilik şirin häyåt. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
 

TAKATSİZ 
 Gelmedi diye ayrılıkla oldum bî-tab, 
 Şerhi olur yazsa nice fal u bab. 
 
 Olsa gözümün damlalaı göl eğer, 
 Oynar onun dalgasında sayısız hubab27. 
 
 Değdi gelip miskli mektubun harfleri 
 Susamıştım, gönülde gam ve ıstırap. 
 
 Hasta gönül buldu ferah, gitti gam, 
 Mektup gülüp söyledi, açtı hicab28. 
 
 Aşk, muhabbetin bütün mazmunları, 
 Baştan sona hepsi hatasız, savab29. 
 
 Bade gibi mektup yapıp meyperest, 
 Oldum okuyup her gün mest-i şarab. 
 
 Sağlığımız iyi, bütün aile, 
 Dinleyelim şarkı, tar u rubab. 
 
 Gece, Habibiy ne kadar “ya dost” deyip, 
 Fikr ederim, gözden uzak oldu hab30.  (1969) 
 
 
 
 
“TE” HARFİNİN KİBİRLERİNİN TENKİTLERİ 
 
TATLI HAYAT 
Düşünsen dünya büyülü yer, türlü zenginlik kâinat, 
Herkes kendi tab’ına31 uygun alacak zehr u nebat. 
 
Bazıları alsa nebat u bazıları zehr aldılar, 
İbret al, kim hain; kime hıyanet geldi yabancıdan. 
 
Satranç tanesidir insan cihan meydanında, 
Düşünmeden hareket ettiği için beş on adımda olur 
mat. 
 
Olsa ilm u emeğin yoldaşı aklın, rehberin, 
Bunda bulacaksın arasan kâinat içre necat. 
 
Ele emek alsın önce, her kişi baht ararsa, 
Buldular emek ile gözler ulu unvan ve ad. 
 
Büyük denizlerin altında üstünde yürüse biri, 
Bazıları göklerde pervaz eyledi yapıp kanat. 
 
Bilimin kilidi ile keşfetti zaman âlimleri, 
Ey Habibiy, taze yeni yenilik tatlı hayat. (1961) 
 
 

                                                      
27 Su damlacığı, su kabarcığı 
28 Perde 
29 Doğru, hatasız 
30 Uyku 
31 Tabiatına, yaratılışına 
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19. ÄDÅLÄT 
Dünyådä sovet birlä yäşär şånli ädålät, 
Xalq içrä yäşär tå äbädiy baxtü säådät. 
 
Sährålärimiz boldi åq åltıngä xazinä, 
Mehnätdä neçä bolsä budur fäzlu şäråfät. 
 
Qışlåğu şähär, båğu çämän şiräyü şärbät, 
Här såhädä el körsätädür ilmü cäsårät. 
 
Bülbül käbi här lähzä bu gülşändä ğazälxån 
Bolsäng ne äcäb, mehri bilä dildä härårät. 
 
Yoq därdü äläm mädhin oqıb ötsä häyåtim 
Käsbü hünärim şul meni bu äyni sädåqat. 
 
Söz bersä kişi här iş üzä va’dädä tursun, 
Bolmäydi hälål işläsä här cåydä xıcålät. 
 
Zävqım kelädür eldä körib zävqu säfålär, 
Äynıqsä bu kün näzmi Habibiydä älåmät. (1935) 
 
 
 
 
 
 
20. SUHBÄT 
Bu kün qıldik äcåyib yängi-yängi åşinå suhbät, 
Neçük suhbät sinıq dillärgä göyå mumiyå suhbät, 
 
Yığıldi bästäkåru såzi-dä såzändä xuşxånlär, 
Dutåru, tänburu, däf, ğıccäku näy cå-bäcå suhbät. 
 
Räså tab’ü, räså fähmü, räså sözlik bilimdånlär, 
Münåsib bir-birigä bärçäsi boldi räså suhbät. 
 
Uläşdi küngä tün gäh äskiyä gåhi ğazälxånlik, 
Bağışläb bäzm eligä räng-bäräng zävqu säfå 
suhbät. 
 
Qılib xåniş Nävåiydän şirin åvåz ilä xoblär, 
Berib här lähzä bizdek benävålärgä nävå suhbät. 
 
Müyässär boldi härnä istägim heç qålmädi ärmån. 
Köngil közgüsi zänglängän edi, berdi cilå suhbät. 
 
Yånib baxtim çäråğı pärpiräb qasri säådätdä, 
Tång åtgünçä, Habibiy, boldi äyni müddäå suhbät. 
(1939) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ADALET 
Dünyada Sovyet ile yaşar şanlı adalet, 
Halk içre yaşar ebediyyen baht u saadet. 
 
Sahralarımız oldu ak altına hazîne, 
Emekte nice olsa budur olgunluk ve şereflilik. 
 
Kışlak, şehir, bağ u çimen, şıra u şerbet, 
Her sahada halk gösterir ilm u cesaret. 
 
Bülbül gibi her lahza bu gülşende gazelhan 
Olsan ne acep, aşkı ile gönülde hararet. 
 
Yok dert u elem, methini okuyup geçse hayatım 
Kazancım hünerim bu benim, bu aynı sadakat. 
 
Söz verse kişi her iş üzerine vadinde dursun, 
Olmaz helal kazansa hiçbir yerde hacalet32. 
 
Zevkim gelir halkta görüp zevk u sefalar, 
Bilhassa bugün Habibiy’nin nazmında alamet. 
(1935) 
 
 
 
 
 
SOHBET 
Bugün ettik güzel yeni yeni aşina sohbet, 
Nasıl sohbet, kırgın kalplere sanki merhemdir 
sohbet, 
 
Toplandı bestekâr u sazla sazende, okuyuşu 
güzeller, 
Dutar u tanbur u def, kemençe ve ney, yer yer de 
sohbet. 
 
Olgun tabiat, olgun anlayış, olgun sözlü bilgeler 
Münasip birbirine hepsi, oldu olgun sohbet. 
 
Ulaştı gündüze gece, askiya33 ve gazelhanlık, 
Bağışlayıp bezm halkna rengarenk zevk u sefa, 
sohbet. 
 
Okuyarak Nevaiy’den güzel ses ile güzeller, 
Verip her lahza biz gibi bî-nevalara neva, sohbet. 
 
Müyesser oldu her isteğim hiç kalmadı arzum, 
Gönül aynası paslanmıştı, verdi cila, sohbet. 
 
Yanıp bahtım çerağı pır pır, saadet köşkünde, 
Tan atana dek, Habibiy, oldu aynı istek sohbet. 
(1939) 
  
 

                                                      
32 Utanç 
33 Genellikle eğlence meclislerinde, sohbetlerde 
icra edilen ve hazırcevaplık üzerine kurulu söz 
yârışmasıdır. 



21 
 

21. OT 
Åtäşin yüz birlä cånånim sålib cånimgä ot, 
Küydirür cismimni cånimdän ötib, qånimgä ot. 
 
Qaträ-qaträ köz yåşim köksim tolä märcån käbi, 
Oyläsäm ta’sir etibdur çäşmi giryånimgä ot. 
 
Küydi bağrim, boldi päydå qatbä-qat özgä dåğ, 
Raxnä såldi, tåpdi yol çåki giribånimgä ot. 
 
Kiprigimgä laxtä qånlär säçrägäy uçqun misål, 
Säçrägändek yårni körgän çåğdä mücgånimgä ot. 
 
Şu’lä täşläb yärqıräb yångän qızillär bärgärå 
Gül emäs – tüşgän mägär gülzåru bostånimgä ot. 
 
Däştü sährålärni äyländim cünunim qozğälib 
Kim, tutäşdi aqlı idråk, şe’rü dåstånimgä ot. 
 
Ey Habibiy, ğam çekärgä qålmäydi tåqat äxır,
  
Bårä-bårä ketdi näyläy säbrü sämånimgä ot. (1969) 
 
 
 
“SE” HÄRFİNİNG SÅBİT QADÄMLÄRİNİNG 
SÄMÄRÄLÄRİ 
 
22. BÄHS 
Aqlu fän birlä qılur el yerü åsmån birlä bähs, 
Kåinåt içrä tåpilgän bärçä imkån birlä bähs. 
 
Boysunär ilm åldidä dünyådägi bårlıq bäri, 
Bolsä häm zor küç qılålmäs åqıl insån birlä bähs. 
 
Ålğa båsmåq birlä mehnätkäş, bähådır xalqımiz 
Boldilär ğålib, qırib keng paxtä mäydån birlä bähs. 
 
Yängilik icåd etib insåndägi qudrät bilän 
Äylädik köp dengizü däştü biyåbån birlä bähs. 
 
Bolsä här kimdä şäråfätli irådä årzu, 
İştiyåqı väsl ilä qılgäy köngil cån birlä bähs. 
 
Ähli dåniş sözlämäs tå oylämäy här kimsägä, 
Åqıbät qılğay xıcålät qılsä nådån birlä bähs. 
 
Bähräsiz xudbin kişilär sindirär söz qıymätin, 
Sözni toxtät istämä xåtir pärişån birlä bähs. 
 
Ey Habibiy, äylä ilm åyinäsin qalbinggä cå, 
Maqsäding bolsä ägär Mirrıxu Çolpån birlä bähs. 
 
 
 
 
 
 
 
 

ATEŞ 
Ateşli yüz ile cananım, salmış canıma ateş, 
Yakar cismimi canımdan geçip kanıma ateş. 
 
Katre katre gözyaşımgöğsüm dolu mercan gibi, 
Düşünsem tesir eder ağayan gözüme ateş. 
 
Yandı bağrım, oldu peyda katbekat başka yara, 
Rahne34 saldı, buldu yol, çak-ı giribanıma35 ateş. 
 
Kirpiğime parça kanlar sıçrar kıvılcım misali, 
Sıçramış gibi yâri gördüğümde kirpiğime ateş. 
 
Alev saçıp, parlayıp yanan kızıllar yaprak içinde 
Gül değil düşen meğer gülzar u bostanıma ateş. 
 
Çöl ve sahralar dolaştım deliliğim depreşip 
Ki tutuştu akl u idrak, şiir u destanıma ateş. 
 
Ey Habibiy, gam çekmeye kalmadı takat artık, 
Gide gide gitti neyleyim sabr u rahatıma ateş. 
(1969) 
 
 
 
“SE” HARFİNİN SABİT ADIMLARININ 
SONUÇLARI 
 
BAHS 
Akl u fenle yapar halk yer ve gök ile bahs, 
Kâinat içre bulunur bütün imkan ile bahs. 
 
Tabi olur ilm önünde dünyadaki her bir şey, 
Olsa da zor, baş edemez âkil insan ile bahs. 
 
İleri gitmekle emekçi, ahadır halkımız 
Oldular galip, edip geiş pamuk meydanları ile 
bahs. 
 
Yenilik icat edip insandaki kudret ile 
Eyledik bütün deniz, çöl u sahra ile bahs. 
 
Olsa her kimde şerefli irade arzu, 
Kavuşma özlemi ile eder gönül can ile bahs. 
 
İlm ehli söylemez düşünmeden her kimseye  
Sonunda mahcup eder, etse nadan ile bahs. 
 
Nasipsiz bencil kişiler düşürür söz kıymetin, 
Sözünü kes, isteme gönlü perişan ile bahs. 
 
Ey Habibiy, eyle ilm aynasını kalbine mekan, 
Maksadın olsa eğer Mirrihu Çolpan ile bahs. 
 
 
 
 

                                                      
34 Yârık 
35 Yırtık yakama 
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23. ÄBÄS 
Bähräsizlär birlä ötgän ümrü fursätlär äbäs, 
Tåzä cånpärvär kälåmi ähli hikmätlär äbäs. 
 
Bäzm ärå coş ursä qaynäb såz ilä xånändälär, 
Qılmägäy ta’sir qızğın bäzmü suhbätlär äbäs. 
 
Bä’zi bir käc fähmü xudbinlärgä ming cån 
küydirib, 
Qılsä hürmät birlä tänqıdu näsihatlär äbäs. 
 
Mäsnädi suhbätgä låyıq ähli dåniş bolsä kim, 
Surät årå u quruq häybätli sävlätlär äbäs. 
 
İşlägändä aqlu idråkingni işlät ävvälå, 
Yoqsä Håsilsiz bolur behudä mehnätlär äbäs. 
 
Bir yåmångä rähm göyå cävr erür yüz yaxşigä, 
Gär änıqlänsä yåmånlik rähmü şäfqatlär äbäs. 
 
Ey Habibiy, kimdä-kim zävqı muhabbät bolmäsä, 
Sıdq ilä här qançä köp qılsäng muhabbätlär äbäs. 
(1960) 
 
 
 
 
“CİM” HÄRFİNİNG CÅNÅNLÄRİNİNG 
CİLVÄLÄRİ 
 
24. MUHTÅC 
Cämålingni körärgä közlärim şåmu säbå muhtåc, 
Visåling iştiyåqı birlä yåru åşinå muhtåc. 
 
Şäräfli iltifåtingni hämişä årzu äyläb 
Gädålärkü muqarrär, bälki mağrur äğniyå muhtåc. 
 
Sädåqat körsätib ibrät üçün färhådu Mäcnundek 
Yolingdä sånsiz ışq ähli qılurgä cån fidå muhtåc. 
 
Färäh äfzå şirin suhbätläringni körsä kim bir bår, 
Yänä körmåq ümid äyläb räcåyu nåräcå muhtåc. 
 
Körib gülşändä gülni ul yüzingdän bir nişåndir 
deb, 
Kütib külküsini qılgäy sähär bülbül nävå muhtåc. 
 
Yåtib råhätdä tünlär nåz etib nåz uyqudän tursäng, 
Yüzingni bosäsigä ertäläb åbu hävå muhtåc. 
 
Habibiy, qıldim ärzu ilticå mehrü väfå izläb, 
Qaçån ta’sir etär deb sengä ärzu ilticå muhtåc. 
(1951) 
 
 
 
 
 
 
 

ABES 
Nasipsizler ile geçen ömr u zamanlar abes, 
Taze canperver kelamı ehl-i hikmetler abes. 
 
Bezm içre coşsa kaynayp saz ile hanendeler, 
Kılmaz tesir, kızgın bem u sohbetler abes. 
 
Bazı kıt idraklı bencillere bin can koydurup, 
Kılsa hürmet ile tenkid u nasihatler abes. 
 
Sohbetin mertebesine layık ilm ehli olsa kim, 
Suret süsleyen ve kuru heybetli heybetler abes. 
 
Çalıştırdığında akl u idrakını çalıştır önce, 
Yoksa verimsiz olur beyhude emekler abes. 
 
Bir kötüye merhamet sanki cefadır yüz iyiye, 
Şayet açıklansa kötülük rahm u şefkatler abes. 
 
Ey Habibiy, her kimde zevk-i muhabbet olmasa,  
Sıdk ile her ne kadar çok kılsan muhabbetler, abes. 
(1960) 
 
 
 
 
 
“CİM” HARFİNİN CANANLARININ 
CİLVELERİ 
 
MUHTAÇ 
Cemalini görmeye gölerim akşam sabah muhtaç, 
Visalin iştiyakıyla yâr u aşina muhtaç. 
 
Şerefli iltifatını daima arzu eyleyip 
Dilenciler ki malum, belki mağrur zenginler 
muhtaç. 
 
Sadakat gösterip ibret için Ferhad u Mecnun gibi 
Yolunda sayısız aşk ehli kılmaya can feda muhtaç. 
 
Huzur veren tatlı sohbetlerini görse kim bir kez, 
Yine görmeyi ümit edip ümit ve ümitsizlik muhtaç. 
 
Görüp gülşende gülü o yüzünden bir nişandır 
deyip, 
Bekleyip gülüşünü bülbül, seher, neva etmeye 
muhtaç. 
 
Yatıp rahat geceler naz edip naz uykudan kalksan, 
Yüzünün busesine sabahleyin su ve hava muhtaç. 
 
Habibiy, kıldım arz-ı iltica vefa güneşini arayıp, 
Ne zaman tesir eder deyip sana arz-ı iltica muhtaç. 
(1951) 
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25. YÅMÅN ÅŞNÄ 
Yåmån yollärgä båşlåvçi räfıqu åşinådän keç! 
Räsålärgä yäqın bol, befäråsät, nåräsådän keç! 
 
Ädäbsiz, bähräsizlär suhbätin härgiz häväs qılmä, 
Tökilgäy åbroyıng, behudä zävqu säfådän keç! 
 
Änıq bilmäy işånmä bä’zi bir sävlätgä, surätgä, 
Sözi bemağzu puç yånğåq käbi surätnämådän keç! 
 
Güpirsä gäp såtib, låf ursä-yu, ähdü väfåsi yoq, 
Xıcålät bolmägän ändişäsiz, ul beväfådän keç! 
 
Sämimiy åşinåmän deb, hämişä äybing iståvçi, 
Tili dilgä muvåfıq bolmägän ähli riyådän keç! 
 
Zärärni istämä heç kimsägä buxlu häsäd birlä 
Mäbådå dildå, bu zärärli müddäådän keç! 
 
Habibiy qåş kerib, mağrur båqmä elgä, kämtär bol, 
Näzärdän qålmä, bädählåq ilä kibrü hävådän keç! 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 
26. SÄN’ÄTİNG 
 ÅRİF QÅSİMÅVGÄ 
Muhtäräm dostim, äzizim, xalqarå köp xızmäting, 
Xızmätingni såyäsidä keldi baxting, dävläting. 
 
Ey, Qåsim oğlı Årifcån, bolsin iqbåling bäländ, 
Dång çıqarding, şährü qışlåqlärgä ketdi şühräting. 
 
Ümring åltmişgä tolibdir, yüzgä häm tolsin åmån, 
Sähnälärdä yängräsün qolingdä såzing, sän’äting. 
 
Kämtärü, dilkäş, yåqımlı sözläring låbär özing, 
Baxş etär cånlärgä råhät bäzmü, fäyzü, suhbäting. 
 
Tå äbäd erkin yäşärsän körmäyin räncü äläm, 
Såhibi fäzlü hünär üståzing, ålim ülfäting. 
 
Qollädi, qoltıqlädi sän’ätni sevgän pärtiyäm, 
Bu uluğ hürmätgä yetkürdi dutåring, mehnäting. 
 
Ğam hücum etsä qayu dilgä, Habibiy, här mähäl, 
Tår-mår etgäy sening väslingdä bolsä şävkäting. 
(1970) 
 
 
 
 
 
 
 

KÖTÜ AŞİNA 
Kötü yollara götüren yoldaş u arkadaştan geç! 
Olgunlara yakın bol, anlayışsız, hamdan geç! 
 
Edepsiz, nasipsizlerin sohbetine asla heves etme, 
Dökülür itibarın, beyhude zevk u sefadan geç! 
 
Kesin bilmeden inanma bazı bir heybete, surete, 
Sözü düşüncesiz boş ceviz gibi görünenden geç! 
 
Söylese söz satıp, laf vursa da ahd u vefası 
olmayan, 
Utanmayan düşüncesiz, o vefasızdan geç! 
 
Samimi arkadaşım deyip, daima ayb arayan, 
Dili gönle uymayan riya ehlinden geç! 
 
Zararı isteme hiç kimseye cimrilik haset ile 
Eğer varsa gönülde bu zararlı müddeadan geç! 
 
Habibiy kaş gerip, mağrur bakma halka, 
alçakgönüllü ol, 
Nazardan kalma, ahlaksızdan, kibr u hevadan geç! 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
SANATIN 
ARİF KASIMOV’A 
Muhterem dostum, azizim, halk içinde çok 
hizmetin, 
Hizmetinin sayesinde geldi bahtın, devletin. 
 
Ey, Kasım oğlu Arifcan, olsun ikbalin yüksek, 
Şöhret buldun, şehr u kışlaklara gitti şöhretin. 
 
Ömrün altmışa ulaşmışır, yüze de ulaşsın sağ, 
Sahnelerde çınlasın eline sazın, sanatın. 
 
Alçakgönüllü, dilkeş36, güzel sözlerin, kibar özün, 
Bahşeder canlara rahat bezm u feyz u sohbetin. 
 
Edebiyyen hür yaşarsın görmeden zorluk, elem, 
Üstadın fazl u hüner sahibi, âlim ise ülfetin. 
 
Destekledi, koltukladı sanatı seven partim, 
Bu ulu hürmete ulaştırdı dutarın, emeğin. 
 
Gam hücum etse hangi gönle, Habibiy, her zaman, 
Tarumar eder senin vaslında olsa şevketin. (1970) 
 
 
 
 
 

                                                      
36 Hoş sözlü 
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 “HE” HÄRFİNİNG HÄLÅKÄTLÄRİNİNG 
HÜRRİYÄTLÄRİ 
 
27. SUBH 
Tåzä dilbärgä färax äfzåyu u fäyz åsår subh, 
Körgüzib tün pärdäsindä pärtävi diydår subh. 
 
Bährämänd äyläb lätåfätli, yåqımlı yüz åçib, 
Såçgäy ålämgä mülåyim, beğubår änvår subh. 
 
İlmü fändä här åğır müşkülni häl qılmåq üçün 
Bolmäs ähvåling pärişån kåşifi äsrår subh. 
 
İşni bås uyqusidä, bolğay unumli, yåtmä deb, 
Kimdä mehnätgä muhabbät bår, etär huşyår subh. 
 
Tång yårişgän çåğdä säkräb tur, köngil rävşän 
bolur, 
Rızqu rozi istäsäng bolgäy hämişä yår subh. 
 
Ey Habibiy, söz qıdirsäng näzm üçün tün keçälär, 
Lähzä-lähzä baxş etär ilhåm ilä äş’år subh. (1961) 
 
 
 
 
 
 
“X” HÄRFİNİNG XÅDİMLÄRİNİNG 
XARİDÅRLÄRİ 
 
28. ŞOX  
Bolmägäy yårim käbi här kimsäning häm yåri şox, 
Qaddu qåmättä yäräşgän fe’liyu ätvåri şox. 
 
Suhbät åråsigä bäzm ählin özigä råm etär, 
Lålä räng mäy tåtsä bolgäy lålä räng ruxsåri şox. 
 
Buzmägäy şoxlikdä äxlåqu ädäb qånunini 
Oynägän şox-şox qarå åhu käbi xummåri şox. 
 
Yällä qılsä kökkä çirmäşgän mäyin åvåz ilä, 
Cångä råhät baxş etär sär pärdäyü gülyåri şox. 
 
Oynäşib güllär bilän gül fäslidä gül tergäli 
Låbärånä yüzsälär gül-gül yåtib räftåri şox. 
 
Båğbån qız båğbånlıqdä bilimdån munçä häm, 
Şiräyu şärbät bilän tolgän, yetilgän nåri şox. 
 
Ålmä tergäy ålmäzårdä ålmä yüz ortåğ ilä, 
Zävq etib kördim Habibiy, hämdämü hämkåri şox. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
 

“HE” HARFİNİN FELAKETLERİNİN 
HÜRRİYETLERİ 
 
SABAH VAKTİ 
Taze dilbere neşe veen ve feyz verendir sabah, 
Gösterip gece perdesine didar nurunu sabah. 
 
Hissedar eyleyerek letafetli, hoş yüzünü gösterip, 
Saçar âleme mülayim, tertemiz nurlar sabah. 
 
Sessiz aheste hoş koku yeli saçarak, 
Temiz insanları gafletten uyandırır, sabah. 
 
İlm u fende her ağır müşkülü hâlletmek için, 
Olmaz ahvalin perişan, sırları açan, sabah. 
 
İşini azap uykusunda, olur faydalı, yatma deyip, 
Kimde emeğe muhabbet var, eder huşyâr37, sabah. 
 
Tan attığı zamanda kalk, gönül aydın olur, 
Rızk u nasip ararsan olur daima yâr, sabah. 
 
Ey Habibiy, söz ararsan nazm için akşam gece, 
An be an bahşeder ilham ile şiirler, sabah. (1961) 
 
 
 
 
“X” HARFİNİN HİZMETKÂRLARININ SATIN 
ALICILARI 
 
ŞUH 
Olmaz yârim gibi hiç kimsenin yâri şuh, 
Boya posa yaraşan fiil, tavırlar şuh. 
 
Sohbet içinde bezm hlini kendine boyun eğdirir, 
Lale rengi mey tatsa olur lale renkli yanağı şuh. 
 
Bozmaz şuhlukta ahlak u edep kanununu, 
Oynayan şuh şuh kara ahu gibi mestliği şuh. 
 
Şarkı söylese göğe yükselen yumuşak avazla, 
Cana rahat bahşeder sesi ve şarkısı şuh. 
 
Oynayıp güller ile gül faslında gül dermeye 
Kibarane gezseler gül gül açılıp gidişi şuh. 
 
Bahçıvan kız bahçıvanlıkta bilgili o kadar, 
Şıra u şerbet ile dolup taşan ateşi şuh. 
 
Elma toplar elmazarda elma yüzlü ortak ile, 
Zevk edip gördüm Habibiy, hemdem u hemka38r 
şuh. (1961) 
 
 
 
 

                                                      
37 Uyanık 
38 Aynı işi yapan, iş ortağı 
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29. TÄLX 
Näsihat tälx ekän nådån üçün bilkim şäkär häm 
tälx, 
Çunån häm tälx erür hättå ägär birlä mägär häm 
tälx. 
 
Neçük nådånki ul nådån zärärdür qılmişi dåim, 
Yåmånu yaxşilärdän bersäng ibrätli xabär häm 
tälx. 
 
Näsihat tälxu ämmå näfi köp dåruyi luqmåndeq, 
Qabul etmäs mizåci pändi üståzü pädär häm tälx. 
 
Hämä insånni zor baxtü säådätlärgä yetkürgän 
Qayu insånki mehnät äççığu ilmü hünär häm tälx. 
 
Yetäklär yaxşi yolgä yaxşilärdek yaxşi bolgäy deb, 
Muhabbät birlä qılsä yaxşilär yaxşi näzär häm tälx. 
 
Äziz ümri ötär behudä ğaflät birlä häyrånmän, 
Tolib mehnät bilän kelgän desäng ilginggä zär 
häm, tälx. 
 
Äcäbkim, ey Habibiy, cånküyär dostu qadrdånlär 
Sämimiy åşinå qavmü qarındåşu cigär häm tälx. 
(1961) 
 
 
 
 
“DÅD” HÄRFİNİNG DÅDXÅHLÄRİNİNG 
DÄRÄCÄLÄRİ 
 
30. ÜMİD 
Baxtü İqbål istäsäng qıl ilmü ürfåndän ümid, 
İlmü ürfåning bilä insåfu vicdåndän ümid. 
 
Besäbäb maqsäd müyässär bolmäğı mümkin emäs, 
Aqlu dåniş birlä izläb tåpgin imkåndän ümid. 
 
Yaxşi håsil årzusi bolsä här kimdä qılur, 
Mehnätü åbi rävån xurşidi raxşåndän ümid. 
 
Nåzu ne’mätni färåvån bolmäğın ähli cähån, 
Här mähäl här kim qılur dehqånu båğbåndän ümid. 
 
Qåndirib xop suv bilän ävväl bilimdånlär bilib, 
Songrä qılgäy täşnä här däştü biyåbåndän ümid. 
 
Özni körsät xalq ärå, ibrätnämå mehnät bilän, 
Bolsä qalbingdä ägär xırmån tolä dåndän ümid. 
 
Oyläsäng, ålämni åbåd etgän insån qudräti, 
Ey Habibiy, üzmägil qudrätli insåndän ümid. 
(1964) 
 
 
 
 
 

ACI 
Nasihat acı imiş cahil için bil ki şeker de acı, 
Böyle de acıdır hatta eğer ile meğer de acı. 
 
Nasıl cahil ki o cahil zaardır ettiği daim, 
Kötü ve iyilerden versen ibretli haber de acı. 
 
Nasihat acıdır ama fada çok Lokman ilacı gibi, 
Kabul etmez mizacı, ütad u pederin nasihati de acı. 
 
Bütün insanı büyük baht u saadete yetirir, 
Hangi insana emek acıysa ilm u hüner de acı. 
 
Çekip iyi yola iyiler gibi iyi olsun diye, 
Muhabbet ile kılsa iyiler iyi nazar da acı. 
 
Aziz ömrü geçer beyhude gaflet ile şaşkınım, 
Dolup emek ile geleyim dersen önüne, altın da acı. 
 
Acep ki, Ey Habibiy, canciğer dost u yârenler 
Samimi dost kavim kardeş ciğer de acı. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“DAD” HARFİNİN DADHANLARININ 
DERECELERİ 
 
ÜMİT 
Baht u ikbal istesen kıl ilm u irfandan ümit, 
İlm u irfanın ile insaf u vicdandan ümit. 
 
Sebepsiz maksadın nasip olması mümkün değil, 
Ulu kişilerin aklı ilearayıp bul imkandan ümit. 
 
İyi hasıl arzusu olsa her kimde yapar, 
Akan suyun emeği parlak güneşten ümit. 
 
Naz ve nimeti bol olmayan cihan ehli, 
Her zaman (her kim) eder çiftçi ve bağbandan 
ümit. 
 
Kandırıp hoş su ile önce bilgililer bilip, 
Sonra eder susamış her çöl ve kırdan ümit. 
 
Kendini göster halk içinde, ibretlik emek ile, 
Olsa kalbinde eğer harman dolar tahılla ümit. 
 
Düşünsen, âlemi şen eden insan kudreti, 
Ey Habibiy, kesme kudretli insandan ümit. (1964) 
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31. MÄRD 
Elgä, mehnätgä muhabbät båğlägän huşyår märd, 
Qaydä mehnät bolsä bolgän håzirü täyyår märd. 
 
Mehnätimdür baxtü İqbålim deb ixlås äylägäy, 
Dildä saqläb keçälär bolgäy sähär bedår märd. 
 
Köngli åq, dil beğaräz, sådıq vätänpärvär, hälål, 
Här mähäl här cåydä körsäng xalq ilä hämkår 
märd. 
 
Qalbidä ğayrät fidåkårånä çaqqånlik bilän 
Ålğa sürgäy işni här däm, turmägäy bekår märd. 
 
Dilkäşu kämtär, åçıq çehrä, mülåyim, köpläri 
Xuşkälåmu serhikåyä, suhbäti gülzår märd. 
 
Xalqu dävlät qåşidä hürmät üçün låyıq bolıb, 
Qahrämån deb åldi unvån, boldilär dångdår märd. 
 
Ålqışim, dåim köpäysin, deb Habibiy, märdlär, – 
Ölkäning fähri, sälåmätlikdä bolsin bår märd. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
 
32. ÅZÅD 
Ölkämdä hür yäşäydi insån äzizü åzåd, 
Öz erki birlä xurräm bir lähzä qayğu yoq, şåd. 
 
Yåşu qarı tämåmin bårdur xatu sävådı, 
Boldi hämä bilimli, nådånlik oldi bärbåd. 
 
Åzådä şährü qışlåq, gülzåru båğu bostån, 
Mehnätgä boldi mäşğul hürmätli tåzä ävlåd. 
 
Naqşin binålär åliy xuşqåmätü färähbaxş 
Här köçä-köylär äsfäl’t boldi äcåyib åbåd. 
 
Xalq içrä qadrü qıymät bir-birgä bårdi-keldi, 
Här üydä nağmä yällä, yoq cävrü zulmü bedåd. 
 
Håzirgi turmuşimdän mämnunligim ziyådä, 
Her dämdä şükr etärmän ötmişni äyläsäm yåd. 
 
Säyr äylädim Habibiy, tåbårä toldi zävqım, 
Bir-birläridän äfzäl här cåydä yängi icåd. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MERT 
Halka, emeğe muhabbet bağlayan akıllı, mert, 
Nerde emek olsa olur hazır u nazır, mert. 
 
Emeğimdir baht u ikbâlim diye ihlas eyleyip, 
Gönülde geceler saklayıp olur sabah uykusuz, 
mert. 
 
Gönlü ak, gönlü garezsiz, sadık vatanperver, helal, 
Her zaman her yerde görsen halk ile birlikte mert. 
 
Kalbinde gayret, fedakârane beceri ile 
Önüne koyâr işini her dem, yaşamaz boşa mert. 
 
Hoş sohbet u alçakgönüllü, açık çehre, mülayim, 
çoğu 
Gülzar sohbetinin hoşkelamlı baş hikayesidir mert. 
 
Halk u devlet önünde hürmet için layık olup, 
Kahraman diye aldı unvan, buldular şöhret, mert. 
 
Duam, daim çoğalsın, diyerek Habibiy, mertler, – 
Ülkenin övüncü, selamette olsun hep, mert. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 
AZAT 
Ülkemde hür yaşar insan aziz u azat, 
Kendi erki ile mesut, bir lahza kaygı yok, şad. 
 
Genç u yaşlı tamamının vardır tahsili, 
Oldu cümle bilgili, bilgisiz öldü berbat 
 
Azade şehr u kışlak, gülzar u bağ u bostan, 
İş ile oldu meşgul hürmetli yeni evlat. 
 
Nakışlı binalar yüksektir, ferahlık verir, 
Her cadde, köy asfalt oldu ne güzel abat. 
 
Halk içre kadr u kıymet birbirine gitti geldi, 
Her evde nağme şarkı, yok cevr u zulm u bî-dad39. 
 
Şimdiki hayatımdan memnunluğum ziyade, 
Her demde şükrederim geçmişi eylesem yad. 
 
Gezip tozdum Habibiy, gittikçe doldu zevkim, 
Birbirlerinden üstün her yerde yeni icat. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
39 Haksızlık, adaletsizlik 
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33. FÄRHÅD 
Tåpib maqsädgä yol färzånä Färhåd, 
Bolur Şirin bilän hämxånä färhåd. 
 
Urib Şirin üçün Xısrävni tåcin 
Uçirdi båşidän märdånä Färhåd. 
 
Raqıblär ketdi, båşländi uluğ toy, 
Yäşäb tåğ üstidä kåşånä Färhåd. 
 
Bolib toyxånäning ätråfi mäş’al, 
Yürär gird äylänib pärvånä Färhåd. 
 
Kelin kåkilläri sånsiz nihåli 
Bezälgän köksidä dürdånä Färhåd. 
 
Çaqırdı kimki dostu åşinådur, 
Qılib begånäni begånä Färhåd. 
 
Habibiy, åfärindän båşqa söz yoq, 
Haqıqıy bildi bu äfsånä Färhåd. (1943) 
 
 
 
 
 
“ZÅL” HÄRFİNİNG ZÜFÜNÜNLÄRİNİNG 
ZÄVQLÄRİ 
 
34. KÅĞAZ 
Sälåmimni ålib yårim säri çaqqån yügür, kåğaz, 
Bårib ådåb ilä åstånäsidä lähzä tur, kåğaz. 
 
Qabul etmåq işårät bolsä özni tåpşirär çåğdä, 
Bähånä birlä ilgin öp qarå yüzlärni sür, kåğaz. 
  
Yårib köksingni söz båşlärdä åhistä şåşilmäsdän 
Mening fürqatdägi ähvåli zårimdän gäpür, kåğaz. 
 
Mäbådå xåtiri kirlänmäsün, ğåyätdä bol huşyår, 
Neçünkim yår ta’sir nåzikü åzådädür kåğaz. 
 
Cävåbin ålmäsäng ätråfin äylän yånmä yångunçä, 
Cämålin şämigä pärvånä yänglığ özni ur, kåğaz. 
 
Mägär xat berså cån qoynidä äsräb ehtiyåt äyläb, 
Habibiy, köz tutärmän, müntäzir qılmäy ketür, 
kåğaz. (1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FERHAT 
Bulup maksada yol filozof Ferhat, 
Olur Şirin ile sevgili Ferhat. 
 
Takıp Şirin için Hüsrev tacını 
Uçurdu başından merdane Ferhat. 
 
Rakipler gitti, başladı ulu toy, 
Yapıp dağ üstünde bir saray Ferhat. 
 
Olup toyhanenin etrafı meşale, 
Olur dönüp durup pervane, Ferhat. 
 
Gelin kaküllerinin sayısız nihali40 
Bezenmiş göğsünde dürdane Ferhat. 
 
Çağırdı kim ki dost u aşinadır, 
Edip bîganeyi bîgane Ferhat. 
 
Habibiy, aferinden başka söz yok, 
Hakîkî boldi bu efsane Ferhat. (1943) 
 
 
 
 
 
“ZAL” HARFİNİN FEN SAHİPLERİNİN 
ZEVKLERİ 
 
KAĞIT 
Selamımı alıp yârime doğru hızla koş, kağıt, 
Varıp edep ile eşiğinde bir an dur, kağıt. 
 
Kabul etmek isterse kendini teslim edecek zaman, 
Bahane ile elini öp, kara yüzleri sür, kağıt. 
 
Açıp göğsünü söz başlarken aheste, acele etmeden 
Benim ayrılıktaki inleyen hâllerimden bahset, 
kağıt. 
 
Eğer gönlü sıkılmazsa, gayette ol uyanık, 
Çünkü yâr tab’ı, nazik ve azadedir kağıt. 
 
Cevap almazsan etrafını dolaş, dönme, döneceğine, 
Güzelliğinin mumuna pervane gibi kendini at, 
kağıt. 
 
Eğer cevap verse can koynunda saklayıp dikkatle, 
Habibiy, beklerim, sen beklemeden getir, kağıt. 
(1946) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
40 Fidan (Şair saçların her birini bir fidana 
benzetmiş.) 
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35. LÄZİZ 
Keldi här insån üçün ümr içrä şirin cån läziz, 
Cåndän årtıq bolsä mengä suhbäti cånån läziz. 
 
Dilbärimning tålä-tålä såçi qılgäy xuşdimåğ, 
Özgälärgä bolsä gülşändä qarå räyhån läziz. 
 
Pistäyi xandånni här bäzm ähli xuş körgäy väle, 
Nåzäninim yüz etib qılsä yärim xandån läziz. 
 
Uxlämäy här keçä gül külküsining şävqı bilän, 
Subhining fäyzi yänä bülbüldägi äfğån läziz. 
 
Ävc ålur zävqım Nävåiy näzmigä båqsäm ägär, 
Turfä häm Färhådu Şirin båbidä dåstån läziz. 
 
Bä’zi bir bedärdü nåkäs ta’bining häyrånimän 
Suhbäti dånålär äççığ bolsä-ku nådån läziz. 
 
Ey Habibiy, räşk etålmäy qålsä ğaflätdä fäläk, 
Bolsä qåşimgä kelib dildår äziz mehmån läziz. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
36. ÜSTÅZ  
Zäbärdäst ålimü ilm ävcidä tåpgän maqåmi üst, 
Süxan mäydånidä şe’rim Älişer, ässälåm, üståz. 
 
Yåzilgän türli näzmu, näsr ilä devånu dåståning, 
Täbärrük saqlänür, xalq içrä bu şirin kälåm, üståz. 
 
Xususän boldi dästürilämäl , “Mezånul ävzåning” 
Hämä näzm ähli qılgäy cånu dildä ehtiråm, üståz. 
 
Xamişä sen täläb qılgäy zämånu ilmü ürfånlär 
Bugün bizlärdä ävc ålmåq bilän qılgäy dävåm, 
üståz. 
 
Yåqımlı nağmä birlä sözläring yängräydi här üydä, 
Huzur äyläb köngillär, bährä ålgäy subhu şåm, 
üståz. 
 
Kelib dünyågä sånsiz häsrätü ärmån bilän ketding, 
Vä lekin qåldi şävkätli, şäräfli yaxşi nåm, üståz. 
 
Özing ölgän bilän ålämdä qıymätli sözing ölmäs, 
Unutmäy, yåd etib yıl yubårgäy el päyåm, üståz. 
 
Fidåkårånä xalqım deb häyåting båriçä turding, 
Habibiy, qançä köb väsf äyläsäm bolmäs tämåm, 
üståz. (1966) 
 
 
 
 
 

LEZİZ 
Geldi her insan için ömür içre tatlı can leziz, 
Candan fazla olsa bana sohbet-i canan leziz. 
 
Dilberimin iplik iplik saçı verir hoş keyif. 
Yabancılara olsa gülşende kara reyhan leziz. 
 
Gülenin ağzını her meclis ehli hoş görür ama, 
Nazeninim naz edip etse yârim tebessüm, leziz. 
 
Uyumam her gece gül gülüşünün şevki ile, 
Sabahın nûru ile bülbüldeki efgan leziz. 
 
Coşar zevkim Nevaiy nazmına baksam eğer, 
Yenilik ve Ferhad u Şirin babında destan leziz. 
 
Bazen bir dertsize, gamsıza şaşarım, 
Bilge sohbeti acı olsa eğer, cahil leziz. 
 
Ey Habibiy, kıskanılmazsa gaflette felek, 
Olsa karşıma gelip sevgili, aziz misafir leziz. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
ÜSTAD 
üçlü âlim u ilm zirvesinde yüce makam bulan, 
Söz meydanında şiirim Ali Şir, selam üstad. 
 
Yazılmış türlü nazm u nesr ile divan u destanın, 
Saygıyla korunur, halk içre bu tatlı kelam, üstad. 
 
Hususen oldu temelim, “Mizan’ül-evzanın” 
Bütün nazm ehli eder can u gönülde saygı, üstad. 
 
Daima seni talep eder ilm u irfan zamanesi, 
Bugün bizlerde yükselmekle eder devam, üstad. 
 
Güzel nağme ile sözlerin çınlar her evde, 
Huzur bulur gönüller, nasiplenir sabah akşam, 
üstad. 
 
Gelip dünyaya sayısız dert u elemle gittin, 
Ve lakin kaldı şevketli, şerefli iyi nam, üstad. 
 
Sen ölmekle âlemde kıymetli sözün ölmez, 
Unutmaz yad edip yıllarca, gönderir halk haber, 
üstad. 
 
Fedakârane halkım deyip durdun hayatın boyunca, 
Habibiy, kaç kez vasfetsem olmaz tamam, üstad. 
(1966) 
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 “RE” HÄRFİNİNG RUXSÅRLÄRİNİNG 
CİLVÄNÄMÅLİKLÄRİ 
 
37. FÄRÅVÅN 
Färåvånlik elimdä qaysi dånåyi zämåndändür, 
Vätänpärvär, ädålätpeşä sådıq mehribåndändür. 
 
Hücum etgän yåvuz düşmänni bärhäm bolgänin 
bilsäng, 
Cähångä dångi ketgän pärtiyä nusrät nişåndåndir. 
 
Äziz yåşlär bilän tåpdi kämål, ävc åldi ilmü fän, 
Buning äsråri hikmätli kitåbu dåståndändür. 
 
Neçä häl bolmägän müşkülni häl qıldi bähådırlär, 
Dilåvär xalqımiz – mehnätni sevgän 
qahrämåndändir. 
 
Köpäydi paxtäzåru, gülşänü, båğu gülistånlär, 
Ziråät ilmigä måhir bilimli båğbåndändir. 
 
Hämä yåşu qarı ådåbü äxlåqı bilän maqbul, 
Şäräfli bu gözäl turmuşdä bolmåq påsbåndändir. 
 
Habibiy, hür diyårim güllädi, ösdi säådätdä, 
Vätän åråyişi båş üzrä turgän såyäbåndändir. 
(1947) 
 
 
 
 
 
38. MUQADDÄS YER 
Bu muqaddäs yer quçåğıdä äziz cånlär yåtur, 
Eng şäräfli ålimü, hürmätli insånlär yåtur. 
 
Dävlätü mänsäbgä dil bermä äyåğ åstigä båq, 
Mingläb İskändär käbi şävkätli sultånlär yåtur. 
 
Pählävånlik birlä mağrurånä båsmä bir qadäm, 
Yürsä yergä lärzä sålgän märdi mäydånlär yåtur. 
 
Qånli cänglärdä Vätän deb qån keçib bolgän şähid, 
Qahrämån qånli käfän ärzändä qurbånlär yåtur. 
 
Yol åçib el rızqıgä yerni yårib mehnät bilän 
Mämläkätni qılgän åbåd usta dehqånlär yåtur. 
 
Yürmä istiğnå qılib nåz etmä hüsningdä båqıb, 
Nåzänin, såhibcämål, åzådä cånånlär yåtur. 
 
Ey Habibiy, çıqmägil zinhår ädäb qånunidän, 
Påk ädäb, åtäşnäfäs, dånå süxandånlär yåtur. 
(1946) 
 
 
 
 
 
 

“RE” HARFİNİN RUHSARLARININ 
CİLVELERİ 
 
BOLLUK 
Bolluk, halkımda hangi zamanın bilgesindendir, 
Vatanperver, adaletli, sadık mihribandandır. 
 
Hücum eden yavuz düşmanın birlikte olduğunu 
bilsen, 
Cihana namı yayılan parti güç nişanındandır. 
 
Aziz gençler ile buldu kemal, hız aldı ilm u fen, 
Bunun esrarı hikmetli kitap u destandandır. 
 
Nice hâllolmayan müşkülü hâlletti bahadırlar, 
Dilaver41 halkımız, emeği seven kahramandandır. 
 
Arttı pahtazar u gülşen, bağ u gülistanlar, 
Ziraat ilmine mahir bilgili bağbandandır. 
 
Bütün genç u yaşlı âbâd u ahlakı ile makbul, 
Şerefli bu güzel hayatta olmak, (bizi) 
koruyandandır. 
 
Habibiy, hür diyârım gül gibi açıldı, büyüdü 
saadette, 
Vatanın süsü, baş üzre duran gölgeliktendir.  
(1947) 
 
 
 
 
MUKADDES YER 
Bu mukaddes yerin kucağında aziz canlar yatar, 
En şerefli âlim u hürmetli insanlar yatar. 
 
Devlet u mertebeye gönül verme ayak altına bak, 
Binlerce İskender gibi şevketli sultanlar yatar. 
 
Pehlivanlık ile mağrurane basma bir adım, 
Yürüse yeri titreten meydan mertleri yatar. 
 
Kanlı cenglerde vatan deyip kanından geçip şehit 
olan, 
Kanlı kefende kahraman sevgili kurbanlar yatar. 
 
Yol açıp halk rızkına toprağı yârıp emek ile 
Memleketi âbâd eden usta çiftçiler yatar. 
 
Yürüme mağrur olup, nazlanma hüsnüne bakıp, 
Nazenin, güzel, azade cananlar yatar. 
 
Ey Habibiy, çıkma zinhar edep kanunundan, 
Edepli, ateşnefesli, akıllı söz söyleyenler yatar. 
(1946) 
 
 
 

                                                      
41 Yiğit, yürekli, cesur, delikanlı 
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39. KÖKLÄM 
Kökläm qızi yüz åçdi, musäffå bezänibdir, 
Egnidä yäşil cåmäsi zebå bezänibdir! 
 
Nåz uyqusidän uyğånib, åq åltınin esläb, 
Kök säbzä kiyib, şudgårü sährå bezänibdir. 
 
Här türli çeçäklär bilä sep yåzdi biyåbån, 
Köksidä qızil låläyü rä’nå bezänibdir. 
 
Qudrätli bähådırlärini çårlädi mäydån, 
Båşländi uluğ toyü tåmåşä, bezänibdir. 
 
Båğläş üçün öz ähdini iş birlä väfågä 
Ğayrätli yigitlär çekib imzå, bezänibdir. 
 
Mehnätkäş, äziz elni kütib båğu çämänlär, 
Güldästä tutib, mänzilü mä’vå bezänibdir. 
 
Mol håsil üçün zor küräş üstindä, Habibiy, 
Färğånä Sämärqandü Buxårå bezänibdir.(1953) 
 
 
 
 
 
 
 
40. KELDİ YÅR 
Tolgän, yetilgän åy käbi bäzmimgä oynäb keldi 
yår, 
Boldi tiläklär cå-bäcå bäzm ähli erdi intizår. 
 
Fäyzü täräb zävqu näşåt tåbårä qızğın ävc ålib, 
Åtäş näfäs boldi hämä öz mehrin äyläb åşkår. 
 
Işq ählining ähvålidän bir-bir soräb şäfqat ilä 
Här dildä bolsä därdü ğam söz birlä qıldi tåru mår. 
 
Şoxånä erkinlik bilän bir cur’ä qıldi bådä noş, 
Gül-gül yånib älvån bolib suhbätni qıldi låläzår. 
 
Rämzü işårätlär üzä sehru täbässümlär yänä 
Qåşu közining ğamzäsi dil quşlärin qıldi şikår. 
 
Nåzik täbiät mähväşim mähräm bolålmäs här kişi 
Kim suhbätigä tåpsä yol, derlär äni el baxtiyår. 
 
Qalbim tolä faxrü ğurur baxtim, mädädkårim 
bolib, 
Şükr äyläyin yår ålindä tåpdim Habibiy, e’tibår. 
(1963) 
 
 
 
 
 
 
 
 

İLKBAHAR 
İlkbahar kızı yüz açtı, çok güzel süslenmiştir, 
Sırtında yeşil elbisesi çok güzel süslenmiştir. 
 
Naz uykusundan uyanıp, ak altını hatırlayıp, 
Gök yeşil giyip, sürülü tarla ve sahra süslenmiştir. 
 
Her türlü çiçekler ile çeyiz serdi kır, 
Göğsünde hoş kızıl lale süslenmiştir. 
 
Kudretli bahadırlarını davet etti meydan, 
Başladı ulu toy u eğlence, süslenmiştir. 
 
Bağlamak için kendi ahdini iş ile vefaya 
Gayretli yiğitler atıp imza, süslenmiştir. 
 
Emekçi, aziz halkı bekleyip bağ u çimenler, 
Güldeste tutup, yollar ve yuvalar süslenmiştir. 
 
Bol ürün için büyük mücadele içinde, Habibiy, 
Fergana, Semerkant ve Buhara süslenmiştir. (1953) 
 
 
 
 
 
 
GELDİ YÂR 
Dolan, yetişkin ay gibi bezmime oynayarak geldi 
yâr, 
Oldu dilekler yer yer, bezm ehli idi intizar. 
 
Sevinç u eğlence, zevk u neşat giderek artıp, 
Ateş nefesli oldu herkes kendi güneşini eyleyip 
aşikar. 
 
Aşk ehlinin ahvalinden bir bir sorup şefkat ile 
Her gönülde olsa da dert u gam, söz ile kıldı 
perişan. 
 
Şuhça azadelikle bir yudum etti bade nuş, 
Güle dönüp elvan olup sohbeti etti lalezar. 
 
Remz u işaretlerle sihr u tebessümler yine 
Kaş, gözünün gamzesi gönül kuşlarını etti av. 
 
Nazik tabiatlı güzelim mahrem olamaz her kişi 
Kim sohbetine bulsa yol, der ona halk bahtiyar. 
 
Kalbim dolu fahr u gurur bahtım, mededkarım 
olup, 
Şükredeyim yâr önünde buldum Habibiy, itibar. 
(1963) 
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41. CÅNÅN TÅPÄR 
Kim cähån bostånidä bir sen käbi cånån tåpär, 
Tåpsä här kim sen käbi cånånni göyå cån tåpär. 
 
Bolsä mehring nuri här dildä qårånğu bolmägäy, 
Çünki ul hurşidi rähşånu mähitåbån tåpär. 
 
Bolmägäy xåli xayålingdän köngil kåşånäsi 
Ğam sipåhı kirgäli ändä neçük imkån tåpär. 
 
Işq otigä küymägäy yår bolsä kim yåri bilän 
Müşkül ermäs därd üçün därmån kişi luqmån 
tåpär.  
 
Körmädi mislingni dävrånlär ötib dävrån közi 
Sen käbi bir nådiri dävrånni qay dävrån tåpär. 
 
Qılmäsäng täşrif külbämgä qaçån köz märdümi 
Yolgä termülmåq bilän bir sevgili mehmån tåpär. 
 
Külmäsün mehring bilän häyrånligimgä özgälär, 
Körsä hüsningni Habibiydek özin häyrån 
tåpär.(1945) 
 
 
 
 
42. OXŞÄR 
Cänåbinggä cähåndä qaysi bir ålicänåb oxşär, 
Cähån årå cämålinggä mägär häm åftåb oxşär. 
 
Såçigdän tålälär åq yüzgä tüşgän çåğdä, cånånim, 
Yåzilgän näzm ilä åq säfhälik xuşxat xıtåb oxşär. 
 
Qızilmän, qırmizimän deb xaqıq oxşätmäsün özni 
Qızärgän birlä oxşärmü läbinggä lä’li nåb oxşär. 
 
Tişinggä oxşäyålmäsdän qızärdi räşk etib märcån 
Vä lekin qaträi şäbnäm bolib dürri xuşåb oxşär. 
 
Täbässüm birlä qılgän çåğdä cånpärvär täkällümlär 
Şirin läfzinggä şirinlikdä qandü yå gülåb oxşär. 
 
Xayåling bäzmidä zävqu säfå baxş ul zilålinggä 
Berib käyfi säfå mäst äylägän gülgun şäråb oxşär. 
 
Muhabbät qıssäsidän sözlägän çåğdä Habibiygä 
“İråq”, “Uşşåq”, “Äcäm” mäşq äyläsä çängü rübåb 
oxşär. (1948) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CANAN BULUR 
Kim cihan bostanında sen gibi bir canan bulur, 
Bulsa her kim sen gibi cananı güya can bulur. 
 
Olsa güneşinin nuru her gönülde, karanlık olmaz, 
Çünkü o parlak güneş ve ayın ışıltısın bulur. 
 
Olmaz boş hayalinden gönül kâşanesi, 
Gam askeri gireli onda nasıl imkan bulur. 
 
Aşk ateşini beklemez yâr olsa kim yâri ile 
Müşkül değil dert için derman, kişi Lokman bulur. 
 
Devranlar geçti, görmedi mislini devran gözü 
Sen gibi bir devran nadirini hangi devran bulur. 
 
Kılmasan teşrif kulübeme ne zaman göz bebeği 
Yola bakıp durmakla bir sevgili misafir bulur. 
 
Gülmesin şefkatinle hayranlığıma başkaları, 
Görse hüsnünü Habibiy gibi, kendi hayran olur. 
(1945) 
 
 
 
 
 
BENZER 
Cenabına cihanda hangi bir alicenap benzer, 
Cihan içre cemaline meğer güneş de benzer. 
 
Saçından teller ak yüze düştüğü an, cananım, 
Ak sayfaya nazm ile yazılmış hoş hatlı hitaba 
benzer. 
 
Kızılım, kırmızıyım diyerek akike benzetmesin 
kendini 
Kızarmakla benzer mi dudağına, lal-i nab benzer. 
 
Dişine benzeyemeden kızardı kıskanıp mercan 
Ve lakin katre-i şebnem oldu hoş inci, benzer. 
 
Tebessümle canperver kelamlar ettiği anda,  
Şirin sözüne, şirinlikte şeker veya gül suyu benzer. 
 
Hayalinin bezminde zevk u sefa, bahşeden o 
saflığına, 
Verip sefa keyfi mest eyleyen gül renkli şaraba 
benzer. 
 
Muhabbet kıssasından söylediğinde Habibiy’e 
“Irak”, “Uşşak”, “Acem” meşk eylese çeng u 
rubaba benzer.  (1948) 
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43. QOZĞALUR 
Säyri gülzår etgäli här lähzä cånån qozğalur, 
Çıqsä någäh qozğalur, cismim ärå cån qozğalur. 
 
Subh çåğıdä mägär çıqqandä yårim tolğanib, 
Gül yäqåsin çåk etär, bülbüldä äfğån qozğalur. 
 
Yürsälär gülşändä nåz äyläb, külimsäb däm-
bädäm, 
Ğunçälär ta’lim ålib külgüni, xandån qozğalur. 
 
Oynägändä silkinib, yüz üzrä såçi såçilib, 
Qılgäli yüz ming köngillärni pärişån, qozğalur. 
 
Säkrär åhu tåğdä bu köz räşkidän, yüz räşkidän, 
Lålälär cismidä, ämmå, qıp-qızil qån qozğalur. 
 
Låbärånä åtäşin yüz birlä kirsä bäzm ärå 
Såz ålib såzändälär qolgä, ğazälxån qozğalur. 
 
Körsä här kimdä Habibiydek muhabbät şävqıni 
Ğamzä birlä egmä qåş, åstidä micgån qozğalur. 
(1944) 
 
 
 
 
 
 
44. KÖRGİM KELÜR 
Boyginängdän örgüläy, här däm seni körgim kelür, 
Körgänimdä termülib yåningdä oltirgim kelür. 
 
Körmäsäm bir däm yüräk oynäb çıqargä tålpinür, 
Qandäyin könglimni sendän bir näfäs burgim 
kelür. 
 
Sen biländir här mähäl könglim közimgä yoq ilåc, 
Şul säbäb här yån soråğlab axtärib yürgim kelür. 
 
Köz yumib åçgän çåğımdä åy yüzinggä tüşmäsä 
Qaysi tåqat birlä yerdä tinib turgim kelür. 
 
Röbärö kelsäm körişmåqni bähånä äyläbån 
Ävväl ilgini öpib, song yüz qoyib sürgim kelür. 
 
Yoqlägin gåhå färåmuş äylämä båşing haqı, 
Såğınib tez-tez muhabbät bäzmini qurgim kelür. 
 
Yåndi bağrimdä, Habibiy, ışqıng oti betütün, 
Däm-bädäm kökni teşib ötkündek åh urgim kelür. 
(1944) 
 
 
 
 
 
 
 

 
AYAKLANIR 
Gülzarı seyran etmek için her lahza canan 
ayaklanır, 
Çıksa ansızın ayaklanır, cismim içre can ayaklanır. 
 
Tan vaktinde çıktığında meğer yârim dertli 
söyleyince, 
Gül yakasını yırtar, bülbülde efgan ayaklanır. 
 
Yürüse gülşende naz eyleyip, gülümseyip ara sıra, 
Goncalar öğrenir gülüşünü, handan ayaklanır. 
 
Oynadığında silkinip, yüzüne saçını salıp, 
Etmek için yüz bin gönlü perişan, ayaklanır. 
 
Seğirtir ceylan dağda bu göz kıskançlığından, yüz 
kıskançlığından, 
Laleler cisminde, ama, kıpkırmızı kan ayaklanır. 
 
Kibarane ateşli yüz ile girse bezm içre 
Saz alıp sazendeler ele, gazelhan ayaklanır. 
 
Görse her kim Habibiy gibi muhabbet şavkını 
Gamze ile eğri kaş, altında kirpik ayaklanır. (1944) 
 
 
 
 
 
GÖRESİM GELİR 
Boyuna kurban olayım, her dem seni göresim 
gelir, 
Gördüğümde bakakalıp yanında oturasım gelir. 
 
Görmesem bir an, yürek oynayıp çıkmak için 
çırpınır, 
Ne yapayım gönlümü, senden bir an döndüresim 
gelir. 
 
Seninledir her yan, gönül gözüme yok ilaç, 
Bu sebeple her yanı sorgulayıp arayıp durasım 
gelir. 
 
Göz yumup açtığımda ay yüzüne düşmese 
Hangi takat ile yerde bekleyip durasım gelir. 
 
Yüz yüze gelsem görüşmeyi bahane eyleyip 
Evvel elini öpüp, sonra yüz koyup süresim gelir. 
 
Yokla bazen unutma başının hakkı için, 
Özleyip tez tez muhabbet bezmini kurasım gelir. 
 
Yandı bağrımda, Habibiy, aşkının ateşi dumansız, 
Ara sıra kökünü deşip sönmüş gibi ah edesim gelir. 
(1944) 
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45. SÅF YÜRÄK 
Baxtiyår xalqım erür bir-birigä ortåqlär, 
Såf yüräk, qalbidä yoq zärrä ğubårü dåğlär. 
 
Här kim öz sevgäni birlä yäşär erkin-åzåd, 
Säyr etär çåğdä gözäl mänzäräli gülbåğlär. 
 
Mehnätü ilmü hünär tåpdi kämål, ävc åldi, 
Bizgä boysundi, egildi neçä yüksäk tåğlär. 
 
Kättä kån boldi åq åltıngä Vätän tupråğı, 
Kirdi çöllär bäri håsilgä, ketib yäntåğlär. 
 
Ähdü päymångä väfå qılgäli här mehnätkäş, 
Båğlädi mehnät üçün ğayrät ilä belbåğlär. 
 
Qançä köp erkäk-äyål işläb uluğ nåm åldi, 
Zärgä äyländi neçä täşnä qarå tupråqlär. 
 
Tå tiriksän tünü kün küylä, Habibiy, äş’år, 
Bizdä şävkätli, ädålätli Qızil bäyråqlär. (1956) 

 
 
 
 
 
 

46. YÅRU ÅŞİNÅ 
 Özigä här kişi ålämdä yåru åşinå istär, 
 Biråv nådångä yåndäşsä, biråv aqlı räså istär. 
 
 Biråv fäzlü hünär käsb etgäli ğayrätdä bel båğläb, 
 Sädåqat birlä eng påkizä vicdån rähnämå istär. 
 
 Yüräkdä ışq oti, väsl iştiyåqıdä yürürgänlär 
 Hämişä täşnäläb yårin visålidin dävå istär. 
 
 Bilimdånlärning ibrätli sözidin bährä ålsäm deb, 
 Muhabbät birlä båsgän izläridin totiyå istär. 
 
 Äzizim, bir uluğ maqsädni qasd äyläb qadäm täşlä, 
 Täläb köyidä här kim baxt üçün bir müddäå istär. 
 
 Yåmån yoldä ädäbsiz yürsä kim bebåqu behudä 
 Tåpib bir kün giribånidin ålmåqqa bälå istär. 
 
 Biråv xılvätnişinlik birlä zävq etsä tåpib läzzät, 
 Habibiy, säyr etib, råhät bädän käsbi hävå istär. 

(1950) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

SAF YÜREK 
Bahtiyar halkım olur birbirine yardımcı, 
Saf yürekli, kalbinde yok zerre toz ve lekeler. 
 
Her kim kendi seveni ile yaşar özgür, azat, 
Gezdiğinde güzel manzaralı gülbağları. 
 
Emek, ilm, hüner buldu kemal, yüceldi, 
Bize bağlandı, eğildi nice yüksek dağlar. 
 
Büyük kaynak oldu ak altına vatan toprağı, 
Çöller hep ürün verdi, gitti “yantag”lar.42 
 
Ahd u peymana vefa kılmak için her emekçi, 
Bağladı emek için gayret ile kuşaklar. 
 
Nice erkek, kadın çalışarak ulu nam aldı, 
Altına döndü nice susuz kara topraklar. 
 
Yaşıyorken gece gündüz söyle Habibiy şiir, 
Bizde şevketli, adaletli Kızıl bayraklar. (1956) 
 
 
 
 
 
 
YÂR U AŞİNA 
Kendine her kişi âlemde yâr u aşina ister, 
Biri cahile yanaşsa, biri olgun akıl ister. 
 
Biri fazl u hüner kazanmak için gayrete bel 
bağlayıp, 
Sadakat ile en temiz vicdan rehber ister. 
 
Yürekte aşk ateşi, vasl özleminde yürüyenler 
Daima susayıp yârin visalinden deva ister. 
 
Bilgililerin ibretli sözünden nasip alsam deyip, 
Muhabbet ile bastığı izlerinden tutiya ister. 
 
Azizim, bir ulu maksadı kastedip adım at, 
Talep köyünde herkes bahtı için bir arzu ister. 
 
Yaman yolda edepsiz yürüse ki bahtsız ve 
beyhude, 
Tutup bir gün yakasından almaya bela ister. 
 
Birisi yalnızlık ile zevk etse bulup lezzet, 
Habibiy, gezip, rahat beden hava almak ister. 
(1950) 
 
 
 
 
 

                                                      
42 Çölde çıkan dikenli bitki 
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47. SÅBİR 
 Qadrdån, cånäcån dostim, äzizü muhtäräm Såbir, 
 Säådät gülşäni åltmişgä qoymişsän qadäm, Såbir. 
 
 Gözäl söz quşlärin säyd äylädi zehningni şunqåri, 
 Nä maqsäd birlä ålsäng qolgä här cåydä qaläm, 

Såbir. 
 
 Cärängläb sähnälärdä åtäşin cånpärvär äşåring, 
 Köngillärdä berib säyqal çıqardi bolsä ğam, Såbir. 
 
 Äruzu bärmåqu romänu türli p’esälär birlä, 
 Bolib çår qırrä hikmät gävhärin qılding räqam, 

Såbir. 
 
 Yåruğ yüz birlä mehnätkäş elimgä cilvägär 

bolding, 
 Kärämli keksäpärvär, dävlätim qılmiş käräm, 

Såbir. 
 
 Mübåräk bolsin, e dostim, şäräfli bu mübåräk toy, 
 Åmån bol köp zämån, tåpgil kämålu bolmä käm, 

Såbir. 
 
 Cähåndä nåming öçmäs tå äbäd, yoq emdi 

ärmåning, 
 Muqımiydek yüräkdä ketmägäy dåğu äläm, Såbir. 
 
 Habibiy, fähr etärmän cånküyär zor dästgirimsän, 
 Gähi bolding ükäm, gäh mäslähätbaxşim äkäm, 

Såbir.   (1965) 
 
 

48. ÄRCÜMÄND ÄYLÄR 
 Meni nåzik täbiät nåzänin yår ärcümänd äylär, 
 Külib şirin-şäkär sözlär bilän suhbätni qand äylär. 
 
 Körişgän çåğdä oynätmä közingni toxtät özni deb, 
 Muhabbät därsidän ta’lim etib, här lähzä pänd 

äylär. 
 
 Qolin yelkämgä täşläb, däm-bädäm könglim quşin 

åvläb, 
 Örilgän halqa-halqa kåkilin oynäb, kämänd äylär. 
 
 Quyåşdek pirpiräb, gül-gül yåzib çıqsä säyåhätgä 
 Gähi Färğånä, gäh äzmi Sämärqandu Xocänd 

äylär. 
 
 Nä xuşdildåru dilbärlikdä yoq månändi ålämdä, 
 Sämimiy ışq elin här cåydä şådu bährämänd äylär. 

 
 Muqaddäs dildä påk ışqın tutålmäs bolsä kim 

pinhån, 
 Qıyå båqmäy ğazäbli qåş çimirgäy nåpisänd äylär. 
 
 Båşim åsmångä yetgän ming täşäkkür birlä 

körgändä, 
 Habibiy deb, ålib tilgä el içrä särbäländ äylär. 

(1960) 

SABİR 
Kıymetli, sevgili dostum, aziz ve muhterem Sabir, 
Saadet gülşeni altmışa atmışsın adım, Sabir. 
 
Güzel söz kuşlarını avladı zihninin şahini, 
Ne maksatla alsan eline her yerde kalem, Sabir. 
 
Yankılanıp sahnelerde ateşli canperver şiirlerin, 
Gönüllerde olsa gam, cila verip, giderdi Sabir. 
 
Aruz, hece, roman ve türlü piyeslerle, 
Hikmet cevherini harfe dönüştürdün, Sabir. 
 
Parlak yüzle emekçi halkıma cilvegar oldun, 
Keremli yaşlısever, devletim etmiş kerem, Sabir. 

 
Mübarek olsun, a dostum, şerefli bu mübarek toy, 
Yaşa uzun zaman, bul kemal ve olma noksan, 
Sabir. 
 
Cihanda namın yok olmaz ta ebed, yok şimdi 
derdin, 
Mukîmiy gibi yürekten gitmez yara ve elem, Sabir. 
 
Habibiy, övünürüm canciğer büyük yardımcımsın, 
Bazen oldun kardeşim, bazen danışmanım, 
ağabeyim, Sabir. (1965) 
 
 
 
 
 
 
AZİZ EYLER 
Beni nazik tabiatlı nazenin yâr aziz eyler, 
Gülüp, tatlı, şeker sözlerle sohbeti şeker eyler. 
 
Görüştüğümüzde oynatma gözünü tut kendini 
deyip, 
Muhabbet derdinden öğretip her lahza öğüt eyler. 
 
Elini omzuma atıp, bazen gönül kuşumu avlayıp, 
Örülen halka halka kakülü oynatıp, kement eyler.  
 
Güneş gibi dalgalanıp, gül-gül yayılıp çıksa 
seyahate 
Bazen Fergana, bazen azm-i Semerkant ve Hocand 
eyler. 
 
Ne hoş sevgili, dilberlikte yok benzeri âlemde, 
Samimi aşk ehlini her yerde şad u hissedar eyler. 
 
Mukaddes gönülde temiz aşkını tutamazsa kim 
gizli, 
Eğri bakmaz gazaplı kaş çatar beğenmezlik eyler. 
 
Başım gökyüzüne yeter bin teşekkür ile görünce, 
Habibiy deyip, alıp dile halk içinde yüce eyler. 
(1960) 
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49. BÅBÅLÄR SÖZİ 

 Yetsä äläm qaysi cäsädgä ägär, 
 Özi bilür, özgä cäsäd bexabär. 
 
 Her kişining tåmigä gär yåğsa qår, 
 Ne işi bår özgäni özi kürär. 
 
 Öz kömäçi üstigä här kim özi. 
 Tårtädi kül, özgägä qılmäs näzär. 
 
 Båqmäs åç ähvåligä kim qårni toq 
 Här kişining özigä näf’ü zärär. 
 
 Özgäning küymäs etägin uçi häm 
 Küysä sening cåning ägär här qadär. 
 
 Äytmäsä dil küygäyü äytsä tili 
 Qåidäi ålämü räsmi bäşär. 
 
 Yaxşisin ål, täşlä yåmånini bütün, 
 Oylä Habibiy, yänä söz muxtäsär. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 

50. BOSTÅNLÄRİM BÅR 
 Gül-gül åçilgän bostånlärim bår, 
 Şirin, ğazälxån xuşxånlärim bår. 
 
 Şärbätgä tolgän sermevä båğlär, 
 Åltın üçün kån mäydånlärim bår. 
 
 Qudrätli xalqım här işgä täyyår, 
 Åqıl, mirişkår dehqånlärim bår. 
 
 Åltın terişgäy qızlär, cuvånlär, 
 Ätläs yäräşgän cånånlärim bår. 
 
 İlmü hünär häm ävc åldi çändån, 
 Mehnätkäş, ähli unvånlärim bår. 
 
 Köklärgä sånsiz şunqåru låçin, 
 Ålämgä mäşhur imkånlärim bår. 
 
 Küyläy Habibiy, ähdü väfådän, 
 Qalbimdä ışqı dåstånlärim bår. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
BABALAR SÖZÜ 
Yetse elem hangi bedene eğer, 
Kendi bilir, başka beden bî-haber. 
 
Her kişinin damına eğer yağsa kar 
Ne işi var başkasının, kendisi kürer. 
 
Kendi ekmeği üstünde herkes kendi 
Çeker kül, başkasına kılmaz nazar. 
 
Bakmaz aç hâllerine kim karnı tok 
Her kişinin kendine yarar ve zarar. 
 
Başkasının yanmaz eteğinin ucu da 
Yansa da senin canın her ne kadar. 
 
Söylemese gönül şarkı, söylese dili 
Âlemin kuralı, beşer âdeti. 
 
Güzelini al, at kötüsünü bütün, 
Düşün Habibiy, yine söz muhtasar (kısa). (1961) 
 
 
 
 
 
 
 
BAHÇELERİM VAR 
Gül gül açılan bostanlarım var, 
Şirin, gazelhan hoşhanlarım43 var. 
 
Tatlanan meyveli bağlar, 
Altın için kân meydanlarım var. 
 
Kudretli halkım her işe hazır, 
Akıllı, usta çiftçilerim var. 
 
Altın işleyen kızlar, civanlar, 
Atlas (kumaş) yaraşan cananlarım var. 
 
İlm u hüner de hızlandı gerçi, 
Emekçi gibi bütün unvanlarım var. 
 
Göklerde sayısız akdoğan ve şahin, 
Âleme meşhur imkanlarım var. 
 
Söyler Habibiy, ahd u vefadan, 
Kalbimde aşk destanlarım var. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
43 Sesi güzel aşulacı 
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51. ÅDÄM BİLÜR 

 Ådäm ählin qadrini färzånä bir ådäm bilür, 
 Qayğulikin qayğulik, xurräm sirin xurräm bilür. 
 
 Åçu muhtåcu yälänğåçlärni bilmäs qårni toq, 
 Åçlik, muhtåclik bir ğamki, ähli ğam bilür. 
 
 Dävläti såğlıqnı såğlar, tän dürüstlär bilmägäy, 
 Därd tårtib, şipgä termülgän közi pürnäm bilür. 
 
 Işq eligä kelgänin qattıq uzåq hicrån tünin, 
 Säbzädek här keçä bolgän kiprigi şäbnäm bilür. 
 
 Ähli dånişlär biråvlärgä qılur ğamxorlik, 
 Befäråsät mästü mağrur ähli qaydin häm bilür. 
 
 Dosti xålis, åşinåyi beğaräz nåzirligin 
 Bolsä ğurbätdä kişigä ülfätü hämdäm bilür. 
 
 Ey Habibiy, külfätü råhätni körgänlär käbi 
 Därhaqıqat, körmägänlär bilsälär häm käm bilür. 

(1940) 
 
 
 
 
 
 
 

52. YÄŞNÄYDİ BÅĞLÄR 
 Oynäb yårim kirsä här däm yäşnäydi båğlär, 
 Çäşmä ermäs bağrin ezib yığläşdi tåğlär. 
 
 Könglim quşin säyd etkäli dånädür xåli, 
 Qulåğlärdä halqa-halqa åltın tuzåğlär. 
 
 Tişläb-tişläb ålgim kelür räşkim ävc ålib, 
 Körsäm tişläb turgän çåğdä zülfin täråğlär. 
 
 Turgän åydek nåz uyqudä yåtsä nigårim, 
 Nur üstigä nurin såçär yångän çıråğlär. 
 
 Keçä-kündüz ülfätimdür fikru xayåli 
 Yol tåpålmäs åyinäli könglimgä dåğlär. 
 
 Noş äyläsä väslin mäyin bir yol här kişi, 
 Qoldän ketib huşi, bolgäy devånä såğlär. 
 
 Kördim äcäb men Habibiy, nåzu ğamzälär, 
 Gåhi külib, gäh çekilgän qåşu qabåğlär. (1944) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ÂDEM BİLİR 

 Âdem ehlinin kadrini bilgili bir âdem bilir, 
 Kaygılıyı kaygılı, sevinçli sırrını sevinçli bilir. 
 
 Aç ve muhtaç ve çıplakları bilmez karnı tok, 
 Açlık, muhtaçlık bir gam ki, gam ehli bilir. 
 
 Sağlık nimetini sağlar, sağlıklıları bilmez, 
 Dert çekip şifa bakıp kalan, gözü yaşla dolu olan 
bilir. 
 
 Aşk ehline geldiğini çok uzak hicran gecesini, 
 Çimen gibi her gece olanı, kirpikteki şebnem bilir. 
 
 İlm ehli birilerine derttaşlık eder, 
 Anlayışsız, mest u mağrur kayıt ehlini de bilir. 
 
 Gerçek dost, çıkarsız aşina nezaretini 
 Olsa gurbette, kendine ülfet u hemdem bilir. 
 
 Ey Habibiy, külfet ve rahatı görenler gibi 
 Hakîkatte, görmeyenler bilseler de kıt bilir. (1940) 

 
 
 
 
 
 
 
SEVİNİR BAĞLAR 

 Oynayıp yârim girse her dem sevinir bağlar, 
 Pınar değil bağrın ezip ağlaştı dağlar. 
 
 Gönlümün kuşunu avlayalı tanedir “ben”i, 
 Kulaklarda halka halka altın tuzaklar. 
 
 Dişleyesim gelir kıskançlığım çoğalıp, 
 Zülfünü dişleyip (tarayıp) dururken taraklar. 
 
 Duran ay gibi naz uykusunda yatsa nigarım, 
 Nur üstüne nurunu saçar yanan kandiller. 
 
 Gece gündüz ülfetimdir fikr ve hayali 
 Yol bulamaz aynalı gönlüme dağlar. 
 
 Nuş etse vuslat meyini bir kez her kişi, 
 Aklı elden gidip, olur divane sağlar. 
 
 Gördüm ben Habibiy, naz u gamzeler, 
 Bazen gülüp, bazen çekilen kaş ve gözler.(1944) 
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53. YİGİTLÄR 

 Ölkämdä yetişdi xıl yigitlär, 
 Ğayrätli, yetük, dädil yigitlär. 
 
 Qırçillämä, nävqırån, bähådır, 
 Gül yüzläri qıp-qızil yigitlär. 
 
 Mehnät bilä tålmåq åru nåmus, 
 Qudrätdä misåli fil yigitlär. 
 
 Söz vaqtidä sözlär ävväl oyläb, 
 Bir sözli üzil-kesil yigitlär. 
 
 Här toğridä elgä va’dä bersä, 
 Cån birlä bolur käfil yigitlär. 
 
 Xalqımizning uluğ täyänçi yåri 
 Köz nuri-yü cånu dil yigitlär. 
 
 Faxr äyläsäm ärzigäy, Habibiy, 
 Mehnätkäşü märd, äsil yigitlär. (1945) 
 
 
 
 
 
 
 
 

54. ZÄVQU SÄFÅLÄT 
 Kimlärdä bår bizlärdägi zävqu säfålät, 
 Råhät äfzå båğımizdä käsbi hävålär. 
 
 Älvån-älvån åqu qızil güllär-çeçäklär, 
 Köm-kök yäşil sebärgälär sähnü fäzålär. 
 
 Bir tåmåndä såzändälär qollärdä såzi, 
 Yällä qılsä kökkä yetgän sävtü sädålär. 
 
 Bir tåmåndä säf-säf gözäl gülçehrä qızlär, 
 Köz körmägän türli-türli raqsu sämålär. 
 
 Ortämizgä begånälär yol tåpmäs äslå, 
 Mehrü muhabbätli bizdä ähdü väfålär. 
 
 Ey Habibiy, keldi nä xuş åzådlik dävrån, 
 Båşimizdän ketdi eski cäbrü cäfålär. (1944) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
YİĞİTLER 

 Ülkemde yetişti türlü yiğitler, 
 Gayretli, olgun, cesur yiğitler. 
 
 Kuvvetli, genç, bahadır, 
 Gül yüzleri kıpkırmızı yiğitler. 
 
 Emek ile yorulmak ar ve namus, 
 Kudrette fil gibidir yiğitler. 
 
 Söz vaktinde söyler önce düşünüp, 
 Bir sözlü tamamen yiğitler. 
 
 Her doğruda halka söz verse, 
 Can ile olur kefil yiğitler. 
 
 Halkımızın ulu desteği, yâri 
 Göz nuru ve can u gönül yiğitler. 
 
 Övünsem yaraşır, Habibiy, 
 Emekçi ve mert, asil yiğitler. (1945) 

 
 
 
 
 
 
 
 
ZEVK VE SEFALET 

 Kimlerde var bizlerdeki zevk ve sefalet, 
 Rahatlatan bağımızda kesb-i havalar. 
 
 Elvan elvan ak ve kızıl güller, çiçekler, 
 Gömgök yeşil “seberge”ler44 sahn u fezalar. 
 
 Bir tarafta sazendeler ellerde sazı, 
 “Yelle” söylese göğe erişir ses ve sedalar. 
 
 Bir tarafta saf saf güzel gül yüzlü kızlar, 
 Göz görmeyen türlü türlü raks ve semalar. 
 
 Aramızda bîganeler yol bulmaz asla, 
 Aşk ve muhabbetli bizde ahd u vefälar. 
 
 Ey Habibiy, geldi ne hoş özgürlük devranı, 
 Başımızdan gitti eski cevr u cefalar. (1944) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
44 Su boyunda, otlaklarda yetişen çok yıllık ot 
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55. İNSÅN TÅPÄR 

 Här nimäkim istäsä insån tåpär, 
 Tåpgäli qasd äyläsä imkån tåpär. 
 
 Täşnä ölik çölgä biråv bersä suv, 
 Suv bilä Håsilgä kirib cån tåpär. 
 
 Yängilik icådini axtärsä kim, 
 Aqlu hünär, ğayrätü vicdån tåpär. 
 
 Mehnätü suv birlä qaqır yergä häm 
 Bersä åzuq båğu gülistån tåpär. 
 
 İşgä qadäm qoysä mahårät bilän 
 Xalq içidä hürmätü unvån tåpär. 
 
 Şährü biyåbånni kezib incener, 
 Åyinäyi ilmi bilän kån tåpär. 
 
 Sözni Habibiy, qılä kör qısqaça, 
 Yaxşi bolur kimki şäräf-şån tåpär. 
 
 
 
 
 
 

56. MENİNG ELİMDÄ 
 Mening elimdä bu kün räng-bäräng hünär tåpilür, 
 Zämånu äsr közi körmägän äsär tåpilür. 
 
 Hävågä uçmåq ägär istäsä bolib şunqår, 
 Yäşindän ötkir uçär çåğdä bålü pär tåpilür. 
 
 Här işgä qoysä qadäm sür’ätü cäsårät ilä, 
 Köring qadäm-bäqadäm nusrätü zäfär tåpilür. 
 
 Xaråbu täşnä yåtär erdi däştü sährålär, 
 Tämåmi båğ bostån bolub, sämär tåpilür. 
 
 Åçildi Sirning işi, äğdärildi zor tåğlär, 
 Çıråğı yåndi-yü suv keldi, nuru zär tåpilür. 
 
 Zämånlär ötdi şoristån bolub bu şorlik yer, 
 Åçildi baxti bukün şor ketib, gühär tåpilür. 
 
 Ekinläringni, Habibiy, suğår Şirinsåydän, 
 Ne håsil ålsäng ägär, endi xud şäkär tåpilür.(1944) 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
İNSAN BULUR 

 Her ne ki istese insan bulur, 
 Bulmaya kast eylese imkan bulur. 
 
 Susuz, ölü çöle biri verse su, 
 Su ile ürüne girip can bulur. 
 
 Yenilik icadını arasa her kim, 
 Akl u hüner, gayret u vicdan bulur. 
 
 Emek ve su ile kurak yere de 
 Verse azık bağ u gülistan bulur. 
 
 İşe adım atsa maharet ile 
 Halk içinde hürmet ve unvan bulur. 
 
 Şehir ve çölü gezip mühendis, 
 İlmin aynası ile kân bulur. 
 
 Sözü Habibiy, sen kısa eyle, 
 İyi olur kim ki şeref şan bulur. 

 
 
 
 
 
 
BENİM YURDUMDA 

 Benim yurdumda bugün rengarenk hüner bulunur, 
 Zaman gözünün görmediği eser bulunur. 
 
 Havaya uçmak eğer istese akdoğan olup, 
 Şimşekten hızlı uçtuğunda kanat bulunur. 
 
 Her işe atsa adım sürat u cesaretle, 
 Görün, adım adım zafer ve nusret bulunur. 
 
 Harap ve susuz yatar idi bozkır ve sahralar, 
 Tamamı bağ ve bostan olup, meyve bulunur. 
 
 Açıldı Sir’in45 işi, aşıldı yüce dağlar, 
 Kandili yandı da su geldi, altın nûru bulunur. 
 
 Zamanlar geçti tuz yurdu oldu bu tuzlu yer, 
 Açıldı bahtı bugün gidip tuz, cevher bulunur. 
 
 Ekinlerini, Habibiy, sula Şirinvadi’den, 

Ne ürün alsan eğer, şimdi hep şeker bulunur. 
(1944) 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
45 Sir-Derya, Seyhun nehri 
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57. ÄSRÅR 

 Örälib bundä yürmåğım nåçår, 
 Üzilib ändä bårmåğım düşvår. 
 
 Såğınib täşnämän visålingä 
 Ötib åylär körålmädim bir bår. 
 
 Keçälär oyläsäm qåçib uyqu, 
 Yåtämän tå sähärgäçä bedår. 
 
 Hämä däm dildä mehringü fikring, 
 Nåmi påking tilimdädir täkrår. 
 
 Täläbimgä yetärmän älbättä, 
 Mening ışqım üçün qılur iqrår. 
 
 Bårämän bir özim båşim birlä, 
 Köngil åråm ålur körib diydår. 
 
 Ğazälim här näkim desä bilkim, 
 Änä şuldir Habibiydä äsrår.(1961) 
 
 
 
 
 
 

58. NEÇÜK ÅDÄM 
 Äcäbkim bä’zi ådäm özni dånåyi zämånmän der, 
 Quruq, puç, mağzı yoq sözlär bilän şirin zäbånmän 

der. 
 
 Süxan mäydånigä cävlån urib kirsäm yığınlärdä, 
 Biråvdän däm yemäsmän, sözgä pålvån 

qahrämånmän der. 
 
 Büyük deb bilgäy özni özgälärdän fähmü idråkin, 
 Pisänd etmäy güpürgäy dildä körkäm xuşfäsånmän 

der. 
 
 Kerilgäy kibr ilä mağrur özidän bexabär, ğåfil, 
 Hävåläb yürgäy-yü, göyå quyåşgä såyäbånmän 

der. 
 
 Şäraqläb här qayu suhbätdä häm behudä külkülär. 
 Räisi suhbätü bälänişinmän, nüktädånmän der. 
 
 Muhabbät låfin urgäy şäldiräb bir xaltä yånğåqdek, 
 Väfå yoq qalbidä, åğzidä lekin mehribånmän der. 
 
 Neçük ådäm Habibiy, sävlätü surätgä faxr äyläb, 
 Bu gülşändä yäräşgän surätårå ärğuvånmän 

der.(1957) 
 
 
 
 
 
 

 
ESRAR 

 Sarılıp buna yürümem çaresiz, 
 Ayrılıp ona varmam zor. 
 
 Özleyip susamışım visaline 
 Geçti aylar, göremedim bir kez. 
 
 Gecelerce düşünsem kaçıp uyku, 
 Yatarım ta sehere kadar uykusuz. 
 
 Her an gönülde aşkın, düşüncen, 
 Temiz adın dilimdedir tekrar. 
 
 Talebime yeterim elbette, 
 Benim aşkım için kılır ikrar. 
 
 Varırım bir kendim başım ile, 
 Gönül huzur bulur görüp çehreni. 
 
 Gazelim her ne ki dese bil ki, 
 Ona budur Habibiy’de esrar. (1961) 

 
 
 
 
 
 
NASIL ADAM 

 Acep ki bazı adam, zamanın bilgesiyim der, 
 Kuru, boş, manasız sözler ile tatlı dilliyim der. 
 
 Söz meydanına dolaşıp girsem yığınlarda, 
 Birinden söz duymadan sözü güçlü kahramanım 
der. 
 
 Büyük bilir kendini, fehm u idrakini başkalardan, 
 Beğenmez, söyler, gönülde görkemli efsaneyim 
der. 
 
 Gerilir kibirle mağrur kendinden habersiz, gafil, 
 Havalanıp gider de gûya güneşe gölgeyim der. 
 
 Gürleyip her bir sohbette ve beyhûde gülüşler, 
 Sohbet reisi ve üstünde oturanım, nüktedanım der. 
 
 Muhabbetten söz eder, sallayıp bir çuval ceviz 
gibi, 
 Vefa yok kalbinde, ağzında lakin mihribanım der. 
 
 Nasıl adam Habibiy, suret u heybetle övünüp, 

Bu gülşene yaraşan suret süsleyen erguvanım der. 
(1957) 
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59. ÄZÄMÄTLÄR 

 Ey, şävkäti zor ålimü dehqån, äzämätlär, 
 Ärbåbı hünär, eng uluğ insån, äzämätlär. 
 
 Hårmäng, bäcärib qåyıl etib här åğır işni, 
 Xalqımgä qılib ähd ilä päymån, äzämätlär. 
 
 Zärgär käbi zär ilmidä köp körsätib özni, 
 Zär ålimi deb åldingiz unvån, äzämätlär. 
 
 Kudrätli sovet xalqımiz ålämgä tänilgän, 
 Suv birlä neçä çölgä berib cåni äzämätlär. 
 
 Sizlärni bu kün Mirzäçöl öz qoynigä çårläb, 
 Mehnätgä mahårätli, bilimdån, äzämätlär. 
 
 Här çölgä ägär yetsä mübåräk qadämingiz, 
 Bolgäy neçä xıl båğu gülistån, äzämätlär. 
 
 Cån båriçä şävkätli säfingizdä Habibiy, 
 Dåim boläyin küyçi, ğazälxån, äzämätlär.(1955) 
 
 
 
 
 

60. NÄVBÄHÅR 
 Dostlär, qış ketdiyu, keldi mübåräk nävbähår. 
 Cilvägär boldi hämäl burcidä xurşid åşkår. 
 
 Mävc urib änhåru däryålär tolä åbi häyåt 
 Tåğu tåşlärdä musäffå suv bolib kelmåqdä qår. 
 
 Uyğåtib här bir ösimlikni mäyin esgän şämål, 
 Häm yuvib yåmğır bilän qıldi täbiät beğubår. 
 
 Cåmäi zängår ilä här kündä här räng tåvlänur, 
 Coş urib bülbülgä båğ içrä ğazälxånlik şiår. 
 
 Xuş dimåğ etsä şirin hidlär såçib gülğunçälär, 
 Közni rävşänråq etär xuşbährä köm-kök säbzäzår. 
 
 Båğbån dehqån bilür, mehnätgä båğlıq håsili, 
 Şul üç åyning qoynidä bir qançä båylik tuxmi bår. 
 
 Häl qılur här bir färåvånlik täläb şul fäsl ärå. 
 Bolsä ğayrät qalbidä mehnätni qılgäy ixtiyår. 
 
 Såf hävå erkin näfäs ålmåq bilän yåşu qarı, 
 Şährü qışlåqda Habibiy, yäyräb ösgäy baxtiyår. 

(1963) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
DELİKANLILAR 

 Ey, şevketi büyük âlim, çiftçi, delikanlılar, 
 Hüner erbabı, en ulu insan, delikanlılar. 
 
 Yorulmayın, becerip her bir ağır işi, 
 Halkıma verip ahd ile yemîn, delikanlılar. 
 

Kuyumcu gibi kuyum ilminde hep gösterip 
kendini, 

 Kuyum âlimi deyip aldınız unvan, delikanlılar. 
 
 Kudretli Sovyet halkımız âlemde tanındı, 
 Su ile nice çöle verip canı, delikanlılar. 
 
 Sizleri bugün Mirzaçöl kucağına davet eder, 
 Emeğe maharetli, çalışkan, delikanlılar. 
 
 Her çöle eğer yetse mübarek adımınız, 
 Olur nice (çöl), bağ ve gülistan, delikanlılar. 
 
 Can oldukça şevketli safınızda Habibiy, 
 Daim olayım şarkıcı, gazelhan, delikanlılar. (1955) 

 
 
 
 
İLKBAHAR 
Dostlar, kış gitti de geldi mübarek ilkbahar. 
Cilve etti, hamel46 burcunda güneş, aşikâr. 
 
Dalgalanıp nehirler ve denizler dolsun ab-ı hayatla 
Dağ ve taşlarda saf su olup gelmekte kar. 
 
Uyandırıp her bir bitkiyi yumuşak esen rüzgâr, 
Ve yıkayıp yağmur ile kıldı tabiatı bî-gubar47. 
 
Paslı elbisesiyle her gün her renge döner, 
Coşup bülbüle bağ içre gazelhanlık şiar. 
 
Canlandırsa hoş kokular saçıp gül goncalar, 
Göze parlaklık verir gönül açan gömgök çimenler. 
 
Bahçıvan, çiftçi bilir, emeğe bağlı ürünü, 
Şu üç ayın içinde bir nice zenginlik tohumu var. 
 
Hâllolur her ne talep varsa bu mevsim içre. 
Olsa gayret kalbinde emeği eder ihtiyâr48. 
 
Temiz hava hür nefes almak iledir genç yaşlı, 
Şehir ve kışlakta Habibiy, özgürce büyür bahtiyar. 
(1963) 
 
 
 
 

                                                      
46 Koç burcu 
47 Tertemiz 
48 İhtiyâr etmek: Seçmek, istemek 
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61. SÄBÅ KELÜR 

 Yüzing visålidin sähär sevinç ålib säbå kelür, 
 Näxuş dimåğ üçün yänä şirin-şäkär hävå kelür. 
 
 Közim yolingdä här mähäl, köngil bårib kelib 

turär, 
 Közim közinggä tüşgä gär köngil üçün ziyå kelür. 
 
 Quyåş käbi yüzing säri båqålmädim közim tinib, 
 Tänimni ıztıråb ålib, közimgä bir häyå kelür. 
 
 Gül ışqıdä ğazäl oqıb çämändä bülbül uxlämäs, 
 Qulåqlärimgä här keçä äcäb mäyin sädå kelür. 
 
 Kişi cähåndä men käbi bolurmu tålei bäländ 
 Qåşimgä sen käbi güzäl qåşi, közi qarå kelür. 
 
 Habibiy, täşnä intizår yåqımlı suhbäting üçün 
 Özing mürüvvät äyläsäng, bu täşnägä dävå kelür. 

(1959) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

62. TOQUVÇİ QIZLÄR 
 Bu fäbrikäning köksidä çevär qızlär, 
 Ätläs toqımåq fänläri yäksär, qızlär. 
 
 Kårxånä fäzåsigä yığılgän çåğdä, 
 Göyå körinär ortädä hülkär qızlär. 
 
 Oltirsä tolin åy käbi öz cåyläridä, 
 Här birläri bir måhi münävvär qızlär. 
 
 Ätläs käbi gülçehrä, mülåyim äxlåq, 
 Bir-birläridän dilkäşü dilbär qızlär. 
 
 Gül yüzlärining äksi bilän rängå-räng, 
 Gül sålsä çevärlikdä bäråbär qızlär. 
 
 Mäktäbdä közim tüşdi, äcåyib åqşåm, 
 Qollärdä qaläm, qoynidä däftär qızlär. 
 
 Ålqışlägäy el birlä Habibiy dåim, 
 Hämkåri bolub baxti muqarrär qızlär. 

(1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
SABA GELİR 
Yüzün visalinden seher, sevinç alıp saba gelir, 
Ne hoş gönül için yine şirin şeker hava gelir. 
 
Gözüm yolunda her zaman, gönül varıp gelip 
durur, 
Gözüm gözüne düşse eğer gönül için ziya gelir. 
 
Güneş gibi yüzüne bakamadım gözüm kamaşıp, 
Tenimi ıztırap alıp, gözüme bir haya gelir. 
 
Gül aşkıyla gazel okuyup çimende bülbül uyumaz, 
Kulaklarıma her gece hoş, yumuşak seda gelir. 
 
Kişi cihanda ben gibi olur mu yüce talihli 
Yanıma sen gibi güzel kaşı, gözü kara gelir. 
 
Habibiy, susamış, intizar güzel sohbetin için 
Kendin insanlık etsen, bu susamışa deva gelir. 
(1959) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
DOKUYUCU KIZLAR 
Bu fabrikanın göğsünde dokuyucu kızlar, 
İlmleri baştanbaşa atlas dokuma, kızlar. 
 
İş yeri fezasına toplandığında, 
Güya görünür ortada ülker kızlar. 
 
Otursa dolunay gibi kendi yerinde, 
Her biri bir nurlu ay (gibi) kızlar. 
 
Atlas gibi gül yüzlü, yumuşak huylu, 
Birbirlerinden âlimlı, dilber kızlar. 
 
Gül yüzlerinin aksi ile rengarenk, 
Gül koysa dokumada beraber kızlar. 
 
Mektepte gözüm düştü, ne güzel akşam, 
Ellerde kalem, koynunda defter kızlar. 
 
Alkışlar halk ile Habibiy daima, 
Aynı işte olup kararlaşmış bahtlı kızlar.  
(1946) 
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63. GÜL ERÜR  

  (Cåmiy ğazälining tårcimäsi) 
 Bostån cånånigä närgis közü yüz gül erür, 
 Såyä sålgän bärgi gülgä şåxı bir sünbül erür. 
 
 Ğunçälär firuzä räng mänqal erürkim ända gül, 
 Ot såçär här däm nişån dåğı dili bülbül erür. 
 
 Däştü sährålär mäy içgäylär bulutlär cåmidän, 
 Yüzläridä lålälär ul bådädän gül-gül erür. 
 
 Säbzälärdin säbz bolgän yerlärin här puştäsi, 
 Tevälärdürkim çökib yåtgän libåsi cul erür. 
 
 Såçlärin ördi täråğläb öz qoli birlä säbå, 
 Keldi cånåni çämändin båşdä çün kåkül erür. 
 
 Özgärib ähvåli Cåmiy, şe’rining ta’siridin 
 Quşlär åvåzi bilän gülşän ärå gül-gül erür. 

    (1964) 
 
 
 
 
 
 

64. TÄNBUR 
 Qulåğımgä yetişdi nålä qılgändek säbå tänbur, 
 Neçük bu nålä bilmäm nağmäi bülbülmü yå 

tänbur. 
 
 Hünär körsätsä här bir pärdädä cävlån urib nåxun, 
 Berür bäzm ähligä bir özgäçä käyfi säfå tänbur. 
 
 Eşitsä cån qulåğı birlä här kim özgärür hålät, 
 Färäh baxş etsä dilgä, ruh üçün bergäy ğızå tänbur. 
 
 Gähi yığlätsä gåh küldirsä, gäh oynätsä tång 

ermäs, 
 Köngildän ötkärür ötmişni bir-bir cå-bäcå tänbur. 
 
 Körib ta’sir etärdä såhirånä zerü bämlärni 
 Qålur häyrätdä här kim qılsä “Gülyår”ü, “Nävå” 

tänbur. 
 
 Näxuş fäyzü täräbdür såz ilä xånändä cor etsä, 
 Bolur öz mährämigä suhbät årå dilräbå tänbur. 
 
 Yüräkning riştäsigä båğlänib påbästä här tåri, 
 Qılur mäftun özigä elni bolgändä sätå tänbur. 
 
 Neçük mädh etmäyin bundåğ åçıq-åydin haqıqatni 
 Habibiy, men üçün äynıqsä äyni müddäå tänbur.

    (1964) 
 
 
 
 
 

GÜL OLUR 
(Camiy gazelinin tercümesi) 

Bostan cananına nergis, göz ve yüz gül olur, 
Gölge salan gül yaprağına dalı bir sümbül olur. 
 
Goncalar firûze renkli mangal olur ki onda gül, 
Ateş saçar her an nişan, gönül yarası bülbül olur. 
 
Sahralar ve bozkırlar, mey içer bulutlar 
kadehinden, 
Yüzlerinde laleler o badeden gül gül olur. 
 
Çimenlerle yeşeren yerlerin her bir tepesi, 
Çöken develerdir ki elbisesi çul olur. 
 
Saçlarını ördü tarayıp kendi eliyle saba, 
Geldi cananı çimenden başında kakül olur. 
 
Değişti ahvali Camiy, şiirinin tesîrinden 
Kuşlar avazı ile gülşen içre gül gül olur. (1964) 
 
 
 
 
 
 
 
TANBUR 
Kulağıma erişti figan eder gibi saba, tanbur, 
Nasıl bu figan bilmem bülbül namesi mi veya 
tanbur. 
 
Hüner gösterse her bir perdede gezinip tırnak, 
Verir bezm ehline başka türlü keyf-i safa tanbur. 
 
İşitse can kulağı ile her kim değişir hâlet, 
Sevinç verse gönle, ruh için verir gıda tanbur. 
 
Bazen ağlatsa bazen güldürse, bazen oynatsa 
şaşılmaz, 
Gönülden geçirir geçmişini bir bir, yer yer tanbur. 
 
Görüp tesîr ederken büyücü gibi sazın en ince ve 
en kalın tellerini 
Kalır hayrette her kim etse “Gülyâr” u “Neva” 
tanbur. 
 
Ne hoş feyz u tarabdır saz ile hanende söylese, 
Olur kendi mahremine sohbet süsleyen dilruba 
tanbur. 
 
Yüreğin teline bağlanıp hareketsiz her tarı, 
Eder meftûn kendine halkı, olduğunda seta49 
tanbur. 
 
Nasıl methetmeyeyim böyle apaçık hakîkati 
Habibiy, benim için özellikle aynı arzu tanbur. 
(1964) 

                                                      
49 Üç telli saz, tanbur 
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65. QAHRÄMÅNLÄRGÄ SÄLÅM 
 Sälåm, ey qahrämånlär, iş bäcärgän işçi-dehqånlär 
 Vätängä mehribån, sådıq, äziz mehnätkäş insånlär. 
 
 Cäsårät birlä müşküllärni bir-bir qıldingiz åsån, 
 Tåpildi här nä istäk bolsä mol håsilgä imkånlär. 
 
 Kirib håsilgä çöllär suv içib zär boldi tupråğı, 
 Åq åltın kåni boldi täşnäläb yåtgän biyåbånlär. 
 
 Hämişä ülfätingiz ğayrätü mehnät bolib yoldåş, 
 Bäcå bolmåqdä åzåd elgä bergän ähdü päymånlär. 
 
 Terim çåğlärdä äynıqsä mahårätli çevär qızlär, 
 Äcåyib qıldingiz keng paxtä mäydånlärdä 

cävlånlär. 
 
 Şäråfätli, hälål mehnätdägi hikmät äyån boldi, 
 Mükåfåt etdi şånli pärtiyä ordenlär, unvånlär. 
 
 Mübåräk mehnätingiz mädhidä bülbül bolib 

säyräb, 
 Muhabbät båbidän küylär Habibiydek ğazälxånlär.

    (1947) 
 
 
 
 
 
 

66. MÄRĞILÅN 
 Fäbrikä yå Märğılån deng neçä yüz şåvvåzlär, 
 Kördim iş üzrä bäri bir-birläridän såzlär. 
 
 Tålä-tålä täntä qılsä birläri öz såçidek, 
 Birläri tårtib dökångä äylägäy pärdåzlär. 
 
 Birläri şåhi toqışdä bolsä çaqqånu çevär, 
 Beqasäm birlä bänåräsidä biri mümtåzlär. 
 
 Qılsä xırgåyi biri, ätläs toqıb gülyår oqıb, 
 Måki birlä cor etib qılgäy biri şähnåzlär. 
 
 Birläri sillıq cücünkä işläsä belås etib, 
 Birläri xuşräng şärif işläb keräk deb yåzlär. 
 
 Gül yüzidek birläri gül-gül yånib gül båğläsä, 
 Birläri iş örgätişdä mehribån üståzlär. 
 
 Dästläb baxmäl toqışgäy dästgåhin mäşq etib, 
 Här yigitlärkim hünär, mehnätsevär cånbåzlär. 
 
 Här sävålimgä Habibiy, deb cävåb äytur çåğı, 
 Qıldilär nåzik ipäkdin häm mülåyim nåzlär. 

 
 
 
 
 
 

KAHRAMANLARA SELAM 
Selam, ey kahramanlar, iş beceren işçi, çiftçiler 
Vatana mihriban, sadık, aziz emekçi insanlar. 
 
Cesaret ile müşkülleri bir bir ettiniz asan, 
Bulundu her ne istek olsa bol ürüne imkanlar. 
 
Girip ürüne, çöller su içip altın oldu toprağı, 
Ak altın kânı oldu susayıp yatan çöller. 
 
Daim ülfetiniz gayret u mihnet olup yoldaş, 
Yerine gelmekte hür halka verdiği ahd u 
peymanlar. 
 
Toplama zamanında özellikle maharetli dokumacı 
kızlar, 
Geniş pamuk meydanlarında güzelce ettiniz 
cevlanlar. 
 
Mukaddes, helal emekteki hikmet ayan oldu, 
Mükafat verdi şanlı parti madalya, unvanlar. 
 
Mübarek emeğinizin methinde bülbül olup ötüp, 
Muhabbet babından söyler Habibiy gibi 
gazelhanlar. (1947) 
 
 
 
 
 
MERGILAN 
Fabrika veya Mergilan gibi nice yüz pehlivanlar, 
Gördüm iş üzre hepsi birbirlerinden hazırlar. 
 
İplik iplik tente etse birileri kendi saçı gibi, 
Birileri çekip dükkana eyler perdazlar. 
 
Birileri şahî dokumada olsa becerikli ve usta, 
“Beqasem”50 ile “benares”inde51 diğeri mümtazlar. 
 
Yapsa hırkayı biri, atlas dokuyup Gülyâr okuyup, 
Maki ile söyleyip yapar biri şehnazlar52. 
 
Birileri düzgün cücünka53 işlese kumaş yapıp, 
Birileri hoşrenk “şerif” işler gerek deyip yazlar. 
 
Gül yüzü gibi birileri gül gül dönüp gül bağlasa, 
Diğerleri iş öğretmede mihriban üstadlar. 
 
İlkin kadife dokuyacak tezgahı hazırlayıp, 
Her bir yiğit ki hüner, emeksever fedakâr. 
 
Her soruma Habibiy, deyip cevabı söylediğinde, 
Ettiler nazik ipekten de mülayim nazlar. 
 

                                                      
50 İpek 
51 Kumaş 
52 Atlasa benzeyen bir çeşit desenli kumaş 
53 Koyun ve keçi derisinden yapılan kalın kumaş 
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67. BÅĞBÅN KELÜR 
 Çöllär, bukün båşinggä uluğ båğbån kelür, 
 Sånsiz yäråğu äslähäli pählävån kelür. 
 
 Mäş’al yåqıb quyåş käbi Färhåd tåğidä, 
 Rävşän qıldurgä ölkäni mehri cähån kelür. 
 
 Åzåd etärgä şoru tikänlär hücumidän,  
 Tårtib qoşın säf åldidä nusrät nişån kelür. 
 
 Yoqdır gümånu şübhä, ketär endi täşnälik, 
 Lütfü kärämli sevgi-lä çın mehribån kelür. 
 
 Şoru tikänlär ornigä ungäy gülü şäkär, 
 Cån baxş etärgä mävc urib åbi rävån kelür. 
 
 Seråb etärgä ğålibu qudrätli el bilän, 
 Yä’ni bukün iş üstigä bir qahrämån kelür. 
 
 Yol tåpmäs endi kirgäli vähşiylär oğrılär, 
 Şånu şäräfli şühräti zor påsibån kelür. 
 
 Kelgän şirin såy içrä oşäl suvni suv demäy, 
 Dermän, Habibiy, suv käbi cisminggä cån kelür. 

(1943) 
 
 
 
 
 

68. MO’TÄBÄR 
 Kimdäki bolsä ilmü fän dünyädä mo’täbär bolur, 
 Qoysä qadäm här iş üzä yåri uning zäfär bolur. 
 
 Bolsä mükämmäl ilmü fän, boysunär ungä kåinåt, 
 Kökdä – hävådä yüksälib, uçgäli bålü pär bolur. 
 
 Äyşü färåğat istäsä mehnätü åriyät keräk, 
 Turmuşi ümri båriçä tinçu şirin-şäkär bolur. 
 
 Bolsä yüräkdä ğayräti, ğayrätiçä mahåräti, 
 Şånli zämånä ählidän rähmät ilä näzär bolur. 
 
 İşläsä båğu bostån, türli kitåbu dåstån, 
 Nåmi cähåndä öçmägäy, tärıx üçün äsär bolur. 
 
 Xalqıni sevsä här kişi turgäy iş üstigä hälål, 
 Baxti bolib hämişä yår, nåmi uluğ bäşär bolur. 
 
 Yergä, Habibiy, çın åzuq mehnätü suv ekän 

hämån, 
 Mehnätü suvgä qånsä bäs, tupråğı misli zär bolur. 

(1942) 
 
 
 
 
 
 
 

BAHÇIVAN GELİR 
Çöller, bugün başına ulu bahçıvan gelir, 
Sayısız silah ve silahlı pehlivan gelir. 
 
Meşale yakıp güneş gibi Ferhat dağında, 
Aydınlatmak için ülkeyi cihan güneşi gelir. 
 
Azat etmeye tuz ve dikenler hücumundan, 
Çekip çiftini saf önünde yardım u nişan gelir. 
 
Yoktur şek ve şüphesi, gider şimdi susuzluk, 
Lütf u keremli sevgi ile gerçek mihriban gelir. 
 
Tuz ve dikenler yerine büyür gül ve şeker 
Can bahşetmeye coşup ab-ı revan gelir. 
 
Hayal kurmaya galip u kudretli halk ile, 
Yani bugün iş üstüne bir kahraman gelir. 
 
Yol bulmaz şimdi gireli vahşîler, hırsızlar, 
Şan u şerefli şöhreti büyük koruyucu gelir. 
 
Gelen şirin vadi içine bu suya su demeden, 
Derim Habibiy, su gibi cismine can gelir. (1943) 
 
 
 
 
 
 
MUTEBER 
Kimde ki olsa ilm u fen, dünyada muteber olur, 
Atsa adım her iş üzre yâri onun zafer olur. 
 
Olsa mükemmel ilm u fen, bağlanır ona kâinat, 
Gökte, havada yükselip, uçmaya kol kanat olur. 
 
Ayş u feragat istese emek ve utanç gerek, 
Hayatı ömrü oldukça dinç u tatlı şeker olur. 
 
Olsa yürekte gayreti, gayreti kadar mahareti, 
Şanlı zamane ehlinden rahmet ile nazar olur. 
 
İşlese bağ u bostan, türlü kitap u destan, 
Namı cihanda sönmez, tarih için eser olur. 
 
Halkını sevse her kişi durur, iş üstüne helal, 
Bahtı olup daima yâr, namı ulu beşer olur. 
 
Toprağa, Habibiy, gerçek azık mihnet u su imiş 
şimdi, 
Mihnet u suya doysa yeter, toprağı altın gibi olur. 
(1942) 
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69. YÅR OLTURUR 
 Ey dil, åråm ål bukün, qåşingdä dildår oltirür, 
 Här tåmångä båqmä oynäb közlärim, yår oltirür. 
 
 Mehribån, sådıq, şirin söz, dilkäşü ändeşälik, 
 Dildägi påkizä ışqıngdän xabärdår oltirür. 
 
 Baxtü İqbåling quyåşi çehrä åçdi, såçdi nur, 
 Güllätib suhbätni, yäşnäb lålä ruxsår oltirür. 
 
 Eng şäräfli fäzl erür insångä deb ähdü väfå, 
 Här näfäs mehrü muhabbät äyläb izhår, oltirür. 
 
 Saqläb özni, çıqmägil zinhår ädäb qånunidän, 
 Kim uluğlar åldidä oltirsä, huşyår oltirür. 
 
 Keçälär bäzm içrä oltirsä muhabbät ählini, 
 Hürmät äyläb uxlämäy bir lähzä, bedår oltirür. 
 
 Faxr etib här qançä şükr etsäng, Habibiy, şunçä åz, 
 “Läyli-Mäcnun”dän oqıb åhistä äş’år oltirür. 

(1945) 
 
 
 
 
 
 
 

70. KÅNLÄRİMİZ BÅR 
 Ölkämdä åq åltıngäki mäydånlärimiz bår, 
 Dünyädä şäräf-şån ilä dåstånlärimiz bår. 
 
 Här dildä Vätän faxrı bilän zävqu süruri, 
 Zor tåğlärimiz bağri tolä kånlärimiz bår. 
 
 Mävc urgän åqın suvläri däryåläri birlä, 
 Gülzåru çämän, båğ ilä bostånlärimiz bår. 
 
 Üstünligimiz dünyädä här såhädä mäşhur, 
 Här yåndä tügänmäs qalın ormånlärimiz bår. 
 
 Mehnätdä mahårätli, sädåqatli, bähådır, 
 Ärbåbı hünär, ålimü dehqånlärimiz bår. 
 
 Yåv bolsä biråv bizgä, yürib yerdänü kökdän, 
 Bärhäm berämiz, qudrätü imkånlärimiz bår. 
 
 Baxtim, şäräfim şulki, Habibiy, Vätän üzrä, 
 Şävkätläri zor şånli qomondonlärimiz bår. (1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

YÂR OTURUR 
Ey gönül, huzur al bugün, yanında dildar oturur, 
Her tarafa bakma oynayıp gözlerim, yâr oturur. 
 
Mihriban, sadık, tatlı söz, gönülçelen, düşünceli, 
Gönüldeki temiz aşkından haberdar oturur. 
 
Baht u ikbalinin güneşi yüzünü gösterdi, saçtı nur, 
Gül gibi açıp sohbetini, rahatça lale yanaklı oturur. 
 
En şerefli fazilettir insana der ahd u vefa, 
Her nefes mihr u muhabbet izhar eyler, oturur. 
 
Koruyup kendini, çıkma asla edep kanunundan, 
Kim ulular önünde otursa, akıllı oturur. 
 
Geceler bezm içre otursa muhabbet ehliyle, 
Hürmet edip uyumaz bir an, uykusuz oturur. 
 
Övünüp her ne kadar şükretsen, Habibiy, bunca az, 
“Leyla ve Mecnun”dan okuyup aheste şiirler, 
oturur. (1945) 
 
 
 
 
 
 
 
KÂNLARIMIZ VAR 
Ülkemde ak altınlı meydanlarımız var, 
Dünyada şeref şanlı destanlarımız var. 
 
Her gönülde vatan fahri ile zevk u sevinci, 
Büyük dağlarımız, bağrı dolu kânlarımız var. 
 
Dalgalanan akan suları, nehirleri ile, 
Gülzar u çimen, bağ ile bostanlarımız var. 
 
Üstünlüğümüz dünyada her sahada meşhûr, 
Her yanda tükenmez gür ormanlarımız var. 
 
Emekte maharetli, sadakatli, bahadır, 
Hüner erbabı, âlim u çiftçilerimiz var. 
 
Düşman olsa birisi bize, yürüyüp yerden ve 
gökten, 
Yok edelim, kudret u imkanlarımız var. 
 
Bahtım, şerefim şu ki Habibiy, vatan üzre, 
Şevketleri güçlü, şanlı kumandanlarımız var. 
(1946) 
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71. DOSTLÄR 
 Qahrämån, tålmäs biläk mehnätdä zor zäng, dostlär 
 Güllätib keng paxtä mäydånlärni hårmäng, dostlär. 
 
 Här iş öz vaqtidä bolsin, puxtä bolsin ävvälå, 
 Äldänursiz qılsängiz mehnätgä näyräng, dostlär. 
 
 Elgä bergän va’dä yüz bolgunçä esdän çıqmäsin, 
 Båsmäsin dil közgüsin ğaflät bilän zäng, dostlär. 
 
 Båy berib qoymäng bu fursätlärni bepärvå bolub, 
 Tåki qılmäng håsil ålgän çåğdä ättäng, dostlär. 
 
 Burçıngizni åqläb, erkinlik bilän, qåyıl qılib, 
 Bülbüli göyå bolib minbärdä säyräng, dostlär. 
 
 Bu şäräfli mehnät äyni råhätü baxtü kämål, 
 Könglingiz bolgäy åq åltın birlä hämräng, dostlär. 
 
 Şührätingiz yer yüzin tutsin, Habibiy, istägim, 
 Kökni tutsin şådiyånä qılgäy åhäng, dostlär.  

(1957) 
 
 
 
 
 
 

72. SUV KELÜR 
 Mävc urib yängi känällärdän musäffå suv kelür, 
 Här köngil åinäsigä räng-bäräng tuyğu kelür. 
 
 Yäp-yäläng çöllärni zümrädgün yäşil yäpråq etib, 
 Qoynidä suv birlä tolgän gävhärü incü kelür. 
 
 Qançä sährå täşnälikdän qåvciräb yåtgän edi, 
 Güllätib gül çehrä äksin körsätib közgü kelür. 
 
 Yäşnägän gülşändä yäyräb åşiyån etmåq üçün, 
 Suv emäs sur’ätdä sänçib köz tikib åhu kelür. 
 
 Ğırqıräb råhät bädän şäbbådä qırğåqläb esib, 
 Şarqıräb oynäb-tolib tolqın urib külgü kelür. 
 
 Pärtiyä ğamxorimizning märhämät däryåsidän 
 Qaträ käm bolmäs, tügälmäs dävläti mängü kelür. 
 
 Bizgä bu mehnät, Habibiy, äyni İqbålü şäräf, 
 Zärrä ğayrät bolsä här dildä neçük uyqu kelür? 

(1942) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOSTLAR 
Kahraman, yorulmaz bilekli işte güç pas, dostlar 
İşleyip pamuk meydanlarını, yorulmayın dostlar. 
 
Her iş vaktinde olsun, sağlam olsun evvela, 
Aldanırsınız etseniz emeğe hile, dostlar. 
 
Halka verilen söz, yüz olunca akıldan çıkmasın, 
Basmasın gönül aynasını gaflet ile pas, dostlar. 
 
Çok verip durmayın bu fırsatları bî-perva olup, 
Ta ki olmayın ürün alırken pişman, dostlar. 
 
Borcunuzu verip özgürce, razı edip, 
Şakıyan bülbül olup minberde ötün, dostlar. 
 
Bu şerefli emek tıpkı rahat u baht u kemal, 
Gönlünüz olsun ak altın ile hemrenk, dostlar. 
 
Şöhretiniz yeryüzünü tutsun, Habibiy, isteğim, 
Gökyüzünü tutsun neşeli eden ahenk, dostlar. 
(1957) 
 
 
 
 
 
 
SU GELİR 
Dalgalanıp yeni kanallardan temiz su gelir, 
Her gönül aynasına rengarenk duygu gelir. 
 
Çırçıplak çölleri zümrüt gibi yeşil yaprak edip, 
Koynunda su ile dolan cevher u inci gelir. 
 
Nicedir sahra susuzluktan kuruyup yatar idi, 
Açılıp gül yüzü aksini gösteren ayna gelir. 
 
Açılan gülşende hürce aşiyan etmek için, 
Su değil hızla atılıp, göz dikip ahu gelir. 
 
Horuldar rahat beden, gece yeli kıyı boyunca 
estikçe, 
Şırıldayıp oynayıp-dolup dalga dalga gülüş gelir. 
 
Parti şefkatimizin merhamet deryasından 
Damla kıt olmaz, tükenmez ebedi devlet gelir. 
 
Bize bu emek, Habibiy, tıpkı ikbal ve şeref, 
Zerre gayret olsa her gönülde nasıl uyku gelir? 
(1942) 
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73. BAXTİMİZ YÅR 
 İqbålü baxtimiz yår keng paxtäzårimiz bår, 
 Keng paxtäzårimizgä zor iftıxårimiz bår. 
 
 Tåğlärdä türli kånlär, qırlärdä ğallä behäd, 
 Ölkämdä bu tügälmäs yårü mädårimiz bår. 
 
 Bir qançä qån-qarındåş millätlär ittifåqmiz, 
 Bir-birlärigä ğamxor heşü täbårimiz bår. 
 
 Ävc åldi ilmü ürfån häm xılmä-xıl sänåät, 
 Ne qılmåq istäsäk biz erk-ixtiyårimiz bår. 
 
 Här işdä qılgäy ilğår, här såhädä zäfärdår, 
 Qudrätli, şånli bäyråq zärhäl şiårimiz bår. 
 
 Xalq åldidä berilgän här qançä va’dä bolsä, 
 Yüz bolmåğı muqarrär, nåmusu årimiz bår. 
 
 Bu baxt üçün, Habibiy tinmäy täşäkkür äylä, 
 Yolbåşçi pärtiyä bår – çın ğamgüzårimiz bår. 

(1947) 
 
 
 
 
 
 

74. HUŞYÅR YÅR 
 Bårmukin ålämdä sendek dilkäşü huşyår yår, 
 Riştäi cån zülfing içrä bolğäli xuştår tår. 
 
 Säyr etib kirsäng dämå-däm rästä-rästä güllärin, 
 Yol üzä bärgin päyåndåz etgäli gülzår zår. 
 
 Dildä mehrü iştiyåqıng, tildä nåming tå äbäd,  
 Tinmäy axtärmåq soråğläb men üçün därkår kår. 
 
 Qaträi zävqu muhabbät şärbätidin noş etib, 
 Çarx urib kezdim hämişä kürräi dävvårvår. 
 
 İntizåringmän közim nuri tökilmäsdän burun, 
 Rähm etib külbämgä yoqläb låaqal bir bår bår. 
 
 Işq hükmin här däm icrå äyläsäng lütfing bilä, 
 Men üçün qılğıl qarå såçingni ey dildår dår. 
 
 Ärzi hålimni, Habibiy, yåzdim äş’årim bilän, 
 Qılmä nåz äyläb qolinggä tegsä bu äş’år år.  

(1929) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

BAHTIMIZ VAR 
İkbal u bahtımız yâr, geniş pamuk tarlamız var, 
Geniş pamuk tarlamıza büyük iftiharımız var. 
 
Dağlarda türlü kânlar, kırlarda tahıl sınırsız, 
Ülkemde bu tükenmez yâr u gücümüz var. 
 
Birçok kan kardeş milletler ittifakımız, 
Birbirine derttaş akraba ve nesebimiz var. 
 
Hızlandı ilm u irfan da çeşit çeşit sanayi, 
Ne yapmak istesek biz güç, arzumuz var. 
 
Her işte eder hamle, her sahada zaferdar54, 
Kudretli, şanlı bayrakta nakış izimiz var. 
 
Halk önünde verilen ne kadar vaat olsa, 
Yüz olması mukarrer, namus u arımız var. 
 
Bu baht için, Habibiy durmadan teşekkür et, 
Lider parti var, gerçek derttaşımız var.   
(1947) 
 
 
 
 
 
 
ZEKİ YÂR 
Var mı âlemde sen gibi dilkeş55 u zeki yâr, 
Canın teli saçın içre olalı huştar56 dar. 
 
Seyredip girsen bazen, sıra sıra gülleri, 
Yol üzre yaprağı hâlı etmeye gülzar zar57. 
 
Gönülde aşk u arzun, dilde namın da sonsuz, 
Durmadan aramak sorgulayıp, benim için gerek 
kar58. 
 
Zevk u muhabbet şerbetinin damlasını içip, 
Dolaşıp gezdim daima küre-i devvarvar.59 
 
İntizarınım gözüm nuru dökülmeden önce, 
Acıyıp, kulübemi yoklayıp hiç olmasa bir kere var. 
 
Aşk hükmünü her dem icra etsen lütfun ile, 
Benim için yap kara saçını ey dildar dar60. 
 
Hâlimin arzını, Habibiy, yazdım şiirlerimle, 
Etme, naz eyleyip eline değse bu şiirler ar.  
(1929) 

 

                                                      
54 Başarılı, zafer kazanan 
55 Hoşsohbet 
56 Bir kimseyi seven, ona gönül koyan kişi, aşık 
57 Zayıf, inleyen, dermansız 
58 İş, kazanç 
59 Yuvarlak dünya gibi 
60 Dar ağacı 
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75. FÄRHÅD QOŞIĞI 
 Köring påyåni yoq, çöllär bolibdür båğu bostånlär, 
 Åçilmiş xılmä-xıl güllär tåpib ziynät xıyåbånlär. 
 
 Şirinsåy üstidä Färhåd, qılib tåş qazmåq iş icåd, 
 Hämä mehnät bolib bärbåd, yüräkdä qåldi 

ärmånlär. 
 
 Zämånämgä yetib nävbät – elim körsätdi zor 

ğayrät, 
 Şäräf deb bizgä bu mehnät, cäsårät qıldi dehqånlär. 
 
 Kesildi här büyük tåğlär, kelib bülbül, ketib zåğlär, 
 Çeçäklär åçdi yäntåğlär, külib däştü biyåbånlär. 
 
 Åçildi Sirning äsråri, zämån Färhådlärin yåri, 
 Tınıq suvlär bolib cåriy köpäydi paxtä mäydånlär. 
 
 Tåpildi bir tilismi hür Vätän ählin qılib mäsrur 
 Bolur bu nur ilä mäşhur yüz åçdi ilmü imkånlär. 
 
 Bilimdån pärtiyä ävväl Kremldän yåqıb mäş’al 
 Nä müşkül bolsä qıldi häl, yåzildi kättä dåstånlär. 
 
 Habibiy, xalqım ähbåbi, yığılmiş suhbät ärbåbi, 
 Tüzilmiş toyning äsbåbi, kelib hürmätli 

mehmånlär. (1943) 
 
 
 
 

76. ÜÇ SÖZ BİR MA’NÅ 
 Gözäl bir mehribån mahbubu ma’şuqu nigårim bår 
 Ğam ermäs kåhişu ändühü qayğu, ğamgüzårim 

bår. 
 
 Fäläkdän, åsmåndän, kökdän åşgäy faxr etib 

båşim, 
 Sädåqatli, qadrdån åşnåyu dostu yårim bår. 
 
 Bilimli hämnişinü munisü ülfätlärim birlä, 
 Büyük åzådä åliy kişvärü şährü diyårim bår. 
 
 Cähåndä, dünyädä, ålämdä men yålğız emäs, 

dostlär, 
 Cigärbändü qarındåşu yäqın heşü täbårim bår. 
 
 Nigår ışqıdä çeksäm külfätü cäbrü cäfå mäyli, 
 Körärmän quvvätim båru küçim båru mädårim bår. 
 
 Båşimgä kelsä tiğu xancärü şämşir yånmäsmän, 
 Nä bolsä tän berürmän tåqatü säbrü qarårim bår. 
 
 Kel e såqı, bu keçä kåsä päymånä qadäh toldir, 
 Habibiy, sipqaräy men ådätü räsmü şiårim bår. 
 
 
 
 
 

FERHAT KOŞUĞU 
Görün sonu yok, çöller olmuştur bağ u bostanlar, 
Açılmış çeşit çeşit güller, bulup ziynet hıyabanlar. 
 
Şirinsay üstünde Ferhat, taş kazma işini edip icat, 
Bütün emek olup berbat, yürekte kaldı arzular. 
 
Devrime varıp nöbet, halkım gösterdi güçlü gayret, 
Şeref deyip bize bu emek, cesaret etti çiftçiler. 
 
Kesildi büyük dağlar, gelip bülbül gidip kargalar, 
Çiçekler açtı “yantag”lar, gülüp çöl u bîyabanlar. 
 
Açıldı Sir’in esrarı, zaman Ferhatların yâri, 
Duru sular akıp, çoğaldı pamuk meydanlarda. 
 
Bulundu bir tılsımı, hür vatan ehlini edip sevinçli 
Olur, bu nur ile meşhur yüz açtı ilm u imkanlar. 
 
Bilgili parti önce Kreml’den yakıp meşale 
Ne müşkül olsa hâlletti, yazıldı büyük destanlar. 
 
Habibiy, halkımın ahbabı, toplanmış sohbet erbabı, 
Düzülmüş toyun sebepleri, gelip hürmetli 
misafirler. (1943) 
 

 
 
 
 
 
ÜÇ SÖZ BİR MANA 
Güzel bir mihriban mahbub61 u maşuk u nigarım 
var 
Gam olmaz ayb u keder u kaygı, teselli verenim 
var. 
 
Felekten, gökyüzünden aşar övünüp başım, 
Sadakatli, değerli ahbap, dost ve yarim var. 
 
Bilgili, sevimli arkadaş ve alışkanlıklarımla, 
Ulu, âzâde, âli memleket u şehr u diyârım var. 
 
Cihanda, dünyada, âlemde ben yalnız değilim, 
dostlar, 
Yakınlar ve kardeş ve yakın akrabam, soyum var. 
 
Nigar62 aşkında çeksem külfet u cevr u cefa olsun, 
Görürüm kuvvetim var, gücüm var ve medarım 
var. 
 
Başıma gelse jilet ve hançer ve kılıç yanmam, 
Ne olsa inanırım, takat u sabr u kararım var. 
 
Gel a saki, bu gece kâse, peymane63, kadeh doldur, 
Habibiy, içeceğim ben âdet u resm u izim var. 

                                                      
61 Sevilen 
62 Güzel yüzlü sevgili, nakış, resim, nakşeden 
63 Şarap bardağı, büyük kadeh 
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77. BÅĞ İSTÄR 
 Här lähzä mening könglim yår istärü båğ istär, 
 Yår ilgidä båğ içrä mäy tolgän äyåğ istär. 
 
 Bilmäm nä tämännådir fikri bilä şåd ölmäs, 
 Här keçä tång åtgünçä ruxsåru çäråğ istär. 
 
 Yol üzrä visål istäb qåqmäy miccä köz tutgäy, 
 Säyd etgäli säydini ändåğki tuzåğ istär. 
 
 Nåz etmädi tännåzim bir båqdı soräb hålim, 
 Bu räsm ilä ådätdür, nåsåğını såğ istär. 
 
 Tång çåğı säbå yürsä ätrin såçib ålämgä, 
 Müşkin såçidin bir boy ålmåqnı dimåğ istär. 
 
 Mäcnun käbi åvårä Läylisining ışqıdä, 
 Gäh şährü gähi qışlåq, gäh däşt ilä tåğ istär. 
 
 Åşiftä Habibiyni öz håligä qoymäydür. 
 Nä bir däm ålur åråm, nä lähzä färåğ istär.  

(1950) 
 
 
 

78. BÄ’Zİ ÅDÄM 
 Bä’zi bir ådäm iş üzrä ähd ilä päymån etär, 
 Lekin öz ähdidä turmäs, va’däsin yålğån etär. 
 
 İlmi yoq, mänsäbgä mağruru kerilgäy beibå, 
 Låf urib, här müşkül işin åğzidä åsån etär. 
 
 Qoynimizni toldirär här kärrä puç yånğåq ilä, 
 Bizni bundäy fe’lü, xulqu, ådäti häyrån etär. 
 
 Ertä-indin deb, buküngi va’dägä bårsäng ägär, 
 Häftäläb, åyläb yügürtirmåqda särgärdån etär. 
 
 Toğri sözli bä’zilär qurbåni bolsäng ärzigäy, 
 Härnä därding bolsä keskin söz bilän därmån etår. 
 
 Buzgäy insånning micåzin pişmägäy här bir täåm, 
 Pişmägäy sävdågä köz tutmåq yüräkni qån etär. 
 
 Ey Habibiy, kütmä kim mänsäbpäräst ersä väfå, 
 Gär piyådä bolsä färzin çäp berib cävlån etår. 

(1955) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BAĞ İSTER 
Her lahza benim gönlüm yâr ister u bağ ister, 
Yâr elinde bağ içre mey dolan ayak ister. 
 
Bilmem ne temennadır fikri ile şad olmaz, 
Her gece tan attığında ruhsar u kandil ister. 
 
Yol üzre visal isteyip kakmaz kirpik, bekler, 
Avlamaya avını öyle ki tuzak ister. 
 
Nazlanmadı tennazım64 bir baktı sorup hâlimi, 
Bu resm ile âdettir, ölüsünü sağ ister. 
 
Tan vakti saba yürüse kokusunu saçıp âleme, 
Miskin saçından bir boy almaya dimağ ister. 
 
Mecnun gibi avare Leyla’sının aşkında, 
Bazen şehr bazen köy, bazen çöl ile dağ ister. 
 
Aşüfte65 Habibiy’i kendi hâline koymaz. 
Ne bir dem alır huzur, ne lahza ferah ister. 
 (1950) 
 
 
 
BAZI İNSAN 
Bazı bir insan iş üzre söz ile yemin eder, 
Lakin kendi sözünde durmaz, sözünü yalan eder. 
 
İlmi yok, göreve mağrur ve gerinir hayâsız, 
Laf vurup, her müşkül işi ağzında kolay eder. 
 
Koynumuzu doldurur her defa boş ceviz ile, 
Bizi böyle fiil, yaratılış ve âdeti hayran eder. 
 
Yarın öbür gün deyip, bugünki söze varsan eğer, 
Haftalayıp, aylayıp koşturmakta hayran eder. 
 
Doğru sözlü bazıları, kurbanı olsan değer, 
Her ne derdin olsa keskin sözle derman eder. 
 
Bozar insanın mizacı, pişmez her bir yemek, 
Pişmez sevdaya, beklemek yüreği kan eder. 
 
Ey Habibiy, bekleme görevperestten vefa, 
Eğer piyade olsa ferzin66, karşı gelip gezinir. 
(1955) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
64 Çıtkırıldım, hafif meşrep 
65 Sevgiden kendinden geçen, çıldırırcasına seven 
66 Satrançta en güçlü taş, piyon, sipahi 
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79. KÖRİB KELÄDÜR 
 Özim bu yerdäyü könglim bårib körib kelädür, 
 Qåşingdä väsling ilä termülib turib kelädür. 
 
 Båşingdä äylänädür ışq otin härårätidä 
 Özin sähärläri pärvånädek urib kelädür. 
 
 Bårurdä çälğımäy oqdek bårib yäşindin tez, 
 Kelürdä yoldä mädåri qurib-qurib kelädür. 
 
 Gähi bähånä qılib qad bükib körişmåqni 
 Öpib qolingni yüzü közlärin sürib kelädür. 
 
 Gähi muqaddäs oşäl bosäğangdä ta’zim etib, 
 İzigä qaytädi, yånbåş bilä yürib kelädür. 
 
 Kärämlär etsäng äyå mülki dilni sultåni, 
 Kirib qabuling ilä bir däm oltirib kelädür. 
 
 Yetålmäyin såğınib xastä dil Habibingmän, 
 Özim bu yerdäyü könglim bårib körib kelädür. 

(1963) 
 
 
 
 
 
 

80. E’TİBÅR ETÄR 
 Faxr äylärämki bizni häm ul yår yår etär, 
 Hålim soräb el åldidä zor e’tibår etär. 
 
 Sän’ätşünåsu åqılu dilkäş zärif üçün, 
 Işqı muhabbät ählini köp ixtiyår etär. 
 
 Bolsä kimiki bähräsi yoq ışq zävqıdän, 
 Båqmäs älärgä bir yoli nåmusu år etär. 
 
 Tårtib özimni çetläsäm ändäk ibå qılib, 
 Çårläb özigä lütf ilä mehr åşkår etär. 
 
 Här ådämigä suhbäti bolsä näsib ägär, 
 Båşi fäläkkä yetgüdek ul iftıxår etär. 
 
 Älbättä bir nigåh ilä men xåksårining 
 Bir kün bolurki väsl ilä çın baxtiyår etär. 
 
 Nåzu täğåfil etsä häm ävväl Habibiygä, 
 Üzmäm ümidim åxıri şäfqat şiår etär.  

(1966) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GÖRÜP GELİR 
Kendim bu yerde, gönlüm varıp görüp gelir, 
Yanında vaslın ile bakakalıp, durup gelir. 
 
Başında gezinir aşk ateşinin hararetinde 
Kendi seherleri pervane gibi vurup gelir. 
 
Varınca şaşırmaz ok gibi varıp yıldırımdan tez, 
Gelince yolda sebebi kurup kurup gelir. 
 
Bazen bahane edip görüşmeyi, endam büküp  
Öpüp elini, yüz ve gözlerini sürüp gelir. 
 
Bazen o mukaddes eşiğinde hürmet edip, 
İzine döndü, yan taraf ile yürüyüp gelir. 
 
Keremler etsen ey gönül mülkünün sultanı, 
Girip kabûlün ile bir dem oturup gelir. 
 
Yetinmeyin özleyip hasta gönül Habîbi’nim, 
Kendim bu yerde u gönlüm varıp görüp gelir. 
(1963) 
 
 
 
 
 
 
ÎTİBAR EDER 
Övünürüm ki bizi de o yar sevgili eder, 
Hâlimi sorup halk önünde güçlü itibar eder. 
 
Sanatşinas u âkil u hoşsohbet zarif için, 
Muhabbet aşkının ehlini hep arzu eder. 
 
Olsa kim ki nasibi yok aşk zevkinden, 
Bakmaz onlara, bir yolu namus u ar eder. 
 
Tartıp kendimi ürksem biraz iffet edip, 
Davet edip kendine lutf ile mihr aşikâr eder. 
 
Her insanına sohbeti olsa nasip eğer, 
Başı feleğe yetmiş gibi o iftihar eder. 
 
Elbette bir bakış ile ben alçakgönüllünün 
Bir gün olur ki vasl için gerçek bahtiyar eder. 
 
Naz u tegafil etse de önce Habibiy’e, 
Kesmem ümidimi sonra şefkat iz eder. 
 (1966) 
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81. SÄRFÄRÅZ 
 Meni körsä külib yårim qol uşläb särfäråz äylär, 
 Mäbådå bolsä ağyårim täğåfil birlä nåz äylär. 
 
 Nigårim turfä häm zebå, özi dilkäş, közi şählå, 
 Sözi şirin färax äfzå hämä izhårı råz äylär. 
 
 Qåçib här bemuhabbätdän, yänä bebährä ülfätdän, 
 Quruq behudä suhbätdän hämişä e’tibår äylär. 
 
 Gözäl, åzådäyü tännåz zehi xuşxånu xuşåvåz, 
 Oqıb “Uşşåq” ilä “Şähnåz”, qolidä såzi såz äylär. 
 
 Yetålgän väsl båğıgä näzär qıl deb qulåğıgä, 
 Özin täşläb äyåğıgä öpib ärzu niyåz äylär. 
 
 Käräm körsätdi günå-gün qılib könglim quşin 

mäftun, 
 Ümidim şul meni mähzun käräm köp, cävrin åz 

äylär. 
 
 Quyündek äylänib giryån Habibiy, boldi deb 

särsån, 
 Raqıblärdän qılib pinhån, soräb hål imtiyåz äylär. 

(1968) 
 
 
 
 
 
 
 
 

82. CÄNGÇİLÄR 
 Ey büyük, ğålib, mahårätli muqaddäm cängçilär 
 Bizdägi nusrätgä tähsin etdi åläm, cängçilär. 
 
 Här tåmångä tirqıräb qåçmåqdadür båsqıçılär, 
 Bolgäy ålämdä bu xıl şärmändälik käm, cängçilär. 
 
 Yåvgä rähm etmäng, uring, häydäng suring, 

bermäng åmån, 
 Zärbäli dähşätni äyläng zäm üzä zäm, cängçilär. 
 
 Bir näfäs fursätni båy bermäng, ğanimät intiling, 
 Tinmäydi, tindirmäyin bir lähzä, bir däm, 

cängçilär. 
 
 Haq egilgäy, sinmägäy, yår boldi bizlärgä zäfär, 
 Tår-mår äyläng bering düşmängä bärhäm, 

cängçilär. 
 
 Bundåğ iflåsu pälitlärni qırib täşläng tämåm, 
 Qålmäsin åzådä dillärdä kirü ğam, cängçilär. 
 
 Ärğumåqlär oynäting mäydån ärå, iş körsäting. 
 Här biringiz cängdä bir Bähråmu Rüstäm, 

cängçilär. 
(1944) 
 

BAŞINI YUKARI KALDIRAN 
Beni görse gülüp yârim el tutup başını yukarı 
kaldırır, 
Olursa yabancılarım anlamazlıktan gelmeyle naz 
eyler. 
 
Nigarım naziklikte de güzel, kendisi dilkeş, gözü 
şehla, 
Sözü tatlı sevinç artıran bütün yalancı gösterişiyle 
sır eyler. 
 
Kaçıp her bî-muhabbetten, nasipsiz ülfetten, 
Kuru, beyhûde sohbetten daima îtibar eyler. 
 
Güzel, özgür ve çıtkırıldım şu hoşhan ve hoşsadâ, 
Okuyup “Uşşak” ile “Şehnaz”, elinde sazı saz 
eyler. 
 
Yetişen vasl bağına bakış at deyip kulağına, 
Kendin atıp ayağını, öpüp arz u niyaz eyler. 
 
Kerem gösterdi çeşit çeşit edip gönlüm kuşunu 
meftûn, 
Ümidim şu ki beni mahzun kerem çok, cevrin az 
eyler. 
 
Koyun gibi gezinip ağlayan Habibiy, oldu deyip 
avare, 
Bekleyenlerden gizleyip, sorup hâlini imtiyaz 
eyler. (1968) 
 
 
 
CENGCİLER 
Ey büyük, galip, maharetli değerli cengciler 
Bizdeki zaferi alkışladı âlem, cengciler. 
 
Her tarafa dağılıp kaçmaktadır baskıcılar, 
Olur âlemde bu tür rezillik kıt, cengciler. 
 
Düşmana acımayın, vurun, sürün, vermeyin aman, 
Darbeli dehşeti edin üstüne kat kat, cengciler. 
 
Bir nefes fırsatını çok vermeyin, ganimete atılın, 
Dinmedi, dindirmeyin bir lahza, bir dem, 
cengciler. 
 
Toprak eğilir, batmaz, yâr oldu bizlere zafer, 
Tarumar edin, düşmanı yok edin, cengciler. 
 
Bunun gibi iflas ve pelitlerin67 kırıp atın tamamını, 
Kalmasın özgür gönüllerde kir ve gam, cengciler. 
 
Argumaklar68 oynatın meydan içinde, iş gösterin. 
Her biriniz cengde bir Behram u Rüstem, 
cengciler. (1944) 
 

                                                      
67 Kir, pis, bulaşık 
68 At 
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83. MÜSTÄZÅD 
Cånå, käräming birlä şäräfli näzäring bår, 
  Mendän xabäring bår. 
Köngildä neçä våläü şäydå bäşäring bår, 
  Köp ğamzäläring bår. 
 
Bolding ne äcäb munçä mälåhätli şirin söz, 
   Ey, şoxi qarå köz. 
Åğzing tolä yå xuşmäzä hälvåyi täring bår, 
  Tåtlığ sämäring bår. 
 
Gül-gül åçilib, såçni täräb çıqdıng älåmät 
   Här kündägi ådät. 
Zebå bezänib, qoldä qulåqlärdä zäring bår, 
   Åltın kämäring bår. 
 
Dürdånä tişing, lä’li läbing häm qårä xåling, 
   Bu hüsni kämåling. 
Här lähzädä, här kimsägä sehring, hünäring bår, 
   Lä’li gühäring bår. 
 
Tünlär tolin åy, kündüzi xurşidi cämåling, 
   Xalq içrä maqåling. 
Dil ålämidä keçäyü kündüz güzäling bår, 
   Şämsü qamäring bår. 
 
Örtäydi yüräklärni ägär sözgä läb åçsäng, 
   Söz şaxdini såçsäng. 
Åtäş näfäsim sen mening, otlığ äsäring bår, 
   Bälkim şäräring bår. 
 
Här yerdä köngil mülki bolur sengä musähhär, 
   Yoq şübhä muqarrär. 
Läfzingdä Habibiygäki şähdü şäkäring bår, 
   Fährü zäfäring bår. 
(1960) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MÜSTEZAT 
Ey can, keremin ile şerefli bakışın var, 
  Benden haberin var. 
Gönülde nice tutku ve çılgın beşerin var, 
  Hayli gamzelerin var. 
 
Oldun ne şaşırtıcı bunca melahatli tatlı söz, 
  Ey, keyifli ve kara göz. 
Ağzın dolu, hoş meze ve taze helvan var, 
  Tatlı meyven var. 
 
Gül gül açılıp, saçını tarayıp çıktın alamet, 
   Her gündeki âdet. 
Çok güzel bezenip elde, kulaklarda altının var, 
   Altın kemerin var. 
 
Dürdane dişin, dudağının kırmızısı ve kara benin 
  Bu olgunluğunun güzelliği. 
Her lahzada, her kimseye sihrin, hünerin var, 
  Gevherinim kırmızısı var. 
 
Geceler dolunay, gündüzü hurşid-i cemalin69, 
  Halk içre söyleyişin. 
Gönül âleminde gece u gündüz güzelin var, 
  Güneş ve ayın var. 
 
Örtecek yüreklerini eğer söze dudak açsan, 
  Söz balını saçsan. 
Ateş nefesimsin benim, yakıcı eserin var, 
  Belki kıvılcımların var. 
 
Her yerde gönül mülkü olur sana fethedilmiş, 
  Yok şüphe kararlaştırılmış. 
Sözünde Habibiy’deki bal u şekerin var, 
  Fahr u zaferin var.  
(1960) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
69 Cemalinin güneşi 
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84. YÄNÄ MÜSTÄZÅD 
Åzåd Vätänim boldi åq åltın bilä dångdår, 
   Hürmätgä säzåvår. 
Här işgä mahårätli, dädil, sergäkü täyyår, 
   Cänglärdä zäfärdår. 
 
Çöllärdä tüzib däbdäbäli şähr ilä qışlåq, 
   Üylär mädäniy, åq. 
Mehnätkäş elim nur içidä baxti bolib yår, 
   İqbåli cilåvdår. 
 
Gül-gül åçilib yäşnädi gülşänü båğlär, 
   Pårläydi çäråğlär. 
Yäyräydi hämä zävq ilä xuşbährä bu gülzår, 
   Suvlär tolä änhår. 
 
Tåbårä rivåc åldi hünär, ösdi sänåät, 
   Bu äyni säådät. 
Här türli zävåd-fäbrikälär birlä uluğvår, 
   Här toğridä ilğår. 
 
Kån erdi büyük tåğlärü sährålär, ädirlär, 
   Åçildi bu sirlär. 
Neftü kömirü gäz, temir, ölkämgä mädädkår, 
   Fän ähli xabärdår. 
 
Ğåliblik ilä boldi cähån içrä yägånä, 
   Qudrätgä nişånä. 
Uçmåqda tolib kökdä polat låçinü şunqår, 
   Çaqqån bäri, huşyår. 
 
Mängü yäşäsin şånli, uluğ pärtiyä dånå, 
   Tå turgüçä dünyå. 
Ümr içrä, Habibiy, yåzäy ålqış bilä äş’år, 
   Märdånä, fidåkår. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

YİNE MÜSTEZAT 
Özgür vatanım oldu ak altın ile dangdar70, 
   Hürmete sezavar71. 
Her işe maharetli, cesur, sezici ve hazır, 
   Cenglerde muzaffer. 
 
Çöllerde düzüp gürültülü şehir ile kışlak, 
   Evler medeni, ak. 
Emekçi halkım nur içinde, bahtı olup yâr, 
   İkbali cilavdar72. 
 
Gül gül açılıp tazelendi gülşen u bağlar, 
   Parlar kandiller. 
Hürce eğlenir hepsi zevkle hoşnasip bu gülzar, 
   Sularla dolu nehirler. 
 
Giderek gelişti hüner, büyüdü senaat, 
   Bu aynı saadet. 
Her türlü zevat, fabrikalar ile muhteşem, 
   Her doğruda ileri. 
 
Kân idi büyük dağlar ve çöller, kırlar, 
   Açıldı bu sırlar. 
Neft u kömürü u gaz, demir, ülkeme mededkar, 
   Fen ehli haberdar. 
 
Galiplik ile oldu cihan içre yegane, 
   Kudrete nişane. 
Cennette dolup gökte polat, laçın, akdoğan, 
   Çevik hepsi, zeki. 
 
Ebedi yaşasın şanlı, ulu parti dânâ, 
   Durana kadar dünya. 
Ömr içre, Habibiy, yazar dua ile şiirler, 
   Merdane, fedakâr. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
70 Şöhretli  
71 Layık  
72Orta Asya hanlıklarında görevlilerin atlarına 
bakan ve onları yola çıkaran, yoldan geldiklerinde 
geri alan hizmetkâr. 
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85. ÖZBEK XALQINİNG SEVİKLİ ŞÅİRİ 
BOLMİŞ ĞAFUR ĞULÅMİNİNG BEMÄHÄL 
VÄFÅTİ ÜÇÜN ÄFSUS TOLQINİ BİLÄN 
YÅZILGÅN TÄRIXİY MÄRSİYÄ 

 Vå däriğå, keldi dähşät birlä şorişli xabär, 
 Åh tårtib uşlädim båşimni, boldim behuzur. 
 
 Rexlät etmiş cånäcån färzändi Özbek xalqıning, 
 Şåiri şirin zäbånu såhib idråku şuur. 
 
 Bähr ålib ibrätnämå här şe’ridän yåşu qarı, 
 Özbekistån ziynäti deb xalqarå faxru ğurur. 
 
 Kämtärü låbär, uluğvår ålimü fåzil edi, 
 Här köngilgä åqılånä bähş etib, fäyzü sürur. 
 
 Yäyräb erkinlikdä ötdi dävrü dävrånlär sürib, 
 Keçä-kündüz båşigä baxtin quyåşi såçdi nur. 
 
 Ölmäs ålämdä sözi ämmå özi ölgän bilän, 
 Här dilü här üydä el saqläydi benuqsü qusur. 
 
 Ketdi dostim, båş ålib säyd etdi säyyådi äcäl, 
 Ta’rıxın dedim Habibiy, (cånäcån şåir Ğafur). 

(1966) 
 
 
 
 

86. BEMÄHÄL QÅR 
 Mevälär gülläb, giyåhlär yäşnägän, erdi bähår, 
 Ey fäläk sendän körindi bemahal räsmü şiår. 
 
 Bir mingü toqqız yüz toqqızinçi yıl edi, 
 Äprel’ on yetti-yü ertä såät ondä yåğdı qår. 
 
 Zärrä qorqub bizgä bolmäs yåki işni toxtätiş, 
 Qançä qılsäng bu käbi räşkü häsädlär åşkår. 
 
 Yåmğıru qåringni toxtät, şåşmä, bolmä beqarår, 
 Bir küni bolgäyki ilmü fän berür sengä qarår. 
 
 Yängi dävrån şeväsi keldi musäffå xuşhävå, 
 Sen häm endi tän berib qıl yängilikni ixtiyår. 
 
 Eski ådätlärni tärk äylä, såvuqlık qılmä köp, 
 Här iş öz vaqtidä bolsä qılgäy insån e’tibår. 
 
 Såqıyå, könglimgä ot yåq åtäşin räng mäy bilän, 
 Bu såvuqlıkdän Habibiy, qaltiräb çåldim 

dutår.(1939) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ÖZBEK HALKININ SEVGİLİ ŞAİRİ OLAN 
GAFUR GULAMİ’NİN ZAMANSIZ VEFATI 
İÇİN YAZIK DALGASI İLE YAZILAN TARİHİ 
MERSİYE 
Ve yazık, geldi dehşet ile kargaşalı haber, 
Ah tartıp avuçladım başımı, oldum bî-huzur. 
 
Göçmüş sevgili yavrusu Özbek halkının, 
Tatlı dilli şair ve sahib-i idrak ve şuur. 
 
Nasiplenip ibret veren her şiirden genç u yaşlı, 
Özbekistan kıymeti deyip halk içre fahr u gurur. 
 
Alçakgönüllü u kibar, muhteşem âlim u fazıl idi, 
Her gönle akilâne bahşedip, feyz u sürur. 
 
Eğlenip özgürlükte geçti devr u devranlar sürüp, 
Gece gündüz başına bahtın güneşi saçtı nur. 
 
Ölmez âlemde sözü ama kendi ölen ile, 
Her gönül, her evde halk saklar eksik u kusur. 
 
Gitti dostum başını alıp, avladı ecel avcısı 
Tarihini dedim Habibiy, “sevgili şair Gafur”. 
(1966) 
 
 
 
 
ZAMANSIZ KAR 
Meyveleri açılıp çiçeklenen bitkiler, erdi bahar, 
Ey felek senden göründü zamansız resm u şiar. 
 
Bir bin dokuz yüz dokuzuncu yıl idi, 
Nisan on yedi ertesi saat onda yağdı kar. 
 
Zerre korkup bize olmaz veya işini durduruş, 
Ne kadar yapsan bu gibi reşk73 u hasetler aşikâr.  
 
Yağmur u karını durdur, şaşma, olma bî-karar, 
Bir günü olur ki ilm u fen verir sana karar. 
 
Yeni devran şivesi geldi, saf ve hoş hava, 
Sen de şimdi kabul edip yeniliği yap ihtiyar. 
 
Eski adetlerini terk et, soğukluk etme çok, 
Her iş kendi vaktinde olsa, eder insan îtibar. 
 
Ey saki, gönlüme ateş yak ateşli renk mey ile, 
Bu soğukluktan Habibiy, kaldırıp çaldım dutar. 
(1939) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
73 Kıskançlık  
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87. YÄŞNÄDİ 
 Yäşnädi hür diyår, bağri keng paxtäzår, 
 Såf hävå, beğubår xalqımiz baxtiyår. 
 
 Yåş oğıl häm qızim yüzläri qırmizim, 
 Pårlägän yulduzim ilm erürü ixtiyår. 
 
 Baxt erür mehnäti, mehnäti dävläti, 
 Dävläti hürmäti, tåäbäd barqarår. 
 
 Va’dägä çın väfå dildägi müddäå, 
 Bärçä yår åşinå, bir tiläk, bir şiår. 
 
 Dünyägä mo’täbär kündä bir xuşxabär 
 Sözläyin muxtäsär güllädi rözğår. 
 
 Xalqarå särvärim eng vätänpärvärim, 
 Pärtiyäm rähbärim, mehribån ğamgüzår. 
 
 Ey Habib, oynä, kül, turmuşing boldi gül, 
 Çekmäsin ğam köngül, bol yäşäb nävbähår. (1960) 
 
 
 
 

88. MÜBÅRÄK YÅŞ 
 Kördüm ålämgä kelib säksån küzü säksån bähår, 
 Bu bähåru küzin kim körsä degäylär, baxtiyår. 
 
 Vådiyi säksångäçä türli-tümän pistirmädän, 
 Köp hävådislär hücum äyläb nihånu åşikår. 
 
 Bu sädäf qattıq, uzåq yoldåşi säbr olmåq keräk, 
 Yolmä-yol tufånu borånlärgä häm bolgäy düçår. 
 
 Påsibån bolmäy kişi öz näfsigä, qoysä qadäm, 
 Yol xatärli köp tåyılmåq ehtimålü xavfi bår. 
 
 Ğåv bolib dähşätli däryålär, dåvånlär düç kelür, 
 Yetmåğı mänzilgä müşküldir, yürib läylü nähår. 
 
 Şådu qayğu birlä ümr ötkärgäy el kim bolsä häm, 
 Här bir insångä cähån keng bolsä gåhi, gåhi tår. 
 
 Bu uzåq yol räncimü bilmäm såqålu såçim åq, 
 Yå xazån fäsli kelib yåğmış särıq yüz üzrä qår. 
 
 Baxtim izläb şährü qışlåqlärgä köçdim därbädär, 
 Tåpdim åxır bu muqaddäs påytaxt içrä qarår. 
 
 Åvrilib såvrilmädim tün-kün, Habibiy, şükr etäy, 
 Såyäbånim, dävlätim qolläb hämişä boldi yår. 

(1970) 
 
 
 
 
 
  

 

AÇILDI 
Açıldı hür diyâr, bağrı geniş pahtazar74, 
Saf hava, temiz halkımız bahtiyar. 
 
Genç oğul ve kızım yüzleri kırmızım, 
Parlayan yıldızım ilm olur ve ihtiyâr. 
 
Baht olur emeği, devletin emeğini, 
Hürmetli devleti, ebediyen kararlı. 
 
Söze gerçek vefa, gönüldeki istek, 
Bütün yâr aşina, bir dilek, bir şiar. 
 
Dünyaya muteber günde bir hoşhaber 
Söyleyin kısa gül gibi açıldı rüzgâr. 
 
Halk içre serverim en vatanperverim, 
Partim, rehberim, mihriban gamgüzar. 
 
Ey Habib, oyna, gül, hayatın oldu gül, 
Çekmesin gam gönül, bol yaşayıp ilkbahar. (1960) 
 
 
 
 
MÜBAREK GENÇ 
Gördüm âleme gelip seksen güz u seksen bahar, 
Bu bahar u güzü kim görse derler, bahtiyar. 
 
Vadiyi seksen (kadar) türlü dumanlı pusudan, 
Hayli havadisler hücum edip nihan75 u aşikâr. 
 
Bu sedef çetin, uzak yoldaşı sabrolması gerek, 
Yol yol tufan ve boranlara da olur düçar76. 
 
Bekçi olmaz her kişi kendi nefsine, atsa adım, 
Yol çok tehlikeli, kayma ihtimal ve tehlikesi var. 
 
Engel olup dehşetli deryalar, geçitler buluşur, 
Yetmesi menzile müşküldür, yürüyüp leyl u 
nehar77. 
 
Şad u kaygı ile ömr geçirir halk kim olsa da, 
Her bir insana cihan geniş olsa bazen, bazen dar. 
 
Bu uzak yol elem mi bilmem sakal u saçım ak, 
Ya hazan faslı gelip yağmış sarı yüz üzre kar. 
 
Bahtım izleyip şehr u kışlaklara göçtüm derbeder, 
Buldum sonunda bu mukaddes başkent içre karar. 
 
Evrilip savrulmadım gece gündüz, Habibiy, 
şükreder, 
Gölgeliğim, devletimi kollayıp daima oldu yâr. 
(1970) 

                                                      
74 Pamuk bahçesi 
75 Sır 
76 Maruz kalmak, uğramak 
77 Gündüz 
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“ZE” HÄRFİNİNG ZÄBÄRDÄSTLÄRİNİNG 
ZÄKÅVÄTLÄRİ 
 
89. LENİN ÜÇÜN 

 Özbekistån elimiz, ölkäni åbåd etämiz, 
 Özni rus xalqı bilä bir uluğ ävlåd etämiz. 
 
 Däştü sährålärimiz boldi bütün båğu çämän, 
 Türli-türli zävådu fäbrikä bünyåd etämiz. 
 
 Tåpşirıq bolsä ne iş bizgä uluğ pärtiyädän, 
 Tändä cån båriçä icrå qılamiz, şåd etämiz. 
 
 Ma’rifät ösdi täraqqıy tåpib, ävc åldi hünär, 
 Xılmä-xıl texniqäyü mu’cizä icåd etämiz. 
 
 Bizning åq åltınü kånlär bäri İqbålü zäfär, 
 Yåvni yäksån qılamiz, zärb ilä berbåd etämiz. 
 
 Ösdi äxlåqu ädäb birlä oğıl-qızlärimiz, 
 Eski äfsånäni çın Şirinü Färhåd etämiz. 
 
 Bizni hürlikkä çıqargän åtäxån Lenin deb, 
 Bärçä yåşu qarı ålqışlär ilä yåd etämiz. (1944) 
 
 

 
 
 

90. İNSÅN ÄZİZ 
 Aqlu söz birlä cähån bostånidä insån äziz, 
 Keldi bu insån äziz, ändåğkı, tändä cån äziz. 
 
 Sözidä bolsä işånçü ähdü päymåndä väfå, 
 Qılğusi här cåydä bundåq ähd ilä päymån äziz. 
 
 Bolsä här kimdä hälål mehnät, irådä, årzu, 
 Såf yüräk, ğayrät, muhabbät, ilm ilä ürfån äziz. 
 
 Såhibi ilmü hünär bolmåq keräkdir ävvälå, 
 Biz yäşäb turgän zämåndä bolmägäy nådån äziz. 
 
 Xalqımizgä zebü ziynät, mämläkätning qudräti, 
 Paxtä mäydånidä körsätsä özin dehqån, äziz. 
 
 Bä’zilär mehnätdä mehnät qahrämåni nåm ålib, 
 Zor şäräf tåpdi, el içrä boldi beärmån äziz. 
 
 Ey Habibiy, härnä bårlık boysunib insån üçün, 
 Qılğay insån xızmätin insån äziz, insån äziz. 

(1945) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“ZE” HARFİNİN GÜÇLÜLERİNİN 
ZEKİLİKLERİ 
 
LENİN İÇİN 
Özbekistan halkımız, ülkeni abat ederiz, 
Kendini rus halkı bilerek bir ulu evlat ederiz. 
 
Bozkır u sahralarımız oldu bağ u çimen, 
Türlü türlü zevat u fabrika bina ederiz. 
 
Vazife olsa ne iş bize ulu partiden, 
Tende can oldukça yaparız, şad ederiz. 
 
Marifet bitti ilerleme bulup, hızlandı hüner, 
Türlü türlü teknik ve mucize icat ederiz. 
 
Bizim ak altın u kânlarımız bütün ikbal u zafer, 
Düşmanı yerle bir ederiz, darb ile berbat ederiz. 
 
Büyüdü ahlak u edep ile oğul kızlarımız, 
Eski efsaneni gerçek Şirin u Ferhat ederiz. 
 
Bizi hürlüğe çıkaran atahan Lenin deyip, 
Bütün genç u yaşlı dualar ile yâd ederiz. (1944) 
  
 
 
 
 
İNSAN AZİZ 
Akl u söz ile cihan bahçesinde insan aziz, 
Geldi bu insan aziz, öyle ki tende can aziz. 
 
Sözünde olsa inanç u ahd u yeminde vefa, 
Edeceği her yerde böyle ahd ile yemin aziz. 
 
Olsa her kimde helal emek, irade, arzu, 
Saf yürek, gayret, muhabbet, ilm ile irfan aziz. 
 
İlm u hüner sahibi olmak gerekir evvela, 
Bizim yaşadığımız zamanda olmaz cahil aziz. 
 
Halkımıza süs ve ziynet, memleketin kudreti, 
Pamuk meydanında gösterse kendini çiftçi, aziz. 
 
Bazıları emekte emek kahramanı namını alıp, 
Güçlü şeref buldu, halk içre oldu isteksiz, aziz. 
 
Ey Habibiy, her ne varlık bağlanıp insan için, 
Eder insan hizmetine insan aziz, insan aziz. (1945) 
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91. SÖZ 
 El içrä båsmägäy iş ålğa, bolmäsä tå söz, 
 Köngilgä bährä berür, bersä yaxşi mä’nå söz. 
 
 Cähåndä söz tolä, ämmå bäri bäråbär emäs, 
 Täfåvüt äylädi qıymätdä pästü bålå söz. 
 
 Biråvdä bolså şirin söz, tämåmi näf’ü huzur, 
 Bolur biråvdä quruq, mağzi yoq, tämåşå söz. 
 
 Täsädduqı boläyin bä’zi-bä’zi sözlärning, 
 Yüräk mädåri bolur, turfä ğayrät äfzå söz. 
 
 Läb åçmäs oylämäyin sözgä såhib ändişä, 
 Bäcärgäy öz sözini sözlägändä dånå söz. 
 
 Yånärmü ärslån izidän, yigit sözindän deb, 
 Maqålä bårdir, äcåyib, çuqur muammå söz. 
 
 Väfåni közlä, Habibiy, Vätängä söz bersäng, 
 Çäråkı boldi köngil säfhäsidä imzå söz. 
 
 
 
 
 

92. YÄNÄ SÖZ HAQIDA 
 Bizgä ming yıllär qıyå båqmäy, bolib begånä söz, 
 Dåimå şe’r ählini qılgäy edi äfsånä söz. 
 
 Qay küni mäydåndä tikländi ädålät bäyråğı – 
 Qıldi şe’rim läşkärin ğålib, åçıq peşånä söz. 
 
 Bermägän erdi xuråfåt ähli erk, äş’år üçün, 
 Kättä yol åçdi, zäfär tåpdi bu kün märdånä söz. 
 
 Boldi cånpärvär qoşıqlär, yällälär el åğzidä, 
 Här sözimni äylädi qımmätbähå dürdånä söz. 
 
 Yåndi İqbålim çäråğı pärpiräb, öçmäs müdåm,  
 Boldi ätråfimdä oynäb äylänib pärvånä söz. 
 
 Baxtiyår ölkämdä söz åqländi åq åltın käbi, 
 Güllädi, gül-gül åçildi güllägändek şånä, söz. 
 
 Zor şäräf tåpdim Habibiy, åqıbät el qåşidä, 
 Dil tolıq zävqu båşimdä dävlätim, hämxånä söz. 

(1949) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

SÖZ 
Halk içre basmaz iş ileri, olmasa ki söz, 
Gönle nasip verir, verse güzel mana söz. 
 
Cihanda söz dolu ama hep beraber değil, 
Fark etti kıymette düşük ve yüksek söz. 
 
Birinde olsa tatlı söz, tamamı fayda u huzur, 
Olur birinde kuru, çekirdeği yok, temaşa söz. 
 
Tasaddukı78 olur bazı bazı sözlerinin, 
Yürek medarı olur, taze gayret verici söz. 
 
Dudak açmaz düşünmeden söze sahib-i endişe, 
Becerir kendi sözünü söylediğinde bilgili söz. 
 
Döner mi arslan izinden, yiğit sözünden deyip, 
Makale vardır, acayip, derin muamma söz. 
 
Vefanı gözle, Habibiy, vatana söz versen, 
Işığı oldu gönül safhasında imza söz. 
 
 
 
 
 
YİNE SÖZ HAKKINDA 
Bize yıllarca bakmaz, olup yabancı söz, 
Daima şiir ehlini eder idi efsane söz. 
 
Hangi gün meydanda canlanda adalet bayrağı  
Şiirim askerini galip etti, alnı açık söz. 
 
Vermez oldu hurafeler ehli güç, şiirler için, 
Büyük yol açtı, zafer buldu bu gün merdane söz. 
 
Oldu canperver koşuklar, “yelle”ler halk ağzında, 
Her sözümü eyledi değerli, dürdane söz. 
 
Yandı ikbalimin kandili ışıldayıp durmaz 
müdam79, 
Oldu etrafımda oynayıp, dolanıp pervane söz. 
 
Bahtiyar ülkemde söz aklandı ak altın gibi, 
Çiçeklendi, gül gül açıldı, gül gibi şane80, söz. 
 
Güçlü şeref buldum Habibiy, akıbet halk yanında, 
Gönül dolu zevk ve başımda devletim, arkadaşım 
söz. (1949) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
78 Sadaka vermek, meydana çıkarmak 
79 Devam eden 
80 Pamuk goncası 
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93. TÄLÄBİM 
 Täläbim tå äbädiy şäfqatingiz, 
 Häväsäm kündä şirin suhbätingiz. 
 
 Şäräfim baxtim erür gåhi külib 
 Båqasiz lål etädür sävlätingiz. 
 
 Ne äcäb, sizgä häm vålä ekän, 
 Mägäräm bolmäsä bir xıslätingiz. 
 
 Kärämü lütf ilä ähd äylädingiz, 
 Bolädur endi qaçån fursätingiz. 
 
 Közimiz yoldä, keling bolsä ägär 
 Çämänim säyri üçün rağbätingiz. 
 
 Hämä däm yåndäşädür ikki raqıb, 
 Ne bälå hämdämingiz ülfätingiz. 
 
 Dilü cån sizgä bolib yåru Habib, 
 Yürägim içrä yäşäb hürmätingiz. (1960) 
 
 
 
 
 
 

94. PAXTÄMİZ 
 Özbekistån köksidä åçildi gävhär paxtämiz, 
 İşçi-dehqånlär bu fändä zärgärü zär paxtämiz, 
 
 Keçälär pårläb-çäraqläb yäşnägän yulduz emäs, 
 Cilvä birlän kökdä äks etmiş muqarrär paxtämiz. 
 
 Ehtiråm äyläb Vätän ählin, toqulgän çåğläri 
 Boldi öz şa’nigä låyıq zebu zevär paxtämiz. 
 
 Äylädik mehnätni biz şånu şäräf deb e’tiqåd, 
 Köngilimizni toldirib, qıldi münävvär paxtämiz. 
 
 Çehr åçib här ertäläb bir özgäçä pärdåz ilä, 
 Däm-bädäm elgä bağışläb zävqı digär paxtämiz. 
 
 Dävlätim, fährim zävådlärdä åq åltın tåğ-tåğ, 
 Boldi zor şührät qåzånmåqqa säbäbgär paxtämiz. 
 
 Maqtäsäm, här qançä mädh etsäm, Habibiy, şunçä 

åz 
 Çünki tåbårä köpäymåqda säråsär paxtämiz. (1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TALEBİM 
Talebim ta ki ebedi şefkatiniz, 
Hevesim her gün tatlı sohbetiniz. 
 
Şerefim bahtım olur bazen gülüp 
Sonsuz lâl eder heybetiniz. 
 
Ne acep, size de serap iken, 
Meğer olmasa da bir vasfınız. 
 
Kerem u lutf ile söz verdiniz, 
Şimdi kaçan fırsatınız olacaktır. 
 
Gözümüz yolda, gelin olsa eğer 
Çimenimin seyri için rağbetiniz. 
 
Her nefes yan yanadır iki rakip, 
Ne bela arkadaşınız ülfetiniz. 
 
Gönül u can size olup yâr u habib, 
Yüreğim içre yaşayıp hürmetiniz. (1960) 
 
 
 
 
 
 
PAMUĞUMUZ 
Özbekistan göğsünde açıldı cevher pamuğumuz, 
İşçi, çiftçiler bu fende kuyumcu, kuyum 
pamuğumuz. 
 
Geceler parlayıp, ışıldayıp açılan yıldız değil, 
Cilveyle gökte aksetmiş mukarrer pamuğumuz. 
 
İhtiram edip vatan ehlini, dokunduğunda, 
Oldu şanına layık süs, kıymet pamuğumuz. 
 
Emeğe biz şan u şeref deyip inandık, 
Gönlümüzü doldurup, parladı pamuğumuz. 
 
Yüz açıp her sabah bir başkaca düzenleyen ile, 
Bazen halka bağışlayıp zevki diğer pamuğumuz. 
 
Devletim, övüncüm fabrikalarda ak altın dağ dağ, 
Oldu güçlü şöhret kazanmaya sebebkar 
pamuğumuz. 
 
Övünsem, ne kadar methetsem, Habibiy, şu kadar 
az 
Çünkü giderek çoğalmakta baştanbaşa 
pamuğumuz. (1946) 
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95. ULUĞ BURÇ 
 Här işni pärtiyä tåpşirsä biz bäcå qılamiz, 
 Hämişä bizgä uluğ burç erür, ädå qılamiz. 
 
 Bähådırånä sädåqatli hür diyår ählin, 
 Här işdä qalbigä säyqal berib, ziyå qılamiz. 
 
 Vätängä mehrü muhabbätli påsbånlärmiz, 
 Bu tåzä tupråğıni közgä totiyå qılamiz. 
 
 Känäl qazib, åqızib suvni täşnä sährågä, 
 İkåvni bir-birigä yåru åşnå qılamiz. 
 
 Qäyerdä bolsä ekin bitmägän qorıqlärni, 
 Şäräfli mehnätimiz birlä kimyå qılamiz. 
 
 Gözäl-gözäl çämänü paxtäzår etib çölni, 
 Bezäntirib neçä naqşın binå binå qılamiz. 
 
 Habibiy, yåşu qarı birlä här plän üzrä, 
 Elimgä va’dä berib, va’dägä väfå qılamiz. (1947) 
 
 
 
 
 

96. XUŞ KELİBSİZ 
 Bu kün külbämgä cånå, xuş kelibsiz, 
 Tiläk boldi mühäyyå, xuş kelibsiz. 
 
 Közimning nurini äyläy påyåndåz, 
 Keliş xop keldi zebå, xuş kelibsiz. 
 
 Şirin suhbät qurib qaymåqläşäylik, 
 Nä xuş kelmåq bu tänhå, xuş kelibsiz. 
 
 Keliş bolmäs kelişgän bu kelişdek, 
 Kelişni qoymäng äslå, xuş kelibsiz. 
 
 Keliş üzrä kelişdek xop kelişdik, 
 Keling älbättä qåxå, xuş kelibsiz. 
 
 Keliş xuş keldiyü könglimgä yåqdı. 
 Ketiş xuş kelmäs ämmå, xuş kelibsiz. 
 
 Yäşäng baxtü säådät birlä dåim, 
 Turing turginçä dünyå, xuş kelibsiz. 
 
 Habibiy, şübhäsiz häl boldi emdi 
 Neçä müşkül muammå, xuş kelibsiz. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ULU BORÇ 
Her işi parti görevlendirse biz iyi ederiz, 
Daima bize ulu borç olur, eda ederiz. 
 
Bahadırane, sadakatli hür diyar ehli, 
Her işte kalbine cila verip, ışık ederiz. 
 
Vatana mihr u muhabbetli bekçilerimiz, 
Bu taze toprağını göze tûtiya ederiz. 
 
Kanal kazıp, akıtıp suyunu susamış sahraya, 
İkisini birbirine yâr u aşina ederiz. 
 
Nerede olsa ekin bitmeyen koruklarını81, 
Şerefli emeğimiz ile kimya ederiz. 
 
Güzel güzel çimen u pahtazar82 edip çölü, 
Süsletip nice nakışlı bina inşa ederiz. 
 
Habibiy, genç yaşlıyla her plan üzerine, 
Halkıma söz verip, söze vefa ederiz. (1947) 
 
 
 
 
 
HOŞ GELMİŞSİNİZ 
Bu gün kulübeme ey can, hoş gelmişsiniz, 
Dilek oldu hazır, hoş gelmişsiniz. 
 
Gözümün nurunu eyleyeyim ayak hâlısı, 
Geliş geldi çok güzel, hoş gelmişsiniz. 
 
Tatlı sohbet kuruyup kaymaklaşıp, 
Ne hoş gelmek bu tenha, hoş gelmişsiniz. 
 
Geliş olmaz gelişen bu geliş gibi, 
Gelişini koymayın asla, hoş gelmişsiniz. 
 
Geliş üzre geliş gibi hayli geliştik, 
Gelin elbette bazen, hoş gelmişsiniz. 
 
Geliş hoş geldi de gönlümü yaktı. 
Gidiş hoş gelmez ama hoş gelmişsiniz. 
 
Yaşayın baht u saadet ile daima, 
Durun durdukça dünya, hoş gelmişsiniz. 
 
Habibiy, şüphesiz hâlloldu şimdi 
Nice müşkül muamma, hoş gelmişsiniz. (1961) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
81 Bakır toprak 
82 Pamuk bahçesi 
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97. ÇEVÄRLÄR 
 Paxtäzår içrä kirär ertä sähär qızlärimiz, 
 Xalq üçün, dävlät üçün tergäli zär, qızlärimiz. 
 
 Såçlärin båşlärigä turmäkläşib ğayrät ilä, 
 Tåpdilär sür’ät üçün yängi hünär, qızlärimiz. 
 
 İkki qol teng häräkät qılgäy äcäb şåx åräläb, 
 Här biri bir-biridän usta, çevär qızlärimiz. 
 
 Kündälik normälärin yüz qılişib yüzläri åq, 
 Gåhi şox yällä qılur, gåhi läpär, qızlärimiz. 
 
 Ter tökib åqu qızil güllär ilä hämräng erür, 
 Tergänin här çigiti, yüzdän äsär, qızlärimiz. 
 
 Zor tiläk qalbidä bår aqlu ädäb nåmusu år, 
 Mehnätin håsili mol, tåtli, şäkär qızlärimiz. 
 
 Åfärin dedi hämä yåşu qarı, zävqı tolib, 
 Rähmätü ålqış ålib tåpdi näzär, qızlärimiz. (1956) 

 
 
 
 
 
 
98. KOMSOMOLLÄR QOŞIĞI 

 Vätänpärvär, bähådır, elgä yoldåş komsomollärsiz, 
 Bilimdån, ähli dåniş pählävån yåş komsomollärsiz. 
 
 Yåmån maqsäd bilän haq yolgä ğåv bolgän 

ğanimlärni, 
 Cäsårät birlä qılgäy sizlärin fåş komsomollärsiz. 
 
 Yåvuz düşmängä bärhäm bergän, urgäy, tår-mår 

etgän, 
 Qılib dähşätli zor cänglärdä bärdåş, 

komsomollärsiz. 
 
 Åçib sånsiz qorıqlärni gülistån äylägän çåğdä, 
 Dilåvär qahrämånlär birlä säfdåş komsomollärsiz. 
 
 Şäräfli pärtiyä qoltıqläb, ärdåqläb yetiştirgän 
 Sämimiy eng yäqın, göyå közü qåş, 

komsomollärsiz. 
 
 Hür ölkämning mädåri, şävkäti, şåni, uluğ ävlåd, 
 Quvångäymän, Habibiy, qån-qarındåş 

komsomollärsiz. (1948) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

USTA TERZİLER / TERZİLER 
Pamuk bahçesine girer seherden önce kızlarımız, 
Halk için, devlet için toplamaya altın, kızlarımız. 
 
Saçları başlarına toplaşıp gayret ile, 
Buldular hız için yeni hüner, kızlarımız. 
 
İki el eşit hareket eder acep dal aralayıp, 
Her biri birbirinden usta, terzi kızlarımız. 
 
Gündelik kuralları yüz edip yüzleri ak, 
Bazen şuh “yelle” yapar, bazen “leper83” 
kızlarımız. 
 
Ter döküp ak u kızıl güller ile hemrenk olur, 
Toplanan her çiğiti84, yüzden eser, kızlarımız. 
 
Güçlü dilek kalbinde var akl u edep namus u ar, 
Emeğin hasılı bol, tatlı, şeker kızlarımız. 
 
Aferin dedi bütün genç u yaşlı, zevke dolup, 
Rahmet u dua alıp buldu nazar, kızlarımız. (1956) 
 
 
 
 
 
KOMSOMOLLAR KOŞUĞU 
Vatanperver, bahadır, halka yoldaş 
komsomollarsınız, 
Bilgili, ilm ehli, pehlivan, genç komsomollarsınız. 
 
Yaman maksat ile hak yola engel olan düşmanları, 
Sizlerin cesareti ile vurur açığa, komsomollarsınız. 
 
Yavuz düşmana karışıklık veren, vurur, tarumar 
eden, 
Edip dehşetli güçlü cenglerde sabır, 
komsomollarsınız. 
 
Açıp sonsuz kuru toprakları gülistan ettiğinde, 
Dilaver kahramanlar ile aynı saftaş85 
komsomollarsınız. 
 
Şerefli parti koltuklayıp, iyi bakıp yetiştiren, 
Samimi en yakın, güya göz ü kaş, 
komsomollarsınız. 
 
Özgür ülkemin medarı, şevketi, şanı, ulu evlat, 
Sevinirim, Habibiy, kan kardeş komsomollarsınız. 
(1948) 
 
 
 
 

                                                      
83 Toy ve yığınlarda yiğitlerle kızlar arasında 
karşılıklı söylenen derme koşuk 
84 Pamuk tohumu, çekirdek 
85 Silah arkadaşı 
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99. İŞÇİ ORTÅĞIMGÄ 
 Ey muhabbätli, qadrdån dostimiz, ortåğımiz, 
 Çın köngil birlä elim, yurtim süyängäy tåğimiz. 
 
 Qahrämånlik qıldingiz mäydåni mehnätdä müdåm, 
 Zärgä äyländi vätändä tåşimiz, tupråğımiz. 
 
 Ävc ålib sizlär bilän işläb çıqarmåq şeväsi, 
 Nur såçib tåbårä yüksälmåqdädir bäyråğımiz. 
 
 Bu gözäl gülşändä çäng sålmåqda düşmän köz 

tikib, 
 Bolmägäy zåğu zäğånlarning mäkåni båğımiz. 
 
 Kelsä yåv bizdek bähådırlär üçün nåmusu år, 
 Quvlägäymiz, qålmäsin dildä-yüräkdä dåğimiz. 
 
 Cängçilärgä här mähäl, här cäbhädä yårdäm 

bering, 
 Biz häm ermiz, cänggä çårläb beldägi belbåğımiz. 
 
 Ey Habibiy, tüşmäsingä qullık zänciri, 
 Åğzimizdän ketmäsin nånu sütü, qaymåğımiz. 

(1944) 
 
 
 
 
 

100. MÜDDÄÅ BİLÄN QURAMİZ 
 Kommünizmni bütün åşinå bilän qurämiz, 
 Buzilmäs ortädä ähdü väfå bilän qurämiz. 
 
 Ädålät üstidä zärhäl şiåru bäyråq ilä, 
 Şäräfli pärtiyämiz rähnämå bilän qurämiz. 
 
 Münävvär äylädi fän mäş’ali köngillärni, 
 Kezib Vätändä yerü keng fäzå bilän qurämiz. 
 
 Tämåmı sirlär åçildi, hünär kämål tåpdi, 
 Sämimiy zor täläbü müddäå bilän qurämiz. 
 
 Päçåqläb äğdärämiz bolsä här neçük ğåvlär, 
 Bilimli ålimü aqlı räså bilän qurämiz. 
 
 El içrä äsrü zämånlär bu årzu erdi, 
 Yüräkdä ğayrätü zävqu säfå bilän qurämiz. 
 
 Kommünizm säri ålğa dädil qadäm täşläb 
 Bäråbär elgä bezälgän binå bilän qurämiz. 
 
 Habibiy, küylä, ğazälxånliging rivåc ålgäy,  
 Bähådırånä uluğ peşvå bilän qurämiz. 

    (1961) 
 
 
 
 
 
 

İŞÇİ ORTAĞIMA 
Ey muhabbetli, değerli dostumuz, ortağımız, 
Gerçek gönülle halkım, yurdum dayanır dağımız. 
 
Kahramanlık ettiniz emek meydanında durmadan, 
Kuyuma dolandı vatanda taşımız, toprağımız. 
 
Hızlanıp sizlerle işleyip çıkarmak şivesi, 
Nur saçıp giderek yükselmektedir bayrağımız. 
 
Bu güzel gülşende toprak salmakta düşman göz 
dikip, 
Olmaz karga ve çaylakların mekanı bağımız. 
 
Gelse düşman biz gibi bahadırlar için namus u ar, 
Kovalarız, kalmasın gönülde, yürekte lekemiz. 
 
Cengcilere her zaman, her cephede yardım verin, 
Biz de askeriz, cenge davet edip beldeki 
belbağımız. 
 
Ey Habibiy, düşmesine kulluk zinciri, 
Ağzımızdan gitmesin ekmek, süt ve kaymağımız. 
(1944) 
 
 
  
 
 
ŞEVKLE İNŞA EDERİZ 
Komünizmi bütün aşina ile inşa ederiz, 
Bozulmaz ortada, ahd u vefa ile inşa ederiz. 
 
Adalet üstünde nakş, iz u bayrak ile, 
Şerefli partimizi rehber ile inşa ederiz. 
 
Işıklandırdı fen meşalesi gönüllerini, 
Gezip vatanda yer u geniş fezayla inşa ederiz. 
 
Sırların tamamı açıldı, hüner kemal buldu, 
Samimi, güçlü talep u arzu ile inşa ederiz. 
 
Bıçaklayıp yıkarız olsa nice engeller, 
Bilgili âlim u olgun akl ile inşa ederiz. 
 
Halk içre asr u zamanlar bu arzu oldu, 
Yürekte gayret u zevk u sefa ile inşa ederiz. 
 
Komünizme doğru ileri, cesur adım atıp 
Beraber halka süslenen bina ile inşa ederiz. 
 
Habibiy, şarkı söyle, gazelhanlığın gelişir, 
Bahadırane ulu önder ile inşa ederiz. (1961) 
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101. VÄTÄN HİMÅYÄSİ 
 Vätän himåyäsi deb müddäå bilän bårämiz, 
 Tämåmi heşu täbår aqräbå bilän bårämiz. 
 
 Ägär çaqırmäsä häm bizni şånli pärtiyämiz, 
 Yigitgä nåmusu år, ilticå bilän bårämiz. 
 
 Ğazäl oti urädir här yüräkdä fävvårä, 
 Yåv içrä lärzä sålib, måcärå bilän bårämiz. 
 
 Qıliçdän ötkäzämiz åt qoyib yåvuz yåvni, 
 Bu e’tiqåd ilä ähdü väfå bilän bårämiz. 
 
 Båşidä tinmäyin oq yåğdırurgä yåmğırdek 
 Polat quş oynätib uçqur hävå bilän bårämiz. 
 
 Bu yäşnägän çämänimni, Habibiy, yåd äyläb, 
 Köngildä mehriyü zävqu säfå bilän bårämiz. 

(1942) 
 
 
 
 
 
 
 

102. DİLDÅRİNGİZ 
 Örgüläy bolsäm gözäl Şirin käbi dildåringiz, 
 Mehnätü råhätdä hämdäm yåningizdä yåringiz. 
 
 Nävqırån, xuşqåmätü låbär, dilåvärsiz äcib, 
 Kim közü könglimni åldi åtäşin ruxsåringiz. 
 
 Suhbätingiz åhkim bir dämdä mäftun äylädi, 
 Cån bağışläb turfä cånpärvär, şäkär güftåringiz. 
 
 Boldi bağrim qån çıqålmäy bir qadäm åstånädän, 
 Rähm eting, men nåtävån yol üzrä boldim zåringiz. 
 
 Därdmändi ışq erürmän ey häkimi håzıqım, 
 Çåräsåzim siz, dävåsi väslingiz-diydåringiz. 
 
 Båşim üzrä kelsängiz cävlån urib åt oynätib, 
 Yolingizdä cån fidå qılmåqqa men täyyårıngiz. 
 
 Ey Habibiy, öz-özimçä åygä sözläb keçälär, 
 Lähzä häm uyqugä bårmäs köz bolib bedåringiz. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VATAN HİMAYESİ 
Vatan himayesi deyip arzu ile hakkımız, 
Tamamı soy u akraba ile hakkımız. 
 
Eğer çağırmasa da bizi şanlı partimiz, 
Yiğide namus u ar, sığınma ile hakkımız. 
 
Gazel ateşi vurur her yürekte fışkiye, 
Düşman içre titreme salıp, macerayla hakkımız. 
 
Kılıçtan geçiririz at koşturup yavuz düşmanı, 
Bu inanç ile ahd u vefa ile hakkımız. 
 
Başında durmadan ok yağdırdıkça yağmur gibi 
Polat kuş oynatıp tez uçan hava ile hakkımız. 
 
Bu açılan çimenimi, Habibiy, yâd edip, 
Gönülde aşkı u zevk u sefa ile hakkımız. 
(1942) 
 
 
 
 
 
 
 
SEVGİLİNİZ 
Örülecek olsam güzel Şirin gibi sevgiliniz, 
Mihnet ü rahatta arkadaş, yanınızda yâriniz. 
 
Delikanlı, hoşkamet86, kibar, yiğitsiniz ilginç, 
Ki göz ü gönlümü aldı, ateşli ruhsarınız. 
 
En sağlam sohbetiniz bir nefeste meftun eyledi, 
Can bağışlayıp zarif canperver, şeker sözleriniz. 
 
Oldu bağrım kan, çıkılmaz bir adım eşikten, 
Acıyın, ben isteksiz yol üzre oldum inleyeniniz. 
 
Aşk dertlisi olurum ey maharetli hekimim, 
Çaresazım87 siz, devası vaslınız, sevgiliniz. 
 
Başım üzre gelseniz gezinip, at sürüp, 
Yolunuzda can feda etmeye ben hazırım. 
 
Ey Habibiy, kendi kendime aya söyleyip geceler, 
Bir an uykuya da .varmaz göz, olup uykusuzum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
86 Güzel boylu 
87 Çare bulan 
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103. HÄNÜZ 
 Åhkim kelmåqçi erdi, kelmädi yårim hänüz, 
 Här mähäl öz ähdidä turgän väfådårim hänüz. 
  

Lålä ruxsårigä xål äyläy desäm köz märdümin, 
 Cilvälär bolmäs közimgä lålä ruxsårim hänüz. 
 
 Säbzälär boldi påyändåzü åçildi ğunçälär, 
 İntizårı maqdämidir båğu gülzårim hänüz. 
 
 Telbäräb tün-kün quyündek äylänürmän axtärib, 
 Oylämäsmü qaydä qåldi deb diläfgårim hänüz. 
 
 Ärzi hål etdim sädåqat üstidä cån küydirib, 
 Negä ta’sir äylämäs täsdıqu iqrårım hänüz. 
 
 Könglimiz ğam, dil müşävväş ne üçün kelmäydi 

deb, 
 Bilmädim bir yol xabär ålmäydi dildårim hänüz. 
 
 Munçä bepärvå Habibiyning habibi demäkim, 
 Yetmägän yåkim qoligä yåzgän äş’årım hänüz. 

(1962) 
 
 
 
 
 

104. KEÇÄ-KÜNDÜZ 
 Özingsän mengä hämdäm keçä-kündüz, 
 Qåşimdän ketmä bir däm keçä-kündüz. 
 
 Közimdän bolsä ğåyıb lähzä räsming, 
 Öräb kelgäy äläm-ğam keçä-kündüz. 
 
 Yürürdim därbädär şävqıngdä yığläb, 
 Közimdä toxtämäs näm keçä-kündüz. 
 
 Bolib şäydå seni bir körsä şäksiz, 
 Yoqåtgäy özni ådäm keçä-kündüz. 
 
 Kezäy olgunçä men bir keksä åşıq, 
 Äså qoldä, qadim häm keçä-kündüz. 
 
 Äcäbkim yürsäm izläb çöldä-köldä, 
 Xayåling yaxşi mähräm keçä-kündüz. 
 
 Habibiy ärzini, cånå qabul et, 
 Boläy yåningdä men häm keçä-kündüz. (1970) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HENÜZ 
En sağlam gelen idi, gelmedi yârim henüz, 
Her zaman sözünde duran vefadarım henüz. 
 
Lale ruhsarına hâl88 eder desem göz bebeği, 
Cilveler olmaz gözüme, lale ruhsarım henüz. 
 
Çimenler oldu ayak halısı, açıldı goncalar, 
Dönüp gelen intizarıdır, bağ u gülzarım henüz. 
 
Delirip gece gündüz hortum gibi dolanırım aktarıp, 
Düşünmez mi hangisi kaldı deyip dilefgarım89 
henüz. 
 
Hâlimi arz ettim sadakat üstünde can giydirip, 
Neye tesir eylemez tasdik u ikrarım henüz. 
 
Gönlümüz gam, gönül karmaşık niçin gelmez 
deyip, 
Bilmedim bir yol haber almayacak sevgilim henüz. 
 
Bunca pervasız Habibiy’nin habibi deme kim, 
Yetmeyen tarafım eline yazan şiirlerim henüz. 
(1962) 
 
 
 
 
GECE GÜNDÜZ 
Kendinsen bana hemdem gece gündüz, 
Yanımdan gitme bir nefes gece gündüz. 
 
Gözümden kaybolsa bir an resmin, 
Örüp gelir elem, gam gece gündüz. 
 
Yürürdüm derbeder şevkinden ağlayıp, 
Gözümde durmaz nem gece gündüz. 
 
Olup şeyda, seni bir görse şüphesiz, 
Yok eder kendini insan gece gündüz. 
 
Gezecek olunca ben bir ihtiyâr âşık, 
Asa elde, eski de gece gündüz. 
 
Acep ki yürüsem izleyip çölde, gölde, 
Hayalin güzel, mahrem gece gündüz. 
 
Habibiy, arzını, ey can kabul et, 
Olur yanında ben de gece gündüz. (1970) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
88 Ben 
89 Gönlü yaralı, aşık 



64 
 

“SİN” HÄRFİNİNG SÄÅDÄTMÄNDLÄRİNİNG 
SÄRVÄRLÄRİ 

 
105. BERLİN FÄTHİNİNG TÄRIXİ 

 Cähåndä bårmiki bizning Vätändek äşräfü aqdäs, 
 Gözäl, bir huşhävå, tupråğı, båğu gülşäni nävräs. 
 
 Väfå räsmin buzib, ändişäyi xåm birlä mäkr äyläb, 
 Båsib ålmåq üçün åt qoydi birdän todäyi nåkäs. 
 
 Elim sär-sär käbi yürdi, yügürdi tår-mår etdi, 
 Tozib tåqat qılålmäy, qåçdi düşmän misli xåru xas. 
 
 Şåşilmäy, toxtämäy sürdiki zäfär bizlärgä yår 

boldi, 
 Bu şorişlik uruş åxır bårib Berlindä boldi bäs. 
 
 Bolib dähşätli cänglär, ötdi sånsiz dävrü dävrånlär, 
 Buningdek fäthü nusrät körmägäy bu günbäzi 

ätläs. 
 
 Habibiy, åfärin deb, tän berib sorsäng neçä åqıl, 
 Dedi tärıxı fäthin (märd sovet bäyråğı) boy ermäs. 

(1945) 
 
 
 
 
 
 

106. NÅDİRİ DÄVRÅN 
 Seningdek nådiri dävrån tåpilmäs, 
 Meningdek såfdil vicdån tåpilmäs. 
 
 Köngil mülki cämåling birlä åydin, 
 Yüzingdek bir mähi tåbån tåpilmäs. 
 
 Közim tün-kün yolingdä intizåring, 
 Visålingdin böläk imkån tåpilmäs. 
 
 Neçä köp bolsä häm cänåni dilkäş, 
 Seningdek dilkuşå cänån tåpilmäs. 
 
 Ägär cån ketsä häm, sen ketmä zinhår, 
 Bilürsän mengä sensiz cån tåpilmäs. 
 
 Yüzingni körsä kim häyrätdä ämmå, 
 Tınıq åyinädek häyrån, tåpilmäs. 
 
 Muhabbätdän, Habibiy, sözlädim köp, 
 Neçåğlığ sözläsäm yålğån tåpilmäs.(1960) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“SİN” HARFİNİN BAHTİYARLARININ 
BAŞLARI 
 
BERLİN FETHİNİN TARİHİ 
Cihanda var mı bizim vatan gibi en şerefli, en 
kutsal, 
Güzel, bir hoş hava, toprağı, bağ u gülşeni taze. 
 
Vefa resmini bozup, çiğ endişe ile hile edip, 
Basıp almak için at sürdü birden alçak grup. 
 
Halkım baş başa verip yürüdü, koştu tarumar etti, 
Tozup takat kılınmaz, kaçtı düşman misli hor u 
has90. 
 
Şaşılmaz, durmaz sürdü ve zafer bizlere yâr oldu, 
Bu azaplı vuruş son, varıp Berlin’de oldu, bes91. 
 
Olup dehşetli cengler, geçti sonsuz devr u 
devranlar, 
Bunun gibi feth u zafer görmez bu türbeyi, atlas. 
 
Habibiy, aferin deyip, inanıp sorsan nice aklı, 
Dedi tarih-i fethin (mert sovyet bayrağı) boy 
olmaz. (1945) 
 
 
 
 
 
DEVRAN NADİRİ 
Senin gibi devran nadiri bulunmaz, 
Benim gibi safdil92 vicdan bulunmaz. 
 
Gönül mülkü cemalin ile aydın, 
Yüzün gibi parlayan ay bulunmaz. 
 
Gözüm gece gündüz yolunda intizarın, 
Kavuşmandan parça imkan bulunmaz. 
 
Nice çok olsa da hoşsohbetli gönül, 
Senin gibi dilküşa93 gönül bulunmaz. 
 
Eğer can gitse de sen gitme asla, 
Bilirsin bana sensiz can bulunmaz. 
 
Yüzünü görse kim hayrette ama, 
Saf ayna gibi hayran bulunmaz. 
 
Muhabbetten, Habibiy, söyledip hep, 
Ne kadar söylesem yalan bulunmaz. (1960) 
 
 
 
 

                                                      
90 Çöp 
91 Yeter 
92 Kolayca aldatılabilen, temiz yürekli (kimse) 
93 İç açan, gönül açan, kalbe ferahlık veren 
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107. İNDÄMÄS 
 Bilmädim äybim nädür körgändä dildår indämäs. 
 Nåz erürmü yå ğazäbdür nåzänin yår indämäs. 
 
 Turgänimdä söz ümid äyläb yol üzrä termülib, 
 Låaqal begånävår ötgändä bir bår indämäs. 
 
 Işq sävdåsi bilä sävdåyi boldim uxlämäy, 
 Suräti ähvåli zårimdän qılib år indämäs. 
 
 Häddin åşdi nåtävån könglimdä därdü häsräti, 
 Yığlämäymü sevgi därdin qılsäm izhår, indämäs. 
 
 Cångä råhät bolgäy “Uşşåq” äylä cånånim desäm. 
 Mäşq etär ilgigä såz ålgändä “Gülyår” indämäs. 
 
 Köz uçi birlä båqıb küldi bilindi şunçälär. 
 Şärm etib begånälär åldidä nåçår indämäs. 
 
 Säfhäi ruxsårim üzrä şärhi dildän bir ğazäl, 
 Köz yåşim birlä Habibiy, yåzdim äş’år indämäs. 

(1925) 
 
 
 
 
 
 

108. GÜLÇEHRÄ DİLDÅR 
 Oyläsäm, gülçehrä dildårimgä dildår oxşämäs, 
 Lålä räng ruxsårigä här lålä ruxsår oxşämäs. 
 
 Dilräbålik räsmidä äxlåqu ätvåri gözäl, 
 Båqsängiz här bir gözäl ählåqu ätvår oxşämäs. 
 
 Låbärånä yürsä tännåzim çämändä äylänib, 
 Özgälär tännåzü låbärlikdä zinhår oxşämäs. 
 
 Yällä qılsä såz ilä “Gülyår”u “Şähnåz”u “Äcäm”, 
 Råhät äfzålığda här “Şähnåz”u “Gülyår” oxşämäs. 
 
 Här kişining ta’bigä låyıq sevikli yåri bår, 
 Tåleimdin örgüläy yårimgä heç yår oxşämäs. 
 
 İştiyåqı väsli qalbimdä hämişä hoş urär, 
 Väsli gülzåridä bolsäm özgä gülzår oxşämäs. 
 
 Mähväşimning surätin çizdim, Habibiy, şe’r ilä, 
 Körsätürdä surätin şe’rimgä äş’år oxşämäs. (1961) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

SUSKUN 
Bilmedim aybım nedir, görünce sevgili suskun. 
Naz olur mu ya gazaptır, nazenin yâr suskun. 
 
Durduğumda söz ümit edip yol üzre bakıp, 
En az yabancı gibi geçince var bir suskun. 
 
Aşk sevdası ile sevdayı, oldum uyumaz, 
Zarımın ahvalinin suretinden edip ar, suskun. 
 
Haddini aştı çaresiz gönlümde dert u hasreti, 
Ağlamaz mı sevgi derdini açığa çıkarsam, suskun. 
 
Cana rahat olur “Uşşak” eyle cananım desem. 
Meşk eder eline saz aldığında “Gülyâr” suskun. 
 
Göz ucu ile bakıp güldü bilindi buncası. 
Utanıp yabancılar önünde çaresiz suskun. 
 
Ruhsarımın safhası üzre gönül şerhinden bir gazel, 
Gözyaşım ile Habibiy, yazdım şiirler suskun. 
(1925) 
 
 
 
 
 
 
GÜLÇEHRE SEVGİLİ 
Düşünsem, gülçehre sevgilime sevgili benzemez, 
Lale renkli yanağına her lale yanak benzemez. 
 
Dilrubalık resminde ahlak u tavırları güzel, 
Baksanız her güzel ahlak u tavırlar benzemez. 
 
Kibarlıkla yürüse tennazım çimende dolanıp, 
Başkaları tennaz u kibarlıkta asla benzemez. 
 
“Yelle” kılsa saz ile “Gülyâr” u “Şehnaz” u 
“Acem”, 
Rahatefzâlığa her “Şehnaz” u “Gülyâr” benzemez. 
 
Her kişinin karakterine layık sevgili yâri var, 
Talihimden örülen yârime hiç yâr benzemez. 
 
Kavuşmanın özlemi kalbimde daima hoş vurur, 
Gülzarın vaslında olsam başka gülzar benzemez. 
 
Güzelimin suretini çizdim, Habibiy, şiir ile, 
Gösterdiğinde suretini şiirime, şiirler benzemez. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



66 
 

109. DÄRKÅR EMÄS 
 Mengä, cånå, sendin özgä dilräbå därkår emäs, 
 Dilgä häm vasiıngdin özgä müddäå därkår emäs. 
 
 Här zämån körsäm yåşim ulğaysä häm ey särvinåz, 
 Qåmätim häm bolmägäy qolgä äså därkår emäs. 
 
 Örgüläy qoysäng qadäm külbämgä rävşänråq etär 
 Közlärimni xåki påying, totiyå därkår emäs. 
 
 Gül yüzing birlä färäh tåpgäy köngil ğamlär ketib, 
 Säyri gülzårü çämän käsbi hävå därkår emäs. 
 
 Zülfing ışq ählin dimåğın çåğ etär sünbül käbi, 
 Nåfäi tåtår ilä müşki xıtå därkår emäs. 
 
 Suhbätingni zävqı mästü mäypäräst äyläb meni, 
 Bådäyi nåb äylägän käyfi säfå därkår emäs. 
 
 Yällä qılsä uyğanib yåring Habibiy, subhidäm, 
 Nağmä pärdåz ändälibi xuşnävå därkår emäs. 

(1963) 
 
 
 
 
 
 

110. ÄTLÄS 
 Bolib åliy täbiät xalqımizgä mu’täbär ätläs, 
 Müzäyyän ölkäning här yåğıgä qılsäm näzär ätläs. 
 
 Quyåşning tåbişi birlä cilå bergändä rängå-räng, 
 Äcåyib körsätür här tåblänişdä bir hünär ätläs. 
 
 Mülåyim turfä häm råhät bädän åråmicån erkäk, 
 Bu gülşändä xåtin-qızlär esä tåvus pär ätläs. 
 
 Yäräşgäy munçä häm gülçehrä qızlärgä bolib 

ziynät, 
 Köngildän ketkizib ğam bolsä qılgäy misli zär 

ätläs. 
 
 Bezändi hür Vätän toyxånädek ätläsgä çulğandi, 
 Köring här köçä-köyü xånädånlär särbäsär ätläs. 
 
 Özigä cälb etib körgän zämån ätläsfuruş qızlär, 
 Közimni åldi bilmäsmän bolib qızlär mägär ätläs. 
 
 Rivåc åldi Habibiy, xalqarå tåbårä båzåri, 
 Bolib här naqşu rängü nüsxa här xıl cilvägär ätläs. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

GEREK DEĞİL 
Bana, ey can, senden başka dilruba gerek değil, 
Gönle de vaslından başka istek gerek değil. 
 
Her zaman görsem yaşım büyüse de ey servinaz, 
Boyuma ve olmayan ele asa gerek değil. 
 
Örülür koysan adım, kulübemi daha parlak eder 
Gözlerime temiz toprağın, tûtiya gerek değil. 
 
Gül yüzün ile ferah bulur gönül, gamlar gidip, 
Gülzar u çimenin seyri, hava almak gerek değil. 
 
Zülfün aşk ehlinin dimağını hoşnut eder sünbül 
gibi, 
Tatar derisi ile müşk-i hıta94 gerek değil. 
 
Sohbetinin zevki mest u meyperest edip beni, 
Halis bade eyleyen sefa keyfi gerek değil. 
 
“Yelle” kılsa uyanıp yârin Habibiy, sabah vakti, 
Nağme düzenleyen güzel sesli bülbül gerek değil. 
(1963) 
 
 
 
 
 
ATLAS 
Olup yüce tabiat halkımıza muteber, atlas, 
Ziynetli ülkenin her yağına baksam, atlas. 
 
Güneşin parlayışı ile cila verdiğinde rengarenk, 
Acayip gösterir her parlayışta bir hüner, atlas. 
 
Yumuşak taze ve rahat beden, gönül rahatı erkek, 
Bu gülşende hatun kızlar ise tavus kanatlı atlas. 
 
Yaraşır bunca gül yüzlü kızlara da olup kıymet, 
Gönülden gidip gam olsa kılar altın misli atlas. 
 
Bezendi hür vatan toyhane gibi atlasla dolandı, 
Görün her cadde, köy u hanedanlar baştanbaşa 
atlas. 
 
Kendine çekip gördüğü zaman atlas satan kızlar, 
Gözümü aldı bilmem olup kızlar meğer atlas. 
 
Hızlandı Habibiy, halk içinde giderek pazarı, 
Olup her nakş, renk u nüsha her tür cilvegar atlas. 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
94 Çin miski 
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111. YEÇİLMÄGÄN TÜGÜN 
 Sudrälib yälqåv yürär yå mästü, yå huşyår emäs, 
 Şälpäyib yåtmåq işi yå uyqu, yå bedår emäs. 
 
 Såyädek bir gävdä bolgäy cilvägär köz åldidä, 
 Bu neçük insån erür yå yoq emäs, yå bår emäs. 
 
 Kämçilik üstidä kim söz åçsä turgäy bözräyib, 
 Qån qılur ådämni yå inkåru, yå iqrår emäs. 
 
 Xånädåni üzrä häm sudu zärärni oylämäs, 
 Ne bälå öz ähligä yå düşmänü, yå yår emäs. 
 
 Här mähäl heşü tåbåru mähräming yåningdä, ul – 
 Lekin iş vaqtidä yoq, yå heşü, yå ağyår emäs. 
 
 Kün keçirgäy båşqalärgä yük bolib, surbet bolib, 
 Qandäyin turmuş bolur yå işdä, yå bekår emäs. 
 
 Åxırin oyläb Habibiy, här zämån qåtgäy båşim, 
 Epsizü nåşud, boşäng, yå såğu, yå bemår emäs. 

(1960) 
 
 
 
 
 
 

112. OXŞÄMÄS 
 Pärtiyämdek çın qadrdånçä qadrdån oxşämäs, 
 Şävkätü şånigä här bir şävkätü şån oxşämäs. 
 
 Såyäbån bolmåq Vätän üzrä qomondonlär işi, 
 Bizdägi märşäl qomondongä qomondon oxşämäs. 
 
 İlmü fän ävc åldi göyå boldi bir dårilfünun, 
 Güllägän-ösgän bizning dävrångä dävrån oxşämäs. 
 
 Bizdä mäydånlärki påyånsiz åq åltın kånidir, 
 Åltın unmåqda bu mäydånlärgä mäydån oxşämäs. 
 
 Yäşnädi båğu gülistån, boldi åzåd ölkämiz, 
 Yäşnämåqdä här gözäl båğu gülistån oxşämäs. 
 
 Boldi mehnät qahrämåni dävrimiz dehqånläri, 
 Bizni dehqånlärgä äslå özgä dehqån oxşämäs. 
 
 Boldim erkin el qatåridä Habibiy, baxtiyår, 
 Pärtiyämining tåpgän imkånigä imkån oxşämäs. 

(1942) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÇÖZÜLMEYEN DÜĞÜN 
Sürükleyip tembel yürür ya mest u ya zeki değil, 
Gevşeyip yatmak işi ya uyku ya uykusuz değil. 
 
Gölge gibi gövde olur, cilvegar göz önünde, 
Bu niçin insan olur ya yok değil ya var değil. 
 
Eksiklik üstüne kim söz açsa durur benzi atıp, 
Kan eder ademi ya inkar u ya ikrar değil. 
 
Hanedanı üzre de zarar mahkemesini düşünmez, 
Ne bela kendi ehline ya düşman u ya yâr değil. 
 
Her zaman akraba, soy ve mahremin yanında o  
Lakin iş vaktinde yok, akraba veya ağyâr değil. 
 
Gün geçirir başkalarına yük olup, küstah olup, 
Nerede hayat olur ya işte ya bekâr değil. 
 
Sonunu düşünüp Habibiy, her zaman donar başım, 
Başarısız ve mutsuz, boşaltın ya sağlam u ya hasta 
değil. (1960) 
 
 
 
 
 
 
BENZEMEZ 
Partim gibi gerçek değerli kadar değerli benzemez, 
Şevket u şanına her bir şevket u can benzemez. 
 
Gölgelik olmak vatan üzre kumandanların işi, 
Bizdeki mareşal kumandana, (başka) kumandan 
benzemez. 
 
İlm u fen hızlandı sanki oldu bir üniversite, 
Gelişen, büyüyen bizim dünyaya (başka) dünya 
benzemez. 
 
Bizde meydanlar ki nihayetsiz ak altın kânıdır, 
Altın bitmekte bu meydanlara, (başka) meydan 
benzemez. 
 
Açıldı bağ u gülistan, oldu özgür ülkemiz, 
Açılmakta her güzel bağ u gülistan, benzemez. 
 
Oldu emek kahramanı devrimizin çiftçileri, 
Bizim çiftçilere asla başka çiftçi benzemez. 
 
Oldum özgür halk safında Habibiy, bahtiyar, 
Partimin bulduğu imkanına imkan benzemez. 
(1942) 
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“ŞIN” HÄRFİNİNG ŞÄHBÅZLÄRİNİNG 
ŞÄVKÄTLÄRİ 

 
113. QARÅ KÖZ 

 Näxuş ul gözäl qarå köz hämä el fidåsi bolmiş, 
 Mägäräm musaxxar etgän közining qaråsi bolmiş. 
 
 Gözälim gözällär içrä gözälü yägånä dilbär, 
 Gözälimning köp gözällär bilämän ädåsi bolmiş. 
 
 Köz uçidä båqdı bir yol qılib özgäçä täbässüm, 
 Yürägim dükilläb urdi bu hämån väfåsi bolmiş. 
 
 Közim åy yüzigä tüşgäç bolädür köngil münävvär, 
 Yäşirin münävvär etgän yüzining ziyåsi bolmiş. 
 
 Kezädir hämişä könglim, täläbi visålü suhbät 
 Yänä qurmağurdä, bilmäm, nimä müddäåsi bolmiş. 
 
 Keçä-kündüz åşıq ähli yoli üzrä müntäzirdir, 
 Nä üçünki täşnälärning yürägin dävåsi bolmiş. 
 
 Ägär uçräsäm Habibiy, ketär erdi aqlu idråk 
 Yüzi lålä bolgäy ul häm, äcäbå, häyåsi bolmiş. 

(1950) 
 
 
 
 
 
 

114. ÄCÅYİB OĞIL-QIZLÄR 
 Zämånä kåinåt äsrårini qılmåqda bir-bir fåş 
 Bolib bir-birgä fän ålimläri hämkåru häm yoldåş. 
 
 Häyåtin ilm üçün baxş äylägän sådıq täläbçänlär, 
 Çıqardi sän’ätin mäydångä iş üzrä qılib bärdåş. 
 
 Yetişdi här yetük ålimlär ålğa intilib tün-kün, 
 Bu kün häyrätdä qoydi åläm ählin, bolsälär häm 

yåş. 
 
 Muhabbät båğläb öz üståzigä yåndäşdi, yol tåpdi, 
 Yäqın boldi çunån häm bir-birigä misli közü qåş. 
 
 Åçıq yüz birlä erkin xalqu dävlät qåşidä emdi 
 Berür kåmigä läzzät ålsälär åğzidä nånu åş. 
 
 Gümånu şübhägä yol bermägäy fän qudrätin 

körgän, 
 Bolib rävşän änıq bildimki, räyhån undirär deb tåş. 
 
 Habibiy, fähr etärmän öz közim birlä körib här 

däm, 
 Äcåyib här oğıl-qızlärki låbär bizgä qån-qardåş. 

(1961) 
  
 
 

 

“ŞIN” HARFİNİN KAHRAMANLARININ 
ŞEVKETLERİ 
 
KARA GÖZ 
Ne hoş o güzel kara göz, hepsi halk fedası olmuş, 
Meğer fethedilmiş olan gözünün karası olmuş. 
 
Güzelim güzeller içre güzel u yegane dilber, 
Güzelimin hep güzeller bilemem edası olmuş. 
 
Göz ucunda baktı bir yol edip başkaca tebessüm, 
Yüreğime kalp atışı vurdu bu hemen vefası olmuş. 
 
Gözüm ay yüzüne düşecek olur, gönül münevver, 
İçin için münevver eden yüzünün ziyası olmuş. 
 
Böyledir daima gönlüm, kavuşma ve sohbet talebi 
Yine kurmadığında, bilmem, ne arsuzu olmuş. 
 
Gece gündüz âşık ehli yol üzre bekleyendir, 
Ne için ki susamışların yüreğinin devası olmuş. 
 
Eğer uğrasam Habibiy, giderdi akl u idrak 
Yüzü lale olur o da acaba hayası olmuş. (1950) 
 
 
 
 
 
 
 
ACAYİP OĞUL KIZLAR 
Zamane kâinat esrarını çıkarmakta bir bir açığa 
Olup birbirine fen âlimleri hemkar ve de yoldaş. 
 
Hayatını ilm için bahşeden sadık talebeler, 
Çıkardı sanatını meydana iş üzre sabredip. 
 
Yetişti her olgun âlim ileri, çabalayıp gece gündüz, 
Bugün hayrette koydu âlem ehlini, olsalar da genç. 
 
Muhabbet bağlayıp hocalarına yaklaştı, yol buldu, 
Yakın oldu böyle de birbirine misl-i göz u kaş. 
 
Açık yüz ile özgür halk ve devlet yanında şimdi 
Verir ağzına lezzet, alsalar ağzından nan u aş. 
 
Zan u şüpheye yol vermez fen kudretini gören, 
Kesin olup açıkça bildim, reyhan büyütür deyip 
taş. 
 
Habibiy, övünürüm kendi gözümle görüp her dem, 
Acayip her oğul kızlar ki güzel, bize kan kardeş. 
(1961) 
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115. ÅLQIŞ 
 Dilimdä ışqı mehring tildä ålqış, 
 Hämişä keçä-kündüz yåz ilä qış. 
 
 Şäräfli suhbätingdän bährä ålmåq, 
 Äcäbkim boldi mengä eng zarur iş. 
 
 Uzåğdan bolsä häm körsäm bolib şåd, 
 Ägär bir körmäsäm ändühü kåhiş. 
 
 Oqırmän däm-bädäm ışqıy ğazällär, 
 Qılurmän gåhi yällä, gåhi xåniş. 
 
 Çämändä uxlämäy bülbül sähärlär, 
 Meningdek xåniş etgäy demä nåliş. 
 
 Yüräkdä saqlädim ışqıngni pinhån, 
 Mäbådå bolmäğäy deb eldä miş-miş. 
 
 Eşit ärzimni yåzdim cånäcånim, 
 Habibiy, tüşdi bir könglimgä xåhiş.(1961) 
 

 
 
 
 
 
“SÅD” HÄRFİNİNG SÅDIQLÄRİNİNG 
SÄDÅLÄRİ 

 
116. İXLÅS 

 Ägär qılsä kişi mehnätgä ixlås, 
 Qılıbdur xalq ilä dävlätgä ixlås. 
 
 Qolidin bermäs äxlåqu äsäbni, 
 Käm etmäs ålqışü rähmätgä ixlås. 
 
 Keräk insån üçün insångä hürmät, 
 Qarındåş yåru dost, ülfätgä ixlås. 
 
 Yäqın bolgäy hämişä yaxşilärgä, 
 Yüräkdä qaynäsä xızmätgä ixlås. 
 
 Åçilgäy türli äsråru muammå, 
 Köpäysä neqadär hikmätgä ixlås. 
 
 Ädäbni bedäbdän örgänür kim, 
 Åçib közni qılur ibrätgä ixlås. 
 
 Habibiy, härnä iş ğayrätgä båğlıq, 
 Şuning-çün eldä köp ğayrätgä ixlås.(1961) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DUA 
Gönlümde muhabbet aşkı, dilde dua, 
Daima gece gündüz, yaz ile kış. 
 
Şerefli sohbetinden nasiplenmek, 
Acep ki oldu bana en gerekli iş. 
 
Uzaktan olsa da görsem olup şad, 
Eğer bir görmesem keder u kahiş95. 
 
Okurum ara sıra aşk gazelleri, 
Yaparım bazen “yelle”, bazen haniş96. 
 
Çimende uyumaz bülbül, seherler, 
Benim gibi mırıldanır deme naliş97. 
 
Yürekte sakladım aşkını gizli, 
Eğer olmazsa deyip halkta miş miş. 
 
İşit arzımı yazdım en sevimlim, 
Habibiy, düştü bir gönlüme hahiş98. (1961) 
 
 
 
 
 
 
“SAD” HARFİNİN SADIKLARININ SEDALARI 
 
 
İHLAS 
Eğer etse kişi emeğe ihlas, 
Etmiştir halk ile devlete ihlas. 
 
Elinden vermez ahlak u sinirini, 
Az etmez dua u rahmete ihlas. 
 
Gerek insan için insana hürmet, 
Kardeş yâr u dost, ülfete ihlas. 
 
Yakın olur daima iyilere, 
Yürekte kaysana hizmete ihlas. 
 
Açılır türlü esrar u muamma, 
Çoğalsa ne kadar hikmete ihlas. 
 
Edebini edepsizden öğrenir ki, 
Açıp gözünü eder ibrete ihlas. 
 
Habibiy, her ne iş gayrete bağlı, 
Bunun için halkta hep gayrete ihlas. (1961) 
 
 
 
 

                                                      
95 Ayıp 
96 Mırıldanma 
97 İnilti 
98 İsteyiş 
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117. HÅS 
 Dilgä åråmu färäh bermåq dilåråmimgä xås, 
 Bu nihån sirni demäk izhåru e’dåmimgä xås 
  
 Däm-bädäm fikrü xayåli könglim içrä mävc urär, 
 Köp ümidü årzulär subh ilä şåmimgä xås. 
 
 İltifåtu rähmü şäfqatlär işårät åstidä, 
 Tilgä ålmåq väsfini icådü ilhåmimgä xås. 
 
 İstägänçä hämnäfäs bolsäm tång ermäs yår ilä, 
 Yår beäğyår suhbät qutluğ äyyåmimgä xås. 
 
 Väsli yåru ışq zävqın bilmägäy bebährälär, 
 Läzzäti bäzmi visåli maqsädü kåmimgä xås. 
 
 Cilvägär bolmåq täbässüm birlä åhistä båqıb, 
 Lähzä-lähzä bådäyi gülgun tolä cåmimgä xås. 
 
 Men Habibiyni Habibim deb habibim sözläsä, 
 Bu Habibiy äyni baxtimdür mening nåmimgä xås. 

(1961) 
 
 
 
 
 
 

“ZÅD” HÄRFİNİNG ZÄİFLÄRİNİNG 
ZÄR’DÅRLÄRİ 

 
118. ÄRZ 

 Ey säbå, yetkür bårib mendin qadrdånimgä ärz, 
 Yä’ni ul cån birlä teng şäfqatli cånånimgä ärz. 
 
 Suhbätindir men üçün åråmi dil cån råhäti, 
 Täşnämän şirin zülåli åbi häyvånimgä ärz. 
 
 Men bu yerdä årzui väsli birlä intizår, 
 Özgälär birlä u yerdä şådü xandånimgä ärz. 
 
 Boldi müşkül munçä häm gåhå cämålin körmägim, 
 Mehribån håcätbäråru / håcät-bä-rår u müşkül 

åsånimgä ärz. 
 
 Bår gåhidä öpib åstånäsin ta’zim ilä, 
 Songrä qıl özni tutib såhib şäräf-şånimgä ärz. 
 
 Tång emäs tång çåğı qılsä märhämät külbäm säri, 
 Bolsä rävşän közlärim xurşidi raxşånimgä ärz. 
 
 Men Habibiy, näzmi-lä izhåri ähvål äylädim, 
 Yaxşi ta’sir äyläsä şåyäd ğazälxånimgä ärz. (1961) 
 
 
 

 
 
 
 

HAS 
Gönle huzur u ferah vermek dilaramıma99 has, 
Bu gizli sırrı demek açığa vuruş ve idamıma has. 
 
Ara sıra fikr u hayali gönlüm içre hızlanır, 
Hep ümit u arzular sabah ile akşamıma has. 
 
İltifat u acıma u şefkatler işaret altında, 
Dile almak vasfını icat u ilhamıma has. 
 
İsteyince arkadaş olsam denk olmaz yâr ile, 
Yâr yabancısız sohbet kutlu günlerime has. 
 
Yâr vaslı ve aşk zevkini bilmez nasipsizler, 
Bezm lezzeti, maksad visali ve isteğime has. 
 
Cilvegar olmak tebessüm ile aheste bakıp, 
Bazen pembe renkli bade dolarak kadehime has. 
 
Ben Habibiy’nin habibiyim deyip, habibim 
söylese, 
Bu Habibiy aynı bahtımdır benim namıma has. 
(1961) 
 
 
 
 
 
“ZAD” HARFİNİN ZAYIFLARININ 
SIRMALARI 
 
RİCA 
Ey saba, ulaştır varıp benden değerlime rica, 
Yani o can ile denk şefkatli cananıma rica. 
 
Sohbetindir benim için gönül huzuru, can rahatı, 
Susamışım, tatlı ab-ı hayvanımın100 saflığına rica. 
 
Ben bu yerde kavuşma arzusu ile intizar, 
Başkaları ile o yerde şad u handanıma rica. 
 
Oldu müşkül o kadar ki bazen cemalini görmem, 
Mihriban dilekleri veren ve müşkül kolayıma rica. 
 
Var zaman zaman öpüp gökyüzüne hürmet ile, 
Sonra yap kendini tutup sahip, şeref-şanıma rica. 
 
Tan değil tan zamanı etse merhamet kulübeme 
doğru,  
Olsa parlak gözlerim, parlak güneşime rica. 
 
Ben Habibiy, nazm ile ahvalimi gösterdim, 
İyi tesir etse şayet gazelhanıma rica. (1961) 
 
 
 
 

                                                      
99 Gönül okşayan 
100 Ölümsüzlük suyu 
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119. ĞARÄZ 
 Bolsä mätläb suhbäting şirin maqålingdür ğaräz, 
 Koying ätråfidä kezmåqdän visålingdür ğaräz. 
 
 Telbä könglim här täräfgä qılsä cävlån äyb emäs, 
 Lähzä täskin tåpğäli fikrü xayålingdür ğaräz. 
 
 Uxlämäsdän åygä båqqan keçälärdä maqsädim, 
 Åy emäs, ey åy cämålim, åy cämålingdür ğaräz. 
 
 Åq yüzinggä termülib häyrätdä båğlänsä ne tång, 
 Közlärimning märdümi öz cinsi xålingdür ğaräz. 
 
 Çıqsä åğzimdän muhabbät sözläri beixtiyår, 
 Tåhirü Färhådu Mäcnundän sävålingdür ğaräz. 
 
 Täşnälärni qånidür läfzing, zilåling sözläsäng, 
 Sözlä, cånå, täşnämän läfzing zilålingdür ğaräz. 
 
 Nåmi påkingni Habibiy, tilgä ålsäm här mähäl, 
 Dildä dåim ålqışü baxtü kämålingdür ğaräz.  

(1961) 
 
 
 
 
 
 
 

“İTQI” HÄRFİNİNG TÄLÄBÄLÄRİNİNG 
TÅQATLÄRİ 

 
120. XAT 

 Cänåbingdän ålib keltirdi bir gül çehrä dilbär xat, 
 Közimni qıldi rävşän häm dimåğımni muattar, xat. 
 
 Kelib tåpşirdi eldän yåşirin sähvu xatå qılmäy, 
 Sädäfdek xıfz etib kånverting öz köksidä gävhär, 

xat. 
 
 Qolimgä åldim ådåbin bäcå äyläb qulåq såldim, 
 Gäpirdi külgü birlä här ğazäldä şähdü şäkkär xat. 
 
 Yåmån közli, buzuq niyät, häsädli düşmän ähligä, 
 Äliflär tiğu ämmå nuqtälär päykånu läşkär xat. 
 
 Gülü gülzåru båğu bostån säyrin gäpirmäsmän, 
 Tåmåşä äyläsäm näsrinü räyhånü sänävbär xat.  
 
 Mäyü mäyxånäyü såqıyü mutribni häväs qılmäm, 
 Mening-çün här sözi bir mutribü såqıyü såğar xat. 
 
 Qaläm kiprik tähäyyür kåğåzgä köz yåşim birlä, 
 Habibiy, sengä yåzdim qåsidim göyå käbütär xat. 

(1913) 
 
 
 
 
 

GARAZ 
Olsa maksat sohbetin tatlı atasözündür garaz, 
Koyun etrafında gezmekten kavuşmandır garaz. 
 
Deli gönlüm her tarafta gezinse ayıp değil, 
Bir an teselli bulmaya fikr ü hayalindir garaz. 
 
Uyumadan aya baktığın gecelerde maksadım, 
Ay değil, ey ay yüzüm, ay yüzündür garaz. 
 
Ak yüzüne bakakalıp hayrette bağlansa tan, 
Göz bebeğim kendi beninin cinsidir garaz. 
 
Çıksa ağzımdan muhabbet sözleri elimde olmadan, 
Tahir u Ferhat u Mecnundan sorundur garaz. 
 
Susamışları boldur sözün, saflığını söylesen, 
Söyle, ey can, susamışım sözün saflığındır garaz. 
 
Temiz namını Habibiy, dile alsam her zaman, 
Gönülde daima dua u baht u kemalindir garaz. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
 
“İTKI” HARFİNİN ÖĞRENCİLERİNİN 
TAKATLERİ 
 
HAT 
Cenabından alıp getirdi bir gül çehre sevgili hat, 
Gözümü parlaklaştırdı da aklımı hoş kokulu, hat. 
 
Gelip görevlendirdi halktan gizli yanlış u hata 
yapmaz, 
Sedef gibi saklayıp zarfın göğsündeki gevher, hat. 
 
Elime aldım, âdâbı uygulayıp kulak verdim, 
Konuştu gülüşle her gazelde bal u şeker hat. 
 
Yaman gözlü, bozuk niyet, hasetli düşman ehline, 
Elifler kılıç amma noktalar peykan101 u asker hat. 
 
Gül ü gülzar u bağ u bostan seyrini konuşmam, 
Seyretsem yabangülü, reyhan ve çam fıstığı hat. 
 
Mey ü meyhane ü saki u mutribe102 heves etmem, 
Benim için her sözü bir mutrib, saki, sagar103 hat. 
 
Kalem kirpik hayret eder kağıda gözyaşım ile, 
Habibiy, sana yazdım habercim güya güvercin hat. 
(1913) 
 

                                                      
101 Okun ucundaki sivri demir 
102 Çalgıcı 
103 Şarap kadehi 
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121. ĞALÄT 
 Yürsä kim nåtoğri yolgä aqlu vicdåni ğalät, 
 Aqlu vicdåni ğalätkim boldi bil qåni ğalät. 
 
 Råst bolgäy råstlär yålğånläri yålğån bolur, 
 Råst deb işlätsä här yålğånni yålğåni ğalät. 
 
 Nåpisänd äyläb äziz insånni tähqır etsä kim, 
 Bolmägäy deb qorqamän tåpgän şäräf-şåni ğalät. 
 
 Oylämäy tolläb häråmu şübhäli dävlät bilän, 
 Qılsälär naqşın binå u köşk äyvåni ğalät. 
 
 Köz boyäb tädbir ilä här qançä köp tåpsä kişi, 
 Ötmäsä nåzik tåmåğdän åş ilä nåni ğalät. 
 
 Köp zämånlärkim pärişån söz bilä mästü äläst, 
 Sürgän ul käyfi säfå u dävrü dävråni ğalät. 
 
 Ey Habibiy, kökkä båqsä kekkäyib, mağrur kim, 
 Yer çizib åxır xıcålätdän püşäymåni ğalät. (1961) 

 
 
 
 
 
 
“İZĞI” HÄRFİNİNG ZÄFÄRDÅRLÄRİNİNG 
ZUHURLÄRİ 

 
122. LÄFZ 

 Boldilär şånu şäräfli bår üçün insåndä läfz, 
 Qåldi insån xızmätidä bolmädi häyvåndä läfz. 
 
 Läfz erür bir gävhäri qıymätbähå, månändi yoq, 
 Äsru dävrånlär yäşär devån ilä dåståndä läfz. 
 
 Bolsä kiming zåtidä äççıq-çüçük yaxşi-yåmån, 
 Tilgä kelgäy mävc urib ävväl yüräkdä, qåndä läfz. 
 
 Va’dä qılsä härnäkim öz e’tibårin saqläsin, 
 Cå-bäcå bolmäydi mehnät bolmäsä dehqåndä läfz. 
 
 İstäsäng ävlådi ålämdä şirin turmuş häyåt, 
 Qollägäy här cåydä bolsä här näfäs här åndä läfz. 
 
 Bährä ålgäy bir-biridän ähli dåniş dostlär, 
 Beğaräzli bolsä rävşän dildäyü vicdåndä läfz. 
 
 Kimgä söz bersäng sözingni åqlä, söz qadrin åşir, 
 Zor orin tutgäy Habibiy, ähd ilä päymåndä läfz. 

(1961) 
 

 
 
 
 
 
 
 

GARİP 
Yürüse kim yanlış yola akl u vicdanı garip, 
Akl u vicdanı garip kim, oldu bil daha çok garip. 
 
Doğru olur doğrular, yalanları yalan olur, 
Doğru deyip işletse her yalanı, yalan garip. 
 
Beğenilmez edip aziz insanı hor görse kim, 
Olmaz deyip korkarım, bulan şeref-şanı garip. 
 
Düşünmez doldurup haram u şüpheli devleti ile, 
Yapsalar işlemesini bina u köşk eyvanı garip. 
 
Göz boyayıp tedbir ile ne kadar çok bulsa kişi, 
Geçmese nazik damaktan aş ile ekmeği garip. 
 
Hayli zamanlar ki perişan söz ile mest-i elest, 
Süren o sefa keyfi ve devr ü devranı garip. 
 
Ey Habibiy, göğe baksa kibirlenip, mağrur kim, 
Secde edip son utançtan pişman ve garip. (1961) 
 
 
 
 
 
 
“İZGİ” HARFİNİN ZAFERDARLARININ 
ZUHURLARI 
 
SÖZ 
Oldular şan u şerefli, olduğu için insanda söz, 
Kaldı insan hizmetinde, olmadı hayvanda söz. 
 
Söz eder kıymetli bir cevherden, benzeri yok, 
Asr u devranlar yaşar, divan ile destanda söz. 
 
Olsa kimin zatında acı tatlı, iyi kötü, 
Dile gelir dalgalanıp önce yürekte, kanda söz. 
 
Söz verse her ne kim kendi itibarını saklasın, 
Ara sıra olmayacak emek, olmasa çiftçide söz. 
 
İstesen evlad-ı âlemde tatlı hayat, 
Kollar her yerde olsa her anda söz. 
 
Nasiplenir birbirinden ilm ehli dostlar, 
Garezsiz olsa açık gönülde, vicdanda söz. 
 
Kime söz versen sözünü akla, sözün değerini arttır, 
Güçlü görev tutar Habibiy, vefa ile yeminde söz. 
(1961) 
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123. MÄHFUZ 
 Bolur insåfu vicdån birlä här insåndä cån mähfuz, 
 Bilür åqıl kişi bir cån emäs, bälkim cähån mähfuz. 
 
 Qoruğläydür vücuding qal’äsin bår aqlu idråking, 
 Vätän bolgäy sädåqat birlä tursä påsibån mähfuz. 
 
 Hämişä toğri yoldä yürsä kim türli mälåmätdän, 
 Häyåti båriçä xalq içrä bolgäy begumån mähfuz. 
 
 Äziz insån, äziz insån deb insånni äziz etsä, 
 Äziz insån bolur här lähzä, här ån, här zämån 

mähfuz. 
 
 Qaläm häm yaxşilärning yaxşi väsfin yaxşi väsf 

etgäy, 
 Şäräfli yaxşilärning hürmätidin köp yåmån 

mähfuz. 
 
 Ädålät såyäsidä el yäşäb tinçü åmån dåim, 
 Tämåmi şähr ilä qışlåğu båğu bostån mähfuz. 
 
 Ädäb qånunidin çıqmäy Habibiy, sözlägil zinhår, 
 Fälåkättä yolıqmäs kimdäkim bolsä zäbån mähfuz. 

(1961) 
 
 
 
 
 
 

“ÄYN” HÄRFİNİNG ÅQILLÄRİNİNG 
ÄDÅLÄTLÄRİ 

 
124. TAMA’ 

 Ey birådär, äyläsäng dünyåni dünyådän tama’ 
 Mehnätinggä çåğläb et bu bårlıq äşyådän tama’. 
 
 Cån bağışläb qaydä bolsä oynäb åqqan suvläring, 
 Qılsä bolgäy här neçük båylikni däryådän tama’. 
 
 Åldi håsil ümridä bir tup giyåh undürmägän, 
 Mehnätü suv birlä qılgäy däştü sährådän tama’. 
 
 Maqsäding bolsä ägär ilmü hünär äxlåq-ädäb, 
 Båqmä nådånlärgä, qıl ilm ähli dåvådän tama’. 
 
 Tört fäsl åbu hävå äsrårin åçgänlär qılur, 
 Säbäyi säyyårä u burci süräyyådän tama’. 
 
 Bährä ålmåq istäsäng cångä åzuq deb äylägin, 
 Mutribi påkizä xuşxån näzmü nişåndän tama’. 
 
 Ey Habibiy, köz tutib ışqu muhabbät räsmini, 
 Kim qılur mendek haqır åşiftä şäydådän tama’. 

(1961) 
 
 
 
 

SAKLANMIŞ 
Olur insaf u vicdan ile her insanda can saklanmış, 
Bilir âkil kişi bir can değil, belki cihan saklanmış. 
 
Koruyacaktır vücudun kalesini, var akl u idrakın, 
Vatan olur sadakat ile dursa bekçi saklanmış. 
 
Daima doğru yolda yürüse kim türlü melametten, 
Hayatı oldukça halk içre olur şüphesiz saklanmış. 
 
Aziz insan, aziz insan deyip insanı aziz etse, 
Aziz insan olur her an, her zaman saklanmış. 
 
Kalem de iyilerin iyi vasfını iyi vasfeder, 
Şerefli iyilerin hürmetinden hep yaman saklanmış. 
 
Adalet gölgesinde halk yaşayıp dinç u sağ daima, 
Tamamı şehr ile kışlak u bağ u bostan saklanmış. 
 
Edep kanunundan çıkmaz Habibiy, söyle asla, 
Felakete rastlamaz kimde ki olsa dil saklanmış. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“AYN” HARFİNİN ÂKİLLERİNİN 
ADALETLERİ 
 
TAMA’ 
Ey birader, eylesen dünyanı dünyadan tama’ 
Emeğine coşup bu varlık, eşyadan et tama’. 
 
Can bağışlayıp nerede olsa oynayıp akan suların, 
Etse olur herne kadar zenginliği deryadan tama’ 
 
Aldı hasıl ömründe bir yığın bitki büyütmeyen, 
Emek ve su ile bozkır u sahradan eder tama’. 
 
Maksadın olsa eğer ilm ü hüner, ahlak, edep, 
Bakma cahillere, ilm ehli davadan et tama’. 
 
Dört fasl su ve hava esrarını açanlar eder, 
Saba-yı gezegen ve süreyya yıldızından tama’. 
 
Nasiplenmek istesen cana azık deyip et, 
Temiz mutrib, hoşhan nazm u nişandan tama’. 
 
Ey Habibiy, bekleyip aşk u muhabbet resmini, 
Kim eder benim gibi küçük aşifte şeydadan 
tama’.(1961) 
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125. CÄM 
 Bir neçä sådıq såğıngäy åşinålär boldi cäm, 
 Fähmü idråki toluğ, räsålär boldi cäm, 
 
 Här biri bir turfä dilkäş såhibi fäzlü hünär, 
 Köp zämånli årzuyu müddäålär boldi cäm. 
 
 Boldi qızğın bäzm äcåyib åtäşin sözlär bilän, 
 Sözläri dürdånäyi qıymätbähålär boldi cäm. 
 
 Gäh Nävåiy, gäh Fuzuliyi gåhi Cåmiydän oqıb, 
 Bülbüli göyådin årtıq xuşnävålär boldi cäm. 
 
 Bir işårät birlä här qandåğ köngilni cälb etär, 
 Özläridän közläri şox dilräbålär boldi cäm. 
 
 Åqılånä ortädä häzlü ädibånä kälåm, 
 Dosti xålis, beğaräz, qalbi säfålär boldi cäm. 
 
 Şådü xurrämlik, Habibiy, dilgä sığmäy mävc urär, 
 Nåzänin gülçährälär, nåzik ädålät boldi cäm. 

(1961) 
 
 
 
 
 
 

126. ÄLVİDÅ 
 Ey cånäcån, äzizimü cånånim älvidå, 
 Bir dämginä köz åldidä mehmånim älvidå. 
 
 Tegdi kelib xazån yeli äfsus, bemähäl, 
 Tolgäy çåğıngdä båğ ilä bostånim älvidå. 
 
 Ketding uzåq säfärgä båşingni ålib, netäy, 
 Tåpgän cähåndä härnä şäräf-şånim älvidå. 
 
 Täşläb meni bu külfätü ğamxånägä özing, 
 Yol bolsin ey sevikli, qadrdånim älvidå. 
 
 Zålim äcäldin ähli cähån tåpmädi åmån, 
 Bolsin yolingdä sädqa şirin cånim älvidå. 
 
 Ğarq etmäsün özimni deb ändişä äyläräm, 
 Bolsä közimni yåşläri topåning älvidå. 
 
 Tåkäy Habibiy, yığlämäy åhu fiğån bilä, 
 Qåldi yüräkdä häsrätü ärmånim älvidå. (1966) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

HEPSİ 
Nice sadıklar özler, aşinalar oldu hepsi, 
İdrakı tam ulu kişiler, olgunlar oldu hepsi. 
 
Her biri nazik dilkeş, sahib-i fazl u hüner, 
Çok zamanlı arzu ve istekler oldu hepsi. 
 
Oldu kızgın bezm acayip ateşli sözler ile, 
Sözlerin paha biçilmez inci tanesi oldu hepsi. 
 
Gah Nevai gah Fuzuli gah Camî’den okuyup, 
Güya bülbülden fazla hoşsesliler oldu hepsi.  
 
Bir işaret ile nasıl her gönlü kendi tarafına çeker, 
Kendilerinin gözlerinde keyifli dilruba oldu hepsi. 
 
Akilâne ortada uydurma ve edibane gibi söz, 
Hâlis dost, garezsiz, kalbi sefalar oldu hepsi. 
 
Şad ü sevinçli, Habibiy, gönle sığmaz dalgalanır, 
Nazenin gülyüzlüler, nazik adalet oldu hepsi. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
ELVEDA 
Ey en sevimli, azizim, cananım elveda, 
Bir nefesine göz önünde misafirim elveda. 
 
Değdi gelip hazan yeli yazık, yersiz, 
Dolduğunda bağ ile bostanım elveda. 
 
Gittin uzak sefere başını alıp, ne edeyim, 
Bulduğun cihanda her şeref-şanım elveda. 
 
Bırakıp beni bu külfet u gamhaneye104 kendin, 
Yol olsun ey sevgili, değerlim elveda. 
 
Zâlim ecelden cihan ehli bulmadı aman, 
Olsun yolunda sadaka, tatlı canım elveda. 
 
Boğmasın beni deyip endişe ederim, 
Olsa gözümün yaşları damlan elveda. 
 
Ne zamana kadar Habibiy, ağlamaz ah u figan ile, 
Kaldı yürekte hasret u ermanım elveda. (1966) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                      
104 Gam yeri, dünya 
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“ĞAYN” HÄRFİNİNG ĞÅLİBLÄRİNİNG 
ĞAYRÄTLÄRİ 

 
127. TOĞRİ BOL 

 Toğri bol, dostim, ägär bolsin desäng ta’bingni 
çåğ, 

 Tå äbäd yäyräb yäşärsän xalq ärå erkin färåğ. 
 
 Toğrigä rähmät degäy, el egrigä la’nät degäy, 
 Toğrining qalbi çäråğu egrining qalbidä dåğ. 
 
 Egrigä bolsäng yäqın, el egri körgäylär seni, 
 Egri közgü qaydä körsätgäy biråvni toğri, såğ. 
 
 Egri ösgändä otindän båşqa bolmäs här yåğåç, 
 Toğrilikdän yürsä ä’målärgä yol båşlär täyåğ. 
 
 Toğri bolsä kimki bolmäs egrigä härgez yåqın, 
 Bir näfäs turmäy kämån birlä qåçär päykån uzåğ. 
 
 Toğri boldi tå älif ådäm kötärdi båşigä, 
 Egrilikdändir päsåd åstidä boldi dål äyåğ. 
 
 Qolgä kelsä egrilik birlä näkim bolmäs näcib, 
 Özgägä ketgäy, Habibiy, härnä säyd etsä tuzåğ. 

(1961) 
 
 
 
 
 

128. DÄRİĞ 
 Tåkäy ümr ötgäy ükäm, behudä, bepärvå däriğ, 
 Yåşligingdek tå bu däm qoyding qadäm becå 

däriğ. 
 
 Yürmåğingdir bådäi ğaflät bilän mästü äläst, 
 Qançä söz boldi özinggä kelmäding äslå däriğ. 
 
 Vaqt ötib äfsus ilä qılsäng püşäymånlär näsud, 
 Bolsä häm köz yåşläring Cäyhun käbi däryå däriğ. 
 
 Kelmåğu ketmåqdur ålämgä gädådur şåhdur, 
 Kimgä qılmişdür väfå bu beväfå dünyå däriğ. 
 
 Yoldän åzgänlär bilän yürsä kişi yoldän åzib, 
 Tüşmägäymü båşigä şorişli bir sävdå däriğ. 
 
 Qılsä nådånlikdä iş nådån äxır ättäng qılur, 
 İş åxırin qılgäy oyläb qılmägäy dånå däriğ. 
 
 Çıqsä mağrurånä kim çekdän xıcålät åstidä, 
 Bolmägäy sözgä Habibiydek tili göyå däriğ.  

(1965) 
 
 
 

 
 
 

“GAYN” HARFİNİN GALİPLERİNİN 
GAYRETLERİ 
 
DOĞRU OL 
Doğru ol dostum, eğer şad olsun desen karakterini, 
Edebiyen eğlenip yaşarsın halk içinde özgür ferah. 
 
Doğruya rahmet der, halk eğriye lanet der, 
Doğrunun kalbi kandil u eğrinin kalbinde dağ105. 
 
Eğriye olsan yakın, halk eğri görür seni, 
Eğrinin gözü nerede gösterir birini doğru, sağ. 
 
Eğri büyüdüğünde otundan başka olmaz her ağaç, 
Doğruluktan yürüse körleri takip eder dayak106. 
 
Doğru olsa kim ki olmaz eğriye herkes yakın, 
Bir nefes durmaz keman ile kaçar peykan uzak. 
 
Doğru oldu elif, âdem kaldırdı başını, 
Eğriliktendir fesat altında oldu dal ayak. 
 
Ele gelse eğrilik ile kim olmaz cömert, 
Başkasına gider, Habibiy, ne avlasa tuzak.(1961)
  
 
 
 
 
 
 
ÇARESİZ / YAZIK 
Ne kadar ömür geçer kardeşim, beyhûde, pervasız, 
yazık, 
Gençliğin gibi ta bu zamana attın adım layık yazık. 
 
Yürümendir gaflet badesi ile mest-i elest, 
Ne kadar söz oldu sana, gelmedin asla yazık, 
 
Vakit geçip yazık ile etsen pişman faydasız, 
Olsa da gözyaşların Ceyhun gibi derya yazık. 
 
Gelmek ve gitmektir âleme, fakir ve şah için, 
Kime etmiştir vefa bu vefasız dünya yazık. 
 
Yoldan çıkanlar ile yürüse kişi yoldan çıkıp, 
Düşmez mi başına sıkıntılı bir sevda, yazık. 
 
Yapsa cahillikte bir iş cahil sonra pişman eder, 
İş sonunda yapar düşünüp, yapmaz bilgili yazık. 
 
Çıksa mağrurane haddini aşıp utanç altında, 
Sözü Habibiy gibi dili söyleyen olmaz, yazık. 
(1965) 
 
 
 

                                                      
105 Yara 
106 Destekle 
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“FE” HÄRFİNİNG FUQARÅLÄRİNİNG 
FAXRLÄRİ 

 
129. HÄYF 

 Ägär behudä yürsäng här däming, här bir 
zämåning häyf, 

 Qålursän årqadä äfsus etib qılgäy fiğåning häyf. 
 
 Tökib köz nurini mehnät bilän ålgän bilimlär häm, 
 Hevågä uçgäyü bärhäm bolur sudu ziyåning häyf. 
 
 Zärärni körsätib aqlıng xıdåyät qılmäsä ilming, 
 Riyåzätlär çekib bir qançä bergän imtihåning häyf. 
 
 Ümidü årzu-maqsädläringni yoldä qåldirsäng, 
 Qålur mohmäl bäri åğzinggä tekkän åşu nåning 

häyf. 
 
 Közing åç, urmä båltä öz åyåğıngä özing zinhår, 
 Nä bolğay bolsä hürmätli kitåbu dåståning häyf. 
 
 Qoy, emdi etädür åxır seni bu yol räzålätgä, 
 Ğanimät yåşliging tå bolmäğäy erkü inåning häyf. 
 
 Özing ändişä qıl xalqu cähån ibrätnämå mäktäb, 
 Ümid üzmä Habibiy, bolmägäy haqlı bäyåning 

häyf. (1961) 
 
 
 
 
 

130. LÄTİF 
 Keldi bähårü boldi yåqımlı hävå lätif, 
 Bolmäs hävå buning käbi råhät fizå lätif. 
 
 Mäyli, täbässüm äylädi gülşändä ğunçälär, 
 Esgäy båşigä här keçä bådi säbå lätif. 
 
 Här tün fiğånu nåläi bülbül neçük demäng, 
 Dåstån oqıb gül ışqıdä qılgäy nävå lätif. 
 
 Båqsäng közingni rävşän etär totiyå käbi, 
 Båğu çämändä säbzä unib sürmäså lätif. 
 
 Såğlåm qılib şikästä köngillärni yäşnätär, 
 Här bir näfäsni desä bolur mumiyå lätif. 
 
 Bolsä ne tång zärifu ğazälxånlär ülfätim, 
 Çıqsä fäläkkä nağmäi sävtü sädå lätif. 
 
 Gül fäslining säyåhäti här kimgä xuş kelür, 
 Äynıqsä men, Habibiygä, bolgäy dävå lätif. (1966) 

 
 
 
 
 
 
 

“FE” HARFİNİN FUKARALARININ 
ÖVÜNÇLERİ 
 
YAZIK / EYVAH 
Beyhûde yürüsen her nefesin, her zamanın yazık, 
Kalırsan arkada hayıflanıp ettiğin figanın yazık. 
 
Göz nurunu döküp emek ile bilim alanlar da, 
Havaya uçar, karışır fayda ve zararın, yazık. 
 
Zararını gösterip aklın, hidayet etmese ilmin, 
Riyazet çekip birçok verdiğin imtihana yazık. 
 
Ümit, arzu ve isteklerini yoldan kaldırsan, 
Kalır hepsi belirsiz, ağzına değen aş, ekmek yazık. 
 
Gözünü aç, vurma balta, kendi ayağına kendin 
asla, 
Ne olur olsa hürmetli kitap ve destanın yazık. 
 
Koy, şimdi eder sonra seni bu defa rezalette, 
Ganimet gençliğin ta ki olmaz güç, idaren kadar 
yazık. 
 
Kendin düşün, halk u cihan ibret veren mektep, 
Ümit kesme Habibiy, olmaz haklı beyanın yazık. 
(1961) 
 
 
 
 
 
LATİF 
Geldi bahar u oldu güzel hava latif, 
Olmaz hava bunun gibi rahatfeza latif. 
 
Olsun, tebessüm etti gülşende goncalar, 
Eser başına her gece seher yeli latif. 
 
Her gece figan ve bülbülün inlemesi nicedir 
demeyin, 
Destan okuyup gülün aşkından eder neva, latif. 
 
Baksan gözünü parlatır tûtiya gibi, 
Bağ u çimende yeşil çıkıp sürme gibi latif. 
 
Sağlamlaştırıp kırık gönülleri güzelleştirir, 
Her bir nefesine dense olur mum (zamk) latif. 
 
Olsa şaşılır mı nazik ve gazelhanlar ülfetim, 
Çıksa feleğe ses u seda nağmesi latif. 
 
Gül faslının seyahati her kime hoş gelir, 
Özellikle ben Habibiy’e, olur deva latif. (1966) 
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131. MÄÅRİF 
 Cähåndä ilm üçün rähbär mäårif, 
 Tolığ ilmü hünärpärvär mäårif. 
 
 Såçär ilm ävcidä ålämgä nurin, 
 Quyåş åså, mähi änvär mäårif. 
 
 Mäårif qılni qırq yårgän bilimdån, 
 Bilim båzåridä zärgär mäårif. 
 
 Bilimsizni bilimlikkä teng etmäs, 
 Bilür kim şişä, kim cävhär, mäårif. 
 
 Kişigä örgätib ilmü ädäbni 
 Qılur bir dilkäşü dilbär mäårif. 
 
 Häväsqår olsä kim hikmätgä ändäk, 
 Qılur mäktäbdä särdäftär mäårif. 
 
 Mäårif äyläsä sur’ät Habibiy, 
 Täläbgär ählini äylär mäårif. (1926) 
 
 
 
 
 

“QÅF” HÄRFİNİNG QAHRÄMÅNLÄRİNİNG 
QUDRÄTLÄRİ 

 
132. IŞQ 

 Çın insånning häyåti içrä qånunu kitåbi – ışq 
 Muqaddäs, toğri yolgä båşlägän här fäslü båbi – 

ışq. 
 
 Bolib dünyådä insånlär vücudi özgä bir dünyå, 
 Köngil ävcidä cånpärvär, müräbbiy, åftåbi – ışq. 
 
 Vätänpärvär, bähådır qahrämånlär, märdi 

mäydånlär, 
 Urib düşmänni cängdä, zärb ilä bergän cävåbi – 

ışq. 
 
 Kimiki çın hämiyät, zor irådä såhibi bolsä, 
 Yüräkdä mävc urib, ğayrätgä kirgizgän şäråbi – 

ışq. 
 
 Yetär öz maqsädigä ådäm ävlådi, bolur åbåd, 
 Uluğ maqsäd bilän qalbigä båğlängän tänåbi – ışq. 
 
 Şirin söz, suhbätårå corälär, nåzik täbiätlär, 
 Yığılgän çåğdä qızğın suhbätü såzu rübåbi – ışq. 
 
 Habibiy, küyläsäng påkizä qalbingdä muhabbät 

bår, 
 Vätän mehri bilän päyvänd etilgän båb-båbi ışq. 

(1943) 
 
 
 
 

MAARİF 
Cihanda ilm için rehber maarif, 
Dolu ilm u hünerperver maarif. 
 
Saçar ilm burcunda âleme, nûrunu, 
Güneş gibi, en nurlu ay maarif. 
 
Eğitim kılı kırk yaran bilimli, 
Bilim pazarında kuyumcu maarif. 
 
Bilimsizi bilimliye deng etmez, 
Bilir kim cam, kim cevher, maarif. 
 
Kişiye öğretip ilm u edebi 
Yapar bir dilkeş u dilber maarif. 
 
Heveskâr olsa kim hikmete azıcık, 
Yapar okulda serdefter107 maarif. 
 
Eğitim hızlansa Habibiy, 
Takepkar ehlini yapar maarif. (1926) 
 
 
 
 
 
“KAF” HARFİNİN KAHRAMANLARININ 
KUDRETLERİ 
 
AŞK 
Doğru insanın hayatı içre kanun u kitabı, aşk 
Mukaddes, doğru yola başlayan her fasl u babı, 
aşk. 
 
Olup dünyada insanlar, vücudu özge bir dünya, 
Gönül burcunda canperver, mürebbiy, güneşi, aşk. 
 
Vatanperver, bahadır kahramanlar, meydan 
mertleri, 
Vurup düşmanı cengde, darp ile verdiği cevabı, 
aşk. 
 
Kim ki gerçek gayret, güçlü irade sahibi olsa, 
Yürekte dalgalanıp, gayrete sokan şarabı, aşk. 
 
Yeter kendi maksadına âdem evladı, olur mamur, 
Ulu maksat ile kalbine bağlanan ipliği, aşk. 
 
Tatlı söz, hoşsohbet dostlar, nazik yaratılışlar, 
Toplandığında, kızgın sohbet u saz u rübabı, aşk. 
 
Habibiy, okusan saf kalbinde muhabbet var, 
Vatan aşkı ile ulaşılan her kapısı aşk.  
(1943) 
 
 
 

 

                                                      
107 Defterin en başında yazılı olan, en ileri geçen 
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133. PÄRVÅNÄRÅQ 
 Sen eding cismimdä, cånimdän äziz cånånäråq… 
 Men edim åşiftäliğdä telbäyü devånäråq. 
 
 Subhi İqbålim käbi könglimgä nuräfşån eding, 
 Fähm etär erdim özimni baxtli peşånäråq. 
 
 Bäzming içrä şäm’i ruxsåring fidåsi bolğäli, 
 Köp edi pärvånä, ämmå men edim pärvånäråq. 
 
 Mehribån åşıq nävåzu åşinåpärvär eding 
 Märdlärdän ähdü päymån üstidä märdånäråq. 
 
 Ülfätim, sevgän äzizim, yaxşi ğamxorim bukün. 
 Yåzğım ne erdi yåzğurding bolib begånäråq. 
 
 Fähmü idråku ädäb, fäzlü hünär båbidä häm, 
 Bir neçä färzånälärdän sen eding färzånäråq. 
 
 Bäs qıl istiğnåni endi men, Habibiy, tå boläy, 
 Mästlärdän bådäi väsling bilän mästånäråq. (1949) 
 
 
 
 
 

134. HÄMDÄM YOQ 
 Şirin cånimdän özgä bir väfålik yåru hämdäm yoq, 
 Yänä bu xastä könglümdän böläk sirrimgä mähräm 

yoq. 
 
 Häyåtim içrä kördim türli dähşätli hävådislär, 
 Cähån ğamxånäsidä xılmä-xıl men çekmägän ğam 

yoq. 
 
 Bår erdi dostlärim, ülfätlärim qavmü qarındåşim, 
 Ketibdür qançäsi ändäk zämån ötkünçä bilmäm 

yoq. 
 
 Äcäl cällådigä yåşu qarı şåhu gädå tengdür, 
 Sänåğlık däm äcäl kelgän dämi årtuqçä bir däm 

yoq. 
 
 Özimgä ğamkäş izläb kim bilän kim ğamläşür 

bolsäm, 
 Ğamimgä ğam qoşär, ğamläşgänimdä ğamsiz 

ådäm yoq. 
 
 Näkim bårlıqqa yoqlikdän kelibdür yoq bolur åhir, 
 Köringän bunçä bårlıq häm bolur älbättä käm-käm 

yoq. 
 
 Qani ul qudrätü hüsnü cämålü nävqırån yåşlik, 
 Habibiy, bir tınıq åyinägä åhistä båqsäm yoq. 

(1923) 
 

 
 
 
 

DAHA PERVANE 
Sendin cismimde, canımdan aziz daha canane… 
Ben idim aşüftelikte deli ve daha divane. 
 
İkbâlimin sabahı gibi gönlüme ışık saçandın, 
Anlardım kendimi bahtlı daha pervane. 
 
Bezmin içre ruhsarın ışığının fedası olalı, 
Çoktu pervane, ama bendim daha pervane. 
 
Mihriban âşık, okşayıcı ve aşinaperver idin, 
Mertlerden ahd u peyman üstünde daha merdane. 
 
Ülfetim, sevdiğim azizim, çok gamhorum108 
bugün. 
Yazgım ne idi yazdırdın olup daha bîgane. 
 
Fehm u idrak u edep, fazl u hüner babında da, 
Nice bilgelerden sen idin daha bilge. 
 
Bitir nazlanmanı, şimdi ben Habibiy, olana kadar, 
Mestlerden kavuşmanın badesiyle daha mestane. 
(1949) 
 
 
 
HEMDEM YOK 
Tatlı canımdan başka bir vefalı yâr u hemdem yok, 
Yine bu hasta gönlümden başka sırrıma mahrem 
yok. 
 
Hayatım içre gördüm türlü dehşetli havadisler, 
Cihan gamhanesinde çekmediğim türlü türlü gam 
yok. 
 
Var idi dostlarım, ülfetlerim kavim ve kardeşim, 
Gitmiştir nicesi azıcık zaman geçince bilmem yok. 
 
Ecel celladına genç u yaşlı, şah u geda denktir, 
Sayılı nefes ecel geldiğinde kıymetli bir nefes yok. 
 
Kendime gamkeş arayıp kiminle dertleşir olsam, 
Derdime dert katar, dertleşince dertsiz adam yok. 
 
Ne ki varlığa yokluktan gelmiştir, yok olur sonra, 
Görünen bunca varlık da olur elbette az az yok. 
 
Hani o kudret u güzel ve delikanlı yüzlü gençlik, 
Habibiy, bir saf aynaya aheste baksam yok. (1923) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
108 Şefkatli, diğergam 
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135. MEHRÜ MUHABBÄT 
 Äzizim, nä üçün ävvälgidek mehrü muhabbät yoq? 
 Qadrdån dosti xålislik qani, bir pärçä xat-pät yoq? 
 
 Tuğılsä kämçilikdän kämçiliklär, kämçilik bolmäs, 
 Demäsmiz kämçilik bu kämçilikni, haqlı hüccät 

yoq. 
 
 Cähåndä kämçilik bitsin kişilär kämsitär åxır, 
 Neçünkim kämçilik här kimdä bolsä qadru qıymät 

yoq. 
 
 Öräb åğzindägi söz gävhärin bir pärçä qåğåzgä, 
 Yubårmåq şunçälär düşvår erürmü yå mürüvvät 

yoq. 
 
 Özing yerli kädrsän bälki bir kolxozgä båşlıqsän, 
 Bilürmän öpkä qılmäsmän işing bisyårü fursät yoq. 
 
 Sening erkin häyåtingni tilåvçi xayrxåhingmän, 
 Dilimdä zor muhabbät båru ämmå, qoldä dävlät 

yoq. 
 
 Birådär, kämçilik yüzlänmäsin, såğ bol, sälåmät 

bol, 
 Habibiy, häzl etärmän zärräçä yålğånu tuhmät yoq. 

(1950) 
 
 
 
 
 
 

136. YAXŞİRÅQ 
 Men seni qoldän ägär båy bersäm ölgän yaxşiråq, 
 Dåğı hicrånu firåqıngdän qutulgän yaxşiråq. 
 
 Bolsä gär begånäning fikri yüräkdä zärräçä, 
 Laxtä-laxtä qån tolib, çåki sökülgän yaxşiråq. 
 
 Yüz tilim bolsin tilim, här kimsäni zikr äyläsäm, 
 Til demäsmän bu käbi tilin tutulgän yaxşiråq. 
 
 Özgägä båqsä közim kör bolsin, åqsun gävhäri, 
 Kåsäsi tupråğ ilä tolsun, kömilgän yaxşiråq. 
 
 Gär qulåğım båşqa bir kimin kälåmin ängläsä, 
 Kär bolib bundäy qulåq bir yol üzilgän yaxşiråq. 
 
 Yürsä koyıngdän böläk yolgä åyåğım bir qadäm, 
 Bändi-bändidän sinib, yürmäy bükilgän yaxşiråq. 
 
 Bolmäsä könglim Habibiy, tåzä mehring mänzili 
 Xånäi cismim xaråb olsun buzülgän yaxşiråq. 

(1943) 
 

 
 
 
 

AŞK U MUHABBET  
Azizim, ne için evvelki gibi mihr u muhabbet yok? 
Değerli hâlis dost hani, bir parça mektup, haber 
yok? 
 
Doğsa kötülükten kötülükler, kötülük olmaz, 
Demeyiz kötülük bu kötülüğe, haklı şahidi yok. 
 
Cihanda kötülük bitsin kişiler azaltır ahir, 
Niçin kötülük kimde olsa kadr u kıymeti yok. 
 
Sarıp ağzındaki söz cevherini bir parça kağıda, 
Göndermek o kadar zor mu yahut mürüvvet mi 
yok. 
 
Sen değerli işçisin, belki bir kolhoza başkansın, 
Bilirim öfkelenmem işin çok, zamanın yok. 
 
Senin rahat hayatına duacı, hayır dileyenim, 
Gönlümde güçlü muhabbet var ama elde devlet 
yok. 
 
Birader, kötülük çoğalmasın, sağ ol, selamet ol, 
Habibiy, yalan söylerim zerrece yalan u töhmet 
yok. (1950) 
 
 
 
 
 
 
 
 
DAHA İYİ 
Ben sana zarar versem ölmek daha iyi, 
Hicran ve ayrılık yarasından kurtulmak daha iyi. 
 
Olsa eğer bîganenin109 fikri yürekte zerrece, 
Parça parça kan dolup, yırtığı sökülmek daha iyi. 
 
Yüz dilim olsun dilim, her kimi zikreylesem, 
Dil demem böyle dilin tutulması daha iyi. 
 
Yabancıya baksa gözüm kör olsun, aksın cevheri, 
Kâsesi toprak ile dolsun, gömülmesi daha iyi. 
 
Eğer kulağım başka bir kimsenin kelamını anlasa, 
Sağır olup böyle kulak, bir kez kopsa daha iyi. 
 
Yürüse yolundan ayrı yola ayağım bir adım, 
Ekleminden kırılıp, yürümeden bükülmesi daha 
iyi. 
 
Olmasa gönlüm Habibiy, taze aşkın menzili 
Cismimin hanesi harap olsa, bozulsa daha iyi. 
(1943) 
 

                                                      
109 Kayıtsız, ilgisiz, yabancı, dünyayla ilgisini 
kesmiş olan 
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137. ÇÅPIQ 
 Yäşnätib tåbårä östirgäy ekinni här çåpıq, 
 Paxtäni äynıqsä, ey dehqånlär, etgäy zär çåpıq. 
 
 Zor orin tutgäy çåpıq dehqånçilik qånunidä, 
 Müddäådän yuqåri xåsilgä cånpärvär çåpıq. 
 
 Yåt giyåhlärning hücumin tår-mår äyläb tämåm, 
 İldizin qırqıb quritmåqqa äcäb xancär çåpıq. 
 
 Çıqmäsin dildän plän üstidä bergän va’dälär, 
 Keçäyü kündüz täläb qılgäy hämä şudgår, çåpıq. 
 
 Däm-bädäm suv yürgizib tez-tez bermåq bilän, 
 Paxtä mäydånlärni åltın äylägäy äksär çåpıq. 
 
 Räng-bäräng güllär çıqarsä şånälär här şåx üzä, 
 Zeb üçün pärdåz etärgä zinnätü zevär çåpıq. 
 
 Ketmån ornidä äküçnik yumşätib bergäy åzıq, 
 Häydämåq bir sär Habibiy, lekin ikki sär çåpıq. 

(1936) 
 
 
 
 
 
 
 

138. TOQUVÇİ YÅŞLÄR QOŞIĞI 
 Ey közim, ilmü hünär sevgän qarındåşlärgä båq, 
 Sän’äti nåzik özin ta’bi käbi yåşlärgä båq. 
 
 Oynäşib tå fäbrikämgä yetgünçä külkü bilän, 
 Yoldä äytilgän qoşıqlär birlä yoldåşlärgä båq. 
 
 İşgä tüşgäylär täråğlängän ipäkdek säf çekib, 
 Bu öriş ärqåq käbi säflärgä, säfdåşlärgä båq. 
 
 Dästgåhi birlä mäşq etgän äcåyib naqşi bår, 
 Şåhi-yü ätläsdägi güllärgä, naqqåşlärgä båq. 
 
 Şirqıräb ärqåğı tişläb ötgän ul måki bilän, 
 Oynägän epçil qolu måhir közü qåşlärgä båq. 
 
 Ey Habibiy, ölkämizning zor quvånçu ziynäti, 
 Bu hünärni qolgä keltirgän äziz båşlärgä båq. 

(1947) 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ÇAPA (ÇAPA YAPMA) 
Çiçekletip giderek büyütür ekini her çapa, 
Pamuğu özellikle, ey çiftçiler, eder altın çapa. 
 
Güçlü yer tutar çapa çiftçilik kanununda, 
Beklenenden öte, ürüne can veren çapa. 
 
Yabancı bitkilerin hücumu, tarumar edip hepsi, 
Kökünü kesip kurutmaya en güzel hançer, çapa. 
 
Çıkmasın gönülden plan üstünde veren sözler, 
Gece gündüz talep eder bütün tarla, çapa. 
 
Ara sıra su akıtıp sık sık vermekle, 
Pamuk meydanlarını altın eder çoklukla çapa. 
 
Rengarenk çiçekler çıkarsa taraklar her dal üzre, 
Süs için cilalamaya ziynet u süs püs, çapa. 
 
Çapa yerinde aküçnik110 yumuşatıp verir azık, 
Sürmek bir baş Habibiy, lakin iki baş çapa.  
(1936) 
 
 
 
 
 
 
 
DOKUMACI GENÇLER KOŞUĞU 
Ey gözüm, ilm u hüner seven kardeşlere bak, 
Sanatı nazik kendi karakteri gibi gençlere bak. 
 
Oynaşıp fabrikama gelene kadar şakayla, 
Yolda söylenen koşuklarla yoldaşlara bak. 
 
İşe düşerler taranmış ipek gibi saf çekip, 
Bu dokunmuş ip gibi saflara, saftaşlara bak. 
 
Tezgahı ile meşk eden güzel nakşı var, 
Şahi111 ve atlastaki çiçeklere, nakkaşlara bak. 
 
Tıkırdayıp, ipi dişleyip geçen o maki112 ile, 
Oynayan becerikli el, mahir göz u kaşlara bak. 
 
Ey Habibiy, ülkemizin büyük kıvanç u kıymeti, 
Bu hüneri ele getiren aziz başlara bak. (1947) 
 
 
 

 
 
 
 
 

                                                      
110 Pulluk, kazayağı 
111 İpek 
112 Kumaş dükkanında kullanılan, kumaşın örerken 
ipi geçirmek için kullanılan alet 
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139. ŞÄRÅFÄT YOQ 
 Cähån äşyåsidä insåndägi åliy şäråfät yoq. 
 Neçükdürkim, älärdä nutqu aqlu çın färåsät yoq. 
 
 Bilindi aqlu söz birlä, äzizü muhtäräm insån, 
 Vä lekin bir neçä insånki bår insånçä hürmät yoq. 
 
 Köringäy mäypärästlik bä’zi bir yåşu qarılärdä, 
 Åyåq yerdä turålmäs åru nåmusu xıcålät yoq. 
 
 Kelür mästü äläst üygä ğazäb birlä såçib zährini, 
 Yüräkni ezgäni bundäy älämliråq cäråhät yoq. 
 
 Tüzib hikmätli çek, käm-käm huru pinhån dedi 

Xayyåm, 
 Buzib çekni buzär turmuşni, äfsus nädåmät yoq. 
  

Dämå-däm köçä-köydä bemähäl şåvqın-surån, 
ğavğå, 

 Haqårätlärki, ådämlärgä bolgäy, ådämiyät yoq. 
 
 Yuqumli bu käsäl påk ölkägä tåkäy tüşürgäy dåğ, 
 Zämån luqmånläridä xalq üçün yå mehrü şäfqat 

yoq. 
 
 İlåc etmäs, äçinmäs bä’zilär bu işgä, häyrånmän, 
 Muhabbät xalq üçün tildä bolur, dildä sädåqat yoq. 
 
 Bolur insåni kåmil här kim äxlåqu ädäb birlä 
 Ädäbsiz bolsä, eldin ängä näfrät båru, rähmät yoq. 
  
 Habibiy, köp şirin turmuşni tälx etdi bu äççıq mäy, 
 Tiriklik şulmi åxır, zähri qåtil bu, hälåvät yoq. 
 
 
 
 

“QÅF” HÄRFİNİNG KÄMÄNGİRLÄRİNİNİG 
KÄMÅNÇİLÄRİ 

 
140. ÅBÅD ETDİK 

 Bärçä el bir bolişib, ölkäni åbåd etdik, 
 Yer bilän suvni elim singäri åzåd etdik. 
 
 Däştü sährålärimiz boldi bütün gül båğlär, 
 Türli-türli zävådü fäbrikä bünyåd etdik. 
 
 Ne täläb qılsä Vätän bizdän uluğ burç ängläb, 
 İş bilän rähbärimiz pärtiyäni şåd etdik. 
 
 Ma’rifät birlä rivåc åldi hünär ölkämdä, 
 Xılmä-xıl dünyädä yoq mo’cizä icåd etdik. 
 
 Ösdi äxlåqu ädäb birlä oğıl-qızlär häm, 
 Eski äfsånäni çın Şirinü Färhåd etdik. 
 
 Bizni hürlikkä çıqargän åtäxån Leninni 
 Här şirin suhbät ärå tilgä ålib, yåd etdik. (1946) 

 
 

ŞEREFLİLİK YOK 
Cihan eşyasında insandaki alî şereflilik yok. 
Niçindir ki, onlarda nutk u akl u gerçek feraset 
yok. 
 
Bilindi akl u söz ile aziz u muhterem insan, 
Ve lakin nice insan ki var insanca hürmet yok. 
 
Görünür meyperestlik bazı genç u yaşlılarda, 
Ayak üzre duramaz, ar u namus u utanma yok. 
 
Gelir mest-i elest113 eve gazap ile saçıp zehrini, 
Yüreği ezmeye bundan daha elemli cerahat114 yok. 
 
Düzenleyip hikmetli kural, az az huri gizli 
Hayyam, 
Bozup kuralını bozar hayatını, yazık pişmanlık 
yok. 
 
Bazen cadde, köyde yersiz bağırtı, gürültü, kavga, 
Hakaretler ki, insanlara olur, insanlık yok. 
 
Bulaşıcı bu hasta pak ülkeye ne zamana dek, 
düşürür leke, 
Zamanın lokmanlarında halk için ya aşk u şefkat 
yok. 
 
Çare etmez, acımaz bazıları bu işe, şaşkınım, 
Muhabbet halk için dilde olur, gönülde sadakat 
yok. 
 
Olur kamil insan her kim ahlak u edep ile, 
Edepsiz olsa, halktan ona nefret var, rahmet yok. 
 
Habibiy, çok tatlı hayatı acı etti bu acı mey, 
Yaşamak bu mu ahir, katil zehri bu, tatlılık yok. 
 
“KAF” HARFİNİN KEMANGERLERİNİN 
KEMANCILARI 
ABAT ETTİK 
Bütün halk bir olup, ülkeyi abat ettik, 
Yer ile suyu halkım gibi azat ettik. 
 
Bozkır ve sahralarımız oldu hepsi gül bağı, 
Türlü türlü fabrika binaları yaptık. 
 
Ne talep etse vatan bizden, ulu görev bilip, 
İş ile rehberimiz partiyi şad ettik. 
 
Marifet ile gelişti hüner ülkemde, 
Türlü türlü dünyada olmayan mûcize icat ettik. 
 
Büyüdü ahlak u edep ile oğul, kızlar da, 
Eski efsaneyi gerçek Şirin u Ferhat ettik. 
 
Bizi hürlüğe çıkaran atahan Lenin’i 
Her tatlı sohbet içinde dile getirip, yad ettik.(1946) 

                                                      
113 Ezel meclisinde hitab-ı ilahî ile sarhoş olan 
114 Yaradan akan irin 
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141. NÅZİK 
 Xıråm äyläb nigårim cilvägär boldi äcäb nåzik, 
 Täbiät, qaddü qåmät, nåzik äxlåqu ädäb nåzik. 
 
 Çämändä körmädim bir ğunçäni bundäy näzåkätli, 
 Åçilgän ğunçädek gül fäslidä gül yüzdä läb nåzik. 
 
 Mükämmäl aqlu dåniş fähmü idråkigä tän berdim, 
 Kinåyä birlä ötdi ortädä bir qançä gäp nåzik. 
 
 Bu keçä väsl bäzmidä meni mäst etdi äyländi, 
 Tınıq gül räng mäyu åltın qadählär läbbäläb nåzik. 
 
 Dämå-däm åşıqånä oylämäy mästånä söz qåtsäm, 
 Çimirgäy egmä qåşni, qılgäy åhistä ğazäb nåzik. 
 
 Hämişä såyäsidä birgä bolmåqdur ümid ämmå, 
 Ålålmäsmän tilimgä yåşirin dildä täläb nåzik. 
 
 Habibiy, yår ilä oltirsäng ådåbin bäcå keltür, 
 Neçünkim oylägändä väsl üçün bolgän säbäb 

nåzik. (1955) 
 
 
 
 
 
 

142. QÅMÄTİNG 
 Ey cähån båğıdä bitmüş munçä zebå qåmäting, 
 Boldi gülzåru çämängä ziynät äfzå qåmäting. 
 
 Bir tåmåndä särv qadlär tursälär säf-säf bolib, 
 Bir tåmåndä särvi qåmätlikdä tänhå qåmäting. 
 
 Gül åçilmiş båğ ärå särv üzrä deb häyråndir el, 
 Men bilürmän särv emäs bolgäy hämånå qåmäting. 
 
 Naqş emäs, tåvusning cismidä räşking zähmidir, 
 Tåc emäs, båşigä sålgän türli sävdå qåmäting. 
 
 Öz xıråmigä özi külmåqdä käklik tåğ ärå, 
 Qıldi låbärlik bilän yürgändä şäydå qåmäting. 
 
 Bårä-bårä åçilib yäşnäb-tolib tåpsin kämål, 
 Körmäsün öz dävridä kämlikni äslå qåmäting. 
 
 Qåmätingni mädhi yoq tilni Habibiy, til demäs, 
 Därhaqıqat, låyıqı äş’åru inşå qåmäting. (1940) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NAZİK 
Nazla yürüyüp nigarım cilvegar oldu çok nazik, 
Tabiat, boy pos, nazik ahlak u edep nazik. 
 
Çimende görmedim bir goncayı böyle nezaketli, 
Açılan gonca gibi gül faslında gül yüzde dudak 
nazik. 
 
Mükemmel akl u daniş, fehm u idrakini kabul 
ettim, 
Kinaye ile geçti ortada bir nice cümle nazik. 
 
Bu gece vasl bezminde beni mest etti, gezindi, 
Saf gül renkli mey u altın kadehler dudak dudağa 
nazik. 
 
Bazen âşıkâne düşünmeden mestane söz katsam, 
Çatar eğme kaşını, eder aheste gazap nazik. 
 
Daima gölgesinde birlikte olmaktır ümit ama, 
Alamam dilime, gönülde gizli arzu, nazik. 
 
Habibiy, yâr ile otursan adabı yerine getir, 
Niçin vasl için düşünmeye sebep olsun, nazik. 
(1955) 
 
 
 
ENDAMIN 
Ey cihan bağında bitmiş bunca güzel endamın, 
Oldu gülzar u çimene ziynet veren, endamın. 
 
Bir tarafta servi boylular dursa saf saf olup, 
Bir tarafta servi boylulukta eşsiz endamın. 
 
Gül açılmış bağda servi üzre deyip şaşkındır halk, 
Ben bilirim servi değil, olur sanki endamın. 
 
Nakş değil, tavusun cisminde kıskançlık yarasıdır, 
Taç değil başındaki türlü sevda, endamın. 
 
Nazlı yürüyüşüne kendi gülmekte keklik dağ içre, 
Etti kibarlık ile yürüdüğünde deli, endamın. 
 
Gittikçe açılıp, çiçeklenip, bulsun kemal, 
Görmesin kendi devrinde noksanlığı asla endamın. 
 
Endamının methi yok, diline Habibiy dil demez, 
Hakikaten, şiir ve nesrin layığıdır endamın. (1940) 
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143. ÖZBEKİSTÅNNİ KÖRİNG 
 Yäşnägän, gül-gül åçilgän Özbekistånni köring, 
 Xuşhävå, xuşbährä, köm-kök båğ-bostånni köring. 
 
 Ter tökib peşånädän işläydi här erkäk, äyål, 
 Mehnätidän baxtü rävnaq tåpgän insånni köring. 
 
 Ümridä suv körmägän qırlärdä baxş äyläb häyåt, 
 Güllätib, åbåd etär, el tåpgän imkånni köring. 
 
 Çehrä åçgän, külgän åq åltın bilän ziynät tåpib, 
 Yäşnägän, barq urgän ul såbıq biyåbånni köring. 
 
 Her plän üzrä dädil imzå çekib el qåşidä, 
 Ähdü päymånin bäcärgän işçi, dehqånni köring. 
 
 Ma’rifät ösdi, åçildi ilmü fänning sirläri, 
 Kündä-kündä yängi icåd, ilmü ürfånni köring. 
 
 Mädh etäy, küyläy Habibiy, baxtü İqbål üstidä, 
 Elgä baxş etdi säådät, yängi dävrånni köring. 

(1948) 
 
 
 
 
 
 

144. GÜLİSTÅN 
 Ey gözäl gülistånim, xuşhävå qışing, yåzing, 
 Bähr ålurgä här fäsling – yängi-yängi pärdåzing. 
 
 Här täräf xıyåbånlär tåpdi gül bilän ziynät, 
 Märmäring tınıq, äsfäl’t yolmä-yol påyändåzing. 
 
 Bärçä ålimü dehqån xızmätingdä här dåim, 
 Zävq ilä quçåğıngdä påsbånu dämsåzing. 
 
 Yåt giyåhlär undirmäs ildizin qırib-qırqıb, 
 Mehnätingni råhät der qahrämånu şåvvåzing. 
 
 Yüzläringgä qondirmäs zärräçä ğubår äslå, 
 Köz qaråsidek äsrär mehribånu cånbåzing. 
 
 Däm-bädäm oqır mädhing, cångä baxş etib råhät, 
 Türli-türli xuşxånlär, bülbüli xuşåvåzing. 
 
 Baxtiyår Habibiysän, yäşnädi güliståning, 
 Nur såçär Kremldän pärtiyäng bår, üståzing. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÖZBEKİSTAN’I GÖRÜN 
Çiçeklenen, gül gül açılan Özbekistan’ı görün, 
Hoşhava, hoşnasip gömgök bağ, bostanı görün. 
 
Ter döküp alından çalışır her erkek, kadın, 
Emeğinden baht u güzellik bulan insanı görün. 
 
Ömründe su görmeyen kırlarda bahşedip hayat, 
Gül gibi açtırıp, abat eder, halk bulduğu imkanı 
görün. 
 
Yüz açan, gülen ak altın ile süslenerek, 
Açılan, parıldayan o geçmiş çölü görün. 
 
Her plan üzre cesur imza atıp halk önünde, 
Ahd u peymanını tutan işçi, çiftçiyi görün. 
 
Marifet büyüdü, açıldı ilm u fenin sırları, 
Her gün yeni icat, ilm u irfanı görün. 
 
Methedeyim, söyleyim Habibiy, baht u ikbal 
hakkında, 
Halka bahşetti saadet, yeni devranı görün. (1948) 
 
 
 
 
 
GÜLİSTAN 
Ey güzel gülistanım, hoşhava kışın, yazın, 
Nasip almaya her faslın, yeni yeni süsün. 
 
Her taraf hıyabanlar buldu gül ile kıymet, 
Mermerin saf, asfalt yol yol ayak hâlın. 
 
Bütün âlim u çiftçi hizmetinde her daim, 
Zevk ile kucağında bekçi ve arkadaşın. 
 
Yabancı bitkiler büyütmez kökü kırıp kırkıp, 
Emeğine rahat der kahraman u delikanlın. 
 
Yüzlerine kondurmaz zerrece toz asla, 
Göz bebeği gibi bakar mihriban u canbazın. 
 
Bazen okur methini, cana bahşedip rahatlık,  
Türlü türlü hoşhanlar, bülbül u hoşavazlar. 
 
Bahtiyarsın Habibiy, çiçeklendi gülistanın, 
Nur saçar Kremlin’den partin var, üstadın. 
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145. ÄVVÄL BÄHÅR 
 Mehnätkäş elni şåd etär ävväl bähårini köring, 
 Ävväl bähår iş båşlägän keng paxtäzårini köring. 
 
 Keng paxtäzår mäydånidä bir-birgä hämkårü räfıq, 
 Bir-birgä hämkårü räfıq yåru mädårini köring. 
 
 Yårü mädåri qahrämån, mehnätgä måhir, såf 

yüräk, 
 Mehnätgä måhir, såf yüräk, räsmü şiårini köring. 
 
 Räsmü şiårü ådäti åzåd elim åzåd yäşär, 
 Åzåd elim åzåd yäşär, erk, ixtiyårini köring. 
 
 Erk, ixtiyårin bermäyin, tinçlik üçün imzå çekib, 
 Tinçlik üçün imzå çekib, ähdü qarårini köring. 
 
 Ähdü qarårin märd eli buzmäs cähåndä tå äbäd, 
 Buzmäs cähåndä tå äbäd nåmusu årini köring. 
 
 Nåmusu åri bår üçün tåbårä yäşnäb-güllägän, 
 Tåbårä yäşnäb-güllägän şährü diyårini köring. 

(1956) 
 
 
 
 
 
 

146. SÄYÅHÄT ZÄVQI 
 Çıqıb keng paxtä mäydånlärni kördik, 
 Ädirdä yäşnägän dånlärni kördik. 
 
 Hämä erkäk-äyål yäkdil bäråbär, 
 Kirişgän işgä pålvånlärni kördik. 
 
 Traktorlärni toxtätmäs tünü kün, 
 Äcåyib tåpgän imkånlärni kördik. 
 
 Çigit ekmåqdä qızğın här tåmåndä, 
 Bilimli, közli dehqånlärni kördik. 
 
 Quyåş nuri bilän oynäşgän ötkir 
 Cilåli qançä ketmånlärni kördik. 
 
 Yetilgän şudgåru kökräkläri keng, 
 Åq åltın bergüvçi kånlärni kördik. 
 
 Habibiy, Såbirü, Quddüs, uçåvlån, 
 Äziz mehnätkäş insånlärni kördik 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

İLKBAHAR 
Emekçi halkı şad eden ilkbaharı görün, 
İlkbaharda iş başlatan büyük pamuk tarlasını 
görün. 
 
Büyük pamuk tarlasının meydanında birbirine 
hemkar115 u arkadaş, 
Birbirine hemkar u arkadaş, yâr u kuvvetini görün. 
 
Yâr u kuvveti kahraman, emeğe mahir, saf yürek, 
Emeğe mahir, saf yürek resm u şiarını görün. 
 
Resm u şiar u adeti özgür halkım özgür yaşar, 
Özgür halkım özgür yaşar, güç, ihtiyârını görün. 
 
Güç, ihtiyârı vermeyin, huzur için imza atıp, 
Huzur için imza atıp, ahd u kararını görün. 
 
Ahd u kararın mert halkı bozmaz cihanda 
ebediyen, 
Bozmaz cihanda ebediyen namus u arını görün. 
 
Namus u arı olduğu için giderek çiçeklenip açılan, 
Giderek çiçeklenip açılan şehr u diyârını görün. 
(1956) 
 
 
 
 
SEYAHAT ZEVKİ 
Çıkıp geniş pamuk meydanlarını gördük, 
Kırda büyüyen tahılları gördük. 
 
Bütük erkek kadın tek yürek beraber, 
Girişen işe pehlivanları gördük. 
 
Traktörleri durdurtmaz gece gündüz, 
Güzel bulduğu imkanları gördük. 
 
Çiğit ekmekte sıcak her tarafta, 
Bilgili, gözü keskin çiftçileri gördük. 
 
Güneş nuru ile oynaşan keskin 
Cilalı nice kazmaları gördük. 
 
Büyüyen sürülü tarla ve göğüsleri geniş, 
Ak altın verici madenleri gördük. 
 
Habibiy, Sabir u Kuddüs her üçü, 
Aziz emekçi insanları gördük. 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                      
115 Aynı işi yapan 
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147. SENİNG 
 Gär yåmån bolsåm häm ey cånå, yåmåningmän 

sening, 
 Yaxşi bolsäm tång emäskim cånäcåningmän 

sening. 
 
 Kelgäy ävväl nåming åğzimgä, ägär söz båşläsäm, 
 Nåmi påking birlä dåim nüktädåningmän sening. 
 
 Sözläring cånimgä råhät, tändürüstlik baxş etär, 
 Sözlä cånim, täşnäi şirin zäbåningmän sening. 
 
 Uxlämäsmän köying ätråfidä tünlär äylänib, 
 Kim väfå birlä qorıqçi påsibåningmän sening. 
 
 Tå äbäd ışqıngdä sådıqmän desäm yålğån emäs, 
 Tåzä vicdånlikdä bolgän imtihåningmän sening. 
 
 Dildä kim mehringni mühri birlä bolgän naqşi bår, 
 Xåhi yaxşi, xåh yåmånmän, mehribåningmän 

sening. 
 
 Väsl gülzårin Habibiy, yåd etib bülbül käbi, 
 Keçälär küylåvçi väsfu dåståningmän sening. 

(1961) 
 
 
 
 
 
 

148. MUNÇÄ SÅZ 
 Munçä lätifü munçä såz lålä üzårini köring, 
 Låläzåri qırmizi åräsli bähårini köring. 
 
 Fäsli bähåri yäm-yäşil cåmäi säbzäräng kiyib, 
 Cåmäi säbzäräng bilä közi xumårini köring. 
 
 Közi xumåru ğamzäli åğzidä şox tärånäsi, 
 Åğzidä şox tärånäyü qoldä dutårini köring. 
 
 Qoldä dutåru yälläsi yürsä çämändä säyr etib, 
 Yürsä çämändä säyr etib läylü nähårini köring. 
 
 Läylü nähåri özgäçä qåşidä turgäy åyu kün, 
 Qåşidä turgäy åyu kün hämdämü yårini köring. 
 
 Hämdämü yåridin näxuş ziynätü nuru hüsn ålur, 
 Ziynätü nur ålur äcäb räsmü şiårini köring. 
 
 Räsmü şiåri istägi åşıqı sådıqu hälål, 
 Åşıqı sådıq olmäsä, nåmusu årini köring. 
 

 
 
 
 
 
 
 

SENİN 
Eğer yaman (kötü) olsam da ey cana, yamanınım 
senin, 
İyi olsam şaşılmaz ki en sevimlinim senin. 
 
Gelir önce adın ağzıma, eğer söze başlasam, 
Güzel adın ile daima nüktedanınım senin. 
 
Sözlerin canıma rahat, sağlam vücutluluk 
bahşeder, 
Söyle canım, tatlı dilinin susamışıyım senin. 
 
Uyumam köyün etrafında gecelerce dolanıp, 
Ki vefa ile koruyucu, bekçinim senin. 
 
Ebediyyen aşkında sadığım desem yalan değil, 
Temiz vicdanlılıkta olan imtihanınım senin. 
 
Gönülde aşkının mührü ile olan izi var, 
Ha iyi ha kötüyüm, mihribanınım senin. 
 
Vasl gülzarını Habibiy, yad edip bülbül gibi, 
Gecelerce söyleyici vasf u destanınım senin. 
(1961) 
 
 
 
 
 
 
 
BUNCA SAZ 
Bunca latif ve bunca iyi lale yanağını görün, 
Lalezar-ı kırmızı, hayranlık (uyandıran) baharını 
görün. 
 
Baharda yemyeşil sebzerenkli elbisesini giyip, 
Sebzerenkli elbise ile gözünün mahmurluğunu 
görün, 
 
Gözünün mahmurluğu, gamzeli ağzında nazlı 
nağmesi, 
Ağzında nazlı nağmesi ve elinde dutarını görün. 
 
Elinde dutar ve “yelle”si, yürüse çimende dolaşıp, 
Yürüse çimende dolaşıp gece u gündüzünü görün. 
 
Gece u gündüzü başkaca yanında durur ay u gün, 
Yanında durur ay u gün, hemdem u yârini görün. 
 
Hemdem u yârinden ne hoş kıymet u nur u hüsn 
alır, 
Kıymet u nur alır şaşırtıcı resm u şiarını görün. 
 
Resm u şiarı isteği sadık aşığı u helal, 
Sadık âşık olmasa, namus u arını görün. 
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149. YÅŞ BÅŞİM 
 Äytäyin sirrimin ey qıymätli sirdåşim mening, 
 Keldi baxtim kökkä yetdi yåş ekän båşim mening. 
 
 Cånäcånim pärtiyäm qoltıqlädi, yol båşlädi, 
 Mehribånim, rähbärim, ğamxoru yoldåşim mening. 
 
 Åftåbim nur såçär pårläb Kreml’ ävcidä, 
 Şaxdü şäkkärdän şirinråq boldi tälx åşim mening. 
 
 Köp zämån yürdim yäyåv tå ävc ålib ilmü fänim, 
 Legkävåy “Påbedä” boldi emdi izvåşim mening. 
 
 Zor tiläk xalqım üçün bolsin Vätän tinçü åmån, 
 Åqıbät yetkürdi bu dävlätgä bärdåşim mening. 
 
 Yäşnädim, ösdim, Habibiy, işlädim sur’ät bilän, 
 Ålgän ilhåmim – yåmån közgä åtär tåşim mening. 

(1939) 
 
 
 
 
 
 
 

150. OKING 
 Ey oqış şävqındä yürgänlär, yüring, çaqqån oqıng, 
 Çın köngil birlä oqışining dävri bu dävrån, oqıng. 
 
 Oylängiz yåşlik ğanimät här küni, här såäti, 
 Ötmäsin behudä oynäb bir näfäs, biyrån oqıng. 
 
 Här bilimsizdän bilimlikning neçåğlık farqı bår, 
 Ğayrätü mehnät qıling, tå tändä bårdur cån, oqıng. 
 
 Hämdämingizdir kitåbu däftärü qåğåz, qaläm, 
 Bilmåq istäng keçä-kündüz, båriçä imkån oqıng. 
 
 Oynämåq, külmåqqa mäktäbdåşu tengdåşlär bilän, 
 Xuşhävå, åzådä mäktäb, båğ ilä bostån, oqıng. 
 
 İntiling här imtihån çåğıdä üstün bolgudek, 
 Şunçälär fursät tåpib bårmåq emäs åsån, oqıng. 
 
 Bä’zi-bä’zi bähräsizlärgä yäqın yåndäşmängiz, 
 Tå Habibiydek yüräkdä qålmäsin ärmån oqıng! 

(1935) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GENÇ BAŞIM 
Söyleyim sırrımı ey kıymetli sırdaşım benim, 
Geldi bahtım, göğe ulaştı genç iken başım benim. 
 
En sevimlim partim koltukladı, rehber oldu, 
Mihribanım, rehberim, şefkatli yoldaşım benim. 
 
Güneşim nur saçar parlayıp Kreml’in göğünde, 
Bal u şekerden daha tatlı oldu acı aşım benim. 
 
“Çok zaman yürüdüm yaya ta hızlanıp ilm u 
fenim, 
Legkevay “Pabeda”116 oldu şimdi izvaşım117 
benim.”118 
 
Güçlü dilek halkım için olsun vatan sâlim, 
Akıbet ulaştırdı bu devlete gayretim benim. 
 
Açıldım, büyüdüm, Habibiy, işledim süratle, 
Aldığım ilham, kötü göze attığın taşım benim. 
(1939) 
 
 
 
 
 
OKUYUN 
Ey okuyuş şevkinde yürüyenler, yürüyün, becerikli 
okuyun, 
Gerçek gönül ile okuyuşun devri bu devran, 
okuyun. 
 
Düşünün gençlik ganimeti her gün, her saat, 
Geçmesin boşa oynayıp bir an, şakır şakır okuyun. 
 
Her bilimsizden bilimlinin nicelik farkı var, 
Gayret ve emek verin, tende vardır can, okuyun. 
 
Hemdeminizdir kitap u defter u kağıt, kalem, 
Bilmek isteyin gece gündüz, oldukça imkan 
okuyun. 
 
Oynamak, gülmeye okul arkadaşı ve yaşıtlar ile, 
Hoşhava, özgür mektep, bağ ile bostan okuyun. 
 
Gayret edin her imtihan zamanında üstün olgu 
gibi, 
Bunun gibi fırsat bulup sürmek değil kolay, 
okuyun. 
 
Bazı bazı nasipsizlerin yakınına yanaşmayın, 
Habibiy gibi yürekte kalmasın istek, okuyun! 
(1935) 
 

                                                      
116 İnsan taşıyan araç 
117 Fayton, at arabası 
118 Önce bilimde bir yerlere gidinceye kadar çok 
zaman yaya yürüdüm, sonra at arabası benim 
arabam oldu. 
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151. ÅŞKÅR ETDİNG 
 Ey qarå közim, ul kün özni åşkår etding, 
 Köz uçidä bir båqdıng, dil quşin şikår etding. 
 
 Qaträ-qaträ noş äyläb suhbät içrä gül räng mäy, 
 Boldi åtäşin yüzlär, turfä låläzår etding. 
 
 Båşqa nåzäninlärdän sensän åşnåpärvär, 
 Åşnågä lütf äyläb, özgälärdän år etding. 
 
 Mährämi visål etding, xalq ärå şäräf tåpdim, 
 Dostlärimning åldidä yåru baxtiyår etding. 
 
 Kördim åy cämålingni közlärim bolib rävşän, 
 Bir yol iltifåt äyläb, dilni beğubår etding. 
 
 Qålmädi yüräklärdä zärrä häsrätü ärmån, 
 Däm-bädäm hücum etgän ğamni tår-mår etding. 
 
 Nåz etib Habibiyning ışqın imtihån äyläb, 
 Räsmi dilräbålikdä yängi bår şiår etding. (1943) 
 
 
 
 
 
 

152. YAXŞİ CÅNÅNİM 
 Sendin özgä kimni dermän, yaxşi cånånim özing, 
 Közlärimgä nuru göyå cism ärå cånim özing. 
 
 Toxtämäs könglimdä sensiz bir näfäs säbru qarår, 
 Zåti påking hürmäti, sevgän qadrdånim özing. 
 
 Gülşänim, båğım, gülistånim visåling, suhbäting, 
 Tåleim, baxtim, şäräfli şävkätim şånim özing. 
 
 Oyläsäm mäygün läbingni fikri mäst äylär meni 
 Turfä şirindür häyåtim, şäkkäräfşånim özing. 
 
 Lähzä tänhålikdä bolmäsmän, xayåling ülfätim, 
 Mäsnädi könglimdä eng hürmätli mehmånim 

özing. 
 
 İkki misrä şe’r oqırmän, ışqning mäzmuni bår, 
 Qåş emäs ul säfhäi hüsningdä devånim özing. 
 
 Men Habibiy, çekmägäymän tå äbäd zulmät 

ğamin, 
 Kündüzi rävşän quyåş, tün måhitåbånim özing. 

(1942) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AŞİKAR ETTİN 
Ey kara gözüm, o gün kendini aşikâr ettin, 
Göz ucuyla bir baktın, gönül kuşunu avladın. 
 
Katre katre içip sohbet içre gül renk mey, 
Oldu ateşli yüzler, taze lalezar ettin. 
 
Başka nazeninlerden sensin aşinaperver, 
Aşinaya lütfedip, başkalarından ar ettin. 
 
Mahremi kavuşturdun, halk içre şeref buldum, 
Dostlarımın önünde yâr u bahtiyar ettin. 
 
Gördüm ay cemalini gözlerim olup parlak, 
Bir yol iltifat edip, gönlünü temizledin. 
 
Kalmadı yüreklerde zerrece hasret u arzu, 
Ara sıra hücum eden gamı tarumar ettin. 
 
Nazlanıp, Habibiy’nin aşkını imtihan edip, 
Dilrubalık resminde yeni izi var ettin. (1943) 
 
 
 
 
 
 
GÜZEL CANANIM 
Senden başka kime derim, güzel cananım özün, 
Gözlerime nur ve sanki cism içre canım özün. 
 
Durmaz gönlümde sensiz bir nefes sabr u karar, 
Zat-ı pakının hürmeti, seven değerlim özün. 
 
Gülşenim, bağım, gülistanım kavuşman, sohbetin, 
Talihim, bahtım, şerefli şevketim, şanım özün. 
 
Düşünsem mey rengi dudağını, fikri mest eder beni 
Taze ve tatlı hayatımdır, şekersaçanım özün. 
 
Bir an tenhalıkta olmam, hayalin ülfetim, 
Gönül makamımda en hürmetli misafirim özün. 
 
İki mısra şiir okurum, aşkının mazmunu var, 
Kaş değil o güzelliğin safhasında divanım özün.  
 
Ben Habibiy, çekmem ebedî zulmetini gamın, 
Gündüzü parlak güneş, gecesi parlak ayım özün. 
(1942) 
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153. EY NÄVÅİY 
 Ey Nävåiy, keldingü ketding, färåğat körmäding, 
 Ğam eding mäzlumlär üstidä, hälåvät körmäding. 
 
 Hikmätü fän mähzäni bolding cäsårät körsätib, 
 Lekin ul zålimlär içrä lähzä råhät körmäding. 
 
 İlmü insåfu vätänpärvärlik erdi maqsäding, 
 Çıqmädi mäydångä bir såhib şicåät, körmäding. 
 
 Gärçi sen yer åstidä, kökkä kötärdi xalqımiz, 
 Şühräting tutdi cähånni benihåyä körmäding. 
 
 Qaytädän tirgizdi göyå kimyågär pärtiyä, 
 Dünyädä bundäy sädåqatdek sädåqat körmäding. 
 
 Ötgän äsringni, Habibiy, oyläb äfsus äylädim, 
 Tå bu dävrån kelgüçä dävri säådät körmäding. 

(1944) 
 
 
 
 
 
 
 

154. YÅZYÅVÅN 
 Ey vätänpärvär bähådırlär sädåqat körsäting, 
 Yängi åbådlik üçün qudrät, cäsårät körsäting. 
 
 Yåzyåvån mäydånidä båşländi işlär ävc ålib, 
 Zor bering märdånä, cängåvär körsäting. 
 
 Dostimiz, hämkårimiz rus xalqı bår, biz baxtiyår, 
 Qançälär bår bolsä mehnätdä şäråfät, körsäting. 
 
 Biz ätåqlı qahrämånmiz, qahrämån ävlådimiz, 
 Qahrämån xalq içrä bolsä härnä ådät, körsäting. 
 
 Täşnä çöllärni yåqımlı suv qåndirdingiz, 
 Şährü qışlåqlär tüzing, mingläb imårät körsäting. 
 
 Şorä, yäntåğ ornidä unsin åq åltın, gülläsin, 
 Yängi dünyå, yängi el, yängi vilåyät körsäting. 
 
 İbrät ålsinlär Habibiydek körib baxt istägän, 
 Tåzä vicdån, mehnätü baxtü säådät körsäting. 

(1953) 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

EY NEVAİY 
Ey Nevaiy, geldin ve gittin, feragat görmedin, 
Gamdın mazlumlar üstünde, tatlılık görmedin. 
 
Hikmet u fen mahzeni oldun cesaret gösterip, 
Lakin o zalimler içre bir an rahat görmedin. 
 
İlm u insaf u vatanperverlik idi maksadının, 
Çıkmadı meydana bir cesaret sahibi, görmedin. 
 
Gerçi sen yer altında, göğe kaldırdı halkımız, 
Şöhretin tuttu cihanı sonsuz, görmedin. 
 
Yeniden diriltti sanki kimyager parti, 
Dünyada böyle sadakat gibi sadakat görmedin. 
 
Geçen asrını, Habibiy, düşünüp yazık ettim, 
Bu devran gelinceye kadar saadet devri görmedin. 
(1944) 
 
 
 
 
 
 
 
YAZYAVAN 
Ey vatanperver bahadırlar sadakat gösterin, 
Yeni âbâdlık için kudret, cesaret gösterin. 
 
Yazyavan meydanında başlandı işler hızlanıp, 
Güçlü verin merdane, cengâver gösterin. 
 
Dostumuz, hemkarımız Rus halkı var, biz bahtiyar, 
Niceler var olsa emekte şerafet, gösterin. 
 
Biz meşhur kahramanız, kahraman evladımız, 
Kahraman halk içre olsa her ne âdet, gösterin. 
 
Susamış çölleri lezzetli suya doyurdunuz, 
Şehr u kışlaklar düzün, binlerce imaret gösterin. 
 
Şora119, “yantag” yerinde bitsin ak altın, açılsın, 
Yeni dünya, yeni halk, yeni vilayet gösterin. 
 
İbret alsınlar Habibiy gibi görüp baht isteyen, 
Temiz vicdan, mihnet u saadet bahtını gösterin. 
(1953) 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
119 Kurak yerlerde, ekin meydanlarında büyüyen, 
yapraklarının üstü parlak altı kül rengi olan yabani 
ot, üzümün goncası 
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155. İKKİ DOST 
 Dostlär, şånli bäşär Cåmiy, Nävåiyni köring, 
 Såhibi fäzlü hünär Cåmiy, Nävåiyni köring. 
 
 Şu’lä såçgäy keçä-kündüz şe’riyät åsmånidä 
 Häm çunån şämsü qamär Cåmiy, Nävåiyni köring. 
 
 Birläri tåcik, biri Özbek vä lekin bir täläb, 
 Dil bilän til bir mägär Cåmiy, Nävåiyni köring. 
 
 Bu haqıqıy dostlik räsmi sovetlär dävridä 
 Boldi här kün cilvägär Cåmiy, Nävåiyni köring. 
 
 Näzm gülzårigä åråyiş beribdir munçä häm, 
 Räng-bäräng gül särbäsär Cåmiy, Nävåiyni köring. 
 
 Här mähäl söz mülkining fäth etgäli qoysä qadäm, 
 Yåri İqbålü zäfär, Cåmiy, Nävåiyni köring. 
 
 Bolsä deb mehnätkäş el tinçü åmån qoldä qaläm, 
 Uxlämäy şåmü sähär Cåmiy, Nävåiyni köring. 
 
 Ey Habibiy, köp äsär qåldirdilär ibrätnämå 
 Boldi åläm bährävär, Cåmiy, Nävåiyni köring. 

(1968) 
 
 
 
 

156. İŞLÄMÄSÄNG 
 Tişlämåq bårmu hälål åş ilä nån, işlämäsäng, 
 Elgä keng, tår bolädür sengä cähån, işlämäsäng. 
 
 İşlä el näfi üçün şånu şäräf istär esäng, 
 Båqmägäy hürmät ilä ähli zämån, işlämäsäng. 
 
 Åldilär mehnät etib köplär uluğ nåmu nişån, 
 Bolmägäy sendä uluğ nåmu nişån, işlämäsäng. 
 
 Mehnäting bolmäsä, yoq fäzlü kämål, äyşü huzur, 
 Turmuşing bolğusi tåbårä yåmån, işlämäsäng. 
 
 Kündä nårdånginä bir däkki yegäy åilädän, 
 Qaynämäs häftädä häm üydä qåzån, işlämäsäng. 
 
 Körmädim dängäsädä baxtü säådätdän äsär, 
 Tåpmåğıng baxtü säådätni gümån, işlämäsäng. 
 
 Oylägin, ränging öçib yürmä sorib tiş kirini, 
 Kirmägäy üygä birår xaltädä dån, işlämäsäng. 
 
 İbrät ål közni åçib, işläsä kim boldi äziz, 
 Qorqamän, çekkäy äzåb åxıri cån, işlämäsäng. 
 
 Ey Habibiy, häräkät birlä kelür här bäräkät, 
 Åqıbät xalq içidä bolgäy äyån, işlämäsäng. (1952) 

 
 
 
 

İKİ DOST 
Dostlar, şanlı insan Camiy, Nevaiy’i görün, 
İhsan u hüner sahibi Camiy, Nevaiy’i görün. 
 
Ateş saçar gece gündüz şiiriyat gökyüzünde 
Öyle güneş ve ay gibi Camiy, Nevaiy’i görün. 
 
Birileri Tacik, biri Özbek u lakin bir talep, 
Gönül ile dil bir meğer Camiy, Nevaiy’i görün. 
 
Bu gerçek dostluk resmi Sovyetler devrinde 
Oldu her gün cilvegar Camiy, Nevaiy’i görün. 
 
Nazm, gül bahçesine süs vermiştir bunca da, 
Rengârenk gül baştanbaşa Camiy, Nevaiy’i görün. 
 
Her zaman söz mülkünü fethetmeye atsa adım, 
Zafer u ikbalin yâri, Camiy, Nevaiy’i görün. 
 
Olsa deyip emekçi halk dinç u sağlam, elde kalem, 
Uyumaz akşam u sabah Camiy, Nevaiy’i görün. 
 
Ey Habibiy, çok eser bıraktılar ibret veren 
Oldu âlem nasibini almış, Camiy, Nevaiy’i görün. 
(1968) 
 
 
 
 
ÇALIŞMASAN 
Dişlemek var mı helal aş ile ekmek, çalışmasan, 
Halka geniş, dar olur sana cihan, çalışmasan. 
 
Çalış halk faydası için şan u şeref isen, 
Bakmaz hürmetle zaman ehli, çalışmasan. 
 
Aldılar emek verip hepsi ulu nam u nişan, 
Olmaz sende ulu nam u nişan, çalışmasan. 
 
Emeğin olmasa, yok fazl u hüner, zevk u huzur, 
Hayatın olgusu giderek fena, çalışmasan. 
 
Her gün ekşisine bir acı söz yer aileden, 
Kaynamaz haftada da evde kazan, çalışmasan. 
 
Görmedim tembelde baht u saadetten eser, 
Bulmanın baht u saadeti şüphe, çalışmasan. 
 
Düşün, rengin sönmüş yürüme, sırt kirini, 
Girmez eve birer çuvalda tahıl, çalışsan. 
 
İbret al gözünü açıp, çalışsa kim oldu aziz, 
Korkarım, çeker azap sonunda can, çalışmasan. 
 
Ey Habibiy, hareket ile gelir her bereket, 
Akıbet halk içinde olur ayan, çalışmasan. (1952) 
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157. NÄZÄR ÄYLÄSÄNG 
 Näxoş, örgüläy, käräming bilä qaräsäng külib, 

näzär äyläsäng, 
 Yürägingdägi ğaräzingni häm biläyin, nädür, xabär 

äyläsäng. 
 
 Keçälär yåtib miccä qåqmäyin båqıb åygä zår ilä 

nålä qıl, 
 Äsär äylägäy bårib, ey köngül, mägär åh otin şärär 

äyläsäng. 
 
 Çämänim sening qadäming üçün neçä dästä gül 

bilä müntäzir, 
 Yoling üstidä turämän kütib, körämän debån güzär 

äyläsäng. 
 
 Båqıb özgägä meni tärk etib yänä ğamzäyü yänä 

işvä-nåz, 
 Negä oymäyin, negä küymäyin, yänä bul äcäb 

hünär äyläsäng. 
 
 Neçä ışq eli küyib-örtänib seni körgäli kezär 

axtärib, 
 Ne bolur edi körä qålsälär çıqıb özginäng säfär 

äyläsäng. 
 
 Bu täråvätü bu käräşmä bår ösib-ulğayib tåpäsän 

kämål, 
 Meni häm özing yäqıning bu deb, yäqıning käbi 

bäşär äyläsäng. 
 
 Äcäb ermäs ul yüräging erib şiräli-şirin näfäsing 

bilän, 
 Bu Habibiygä qılib iltifåt hämä tälx åşni şäkär 

äyläsäng. (1967) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BAKSAN 
Ne hoş, örülür, keremin ile beklesen gülüp, 
baksan, 
Yüreğindeki garezini de bileyim nedir, haber etsen. 
 
Gecelerce yatıp kirpik kakmadan bakıp aya zar ile 
figan et, 
Eser yapar varıp, ey gönül, meğer ah ateşini 
kıvılcım etsen. 
 
Çimenim senin adımın için nice deste gül ile 
bekleyen, 
Yolun üstünde duramam bekleyip, göremem deyip 
geçsen. 
 
Bakıp yabancıya, beni terk edip yine gamze u yine 
işve, naz. 
Niye çalmayayım, niye yanmayayım, yine şaşırtıcı 
hüner etsen. 
 
Nice aşk halkı yanıp, örtünüp seni görmek için 
gezer, arayıp, 
Ne olur idi görebilseler, çıkıp kendinle sefer etsen. 
 
Bu tazelik ve bu bakışma var, büyüyüp bulasın 
kemal, 
Beni de kendi yakının bu deyip, yakının gibi insan 
etsen. 
 
Şaşırtıcı değil o yüreğin eriyip şireli, tatlı 
nefesinle, 
Bu Habibiy’e edip ilfitat, bütün acı aşını şeker 
etsen. (1967) 
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158. DOSTİM, ORDEN MÜBÅRÄK 
 Ey muhtäräm äzizim, yängi zäfär mübåräk, 
 Tång çåğıdä eşitdim bir xuşxabär, mübåräk. 
 
 Dävlätning iltifåti hürmät nişåni bolgäy, 
 Xızmätdä xalqımizdin tåpding näzär, mübåräk. 
 
 Kutluğ säfärdä bolmiş İqbålü baxt yåring, 
 Qalbinggä pärtäv äfşån köksingdä zär, mübåräk. 
 
 Xalqım deding, yürürding islåh üçün fidåkår, 
 Gåh yerdä, gåhi kökdä äyläb säfär, mübåräk. 
 
 İsming bilän väzifäng bolmiş näxuş münåsib, 
 Yoqsä bolurmu bunçä fäzlü hünär, mübåräk. 
 
 Bid’at bilän xuråfåt ävc åldi xalq içindä, 
 Mähv etkäli küräşding båğläb kämär, mübåräk. 
 
 Fäyzü täräb vücuding şirin zäbånu kämtär, 
 Åğzingdä bårmu bilmäm åyå şäkär, mübåräk. 
 
 Bu rävnaqınggä båis cäbhängdä cilvägärdür, 
 Lävhi dilingdä naqşin pändi pädär, mübåräk. 
 
 Nurin såçib tünü kün båşingdä såyäbåning, 
 Yä’ni iki müräbbiy şämsü qamär, mübåräk. 
  
 Mädhing oqıb Habibiy, qalbimdä çın täläb şul, 
 Erkin yäşä zämånlär körmäy zärär, mübåräk. 

(1963) 
 
 
 

159. KELDİK 
  Qålxåzgä çıqqan såzändälär tilidän 
 Bu gülşän såz edi, såz üstigä såz etgäli keldik, 
 Qadrdånlärni şåd äyläb säräfråz etgäli keldik. 
 
 Şäräfli mehnätü häm baxt nuri birlä yüksälgän, 
 Sizningdek usta dehqånlärni mümtåz etgäli keldik. 
 
 Etäkläb tergän åq åltınni, ey kolxozçi ortåqlär, 
 Cähångä boldingiz åyinä, pärdåz etgäli keldik. 
 
 Ålib qollärgä nåzik såzü tillärdä şirin yällä, 
 Fäläkkä yetgüdek cor äyläb, åvåz etgäli keldik. 
 
 Muhabbät båğläşib, sizlär bilän här keçä bäzm 

äyläb, 
 “Bäyåt”, “ Uşşåq”u, “Gülyår”u, “Çäpändåz” etgäli 

keldik. 
 
 Çämän bülbülläridek säyr etib gülzåru båğlärdä, 
 Hämişä yäyräb erkinlikdä pärvåz etgäli keldik. 
 
 Habibiy, maqsädim – tinçlik, färåvånlik dävåm 

etsin, 
 Köngillärni bähår äyyåmi-yü yåz etgäli keldik. 

(1943) 

DOSTUM, MADALYA MÜBAREK 
Ey muhterem azizim, yeni zafer mübarek, 
Tan zamanında işittim bir hoş haber, mübarek. 
 
Devletin iltifatı hürmet nişanı olur, 
Hizmette halkımızdan buldun bakış, mübarek. 
 
Kutlu seferde olmuş ikbal u baht yârin, 
Kalbine ışık saçan göğsünde altın, mübarek. 
 
Halkım dedin, yürürdün ıslah için fedakâr, 
Bazen yerde, bazen gökte sefer edip, mübarek. 
 
İsmin ile vazîfen olmuş ne hoş münasip, 
Yoksa olur mu bunca fazl u hüner, mübarek. 
 
Fitne ile hurafeler hızlandı halk içinde, 
Mahvetmek için güreştin bağlayıp kemer, 
mübarek. 
 
Feyz u tarab vücudun tatlı dil ve alçakgönüllü, 
Ağzında var mı bilmem acaba şeker, mübarek. 
 
Bu parlaklığa sebep cephendeki cilvegardır, 
Gönlünün üzerinde nakşın baba nasihati, mübarek. 
 
Nurunu saçıp gece gündüz başında şemsiyen, 
Yani iki terbiyeci güneş u ay, mübarek. 
 
Methini okuyup Habibiy, kalbimde gerçek talep 
şu, 
Özgür yaşa, zamanlar görmez zarar, 
mübarek.(1963) 
 
GELDİK 
Kolhoza çıkan sazendelerin dilinden 
Bu gülşen saz idi, saz üstüne saz etmeye geldik, 
Değerlileri şad edip baş kaldırmaya geldik. 
 
Şerefli emeği de bahtın nuru ile yükselen, 
Sizin gibi usta çiftçileri mümtaz etmeye geldik. 
 
Etekleyip toplayıp ak altını, ey kolhozcu ortaklar, 
Cihana oldunuz ayna, düzenlemeye geldik. 
 
Alıp ellere nazik saz u dillerde tatlı “yelle”, 
Feleğe yetecek gibi çalarak, ses etmeye geldik. 
 
Muhabbet bağlaşıp, sizlerle her gece bezm edip, 
“Bayat”, “Uşşak”, “Gülyâr”, “Çependaz” etmeye 
geldik. 
 
Çimen bülbülleri gibi gezip gülzar ve bağlarda, 
Daima sevinip özgürlükte kanat açmaya geldik. 
 
Habibiy, maksadım dinçlik, bolluk devam etsin, 
Gönülleri, bahar günleri de, yaz etmeye geldik. 
(1943) 
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160. TOY MÜBÅRÄK 
 Üståzim ey Nävåiy, baxti bäqå mübåräk, 
 Beş yüz yıl åxıridä körding väfå mübåräk. 
 
 Färzånäyi zämånä öz mehridän nişånä, 
 Körsätdi toy bähånä, çın åşnå mübåräk. 
 
 Şävkätli bäzmü suhbät, här dildä bir muhabbät, 
 Toyxånä tåpdi ziynät, sähnü fäzå mübåräk. 
 
 Qollärdä cåmi mätläb, söz bådäsi läbå-läb, 
 Noş åldidä cärängläb käyfi säfå mübåräk. 
 
 Tännåzi nağmä pärdåz, såzändälär ålib såz, 
 Cor äylämåqdä åvåz, sävtü sädå mübåräk. 
 
 Toldi cähångä nåming, boldi büyük maqåming, 
 Här ölkädä kälåming, şirin ädå mübåräk. 
 
 Åçildi zor tilsming särlävhälärdä isming, 
 Hikmätli fäsü qısming tåpdi binå mübåräk. 
 
 Bolsäng edi özing häm mähmånläringgä hämdäm, 
 Toy üstidä dämå-däm el qılsä tå, mübåräk. 
 
 Såqıy, ketür piyålä, yüzlärni äylä lålä, 
 Boldim, Habibiy, vålä, tåpdim nävå mübåräk. 

(1947) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

MÜBAREK TOY 
Üstadım ey Nevaiy, ölümsüzlük bahtı mübarek, 
Beş yüz yıl sonrasında gördün vefa mübarek. 
 
Zamane bilginlerinin kendi aşkından nişane, 
Gösterdi toy bahane, gerçek aşina mübarek. 
 
Şevketli bezm u sohbet, her gönülde bir muhabbet, 
Toyhane buldu kıymet, gökyüzü sahnesi mübarek. 
 
Ellerde kadehi, isteği, söz badesi dudak dudağa, 
Zevk u sefa önünde ahenklenip keyf-i sefa 
mübarek. 
 
Namenin tennazı perdaz, sazendeler alıp saz, 
Çalmaktaâvâz, ses u seda mübarek. 
 
Doldu cihana namın, oldu büyük makamın, 
Her ülkede kelamın, tatlı eda mübarek. 
 
Açıldı güçlü tılsımın, serlevhâlarda120 ismin, 
Hikmetli fes ü kısmın buldu bina mübarek. 
 
Olsan idi kendin de mihmanlarına hemdem, 
Toy üstünde zaman zaman etse ta ki mübarek. 
 
Sâki, getir kadeh, yüzlerini eyle lale, 
Oldum, Habibiy, ama buldum neva mübarek. 
(1947) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
120 Yazıda başlık 
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161. YÄNGİ YIL 
 Şäråfätli mübåräk ey uluğ äyyåm xuş kelding, 
 Qadrdån xalq üçün mahbubu dilåråm xuş kelding. 
 
 Tüzib här üydä qızğın bäzmü rängå-räng 

ziyåfätlär, 
 Hämä yåşu qarı kütmåqdä bu åqşåm xuş kelding. 
 
 Åğır mehnätdä häm tålmäs biläk qudrätli qollärdä, 
 Zäfär baxşü musäffå bålä tolgän cåm, xuş kelding. 
 
 Qaçån åğzimgä ålsäm yängi yıl deb nåmi påkingni, 
 Berür kåmimgä läzzät bu şäräfli nåm xuş kelding. 
 
 Bäländ İqbål üçün yängi şiårü yängi qånunlär, 
 Kremldän ålib kelding näxuş in’åm, xuş kelding. 
 
 Vätänning såyäbåni märhämätli pärtiyäm väsfin. 
 Yåzär bolsäm zämånlär bolmägäy itmåm, xuş 

kelding. 
 
 Qadäm qoydik Habibiy, låbärånä äsli maqsädgä, 
 Tüzildi recä, berding baxt üçün ilhåm xuş kelding. 

(1961) 
 
 
 
 
162. MÜBÅRÄK – ĞAFUR ĞULÅM 
Ey şåiri zämånä, baxtü zäfär mübåräk, 

 Şävkätli pärtiyämizdän tåpding näzär mübåräk. 
 
 Qılding hämişä mehnät, yåşlärgä bolding ibrät, 
 Här bir sözing näsihat, şirin-şäkär mübåräk. 
 
 Qalbingdä pärpiräb nur şe’ring cähångä mäşhur, 
 Bolding elinggä mänzur åliy bäşär mübåräk. 
 
 Öçmäs cähåndä nåming, boldi büyük maqåming, 
 Hikmätgä båy kälåming berdi xabär mübåräk. 
 
 Dostim dedim yügirdim, ixlås ilä yüz urdim, 
 Här xånädåndä kördim sendän äsär mübåräk. 
 
 Åltmiş degän yåşingdä dävlät quşi båşingdä, 
 Sevgänläring qåşingdä tåtlıq sämär mübåräk. 
 
 Kördim Habibiy, här ån pårlåq yüzing däraxşån, 
 Båşing üzä nigåhbån şämsü qamär mübåräk. 

(1963) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

YENİ YIL 
Şerefli, mübarek ey ulu eyyam121 hoş geldin. 
Değerli halk için mahbûb122 u dilaram123 hoş 
geldin. 
 
Düzüp her evde kızgın bezm u rengarenk 
ziyafetler, 
Bütün genç u yaşlı beklemekte bu akşam, hoş 
geldin. 
 
Ağır işte de yorulmaz bilek kudretli ellerde, 
Zafer bahş u temiz çocuk dolan cam124, hoş geldin. 
 
Ne zaman ağzıma alsam yeni yıl deyip nam-ı 
pakını, 
Verir arzuma lezzet bu şerefli nam, hoş geldin. 
 
Yüksek ikbal için yeni işaret u yeni kanunlar, 
Kreml’den alıp geldin ne hoş hediye, hoş geldin. 
 
Vatanın gölgeliği merhametli partim, vasfın. 
Yazar olsam zamanlar olmaz tamam, hoş geldin. 
 
Adım attık Habibiy, kibarlıkla asıl maksada, 
Düzüldü rica, verdin baht için ilham, hoş geldin. 
(1961) 

 
 
MÜBAREK – GAFUR GULAM 
Ey zamane şairi, baht u zafer mübarek, 
Şevketli partimizden buldun bakış mübarek. 
 
Yaptın daima emek, gençlere oldun ibret, 
Her bir sözün nasihat, tatlı, şeker mübarek. 
 
Kalbinde saçtığın nur, şiirin cihanda meşhur, 
Oldun halkına adanmış, ulu beşer mübarek. 
 
Sönmez cihanda namın, oldu büyük makamın. 
Hikmete zengin kelamın verdi haber, mübarek. 
 
Dostum dedim, koştum, ihlas125 ile yüz vurdum, 
Her hanedanda gördüm senden eser, mübarek. 
 
Altmış yaşında, devlet kuşu başında, 
Sevenlerin yanında, tatlı sonuç mübarek. 
 
Gördüm Habibiy, her an parlak yüzün derehşan126, 
Başının üstüne nigahban güneş u ay mübarek. 
(1963) 
 

                                                      
121 Devirler, günler, güç, iktidar 
122 Sevilen, muhabbet edilen 
123 Gönül eğlendirici, kalbe rahatlık veren, gönül 
okşayan 
124 Kadeh  
125 İçten, samîmî, riyasız sevgi, Allah emrettiği için 
ibadet etmek, riyakarlıktan, gösterişten uzak olmak 
126 Parlak, parlayan, parlaklık, münevver, ziyadar 
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163. KELMÄSÄNG 
 Könglim åråm ålmägäy bir lähzä, bir ån, 

kelmäsäng, 
 Tålpinür här däm tänimdän çıqqali cån, kelmäsäng. 
 
 Mengä bu hicrån tünü keldi qårånğu häm uzåq, 
 Bolmägäy rävşän üyim, ey måhitåbån, kelmäsäng. 
 
 Noş etärmän äççığ-äççığ häcrü fürqat küncidä, 
 Közlärimning kåsäsidä läb-bäläb qån, kelmäsäng. 
 
 Toldirib qoynimni xåm yänğåq bilä ketsäng ägär, 
 Öksinib, könglimdä qålgäy çıqmäs ärmån, 

kelmäsäng. 
 
 Köz tutib oltirmäydi yol üzrä häryån termülib, 
 Xåtirim såçing käbi bolgäy pärişån, kelmäsäng. 
 
 Neçä yol mehrü muhabbätdän däm urding, oylägil, 
 Şunçä qılgäy va’dälär bolmäsmi yålğån 

kelmäsäng. 
 
 Gär yåzär bolsäm, Habibiy, kelmäsingning 

xasrätin, 
 Xalq äråsidä bolur bir kättä dåstån, kelmäsäng. 

(1938) 
 
 
 
 

164. DİLDÅR ÖZİNG 
 Bir körsätib ğamzä bilän diydår özing, 
 Lütfü käräm qılding külib izhår özing. 
 
 Şäydå qılding ming dil quşin bir nåz ilä, 
 Nåzäninlär içrä äcäb huşyår, özing. 
 
 Rästä-rästä güllär körib ta’zim etär, 
 Gülşän içrä qılgäningdä räftår, özing. 
 
 Qol uşlälib ästä-ästä yürsäm ägär, 
 Säyrim üçün bostån özing, gülzår özing. 
 
 Zävqım tolib içrä sığmas mehring körib, 
 Qılding bu kün öz ählinggä iqrår, özing. 
 
 Kökkä båşim yetib, könglim tåğdek ösär, 
 Külbäm säri qoysäng qadäm bir bår özing. 
 
 Här kim körsä, Habibiydek tähsin oqur, 
 Dilräbålik xop yäräşgän dildår özing. (1943) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

GELMESEN 
Gönlüm huzur bulmaz bir lahza, bir an, gelmesen, 
Yorulur her dem tenimden çıkmaya can, gelmesen. 
 
Bana bu hicran127 gecesi geldi, karanlık da uzak, 
Olmaz parlak evim, ey mahitaban128, gelmesen. 
 
Eğlenirim acı acı ayrılık ve fürkat129 köşesinde, 
Gözlerimin kâsesinde dudak dudağa kan, 
gelmesen. 
 
Doldurup koynumu taze ceviz ile, gitsen eğer, 
Gamlanıp, gönlümde kalır çıkmaz arzu, gelmesen. 
 
Bekleyip oturmaz yol üzre her yana bakakalıp, 
Hatırım saçın gibi olur perişan, gelmesen. 
 
Nice zaman mihr u muhabbetten dem vurdun, 
düşün, 
Verdiğin bu kadar söz olmaz mı yalan, gelmesen. 
 
Eğer yazar olsam Habibiy, gelmeyenin hasreti, 
Halk arasında olur büyük bir destan, gelmesen. 
(1938) 
 
 
 
 
 
 
SEVGİLİ KENDİN 
Bir gösterip gamze ile çehren kendin, 
Lutf u kerem130 ettin gülüp izhar131 kendin. 
 
Divane ettin bin gönül kuşunu bir naz ile, 
Nazeninler içre acep huşyâr, kendin. 
 
Deste deste güller görüp hürmet eder, 
Gülşen içre salınarak yürüyüşün, kendin. 
 
El tutturup yavaş yavaş yürüsem eğer, 
Seyrim için bostan kendin, gülzar kendin. 
 
Zevkim dolup içre sığmaz, aşkını görüp, 
Ettin bugün kendi ehline ikrar, kendin. 
 
Göğe başım yetip, gönlüm dağ gibi büyür, 
Kulübeme doğru atsan adım bir kere kendin. 
 
Her kim görse, Habibiy gibi tahsin132 okur, 
Dilrubalık hayli yaraşan sevgili kendin. (1943) 
 

                                                      
127 Ayrılıktan gelen keder, sızı, acı, dostluğu ve 
ülfeti kesmek 
128 Parlayan ay, parlak ay 
129 Ayrılık, firak 
130 İzzet, şeref 
131 Beyan, açığa vurma, ortaya çıkarma 
132 Kale gibi sağlamlaştırma, muhafaza altına alma 
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165. CÄNGGÄ YÜRİNG 
 Mülkimizgä kirdi yåv, ey märdi mäydånlär yüring, 
 Zärbämizdän titräsin däştü biyåbånlär yüring. 
 
 Özni bir ötkir qıliçgä urdi Gitler aqlı yoq, 
 Näyzäbåzlikdä, qıliçbåzlikdä, çaqqånlär yüring. 
 
 Tåzä tupråqqa räzil, iflås åyåğlärni båsib, 
 Suqdilär tumşuq, uräylik tåzä vicdånlär yüring. 
 
 Båltä urdi öz åyåğıgä fäşist gitlerçilär, 
 Urmäsäk häydäb yüräkdä qålgäy ärmånlär yüring. 
 
 Şer åyåğıdä ezilsin ul pälit itlär bütün 
 Åt qoyib ålğa båsäylik şeri dävrånlär yüring. 
 
 Härqayu iş üzrä ğåliblik, Habibiy, şevämiz, 
 Cänggä kirgändä yengilmäs cängçi pålvånlär 

yüring. (1941) 
 
 
 
 
 

166. ĞÅLİBLÄRGÄ 
 Ey dilåråmim, zäfärdårim, şitåb äyläb keling, 
 Tåäbäd özni uluğ hürmätgä båp äyläb keling. 
 
 Qondiribsiz mülki maqsädgä väfå bäyråğını, 
 Qılsin ålämni münävvär, åftåb äyläb keling. 
 
 Fitnälär ağyårlär qılmişläridin tävbä deb, 
 Båş egib, qålsin xıcålätdä, itåb äyläb keling. 
 
 Keçä-kündüz köz tutärmän kelsälär deb, termülib, 
 Bårmi sådıqlikdä mendek, ehtisåb äyläb keling. 
 
 Dostlärim könglini åbåd etgäli åt oynätib, 
 Şum raqıblärning qarå könglin xaråb äyläb keling. 
 
 Qån yutib qålsin buzuq maqsäd, yåmån köz bolsä 

kim, 
 Körsäting özni, yüräk-bağrin käbåb äyläb keling. 
 
 Berümän bildim, Habibiy, bår ekän mehrü väfå, 
 Siz muhabbät dåstånidän kitåb äyläb keling. (1945) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CENGE YÜRÜYÜN 
Mülkümüze girdi düşman, ey merd-i meydanlar 
yürüyün, 
Darbemizden titresin bozkır u bîyabanlar, yürüyün. 
 
Kendini bir keskin kılıca vurdu Hitler, aklı yok, 
Eskrimde, kılıçbazlıkta, becerikliler yürüyün. 
 
Taze toprağa rezil, çirkin ayaklarını basıp, 
Batırdılar gaga, tezlikle taze vicdanlar yürüyün. 
 
Balta vurdu kendi ayağına faşist hitlerciler, 
Vurmasak, sürüp, yürekte kalır arzular yürüyün. 
 
Arslanın ayağında ezilsin o pis itlerin hepsi 
At sürüp ilerleyerek zamanın arslanları, yürüyün. 
 
Her ne iş üzre galiplik, Habibiy, şivemiz, 
Cenge girdiğinde yenilmez cengci pehlivanlar, 
yürüyün. (1941) 
 
 
 
 
GALİPLERE 
Ey dilaramım133, zaferdarım, koşup gelin, 
Ebedî kendini ulu hürmete yakışıp gelin. 
 
Kondurmayan mülk ü maksada vefa bayrağını, 
Kılsın âlemi münevver134, afitab135 eyleyip gelin.  
 
Fitneler, yabancılar yaptıklarından tevbe deyip, 
Baş eğip, kalsın utançta, sürgün edip gelin. 
 
Gece gündüz beklerim gelseler deyip, bakakalıp, 
Var mı sadıklıkta ben gibi, hesap sorup gelin. 
 
Dostlarım gönlünü âbâdetmeye, at oynatıp, 
Kurnaz rakiplerin kara gönlünü harap edip gelin. 
 
Kan yutup kalsın bozuk maksat, yaman göz olsa 
kim, 
Gösterin kendini, yüreğini bağrını kebap edip 
gelin. 
 
Veririm bildim, Habibiy, var imiş mihr u vefa, 
Siz muhabbet destanından kitap edip gelin. (1945) 
 
 
167. CÄHÅNİM ÖZİNG 

 Cånü cähånim özing, nåmü nişånim özing, 
 Nåmü nişånim özing, cånü cähånim özing. 
 
 Qåşi kämånim özing, ziynäti hüsnü cämål, 
 Ziynäti hüsnü cämål, qåşi kämånim özing. 

                                                      
133 Gönül eğlendirici, kalbe rahatlık veren, gönül 
okşayan 
134 Nurlandırılmış, ışıklı, uyanık, parlatılmış 
135 Güneş, pek güzel, çok güzel yüz 
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 Şävkätü şånim özing, baxtim uluğ dävlätim, 
 Baxtim uluğ dävlätim, şävkätü şånim özing. 
 
 Zikri zäbånim özing, sözgä läb åçsäm ägär, 
 Sözgä läb åçsäm ägär, zikri zäbånim özing. 
 
 Piri muğånim özing, mästü äläst äylägän, 
 Mästü äläst äylägän, piri muğånim özing. 
 
 Råzi nihånim özing, sengä bolur ärzi hål, 
 Sengä bolur ärzi hål, råzi pinhånim özing. 
 
 Mädhü bäyånim özing, härnä Habibiy, desäm, 
 Härnä Habibiy desäm, mädhü bäyånim özing. 

(1966) 
 
 

168. KELMÄDİNG 
 Va’dä qılding müntäzir boldim, nigårå, kelmäding, 
 Ğam üzä ğam boldi, sävdå üzrä sävdå, kelmäding. 
 
 Oyläb-oyläb tåpmädim äybim nädür, båis nädür, 
 Mengä bu tåğdän åğır müşkül muammå, 

kelmäding. 
 
 Köz üyidä här zämån bolsäng netär mehmån kelib, 
 Nåtävån könglimdä väsl erdi tämännå, kelmäding. 
 
 Şunçälär häm nåzu istiğnåmidür, ey bağri tåş, 
 Kelmäsingni ändäk izhår etmäding yå kelmäding. 
 
 Rähmü şäfqat bolsä zåtingdä täğåfil qılmä deb, 
 Yålvårib här cåydä köp qıldim tävällå, kelmäding. 
 
 Közlärim yåşi biri Cäyxun, biri Säyxun bolib, 
 Qorqamän ğarq etmägäy bu ikki däryå, kelmäding. 
 
 Özgälär bolğay qaçån kelsäng räfıqu hämdäming, 
 Ärz etär erdim urub köksimgä, tänhå kelmäding. 
 
 Uxlämäy tünlär Habibiy, yığläsäm kökkä båqıb, 
 Kündä båşimgä kelür bir yol süräyyå, kelmäding. 

(1963) 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
CİHANIM KENDİN 
Can u cihanım kendin, nam u nişanım kendin, 
Nam u nişanım kendin, can u cihanım kendin. 
 

Keman kaşlım kendin, hüsn-i cemalinin136 süsü, 
Hüsn-i cemalinin süsü, keman kaşlım kendin. 
 
Şevket ü şanım kendin, bahtım ulu devletim, 
Bahtım ulu devletim, şevket ü şanım kendin. 
 
Dilimin zikri kendin, söze dudak açsam eğer, 
Söze dudak açsam eğer, dilimin zikri kendin. 
 
Meyhanecim kendin, mest-i elest137 eyleyen, 
Mest-i elest eyleyen, meyhanecim kendin. 
 
Razı (olan) sırrım kendin, sana olur arz-ı hâl, 
Sana olur arz-ı hâl, razı (olan) pinhanım138 kendin. 
 
Meth ü beyanım kendin, her ne Habibiy, desem, 
Her ne Habibiy desem, meth ü beyanım kendin. 
(1966) 
 
 
GELMEDİN 
Söz verdin gözleyen oldum, ey nigar, gelmedin, 
Gam üzre gam oldu, sevda üzre sevda, gelmedin. 
 
Düşünüp düşünüp bulmadım aybım nedir, bais139 
nedir, 
Bana bu dağdan ağır müşkül muamma, gelmedin. 
 
Göz evinde her zaman olsan ne eder mihman gelip, 
Çaresiz gönlümde kavuştu temenna140, gelmedin. 
 
Buncaları da naz u istigna mıdır, ey taş bağırlı, 
Gelmesini azıcık izhar etmedin ya gelmedin. 
 
Rahm u şefkat olsa zatında tegafil kılma deyip, 
Yalvarıp her yerde çok ettim itiraz, gelmedin. 
 
Gözlerim yaşı biri Ceyhun, biri Seyhun olup, 
Korkarım batmaz bu iki derya, gelmedin. 
 
Başkaları olur, ne zaman gelsen, refik u 
hemdemin141, 
Arz eder idim vurup göğsüme, tenha gelmedin. 
 
Uyumaz geceler, Habibiy, ağlasam göğe bakıp, 
Her gün başıma gelir bir yol süreyya, gelmedin. 
(1963) 
169. CÄNGDÄN KELGÄN YİGİTLÄRGÄ 

 Ey közim, cigärbändim şådmån etib kelding, 
 Kökkä yetkürib båşim åsmån etib kelding. 
 

                                                      
136 Yüz güzelliği, güzel yüz 
137 Ezel meclisinde hitab-ı ilahî ile sarhoş olan 
138 Gizli, saklı, mahfi, mestur 
139 Gönderen, sebep olan, kir, şiddet ve zahmete 
uğramış kimse 
140 Minnettar olma, elini alnına götürerek 
selamlama işareti yapma 
141 Canciğer arkadaş 
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 Hürmäti elim-yurtim eng şäräfli burçim deb, 
 Xalqarå yigitlikni bir äyån etib kelding. 
 
 Qahrämånü märdånä cäng ärå bårib oğlım, 
 Xalqımiz üçün özing mehribån etib kelding. 
 
 Yålğızim, süyängänim sensen e közim nuri, 
 Kättä qånli cänggåhni imtihån etib kelding. 
 
 Keksälik kelib erdi dildä köp edi ärmån, 
 Yäşnätib-yäşärtib sen nävcüvån etib kelding. 
 
 Faxr etib quvångäymän yåvni tår-mår äyläb, 
 Cängçilär ärå özni qahrämån etib kelding. 
 
 Nusrätü zäfär tåpding, rähbäring bolib baxting, 
 Hür Vätän üçün özni påsbån etib kelding. (1945) 
 

“LÅM” HÄRFİNİNG LÅLÄRUHLÄRİNİNG 
LÄTÅFÄTLÄRİ 

 
170. İQBÅL 

 Qaçånkim bizdä mehnät kördi äyläb ehtiråm İqbål, 
 Cämål åçdi külib ta’zim ilä berdi sälåm İqbål. 
 
 Ezilgän xalq edik, xunxåru zålimlär qol åstindä, 
 Elimni qıldi Oktyäbr’ bilän ålimaqåm İqbål. 
 
 Hämişä pärtiyä yolbåşçimiz, ğamxorimiz boldi, 
 Cähåndä dång çıqardik, berdi zor şävkätli nåm, 

İqbål. 
 
 Hälål mehnät bilän ğayrät qılib tün-kün şitåb 

äyläb, 
 Täşäbbüs birlä yürdik, bizgä åxır boldi råm, İqbål. 
 
 Åçildi åqıbät baxtü säådätlärning äsråri, 
 Kälid mehnät ekän, änglätdi mäzmuning tämåm 

İqbål. 
 
 Oğıl-qızlär äcåyib boldi cängåvär vätänpärvär, 
 Näxuş bu qahrämånlär birlä tåpdi intizåm İqbål. 
 
 Habibiy, ilmü ürfåndän toluq bähr åldi ävlådim, 
 Här işdä baxtimiz yoldåşü yår boldi dävåm İqbål. 

(1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CENGDEN GELEN YİĞİTLERE 
Ey gözüm, ciğerbendim142 bahtiyar edip geldin, 

                                                      
142 Yakınlar 

Göğe yetirip başımı, asuman edip geldin. 
 
Halkım, yurdum hürmeti, en şerefli görevim deyip, 
Halk içinde yiğitliği bir ayan edip geldin. 
 
Kahraman u merdane, ceng içre varıp oğlum, 
Halkımız için kendini mihriban edip geldin. 
 
Yalnızım, şahidim olan sensin a gözüm nuru, 
Büyük kanlı cenggahı143 imtihan edip geldin. 
 
Yaşlılık geldi, gönülde çok idi arzu, 
Açıp, yeşertip, sen gençleştirip geldin. 
 
Övünüp, sevinirim düşmanı tarumar edip, 
Cengciler içinde kendini kahraman edip geldin. 
 
Nusret144 u zafer buldun, rehberin olup bahtın, 
Hür vatan için kendini bekçi edip geldin.  (1945) 
 
“LAM” HARFİNİN LALERUHLARININ145 
LETAFETLERİ 
 
İKBAL 
Ne zaman ki bizde emek gördü, ihtiram146 edip 
ikbal, 
Yüz açtı gülüp hürmet ile verdi selam, ikbal. 
 
Ezilen halk idik, hunhar u zalimler el altında, 
Halkımı etti Oktyabr ile ulu makam, ikbal. 
 
Daima parti yolbaşçımız147, gamhorumuz148 oldu, 
Cihanda ün saldık, verdi güçlü, şevketli nam, 
ikbal. 
 
Helal emek ile gayret kılıp, gece gündüz tez yapıp, 
Teşebbüsle yürüdük, bize sonunda oldu ram149, 
ikbal. 
 
Açıldı akıbet, baht u saadetlerinin esrarı, 
Kilit emekken, anlattı mazmunun tamamı, ikbal. 
 
Oğul kızlar acayip oldu cengâver, vatanperver, 
Ne hoş bu kahramanlar ile buldu intizam, ikbal. 
 
Habibiy, ilm u irfandan dolu nasip aldı evladım, 
Her işte bahtımız yoldaş u yâr oldu devam, ikbal. 
(1946) 
171. MÄY BÄYRÄMİ 

 Tåğdä külib lålä säråsär qızil, 
 Şähr içigä ziynätü zevär qızil. 

                                                      
143 Ceng meydanı 
144 Yardım, zafer, üstünlük, fetih, başarı, Cenab-ı 
Hakkın yardımı 
145 Lale yanaklı 
146 Hürmet, saygı, hürmet olunmak 
147 Önder, lider, öncü, yol gösteren 
148 Şefkatli 
149 İtaat eden, boyun büken 
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 Keldi bähårim qızil älvån bilän, 
 Şu’läsidän kökdägi hülkär qızil. 
 
 Şånli, uluğ bäyrämimiz üstidä, 
 Sözlägäli ortädä minbär qızil. 
 
 Toldi qızil bäyråğu zärhäl şiår, 
 Båşdän-åyåq boldi bäråbär qızil. 
 
 Keçäläri türli çäråğ äksidän, 
 Boldi çämän sähni münävvär qızil. 
 
 Yäyrädi mäktäbdägi yåş qız, oğıl, 
 Ğunçä käbi qoynidä däftär qızil. 
 
 Kirdi qızil mäydånärå säf tüzib 
 Zävq ilä xalqım yüzi yäksär qızil. (1949) 
 
 
 
 
 

 
172. KÖNGİL 

 Här kişining sevgilik yåri köngil, 
 Mährämi äsråru dildåri köngil. 
 
 Oynåqı, nåzik yäşindän tezü şox, 
 Cism üyindä erkä särdåri köngil. 
 
 Qaysi bir işgä yüräk dåv urmäsä, 
 Mäslähätbaxşü mädädkåri köngil. 
 
 Båğlänür mehnätgä insån baxti deb 
 Hämdämü hämpeşä, hämkåri köngil. 
 
 Farq etib yaxşi-yåmånni bilgäli, 
 Tåzä közgüdän nämudåri köngil. 
 
 İşdä ilğår etgäli här cäbhädä, 
 Rähbärü sergäk cilåvdåri köngil. 
 
 Aqlı idråking Habibiy, bolsä yår, 
 İlmü ürfånning tålåbkåri köngil. (1956) 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
MEY BAYRAMI 
Dağda gülüp lale, baştanbaşa kızıl, 

Şehr içine kıymet u zevar150, kızıl. 
 
Geldi baharım kızıl elvan151 ile, 
Şulesinden gökteki Ülker kızıl. 
 
Şanlı, ulu bayramımız üstünde, 
Söylemeye ortada minber kızıl. 
 
Doldu kızıl bayrak u nakış, iz, 
Baştan ayağa oldu beraber, kızıl. 
 
Geceleri türlü kandil aksinden, 
Oldu çimenin parlak sahnesi kızıl. 
 
Eğlendi mektepteki genç kız, oğul, 
Gonca gibi koynunda defter kızıl. 
 
Girdi kızıl meydan içine saf düzüp, 
Zevkle halkım yüzü baştanbaşa kızıl. (1949) 
 
 
 
 
 
 
GÖNÜL 
Her kişinin sevgili yâri gönül, 
Mahremi, esrar u dildarı, gönül. 
 
Neşeli, nazik yıldırımdan tez u şen, 
Cism evinde şımarık serdarı, gönül. 
 
Hangi işe yürek sağlam vurmasa, 
Fayda veren ve mededkarı152, gönül. 
 
Bağlanır emeğe insan bahtı deyip 
Hemdem u hempeşa153, hemkarı gönül. 
 
Fark edip, iyiyi kötüyü bilmeye, 
Taze aynadan çoğalanı, gönül. 
 
İşte ileri gitmek için her cephede, 
Rehber u uyanık cilavdarı, gönül. 
 
Akl u idrakin Habibiy, olsa yâr, 
İlm u irfanın talepkârı, gönül. (1956) 
 
 
 
 
 
 
 
173. ÄZİZ ÅDÄM 

 Äziz ådämsän ey ådäm, äziz ådämdek ådäm bol, 

                                                      
150 İs yeri, işletme, imalathane 
151 Renkler 
152 Yardımcı, muin, nasır 
153 Bir san’atı bulunan 
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 Äzizü muhtärämlik istäsäng mehnätdä mähkäm 
bol. 

 
 Äziz ådäm bolålmäs ådäm ådäm suräti birlä, 
 Cähån tähsin degündek ålimü såhib hünär häm bol. 
 
 Kimi bebährädür köz tutmä ändin bährä ålsäm deb, 
 Ümiding bährä bolsä yaxşilärgä yåru hämdäm bol. 
 
 Muqaddäs maqsädinggä toğri yol yetkürgäy 

älbättä, 
 Yetib maqsädgä ümring içrä izzätdä mükärräm 

bol. 
 
 Suqulmä här neçük sözlärgä, här suhbätdä bol 

huşyår, 
 Ägär sözgä läb åçsäng oylä ävväl bir näfäs däm 

bol. 
 
 Här iş qılsäng Habibiy, puxtä qıl, beäybü 

benuqsån, 
 Köngilni tindirib åyinä yänglığ şådu xurräm bol. 

(1962) 
 
 
 

174. BİR KEL 
 Dil åråmim, sen ey färzånä, bir kel, 
 Yüzing nurigä men pärvånä, bir kel. 
 
 Sädäfdek köksim içrä mehri påking, 
 Äsl, qıymätbähå dürdånä, bir kel. 
 Unutmä, iltifåtingni käm etmä, 
 El içrä bolmäyin äfsånä, bir kel. 
 
 Yüzi gül, särvi qåmät, såçi sümbül, 
 Közi närgis käbi mästånä, bir kel. 
 
 Qılur bolsäng mening külbämni rävşän, 
 Boläylik ikimiz hämxånä, bir kel! 
 
 Raqıblär qån yutib qålsin yolingdä, 
 Åçıq-åydin, dädil, märdånä bir kel. 
 
 Özim tänhå Habibiy, köz tutärmän, 
 Qadäm yetkürmägäy begånä, bir kel. (1948) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
AZİZ ADEM 
Aziz âdemsin ey âdem, aziz âdem gibi âdem ol, 

Aziz u muhteremlik istesen emekte sağlam ol. 
 
Aziz âdem olamaz âdem, âdem sureti ile, 
Cihana değen tahsin gibi âlim ü hüner sahibi de ol. 
 
Kimi nasipsizdir bekleme ondan nasip alsam 
deyip, 
Ümidin nasip olsa, iyilere yâr u hemdem ol. 
 
Mukaddes maksadına doğru yol yetirir elbette, 
Yetip maksada, ömrün içre izzette154 mükerrem155 
ol. 
 
Sokulma her ne sebepten sözlere, her sohbette ol 
huşyâr, 
Eğer söze dudak açsan düşün önce, bir nefes, dem 
ol. 
 
Ne iş yapsan Habibiy, sağlam yap, bî-ayb156 u bî-
noksan157, 
Gönlünü dindirip ayna gibi şad u hürremol. (1962) 
 
 
 
 
 
BİR GEL 
Dil aramım, sen ey ferzane158, bir gel, 
Yüzünün nuruna ben pervane, bir gel. 
 
Sedef gibi göğsüm içre pak aşkın, 
Asıl, kıymetli dürdane, bir gel. 
 
Unutma, iltifatını kem etme, 
Halk içre olmadan efsane, bir gel. 
 
Yüzü gül, servi boylu, saçı sümbül, 
Gözü nergis gibi mestane, bir gel. 
 
Eder olsan benim kulübemi parlak, 
Oluruz ikimiz hem-hane159, bir gel! 
 
Düşmanlar kan yutup kalsın yolunda, 
Açık, aydın, cesur, merdane bir gel. 
 
Ben yalnızım Habibiy, beklerim, 
Adım yetirmez bî-gane160, bir gel. (1948) 
175. BAXTİMİZ 

 Baxtimiz mehrü mähi åçdi cämål, 

                                                      
154 Ziyadelik ve üstünlük, değer, kıymet, kuvvet, 
bulunmaz derecede az olan şey 
155 Hürmet ve tazim edilen, ikram olunmuş, 
muhterem 
156 Ayıpsız 
157 Noksansız 
158 Bilgili kimse, hakîm, feylesof 
159 Bir evde oturan, arkadaş 
160 Kayıtsız, alakasız, yabancı, dünya ile alakasını 
kesmiş olan 
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 Yäşnädi gülşänimiz, tåpdi cämål. 
 
 Yäm-yäşil säbzä bolib cilvä qılur, 
 Här tåmån båğu çämän, tåzä nihål. 
 
 El bolib bir-birigä yåru mädår, 
 İntiliş ålğa bütün fikrü xayål. 
 
 Paxtä kån boldi hämä däşt ilä çöl, 
 Läbbä-läb toldi känäl, keldi zilål, 
 
 İşlädik, turmuşimiz boldi şäkär, 
 Tişlägäy işläsä kim, eldä maqål. 
 
 Såhibi ilmü hünär yåşu qarı, 
 Mehnätü Håsilimiz boldi hälål. 
 
 Güllädi, ösdi, Habibiy, Vätänim, 
 Tång emäs bolsä cähån elgä misål.(1945) 
 
 
 
 
 

176. ÅQ ÅLTIN XAZİNÄSİ 
 Paxtä mäydånlärdä äyläb turfä cävlån Yängiyol, 
 Xalqarå özni bugün qıldi nämåyån Yängiyol. 
 
 Ähdü päymån qılsä här iş üzrä üstün bolğäli, 
 Ne qadär iş bolsä müşkül, qılğay åsån Yängiyol. 
 
 Körsätib mäydåni mehnätdä cäsårätdän nişån, 
 Tåpdilär hür mämläkätdä şührätü şån Yängiyol. 
 
 İbrät ålsinlär kelib dehqånlär endi tän berib, 
 Endi mol håsil ålurğa tåpdi imkån Yängiyol. 
 
 Yängiyol häm, Yängiyer häm, yängi suv, yängi 

binå, 
 Yängi dehqån, yängi båğu, yängi bostån Yängiyol. 
 
 Paxtädek åq äyläşib yüzlärni yüz birlä bukün, 
 Küymädi dildä çigitdek dåğu ärmån Yängiyol. 
 
 Kökkä båşlär yetdi el qåşidä yergä båqmädi, 
 Ey Habibiy, desä bolğay paxtägä kån Yängiyol. 

(1946) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
BAHTIMIZ 
Bahtımız mihr u mahı açtı cemal, 

Açıldı gülşenimiz, buldu cemal. 
 
Yemyeşil çimen olup cilve eder, 
Her taraf bağ u çimen, taze nihal.161 
 
Halk olup birbirine yâr u medar, 
Gayret ediş ileri, bütün fikr u hayal. 
 
Pamuk kânı oldu, bütün kır ile çöl, 
Dudak dudağa doldu kanal, geldi zilal162. 
 
Çalıştık, hayatımız oldu tatlı, 
Dişler çalışsa kim, halkta atasözü. 
 
İlm u hüner sahibi genç u yaşlı, 
Emek u hasılımız oldu helal. 
 
Açıldı, büyüdü, Habibiy, vatanım, 
Tan değil olsa cihan halka misal. (1945) 
 
 
 
 
 
AK ALTIN HAZİNESİ 
Pamuk meydanlarda edip yeni gezinme, Yeniyol, 
Halk içinde kendini bugün etti belirgin, Yeniyol. 
 
Ahd u peyman163 etse her iş üzre, üstün olmaya, 
Ne kadar iş olsa müşkül, olur kolay, Yeniyol. 
 
Gösterip emek meydanında cesaretten nişan, 
Buldular hür memlekette şöhret u şan, Yeniyol. 
 
Yeniyol da Yeniyer de yeni su, yeni bina, 
Yeni çiftçi, yeni bağ u yeni bostan, Yeniyol. 
 
Pamuk gibi ak olup yüzleri, yüz ile bugün, 
Yanmadı gönülde çiğit gibi dağ u erman, Yeniyol. 
 
Göğe başlar yetti halk yanında, yere bakmadı, 
Ey Habibiy, dese olur pamuğa kân, Yeniyol.(1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
177. MİRZÄÇÖL 

 Boldi cäsårät bilän paxtägä kån Mirzäçöl 

                                                      
161 Fidan, taze 
162 Hor ve hakir olanlar 
163 And, yemin 
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 “Tuz”läri zär bergüsi, qırläri dån Mirzäçöl. 
 
 Täşnä çöl erdi burun, zår edi mehnät üçün, 
 Şånü şäräfdän bukün berdi nişån Mirzäçöl. 
 
 Bağridägi kånlärin, här neçä imkånläri, 
 Ålimü dehqånlärin qıldi neçä äyån Mirzäçöl. 
 
 Suvläri misli zilål, meväläri xuddi bål, 
 Ğırqıräb ötgäy şämål, råhäticån Mirzäçöl. 
 
 Mehnäti råhät dedi, äyşü färåğat dedi, 
 Baxtü säådät dedi yängi zämån Mirzäçöl. 
 
 El qılur işgä cädäl dildä zäfär här mähäl, 
 Yåzdi Habibiy ğazäl, bolsin åmån Mirzäçöl. 

(1955) 
 
 
 
 
 
 

178. KÄNÄL QOŞIĞI 
 Baxtü İqbålim quyåşi çıqdı, körsätdi cämål, 
 Özbekiståndä qazildi zor känäl, åqdı zilål. 
 
 Däştü sährålär quruqşab yåtgän erdi äsrlär, 
 Sänçilib qattıq tikänlär bağrigä şoridä hål. 
 
 Hayqırib Nårin äzim däryå baxıl häybät bilän, 
 Täşnälärgä bir qıyå båqmäy ötärdi bemälål. 
 
 İncenerlär, işçilär häm qahrämån kolxozçilär 
 Cähl ilä sährå säri yüzländi ändåqkim şämål. 
 
 Tildä yällä, dildä ğayrät, qoldä ketmånü metin, 
 Kökkä pärçinländi tåşlär pärçäsi yulduz misål. 
 
 Sur’ät äyläb istägän cåydän boğızlab båğlädik, 
 Bizdägi qudrätni körgäç ketdi däryådän mäcål. 
 
 Gül unib yäntåqlär ornidä gülistån boldi çöl, 
 Yäşnädi, ösdi Habibiy, hür Vätän tåpdi kämål. 

(1939) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
MİRZAÇÖL 
Oldu cesaret ile pamuğa kân, Mirzaçöl, 

“Tuz”ları altın vergisi, kırları tahıl, Mirzaçöl. 
 
Susamış çöl oldu önce, altın idi emek için, 
Şan u şereften bugün, verdi nişan, Mirzaçöl. 
 
Bağrındaki kânların nice imkanları, 
Âlim u çiftçilerin kıldı nice ayan, Mirzaçöl. 
 
Suları tıpkı saydam, meyveleri tıpkı bal, 
Esip geçer rüzgar, cana rahat verir Mirzaçöl. 
 
Rahat emek dedi, ayş164 u feragat dedi, 
Baht u saadet dedi yeni zaman, Mirzaçöl. 
 
Halk yapar işi tez, gönülde zafer, her zaman, 
Yazdı Habibiy gazel, olsun sağlam, Mirzaçöl. 
(1955) 
 
 
 
 
 
 
KANAL KOŞUĞU 
Baht u ikbalim güneşi çıktı, gösterdi cemal, 
Özbekistan’da kazıldı güçlü kanal, aktı zilal. 
 
Bozkır u sahralar, kuruyup yattı asırlar, 
Batırıp çetin iğneleri bağrına, azapta hâl. 
 
Haykırıp Narin, ulu derya, kıskanç heybet ile, 
Susamışlara kıyarak bakmaz, geçerdi bî-melal165. 
 
Mühendisler, işçiler de kahraman kolhozcular 
Cahillik ile çöle doğru baktı hemen şimal. 
 
Dilde “yelle”, gönülde hayret, elde kazma u 
balyoz, 
Göğe perçinlendi taşlar, parçası yıldız, misal. 
 
Hızlanıp, istediği yerden boğazlayıp, bağladık, 
Bizdeki kudreti görünce gitti deryadan mecal. 
 
Gül bitip “yantag”ların166 yerinde, gülistan oldu 
çöl, 
Açıldı, büyüdü Habibiy, hür vatan buldu kemal. 
 
 
 
 
 
 
 
 
179. HÜR DİYÅR 

 Köringäy hür diyårim cåndin äfzäl, 

                                                      
164 Yaşayış, yaşama, dirilik, hayat 
165 Can sıkıntısı, usanç, gamlılık 
166 Çölde çıkan dikenli bitki 
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 Yüräkdä mehri qaynäb qåndin äfzäl. 
 
 Güzäl güllär, däraxtlär rästä-rästä, 
 Äcåyib båğ ilä boståndin äfzäl. 
 
 Yåqımlı hid bilän esgän näsimi 
 Bolur cån råhäti, därmåndin äfzäl. 
 
 Hälål mehnät bilän el berdi pärdåz, 
 Tåpib imkånni, här imkåndän äfzäl. 
 
 Kirib håsilgä çeksiz däştü sährå, 
 Åq åltın mävc urär yüz kåndin äfzäl. 
 
 Hämä yåşu qarı bir-birni dåim 
 Qılur hürmät äziz mehmåndin äfzäl. 
 
 Tolib tolqın urär dildä Habibiy, 
 Sürurim bår hicåbu såndin äfzäl. (1955) 
 
 
 
 
 
 

180. TEMİR YOL 
 Yüräkdä erdi zor ärmån temir yol, 
 Bugün qurmåkdädir dävrån temir yol. 
 
 Uzåq vådiyni båğläb Moskvämgä, 
 Qılur yol müşkülin åsån temir yol. 
 
 Tüzålmäy ötdi tüz yol kårvånlär, 
 Tüzär bizning qızil kårvån temir yol: 
 
 Bir åylik yolni åtu tevälärgä 
 Qılur bir künli yol äl’ån temir yol. 
 
 Bähådır xalqımizgä kättä rähmät, 
 Qaråqumni qılur bostån temir yol. 
 
 Ğazälxånlikdä Håräzm ähli mäşhur, 
 Bolur tärıx ilä dåstån temir yol. 
 
 Habibiy, yäşnäb ilmü hikmätü fän, 
 Vätän cismigä bolgäy cån temir yol.(1947) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
HÜR DİYÂR 
Görünür hür diyarım candan efdal, 

Yürekte aşkı kaynayıp, kandan efdal. 
 
Güzel güller, ağaçlar deste deste, 
Acayip bağ ile bostandan efdal. 
 
Lezzetli koku ile esen nesîmi 
Olur can rahatı, dermandan efdal. 
 
Helal emek ile halk verdi perdaz167, 
Bulup imkanı, her imkandan efdal. 
 
Girip hasıla sonsuz bozkır u sahra 
Ak altın dalgalanır, yüz kandan efdal. 
 
Bütün genç u yaşlı birbirine daima, 
Eder hürmet, aziz mihmandan efdal. 
 
Dolup dalga vurur gönülde Habibiy, 
Sevincim var hicab168 u sandan169 efdal.(1955) 
 
 
 
 
 
 
DEMİR YOL 
Yürekte oldu güçlü arzu, demir yol, 
Bugün kurmaktadır devran, demir yol. 
 
Uzak vadiyi bağlayıp Moskova’ma, 
Yapar yol müşkülü kolay, demir yol. 
 
Düzelmez, geçti düz yol, kervanlar, 
Düzer bizim kızıl kervan, demir yol. 
 
Bir aylık yolu at u develere, 
Yapar bir günlük yol şimdi demir yol. 
 
Bahadır halkımıza büyük rahmet, 
Karakum’u yapar bağ u bostan, demir yol. 
 
Gazelhanlıkta Harezm ehli meşhur, 
Olur tarih ile destan, demir yol. 
 
Habibiy, açılıp ilm u hikmet u fen, 
Vatan cismine olur can, demir yol. (1947) 
 
 
 
 
 
 
 
“MİM” HÄRFİNİNG MEHNÄTKÄŞLÄRİNİNG 
MAHÅRÄTLÄRİ 

 

                                                      
167 Cila, parlatma 
168 Örtü, perde, utanma, setretmek, gizlemek 
169 Rakam, miktar 



103 
 

181. XALQIM 
 Cähån mäydånidä mehnätgä måhir qahrämån 

xalqım, 
 Hämä dehqånçilik ilmidä dånåi zämån xalqım. 
 
 Uluğ rus xalqıgä yåndäşdi şührät tåpdi ålämdä, 
 Muhabbät båğlädi boldi qadrdån cånäcån xalqım. 
 
 Sädåqat birlä yåzni yåzu, qışni qış demäy işläb, 
 Yärätdi gülşänü gülzåru båğu bostån xalqım. 
 
 Hälål mehnät üçün mehri yäşär qalbidä, cånidä, 
 Biri ålim, biri dehqån, biri zor båğbån xalqım. 
 
 Färåvånlikdä türli nåzu ne’mät şirä-yü şärbät 
 Qılur xalqımgä mehnät håsili deb ärmuğån xalqım. 
 
 Näxuş baxtü säådät öz yåri, öz yurti, öz erki, 
 Quçåqläşgän, öpişgän, bir-birigä mehribån xalqım. 
 
 Xar iş üzrä cilåvdåri zäfär İqbåli yoldåşi, 
 Habibiy, şükür etäy, här såhädä nusrät xalqım. 

(1959) 
 
 
 
 
 
 

182. QIZLÄRİM 
 İlmü hünärgä intilür bir neçä ånä qızlärim, 
 Çın ånäyü singil käbi bälki dügånä qızlärim. 
 
 Mäktäb ägär sädäf ekän köksidä pärväriş tåpib, 
 İlm ilä boldi bebähå dürri yägånä qızlärim. 
 
 Ğayrät ilä köngillärin qıldi bilim xazinäsi, 
 Dildägi zävqu şävqıdin yüzdä nişånä qızlärim. 
 
 Qoldä kitåbu däftäri bir-biridin güzäl bäri, 
 Säf çekişib bilim säri boldi rävånä qızlärim. 
 
 Äyni säådät, äyni baxt keldi näxuş zämånämiz, 
 Yäyräb öz erkidä yäşär qutlı zämånä qızlärim. 
 
 Kirsä çämängä oynäşib küylä Habibiy, yällä qıl, 
 Kökkä sädåsi çirmäşür qılsä tärånä qızlärim. 

(1956) 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
“MİM” HARFİNİN EMEKÇİLERİNİN 
MAHARETLERİ 
 

HALKIM 
Cihan meydanında emeğe mahir kahraman halkım, 
Bütün çiftçilik ilminde dânâ-i zaman170, halkım. 
 
Ulu Rus halkına yanaştı, şöhret buldu âlemde, 
Muhabbet bağladı, oldu değerli, canecan171 
halkım. 
 
Saadet ile yaza yaz, kışa kış demeden çalışıp, 
Yarattı gülşen u gülzar u bağ u bostan, halkım. 
 
Helal emek için aşkı yaşar kalbinde, canında, 
Biri âlim, biri çiftçi, biri güçlü bağban, halkım. 
 
Varlıkta türlü naz u nimet, şıra u şerbet 
Eder halkıma emek hasılı deyip, armağan, halkım. 
 
Ne hoş baht u saadet kendi yâri, yurdu, özgürlüğü, 
Kucaklaşan, öpüşen, birbirine mihriban, halkım. 
 
Her iş üzre cilavdarı, zafer ikbali, yoldaşı, 
Habibiy, şükreder, her sahada nusret halkım. 
(1959) 
 
 
 
 
 
 
 
KIZLARIM 
İlm u hünere çabalar bir nice ana kızlarım, 
Gerçek ana ve bacı gibi belki ikiz kızlarım. 
 
Mektep eğer sedef ise göğsünde büyüyüp, 
İlm ile oldu çok değerli dürr-i yegane172, kızlarım. 
 
Gayret ile gönülleri yaptı bilim hazinesi, 
Gönüldeki zevk u şevkinden, yüzde nişane 
kızlarım. 
 
Elde kitap ve defteri birbirinden güzel hepsi, 
Saf çekip bilime doğru oldu revane173 kızlarım. 
 
Aynı saadet, aynı baht geldi ne hoş zamanemiz, 
Zevk alıp hürlüğünde yaşar, kutlu zamane 
kızlarım. 
 
Girse çimene oynaşıp, oku Habibiy, “yelle” yap, 
Göğe sedası tırmanır yapsa terane kızlarım.  
(1956) 
 

 
183. ÅLÄM Ü ÅDÄM 

 Tüzülmiş puxtä bir keng üy bolib insån üçün åläm, 

                                                      
170 Zamanın âlimi 
171 En sevimli 
172 Eşi ve benzeri bulunmayan tek inci 
173 Yürüyen, giden 
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 Bu üydä qıldi turmuş cüft olib Hävvå bilän Ådäm. 
 
 Bezälgän häyrät äfzå såbitü säyyårälär birlä, 
 Küyåv birlä kelin şundä bolur çın munisü mähräm. 
 
 Köring, üy gümbäzidä tolgän åy pårlåq çäråq erkän 
 Sürib tün pärdäsin här yångä, rävşän äylägän här 

däm. 
 
 Ma’åşi härnä bolsä yerdä tupråq içrä pinhåndür, 
 Härårät birlä undurgäy pişirgäy mehri håvär häm. 
 
 Müdåm äylänsä häm tåbårä yäşnäb-güllägäy åbåd, 
 Şikästi körmägäy, bolmiş binåsi turfä müstähkäm. 
 
 Näxuş turmiş tuğulgäy bir oğıl bir qız ikåv bir yol 
 Ötib yıllär bälåğatgä yetär oynäb-ösib käm-käm. 
 
 Tüzib qånun oğıl-qızlärni päyvänd etdi bir-birigä, 
 Köpäytirmåqda insån näslin oynäb çekdilär köp 

ğam. 
 
 Hälål mehnät ziråät çårvä boldi rızq üçün käsbi, 
 Habibiy, ibrät ålmäy, qån erür bağrim, közim 

pürnäm. (1968) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ÂLEM U ÂDEM 

Düzülmüş sağlam, geniş bir ev olup insan için 
âlem, 
Bu evde kıldı hayat, çift olup Havva ile Âdem. 
 
Süslenen, hayret arttıran sabit u seyyâreler174 ile, 
Damatla gelin böyle olur gerçek mûnis u mahrem. 
 
Görün, ev kümbetine dolan ay parlak ışık iken 
Sürüp gece perdesini her yana, parlak edip her 
dem. 
 
Maaşı her ne olsa yerde toprak içre gizlidir, 
Hararetle büyütür, pişirir doğunun güneşi hem. 
 
Devam etse de giderek çiçeklenip açılır âbâd, 
Kırılma görmez, olmuş binası taze müstahkem. 
 
Ne hoş hayat, doğar bir oğul bir kız ikisi bir defa 
Geçip yıllar belagata yeter oynayıp, büyüyüp kem 
kem. 
 
Düzüp kanun, oğul kızlarını bağladı birbirine, 
Çoğaltmakta insan neslini, oynayıp çektiler çok 
gam. 
 
Helal emek, ziraat, evcil hayvan, oldu rızk için 
kazancı, 
Habibiy, ibret almaz, kan olur bağrım, gözüm 
pürnem.    (1968) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
184. BİLİM 

                                                      
174 Bir yerde durmayıp yer değiştiren, gezegen, 
kafile 
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 Aql üçün bir rähnämåi mäş’al åsådir bilim, 
 Dilgä cå qılmåq bütün, lekin muammådir bilim. 
 
 Oyläsäng gänci äzim erkän bilim, påyåni yoq 
 Yåki mävc urgän tolib şävkätli däryådir bilim. 
 
 Bir näfäs vaqt ötmäsin behudä oğlım-qızlärim, 
 İzläsäng här cåydä häm tün-kün muhäyyådir bilim. 
 
 Qılmä yåşlik, yåşligingni bil ğanimät, közni åç, 
 Kök säri uç gärçi mirrihü süräyyådir bilim. 
 
 Maqsäding şähbåzini säyd etkäli yol izläsäng, 
 Ålimånä sözläring pärrån oqu, yådir bilim. 
 
 Yäşnätib ålämni åbåd etkäli ziynät berib, 
 Därhaqıqat åftåbi åläm årådir bilim. 
 
 Bähräsizlärgä bilimni qılmä täşvıq, änglämäs, 
 Işqu zävqı yoq, älär fikridä änqådir bilim. 
 
 Ey Habibiy, muhtäräm insångä åråyiş bolib, 
 Coş urib här dildä bolsä hürmät ävzådir bilim. 

(1967) 
 
 

 
185. ÖZBEKİSTÅNİM 

 Zäfär bolsin mübåräk, ey bähådır Özbekistånim. 
 Bähådırlikni qåyıl qılding åxır Özbekistånim. 
 
 Täbiät räşk etib näyräng bilä yol tösdi, ğåv boldi, 
 Buzib ötding, qılib ğayrätni zåhir Özbekistånim. 
 
 Bilürman, båğbånsän, dåvyüräk mehnätkäş ävlådi, 
 Ziråät ilmidä üståzü måhir Özbekistånim. 
 
 Yetib kelding büyük erdi dåvånlär häm uzåq 

mänzil, 
 Kötärgän tånnäläb dürrü cävåhir Özbekistånim. 
 
 Hämä tähsin dedi bundäy åğır müşkülni häl 

qılding, 
 Bolibsän turfä häm här işgä qådir, Özbekistånim. 
 
 Hämişä qaydä bir väyrånä bolsä qılgäli åbåd, 
 Dilingdä ğayrätü, mehnätgä håzir Özbekistånim. 
 
 Muqaddäs tupråğıngni väsf etäy deb oyläsäm här 

däm, 
 Tilim häm lålü aqlım boldi qåsir Özbekistånim. 
 
 Habibiy, şåd erürmän bu şäräfli mücdäni ängläb, 
 Båşingdä pärtiyä ğamhorü nåzir Özbekistånim. 

 
 
 
 
 
BİLİM 

Akl için bir meşale gibi yol göstericidir bilim, 
Gönle yer yapmak doğru, lakin muammadır bilim. 
 
Düşünsen genc-i azîm iken bilim, payanı175 yok 
Gerek dalgalanan, dolup şevketli deryadır bilim. 
 
Bir nefes vakt geçmesin beyhude oğlum kızlarım, 
İzlesen her yerde de gece gündüz hazırdır bilim. 
 
Kılma gençlik, gençliğini bil ganimet, gözünü aç, 
Göğe doğru uç, gerçi mirrih176 u süreyyadır bilim. 
 
Maksadın şahbazını177avlamak için yol izlesen, 
Âlimane sözlerin uçan ok ve yaydır bilim. 
 
Açtırıp âlemi âbâd etmeyekıymet verip, 
Hakikatte âlemi süsleyen güneştir bilim. 
 
Nasipsizlere bilimi kılma teşvik, anlamaz, 
Aşk u zevki yok, onların fikrinde ankadır bilim. 
 
Ey Habibiy, muhterem insana süs olup, 
Coşup her gönülde olsa hürmet, evzadır178 bilim. 
(1967) 
 
 
 
ÖZBEKİSTAN’IM 
Zafer olsun mübarek, ey bahadır Özbekistan’ım. 
Bahadırlıkta aferin aldın sonunda Özbekistan’ım. 
 
Tabiat kıskanıp oyunla yol yasakladı, engel oldu, 
Büzüp geçtin, kılıp gayretini zahir Özbekistan’ım. 
 
Bilirim, bağbansın, mangal yürekli, emekçi evladı, 
Ziraat ilminde üstad u mahir Özbekistan’ım. 
 
Yetip geldin büyük oldu, geçitler de uzak menzil, 
Kaldıran tonlayıp dürr u cevahir Özbekistan’ım. 
 
Bütün tahsin dedi böyle ağır müşkülü hâllettin, 
Olursun taze de her işe kadir, Özbekistan’ım. 
 
Daima nerede bir virane olsa yapmak için âbâd, 
Gönlünde gayret ü emeğe hazır Özbekistan’ım. 
 
Mukaddes toprağını vasfeder deyip düşünsem her 
an, 
Dilim de lâl u aklım oldu kırıcı, Özbekistan’ım. 
 
Habibiy, şad olurum bu şerefli müjdeni anlayıp, 
Başında parti gamhor u nazır Özbekistan’ım. 
 
 
186. ÇÄMÄNİM 

                                                      
175 Kenar, son, uç 
176 Mars gezegeni 
177 İri ve beyaz doğan kuşu 
178 Hâller 
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 Çämän-çämän åçilib tåzä, keng fäzå çämänim, 
 Bolibsän özgäçä xuşbährä, xuşhävå çämänim. 
 
 Hämişä gül-gül åçilgän güzäl diyårimsän, 
 Himåyäng üstidä cånim qıläy fidå, çämänim. 
 
 Kelib yåqımlı, şirin hidläring dimåğlärgä, 
 Közü köngilgä berür här näfäs ziyå, çämänim. 

 
 Huzur etär hämä öz ışqıdän oqıb dåstån, 
 Sähärlär äyläsä bülbülläring nävå, çämänim. 
 
 Gilämläring yåzılur säbzäyü çeçäklärdän, 
 Elimgä råhät üçün äyni müddäå çämänim. 
 
 Yäşär hämişä elim yüzläri qızil, såğlåm, 
 Tåtimli meväläring, suvläring dävå çämänim. 
 
 Tilimdä mädhi dilimdä muhabbät-mehring, 
 Habibiy, mädhing oqıb ümr etäy ädå, çämänim. 
 
 
 
 
 

187. İBRÄTNÄMÅ 
 Räså fehmü bilimdån yaxşilärgä åşinå boldim, 
 Bilimsiz nåtävånu nåräså erdim, räså boldim. 
 
 Yetäkläb toğri yol körsätdi şånli pärtiyäm, xalqım, 
 Uluğ hürmätgä xalq içrä säzåvåru rävå boldim. 
 
 Qaçånkim såçdi nurin pärpiräb xurşidi Oktyäbr’ 
 Ägär tupråğ esäm bu nur ilä bir kimiyå boldim. 
 
 Häyåtim ötdi yıllär kir çåpåndä, qadru qıymätsiz, 
 Qarå munçåq edim dürdånäyi qıymätbähå boldim. 
 
 Muqaddäs bu tiläklär bår edi qalbimdä pinhåni, 
 Müyässär boldi, baxtim küldi, äyni müddäå 

boldim. 
 
 Köring mehnät sädåqat håsilin mendän, äziz 

dostlär, 
 Sädåqat birlä mehnät qıldimü ibrätnämå boldim. 
 
 Habibiy deb tärännüm qıldi çålğu birlä xuşxånlär, 
 Yåqımlı cångä råhät yälläyü sävtü sädå boldim. 

(1960) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
ÇİMENİM 

Çimen çimen açılıp taze, geniş feza çimenim, 
Olursun başkaca hoş nasip, hoş hava çimenim. 
 
Daima gül gül açılan güzel diyarımsın, 
Himayen üstünde canım eder feda, çimenim. 
 
Gelip hoş, tatlı kokuların dimağlara, 
Gözü gönle verir her nefes ziya, çimenim. 
 
Huzur eder bütün aşkından okuyup destan, 
Seherler eylese bülbüllerin neva, çimenim. 
 
Kilimlerin yazılır sebze ve çiçeklerden, 
Halkıma rahat için aynı istek, çimenim. 
 
Yaşar daima halkım yüzleri kızıl, sağlam, 
Renkli meyvelerin, suların deva çimenim. 
 
Dilimde methi, gönlümde muhabbet güneşi, 
Habibiy, methin okuyup ömr eder eda, çimenim. 
 
 
 
 
 
İBRETNEMA179 
Olgun, ulu kişi, bilgili, iyilere aşina oldum, 
Bilgisiz, zayıf u ham oldum, olgun oldum. 
 
Öncü olup doğru yol gösterdi şanlı partim, halkım, 
Ulu hürmete, halk içre layık u reva oldum. 
 
Ne zaman ki nurunu saçıp hurşid-i Oktyabr180 
Eğer toprak isem bu nur ile kimya oldum. 
 
Hayatım geçti, yıllar kir kaftanda, kadr u 
kıymetsiz, 
Kara boncuk idim kıymetli inci tanesi oldum. 
 
Bu mukaddes dilekler vardı kalbimde, gizli, 
Kolay oldu, bahtım güldü, aynı arzu oldum. 
 
Görün emek, sadakat hasılı benden, aziz dostlar, 
Sadakat ile emek yaptı mı ibretnema oldum. 
 
Habibiy deyip, terennüm etti çalgı ile hoşhanlar, 
Lezzetli cana rahat yelle u ses u seda oldum. 
(1960) 
 
 
 
 
 
 
 
 
188. OĞLIM, QIZİM 

                                                      
179 İbret veren, ibret gösteren 
180 Ekim güneşi 
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 Baxtü İqbåli büyük ey, cånäcån oğlım, qızim, 
 Ter töking, cån båriçä mehnätdä cån oğlım, qızim. 
 
 Kimki tåpsä baxtü dävlät, ilmü mehnätdän tåpär, 
 Keldi mehnätkäş üçün erkin zämån, oğlım, qızim. 
 
 Dildä bolsä qançälär ğayrät, sädåqat xalq üçün, 
 Körsäting, mäydåndä bolgäy imtihån, oğlım, 

qızim. 
 
 Özbekistån körki åq åltın tügänmäs båyligi, 
 Håcät ermäs qıymätin qılmåq bäyån, oğlım, qızim. 
 
 Qålmäsin bir tålä häm yerdä, çänåqdä, tez tering, 
 Bolmäsin xalqımgä, dävlätgä ziyån, oğlım, qızim. 
 
 Qaträlärdän bolsä däryå, tålälärdän tånnälär, 
 Zärräçä yoqdır bu sözlärdä gümån, oğlım, qızim. 
 
 Äylänib mingläb ğaräm kördim, Habibiy, faxr etib, 
 Kökkä båş çekkän kümüş tåğdän äyån, oğlım, 

qızim. (1956) 
 
 
 
 
 

189. KÖRMÄDİM 
 Qåmätingdek dünyädä bir qaddi zebå körmädim, 
 Åräzingdek hüsn gülzåridä rä’nå körmädim. 
 
 Läb åçålmäy ğunçälär häyrätdä qåldi bir körib, 
 Sözgä läb åçgändä sendek sözdä göyå körmädim. 
 
 Oynägän şox-şox qarå közlärni köp kördim vä lek 
 Şunçä közlärdä közingdek közni şählå körmädim. 
 
 Naqşu täsviringä dıqqat birlä särtå-sär båqıb 
 Zärrä bu şäklü şämåil içrä becå körmädim. 
 
 Nåzäninlär qåşi yålär häm köngil åvlär müdåm, 
 Dil quşin säyd etgäli qåşing käbi yå körmädim. 
 
 Suhbät årå dilbäri tännåzlärning bäzmidä 
 Räsmi dilbärlikdä sendek dilbär äslå körmädim. 
 
 Mäypäräst etdi Habibiyni visåling bådäsi, 
 Özgä mäylärdä şuningdek käyfi sähbå körmädim. 

(1939) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
OĞLUM, KIZIM 

Baht u ikbali büyük ey canecan181 oğlum, kızım, 
Ter dökün, can oldukça emekte can oğlum, kızım. 
 
Kim ki bulsa baht u devlet, ilm u emekten bulur, 
Geldi emekçi için özgür zaman, oğlum, kızım. 
 
Gönülde olsa nice gayretler, sadakat halk için, 
Gösterin, meydanda olur imtihan oğlum, kızım. 
 
Özbekistan güzelliği, ak altının tükenmez 
zenginliği, 
Hacet değil kıymetini etmek beyan, oğlum, kızım. 
 
Kalmasın bir iplik de yerde, çanakta, tez derin, 
Olmasın halkıma, devlete ziyan, oğlum, kızım. 
 
Katrelerden olsa derya, ipliklerden tonlar, 
Zerrece yoktur bu sözlerde şüphe, oğlum, kızım. 
 
Dolaşıp binlerce garam gördüm, Habibiy, övünüp, 
Göğe baş çeken gümüş dağdan ayan, oğlum, 
kızım. (1956) 
 
 
 
 
 
GÖRMEDİM 
Kametin gibi dünyada güzel bir boy görmedim, 
Yüzün gibi güzel gülzarında güzel görmedim. 
 
Dudak açılmadan goncalar hayrette kaldı bir 
görüp, 
Söze dudak açtığında sen gibi sözde güya 
görmedim. 
 
Oynayan şuh şuh gözlerini çok gördüm ve lakin 
Böyle gözlerde gözün gibi gözü şehla görmedim. 
 
Tasvirinin izine dikkat ile baştan ayağa bakıp, 
Zerre bu şekl ü şemail içre yersiz görmedim. 
 
Nazeninlerin yay kaşları da gönül avlar sürekli, 
Gönül kuşunu avlamaya kaşın gibi yay görmedim. 
 
Sohbet süsleyen tennaz dilberlerin bezminde, 
Dilberlik resminde sen gibi dilber asla görmedim. 
 
Meyperest etti Habibiy’i, kavuşmanın badesi, 
Başka meylerde bunun gibi şarap keyfi görmedim. 
(1939) 
 
 
 
 
 
 
190. SÄFÄRGÄ KETGÄN YÅR ÜÇÜN 

                                                      
181 En sevimli 
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 Häcr ilä äfsus etib bärmåqlärimni tişlädim. 
 Bitdi säbrim endi tåqat båriçä tiş tişlädim. 
 
 Sen ketib, ketdi qolimdän härnä äyşu råhätim, 
 Såğınib oyläb nä åråm åldimü nä işlädim. 
 
 Mäst ekänmän bådäi väslingni qadrin bilmädim, 
 Qaydä häm bolsä åmån bolsin dedim ålqışlädim. 
 
 Äyrılıq därdi çunån häm nåtävån etmiş meni, 
 Päşşäni körsäm tåvuq fähm äylädim kış-kışlädim. 
 
 Kelsä tång yoq deb bugün yå ertä külbäm sähnini 
 Ziynät årå bergäli şåşqın qırib-qırtişlädim. 
 
 Tüşmädi külbämgä xurşidi cämåling şu’läsi, 
 Åh otin gülşän qılib bu qış Habibiy, qışlädim. 

(1953) 
 
 
 
 
 
 

191. YÅLĞIZİM 
 Nåzäninlär içrä ey, cånå özingsän yålğızim, 
 Yålğızim deb, cånu dilni båğlädim yålğız özim. 
 
 İştiyåqıngdä yüräk oynäb, yolingdä termilib, 
 Qåqmägäy kiprik közinggä tüşmäsä här däm 

közim. 
 
 Pärtäv äfşån åftåbi åläm årådir yüzing, 
 Köz qamäşgäy röbärö bolsä yüzing birlä yüzim. 
 
 Suhbäting fäsli bähårimdir, yäşär cånu köngil, 
 Qandäyin oxşär bähårimgä qışu yåzu közim. 
 
 Mehribånlikdä näxuş qalbinggä qalbim toğridir, 
 Toğri kelsä tång emäsdir yulduzinggä yulduzim. 
 
 Keçä-kündüz sen biländirmän, xayåling 

hämdämim, 
 Mengä häm bolgäy tüning tün, kündüzingdir 

kündüzim. 
 
 Tåtli sözingdän ümid äyläb, Habibiy, sözläsäm, 
 Äyb emäsdür, oylägil tåtliğ sözing üzrä sözim. 

(1960) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SEFERE GİDEN YÂR İÇİN 

Ayrılıkla yazık edip parmaklarımı dişledim. 
Bitti sabrım şimdi, takat oldukça diş dişledim. 
 
Sen gidince gitti elimden her ne zevk u rahatım, 
Özleyip, düşünüp ne huzur aldım ve ne işledim. 
 
Mest iken bade-i vaslının kadrini bilmedim, 
Nerde de olsa sağ olsun dedim, alkışladım. 
 
Ayrılık derdi böyle de çaresiz etmiş beni, 
Sineği görsem, tavuk anladım kış kışladım. 
 
Gelse tan, yok deyip bugün veya yarın kulübemin 
avlusunu 
Kıymet süsleyeni vermeye şaşkın, kırıp tazeledim.  
 
Düşmedi kulübeme cemalinin güneşinin şulesi, 
Ah ateşini gülşen edip bu kış Habibiy, kışladım. 
(1953) 
 
 
 
 
 
YALNIZIM 
Nazeninler içre ey sevgili kendinsin, yalnızım, 
Yalnızım deyip, can u gönlü bağladım yalnız 
kendim. 
 
İştiyakında yürek oynayıp, yolunda bakıp kalıp, 
Kakmaz kirpik, gözüne düşmese her dem gözüm. 
 
Işık saçan ve âlem süsleyen güneş gibi yüzün, 
Göz kamaşır, yüz yüze olsa yüzün ile yüzüm. 
 
Sohbetin bahar mevsimimdir, yaşar can u gönül, 
Hangisi benzer baharıma, kış u yaz u gözüm. 
 
Mihribanlıkta ne hoş kalbine, kalbim doğrudur, 
Doğru gelse şafak değildir, yıldızına yıldızım. 
 
Gece gündüz seninleyimdir, hayalin hemdemim, 
Bana da olur gecen gece, gündüzün gündüzüm. 
 
Tatlı sözünden ümit edip Habibiy, söylesem, 
Ayıp değildir, düşün tatlı sözün üzre sözüm. 
(1960) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
192. KÄM-KÄM 
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 Hämånå mengä bolğay yår yåru åşinå käm-käm, 
 Mübåräk väslidin küygän yüräk tåpgäy dävå käm-

käm. 
 
 Muhabbät birlä dildän dilgä yol bårdir, äyå dostlär 
 Müyässär bolgäy endi säbr ilä bu müddäå käm-

käm. 
 
 Täğåfil birlä istiğnåläri tåkäy dävåm äylär, 
 Bårib ta’sir etär qalbigä årzu ilticå käm-käm. 
 
 Häsäd birlä hämişä ikki såf vicdångä ğåv bolgän 
 Qarå niyät raqıblärning bolur baxtu qarå käm-käm. 
 
 Sähärlär köz tutärmän kökkä båqıb uxlamäy bir 

däm 
 Ümidim köp şäräfli mücdä keltürgäy säbå käm-

käm. 
 
 Ålur nåmimni tilgä qaydä körsä iltifåt äyläb, 
 Köngil mülki bolur subhı cämålidin ziyå käm-käm. 
 
 Bilürmän beväfålik räsmi yoqdır zåti påkidä, 
 Habibiygä berilgän va’dägä bolgäy väfå käm-käm. 

(1961) 
 
 
 

193. RÄHMİ YOQ 
 Bilsäm erdim rähmi yoq zålimni yår etmäs edim, 
 Bunçälär düşvår ekän, ışq ixtiyår etmäs edim. 
 
 Körmåq istäb ertädän tå keç yolidä termülib, 
 Bu uluğ ne’mät közimni intizår etmäs edim. 
 
 Xåm süt emgänmän, netäy könglimni gär 

åldirmäsäm, 
 Keng bu ålämni özimgä tängü tår etmäs edim. 
 
 Räng-bäräng ta’nü mälåmätlärdä özni våy kim 
 Telbäräb äfsånäyü devånävår etmäs edim. 
 
 Åqıbätni fikr etib ändişä qılsäm ävvälå, 
 Özni dähşätli bälålärgä düçår etmäs edim. 
 
 Läyliväş yårimni deb Mäcnun käbi eldän qåçib, 
 Mäskänimni eng büyük tåğlärdä ğår etmäs edim. 
 
 Qaträ-qaträ tåmçiläb qånli yåşim qayğu bilän 
 Men, Habibiy, qaydä bolsäm låläzår etmäs edim. 

(1969) 
 
 
 
 
 
 
 
 
KEM KEM 

Sanki bana olur yâr, yâr u aşina kem kem, 
Mübarek vaslından yanan yürek bulur deva kem 
kem. 
 
Muhabbetle gönülden gönle yolvardır, ey dostlar 
Kolaylıkla olur şimdi sabr ile bu arzu kem kem. 
 
Tegafil182 ile istignaları183 ne kadar devam eder, 
Varıp tesir eder kalbine arz u iltica kem kem. 
 
Hased ile daima iki saf, vicdana düşman olan 
Kara niyet rakiplerin olur, bahtı kara kem kem. 
 
Seherde, beklerim göğe bakıp, uyumadan bir an 
Ümidim çok şerefli müjde getirir saba az az. 
 
Alır namımı dile, nerede görse iltifat edip, 
Gönül mülkü olur, subh-ı cemalinden184 ziya kem 
kem. 
 
Bilirim vefasızlık resmi yoktur, zat-ı pakinde, 
Habibiy’e verilen söze olur vefa az az.  
(1961) 
 
 
 
 
 
ACIMASI YOK 
Bilseydim acımasız zâlimi yâr etmez idim, 
Buncası düşvar185 iken, aşk ihtiyar etmez idim. 
 
Görmek isteyip yarına kadar yolunda bakakalıp, 
Bu ulu nimet gözüme, intizar etmez idim. 
 
Çiğ süt emdim, ne edeyim gönlümü aldırmasam, 
Bu geniş âlemi kendime denk ve dar etmez idim. 
 
Rengarenk ta’n186 u melametlerde kendini vay ki, 
Delirip efsane u divanevar187 etmez idim. 
 
Akıbeti düşünüp endişe etsem evvela, 
Kendini dehşetli belalara uğratmaz idim. 
 
Leyla gibi yârimi deyip, Mecnûn gibi halktan 
kaçıp, 
Meskenimi en büyük dağlarda mağara etmez idim. 
 
Damla damla damlayıp kanlı yaşım kaygı ile 
Ben, Habibiy, nerede olsam lalezar etmez idim. 
(1969) 
 
194. ÅRÅMİCÅN 

                                                      
182 Bilmezlikten gelmek, anlamazlıktan gelmek 
183 Aza kanaat etme, tokgözlülük 
184 Yüzünün sabahı 
185 Müşkil, zor, güç 
186 Sövme, yerme, ayıplama 
187 Delicesine, deli gibi 
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 Kirib gülşändä bir qåmät räså åråmicån kördim, 
 Bolibdir zebi gülşän bilmädim yå arğuvån kördim. 

 
 Ägär här kimsägä båqsä qılgäy våläyü şäydå, 
 Åçıq siymåsidä mehrü muhabbätdän nişån kördim. 
 
 Täkällüm qılsälär här sözdä bir läzzätli hikmät bår, 
 Qålur häyrätdä här qandåğ süxandån nüktädån 

kördim. 
 
 Näxuş åliy cänåb ul köngil åqu rähmü şävqatli, 
 Meningdek dostlärgä dostpärvär mehribån kördim. 
 
 Yüräkdä ışq oti, båşidä bir sevgüni sävdåsi, 
 Qolidä ışq båbidän yåzilgän dåstån kördim. 
 
 Sädåqatli köngil båğlåvçilär tåbårä ävc ålmiş, 
 Äcäb ådåbü äxlåq üzrä maqbuli zämån kördim. 
 
 Közim tüşdi Habibiy, ketdi qoldän aqlu idråkim, 
 Lätåfätdä mülåyim gülbädän, şirin zämån kördim. 

(1961) 
 
 
 
 

195. QOŞ QÅFİYÄ 
 Elgä qılib lütfini in’åm åm 
 Äylädi köp dilni dilåråm råm. 
 
 Dånä bolur xåli köngil mürğıgä 
 Qårä såçin qılsä güländåm dåm. 
 
 Surätini ışq eli, bil ittifåq, 
 Qoydi körib särväri äsnåm nåm. 
 
 Çıqmagüdek boldi mähim nåz etib 
 Äbr bilä keldi bu åqşåm şåm. 
 
 Koyı säri gäh yıqılib, gäh turib, 
 Qoygän edim härqayu hängåm gåm. 
 
 Däf’i xumår etgäli kirgän çåğım, 
 Tåpdi bu däyr içrä säräncåm cåm. 
 
 Kördi Habibim, dedi hükm äylädi 
 Könglim ärå erdi bu ähkåm kåm. (1933) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ARAMİCAN188 
Girip gülşende olgun bir boy, aramican gördüm, 
Olmuştur aybı, gülşen bilmedim ama erguvan 
gördüm. 
 
Eğer herkese baksa, yapar vale-i şeyda189, 
Açık simasında muhabbet aşkından iz gördüm. 
 
Konuşsalar, her sözde lezzetli bir hikmet var, 
Kalır hayrette her nerede sühandan190, nüktedan 
gördüm. 
 
Ne hoş alicenab o gönül, ak u rahm u şevkatli, 
Benim gibi dostlara dostperver mihriban gördüm. 
 
Yürekte aşk ateşi, başında bir sevgin ve sevdası, 
Elinde aşk babında yazılan destan gördüm. 
 
Sadakatli gönül bağlayıcılar giderek hızlanmış, 
Acep adab u ahlak üzre zaman makbulünü 
gördüm. 
 
Bekledim Habibiy, gitti elden akl u idrakım, 
Letafette mülayim gülbeden191, tatlı zaman 
gördüm. (1961) 
 
 
ÇİFTE KAFİYE 
Halka edip lütfunu inam192 âm193 
Etti çok gönlünü dilaram, ram194. 
 
Buğday olur beni gönül kuşuna 
Kara saçını etse gülendam, dam195. 
 
Suretini aşk halkı, bil ittifak, 
Koydu görüp server-i esnam, nam. 
 
Çıkmaz gibi oldu ayım naz edip 
Bulut ile geldi bu akşam, akşam. 
 
Koya doğru gah yıkılıp, gah durup, 
Koyandım her yer ve mevsime gam. 
 
Sersemliği def etmek için girdiğimde, 
Buldu bu deyr196 içre serencam197, cam. 
 
Gördü Habibiy, dedi hükmeyledi 
Gönlüm içinde oldu bu ahkam, kam198. (1933) 

                                                      
188 Gönül rahatı, sevgili, sevilen güzel 
189 Aşığın iniltisi 
190 Söz bilen, güzel söz söyleyen 
191 Vücûdu gül gibi nazik ve latîf olan 
192 Nimet vermek, ihsan etmek 
193 Herkes, umuma açık olan 
194 Boyun eğen 
195 Tuzak, hile 
196 İnsanlık âlemi, manastır, kilise 
197 Düzenli, tertipli 
198 Arzu, istek, meram 
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196. QALÄMİM 
 Äcåyib etdi uluğ istägimni häl qalämim, 
 Yånimdä hämnäfäsim erdi här mähäl qalämim. 
 
 Qaçånki erkü huquq berdi elgä Oktyäbr’ 
 Yärätdi şe’r ilä dåstån gözäl-gözäl qalämim. 
 
 Åçildi yol ädäbiyåt üçün sinib ğåvlär, 
 Tösålmäs endi biråv, körmägäy xaläl qalämim. 
 
 Elim öz erkidä erkin tärånä qılmåq üçün 
 Yärätdi räng-bäräng icåd etib ğazäl qalämim. 
 
 Uluğ Vätändägi ävc ålgän ilmü fänlärni 
 Yåzärdä ne täläb etsäm, qılur ämäl qalämim. 
 
 Sähifä sähnidä cävlån qılib yürär çåğdä, 
 Özin tutib qıladur sur’ätü cädäl, qalämim. 
 
 Meni elimgä täniştirdi näzm ilä sözläb, 
 Qalämkäş ähligä yıllär bolur mäsäl, qalämim. 

(1948) 
 
 
 
 
 

197. CÅNÅNİM DEDİM 
 Men seni cånå, dilü cånimdä cånånim dedim, 
 Negä cånånim dedim, yä’ni dilü cånim dedim. 
 
 Mävc urär qalbimdä väsling iştiyåqı här näfäs, 
 Kim tåpib säyqal bolur såf aqlu vicdånim dedim. 
 
 Såğınib tez-tez yüräkdä coş urib mehring oti, 
 Cism ärå oynär, tiriklik båisi qånim dedim. 
 
 Gül yüzing, şirin sözing cånimgä råhät, közgä nur, 
 Suhbätingni yäşnägän båğu gülistånim dedim. 
 
 Sen bilän bolsäm köngil mülki qårånğu bolmägäy, 
 Måhitåbån, keçä-kündüz mehri raxşånim dedim. 
 
 Däm-bädäm oynäb-külib külbäm säri qoysäng 

qadäm, 
 Xåni månim sädqayu cånimni qurbånim dedim. 
 
 Röbärö kelgändä, ey dostim, Habibiy deb ägär 
 İltifåt etsäng el içrä qålmäs ärmånim dedim.  

(1962) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

KALEMİM 
Çok güzel halletti ulu isteğimi, kalemim, 
Yanımda hemnefesim oldu her an, kalemim. 
 
Ne zaman ki erk ve hukuk verdi halka Oktyabr 
Yarattı şiir ile destan, güzel güzel kalemim. 
 
Açıldı yol edebiyat için, saklanıp düşmanlar, 
Engellenir şimdi birisi, görmez helal kalemim. 
 
Halkım kendi erkinde, erkin namesi yapmak için 
Yarattı rengarenk, icat edip gazel, kalemim. 
 
Ulu vatanda hızlanan ilm u fenleri 
Yazdığında ne istesem, yapar emel kalemim. 
 
Sayfa meydanında gezinip yürüdüğünde, 
Kendi tutup yapar hızlı ve tez, kalemim. 
 
Beni halkıma tanıttı nazm ile söyleyip, 
Kalemdaş ehline yıllar olur masal, kalemim. 
(1948) 
 
 
 
 
 
CANANIM DEDİM 
Ben sana ey can, gönül u canımda cananım dedim, 
Niye cananım dedim, yani gönül u canım dedim. 
 
Dalgalanır kalbimde vaslın özlemi her nefes, 
Ki bulup cila olur, saf akl u vicdanım dedim. 
 
Özleyip hızlı hızlı, yürekte coşup aşkın ateşi, 
Cism içinde oynar, dirilik sebebi kanım dedim. 
 
Gül yüzün, tatlı sözün canıma rahat, göze nur, 
Sohbetine çiçeklenen bağ u gülistanım dedim. 
 
Seninle olsam, gönül mülkü karanlık olmaz, 
Mahitaban, gece gündüz parlak güneşim dedim. 
 
Ara sıra oynayıp, gülüp kulübeme doğru atsan 
adım, 
Evim barkım, canımın sadakası, kurbanım dedim. 
 
Yüz yüze geldiğinde, ey dostum, Habibiy deyip 
eğer 
İltifat etsen, halk içre kalmaz ermanım dedim. 
(1962) 
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198. SÅĞINDİM 
 Birådärlär, netäy nåmehribån yårimni såğındim, 
 Ålålmäy tilgä mehri dildä dildårimni såğındim. 
 
 Ägär sözgä läb åçsä åfärin der ähli dånişlär, 
 Mülåyim, xuşkälåmü şähd güftårimni såğındim. 
 
 Bolib ziynät näzåkät gülşänidä ärğuvån yänglığ, 
 Yäräşgän qaddü qåmät särvi räftårimni såğındim. 
 
 Ğazälxånlik qıläy deb bülbül åså uxlämäy tünlär, 
 Åçilgän, yäşnägän gülçehrä gülzårimni såğındim. 
 
 Dimåğni çåğu közni rävşän etgäy sünbülü lålä, 
 Şuning-çün såçi sünbül lålä ruxsårimni såğındim. 
 
 Yolidä köz tutib tün-kün båşim äyländi, köz tindi, 
 Közim körsä közin deb közi xummårimni 

såğındim. 
 
 Cäfå räsmin qoyib yårim, väfåni ixtiyår etmiş, 
 Habibiy, şükr etäy, sådıq väfådårimni såğındim. 

(1968) 
 
 
 
 
 

199. BÅLÄDÄN ÅTÄ-ÅNÄGÄ XAT 
 Sälåm ey ğamgüzårim åtäm-ånäm, 
 Uluğ yurtim, diyårim åtäm-ånäm. 
 
 Bähådırlär säfidä ålğa båsdim, 
 Urış yåvni şiårim, åtäm-ånäm. 
 
 Duådän toxtämäng zinhår-zinhår 
 Mädädkårim, mädårim, åtäm-ånäm. 
 
 Yåvuz yåvni tämåm etmäy, bårurğa 
 Kelür nåmusu årim, åtäm-ånäm. 
 
 Sälåmät bårämän qayğurmäng äslå 
 Yolimdä intizårim, åtäm-ånäm. 
 
 Vätänni saqlämåq zor burçimizdür, 
 Güzäl båğım, bähårim, åtäm-ånäm. 
 
 Uçärmän låçini tezpär bilän teng 
 Habibiy, baxtiyårim åtäm-ånäm.(1944) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÖZLEDİM 
Biraderler, ne edeyimnâ-mihriban yârimi özledim, 
Alınmaz dile, gönül aşkında dildarımı özledim. 
 
Eğer söze dudak açsa, aferin der ilm ehli, 
Mülayim, hoşkelam u bal sözlerimi özledim. 
 
Olup kıymet, nezaket gülşeninde erguvan gibi, 
Yakışan boy ve pos, serv-i reftarımı199 özledim. 
 
Gazelhanlık yapar deyip bülbül gibi uyumaz 
geceler, 
Açılan, çiçeklenen gül yüzlü gülzarımı özledim. 
 
Dimağını, çağ u gözünü parlaklaştırır, sünbül u 
lale, 
Şunun için saçı sünbül, lale yanağımı özledim. 
 
Yolunda bekleyip gece gündüz, başım döndü, 
bekledi, 
Gözüm görse gözünü deyip, gözünün sersemliğini 
özledim. 
 
Cefa resmini koyup yârim, vefanı ihtiyâr etmiş,
  
Habibiy, şükredeyim, sadık vefadarımı özledim. 
    (1968) 
 
EVLATTAN ATAYA VE ANAYA MEKTUP 
Selam ey gamgüzarım atam, anam, 
Ulu yurdum, diyârım, atam, anam. 
 
Bahadırlar safında ileri bastım, 
Vurmak düşmanı, izim, atam, anam. 
 
Duadan durmayın zinhar zinhar 
Mededkârım, medarım, atam, anam. 
 
Yavuz düşmanı tamam etmez, vardığında 
Gelir namus u arım, atam, anam. 
 
Selamet hususum, kaygılanmam asla 
Yolumda intizarım, atam, anam. 
 
Vatanı saklamak güçlü görevimizdir, 
Güzel bağım, baharım, atam, anam. 
 
Uçarım hızlı uçan laçin ile denk 
Habibiy, bahtiyarım, atam, anam. (1944) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
199 Boylu poslu yürüyüş 
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200. UÇQORĞÅNDÄN TÅŞKENTGÄ KÖÇİŞ 
 Birådärlär, bu yerdä neçä kün mehmån bolib 

ketdim, 
 Ketişgä ketdimü ketgän üçün häyrån bolib ketdim. 
 
 Muhabbät båğläşib kolxozçilär, hizmätçilär birlä, 
 Yäşäb, oynäb yürärdim, såhib ärmån bolib ketdim. 
 
 Xususän cån bilän teng bir neçä ortåqlärim qåldi, 
 Çunån häm xorsinib öpkäm tolib nålån bolib 

ketdim. 
 
 Üzilmäsdän muhabbätning ipi könglimgä 

båğlängän, 
 Cüdålik boldi müşkül yığlädim giryån bolib 

ketdim. 
 
 Qadrdån åşinån beğaräzlärdä qålib cånim, 
 Quruq cismim bilän surät käbi becån bolib ketdim. 
 
 Quçåqläşdik, öpişdik, xayrı ma’zur äyläşib yığläb 
 Såçildi aqlu idråkim, dilim väyrån bolib ketdim. 
 
 Ümidim şulki bu ketmåq säådät säri yüzlängäy, 
 Habibiy, yolmä-yol äş’år oqıb xuşxån bolib 

ketdim. (1938) 
 
 
 
 
 

201. TÄVBÄ QILDİM 
 Yüzi ey mehrü måhim, tävbä qıldim, 
 Keçir nedür günåhim, tävbä qıldim. 
 
 Közing tüşdi köz, könglim ilindi, 
 İkåv ikki güvåhim tävbä qıldim. 
 
 Güzäl sen turfä bemislü yägånä, 
 Yetärmü qılgän åhim, tävbä qıldim. 
 
 Meni yår etmäğıngdä zärrä yoqdur, 
 Gümånü iştibåhım tävbä qıldim. 
 
 Äziz båşing haqı, lütfü käräm qıl, 
 Özing şäfqatpänåhim, tävbä qıldim. 
 
 Dilimgä läşkäri ğam yol tåpålmäs, 
 Şirin fikring sipåhim, tävbä qıldim. 
 
 Tutib mehringni dildä, men Habibiy, 
 Uluğ bolmåqdä cåhim, tävbä qıldim.(1957) 

 
 
 
 
 
 
 
 

UÇKORGAN’DAN TAŞKENT’E KAÇIŞ 
Biraderler, bu yerde nice gün mihman olup gittim, 
Gidişe, gitti mi giden için hayran olup gittim. 
 
Muhabbet bağlayıp kolhozcular, hizmetçiler ile, 
Yaşayıp, oynayıp yürürdüm, arzu sahibi olup 
gittim. 
 
Hususen can ile denk nice ortaklarım kaldı, 
Böyle de iç çekip, öfkem dolup, nalan olup gittim. 
 
Üzülmeden, muhabbetin ipi gönlüme bağlanan, 
Ayrılık oldu müşkül, ağladım, ağlayan olup gittim. 
 
Değerli aşinan bî-garezlerde kalıp canım, 
Kuru cismim ile suret gibi bî-can olup gittim. 
 
Kucaklaştık, öpüştük, hayr ve özürle dolaşıp, 
ağlayıp 
Saçıldı akl u idrakım, gönlüm viran olup gittim. 
 
Ümidim şu ki, bu gitmek saadete doğru yüz bulur, 
Habibiy, yol yol şiirler okuyup, hoşhan olup 
gittim. (1938) 
 
 
 
 
 
 
 
 
TÖVBE KILDIM 
Ey mihr u mah yüzlüm, tövbe kıldım, 
Geçir, nedir günahım, tövbe kıldım. 
 
Bekledi gözün, gönlüme değdi, 
İki çift şahidim, tövbe kıldım. 
 
Güzelsin, nazik, bî-misl u yegâne, 
Yeter mi ettiğim ah, tövbe kıldım. 
 
Beni yâr etmende zerre yoktur, 
Güman200 u şüphem, tövbe kıldım. 

 
Aziz başın hakkı, lütf u kerem et, 
Kendin şefkatpenahım201, tövbe kıldım. 
 
Gönlümde gam askeri, yol bulunmaz, 
Tatlı fikrin sipahım, tövbe kıldım. 
 
Tutup aşkını gönülde, ben Habibiy, 
Ulu olmakta makamım, tövbe kıldım. (1957) 
 
 
 
 

                                                      
200 Şüphe 
201 Şefkatine sığınma 
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202. ÄNDİCÅNİM 
 Ässälåm ey båğu bostån Ändicånim, ässälåm, 
 Ändicånim bälki ey cånü cähånim, ässälåm. 
 
 Tändä cånim båriçä mehring yäşär cånim bilän, 
 Mehri cånpärvär sevikli cånäcånim, ässälåm. 
 
 Totiyå qılsäm muqaddäs tupråğıngni neäcäb, 
 Oyläsäm råhät tåpär här lähzä cånim, ässälåm. 
 
 Pärväriş tåpdim sening qoyningdä färzänding 

edim, 
 Våyägä yetkürding, ey qutluğ mäkånim, ässälåm. 
 
 Ziynäting şäfqat şiåru häm yetimpärvärliging, 
 Såf yüräk mehnätgä måhir qahrämånim, ässälåm. 
 
 Nåzu ne’mätgä färåvån himmäting ändåzäsiz, 
 Bağri keng mehmånnävåzim, mehribånim, 

ässälåm. 
 
 Va’däni åqläb åq åltındek yüzing häm dåim åq, 
 Mädhü dåstånim, Habibiy, ärmuğånim, ässälåm. 

(1950) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANDİCAN’IM 
Esselam ey bağ u bostan, Andican’ım, esselam, 
Andican’ım, belki ey can u cihanım esselam. 
 
Tende canım oldukça aşkın yaşar canım ile, 
Canperver aşkı, sevgili canecanım, esselam. 
 
Tûtiya etsem mukaddes toprağını ne acep, 
Düşünsem rahat bulur her an canım, esselam. 
 
İlerledim senin koynunda, çocuğun idim, 
Olgunlaştırdın, ey kutlu mekanım, esselam. 
 
Kıymetin şefkat nişanı ve yetimperverliğin, 
Saf yürek, emeğe mahir kahramanım, esselam. 
 
Naz u nimete aşırı himmetin endazesiz202, 
Bağrı geniş mihmannevazım203, mihribanım, 
esselam. 
 
Sözünü aklayıp ak altın gibi yüzün de daima ak, 
Meth u destanım, Habibiy, armağanım, esselam. 
(1950) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
202 Ölçü, tahmin, takdir, hesap, mertebe 
203 Misafire iyi muamele ederek ikram eden, 
misafir ağırlayan 
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203. ÖZBEKİSTÅNİNG KÄTTÄ-KÄTTÄ 
QURİLİŞ VÄ İNŞÅÅTLÄRİDÄ ÅQILÅNÄ 
RÄHBÄRLİK QILGÄY USMÅN 
YUSUPÅVNİNG BEBAQT VÄFÅTİ ÜÇÜN 
YÅZILGÄN TÄRIXİY MÄRSİYÄ 

 Däriğå qadri åliy mehribånim 
 Cähåndän közni yumdi cånäcånim. 
 
 Bu måtämdän yüräk-bağrim ezildi, 
 Åqıb yåş ornidä közlärgä qånim. 
 
 Nä bir men, bälki ähli Özbekistån 
 Der erdilär quyåşim såyäbånim. 
 
 Hämä kättä-kiçik erkäk-äyål häm 
 Äçindi, yığlädi, yoqdır gümånim. 
 
 Täbiät häm şu künlär tutdi måtäm, 
 Sålib dähşät zäminü åsimånim. 
 
 Hämişä xalq üçün mehnätgä täyyår, 
 Vätänpärvär, bähådır nävqırånim. 
 
 Özi zähmätkäşü mehnätdä pişgän, 
 Dilåvär, xuşkälåmü nüktädånim. 
 
 Kimiki bolsä mehnätkäş äning-çün, 
 Fidå der erdi cånim, xånımånim. 
 
 Äni mehnätkäş ähli häm der erdi, 
 Räfıqım, rähbärim, çın påsbånim. 
 
 Neçåğlık müşkül işlärni qılib häl 
 Bilimdånlikdä bolgän imtihånim. 
 
 Här işgä åtlänib yürsä yol ålsä, 
 Cilåvdåri zäfär nusrät nişånim. 
 
 Şäräfli maqdämi här cåygä yetsä 
 Bolib sermevä båğu bostånim. 
 
 Känällär qazdirib köp täşnä çölgä, 
 Bağışläb cån kelib åbi rävånim. 
 
 Tåpildi türli båylik Bekåbåddän 
 Metall häm nur üçün eng kättä kånim. 
 Xususän täşnä şorlik Mirzäçölgä 
 Bårib Sirni åqızgän pählävånim. 
 
 Neçä yerdä qurildi suvgä åmbår, 
 Färåvån boldi der el åşu nånim. 
 
 Qaråqum içrä kirgizdi temir yol, 
 Dedi Xåräzm üçün bu ärmuğånim. 
 
  
 
 
 

ÖZBEKİSTAN’IN BÜYÜK KURULUŞ VE 
YAPILARINDA AKİLÂNE REHBERLİK  EDEN 
OSMAN YUSUFOV’UN VAKİTSİZ VEFATI 
İÇİN YAZILAN  TARİHÎ MERSİYE 
Yazık değeri ulu mihribanım 
Cihana gözünü yumdu canecanım. 
 
Bu matemden yürek, bağrım ezildi, 
Akıp yaş yerine gözlerde kanım.  
 
Ne bir ben, belki Özbekistan ehli 
Der oldular güneşim, gölgeliğim. 
 
Büyük küçük, erkek kadın da 
Acıdı, ağladı, yoktur şüphem. 
 
Tabiat da şu günler tuttu matem, 
Salıp dehşet, zemin u asumanım. 
 
Daima halk için emeğe hazır, 
Vatanperver, bahadır delikanlım. 
 
Kendi zahmetkeş u emekte pişen, 
Dilaver204, hoşkelam u nüktedanım. 
 
Kim ki olsa emekçi, onun için, 
Feda der, olur canım, hanımanım205. 
 
Onu emekçi ehli de der oldu, 
Refikim, rehberim, pasbanım. 
 
Ne kadar müşkül işleri hâlledip 
Bilgililikte olan imtihanım. 
 
Her işe atlanıp, yürüse yol alsa, 
Zafer cilavdarı, nusret nişanım. 
 
Şerefli gelişi her yerde yetse 
Olup meyveli bağ u bostanım. 
 
Kanallar kazdırıp hep susamış çöle, 
Bağışlayıp, can gelip ab-ı revanım206. 
 
Bulundu türlü zenginlik Bekâbâd’dan 
Metal de nur için en büyük kânım. 
 
Hususen susamış tuzlu Mirzaçöl’e 
Varıp Sir’i akıtan pehlivanım. 
 
Nice yerde kuruldu suya ambar, 
Bol oldu der halk aş u ekmeğim. 
 
Karakum içregirdi demir yol, 
Dedi Harezm için bu armağanım. 
 
 

                                                      
204 Gönül alıcı, yiğit, cesaretli 
205 Ev bark, ocak 
206 Akar su 
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Biyåbånlärdä tüzdi şähri qışlåq, 
 Bezäldi, yäşnädi yängi zämånim. 
 
 Nä iş kim qılsä mehnätkäş biländir, 
 Bilimdån, såhibi erkü inånim. 

 
 Cähåndä qåldirib ölmäs äsärlär, 
 Özi ketdi cäfåkäş qahrämånim. 
 
 Özi ölgän bilän häm, nåmi ölmäs 
 Bolur şåhid äsrlär dåstånim. 
 
 Haqıqatpärvärim, rähbärlärim häm 
 Tolıq hürmätlädi deb åtäxånim. 
 
 Häyåtim båriçä bolgäy väzifäm, 
 Dilimdä fikri zikr etgäy zäbånim. 
 
 Qaläm åciz bolib tävsif etärgä, 
 Yåzålmäy toxtädi mädhi bäyånim. 
 
 Habibiy, såli ta’rixin çekib åh – 
 Dedi (måhir şäräfli båğbånim). (1988) 

 
 
 
204. XİLMÄ-XİL ÅDÄM 

 Äcäbkim ådäm ävlådi bolibdir xılmä-xıl ådäm, 
 Teng ermäs aqlu dånişdä biri årtıq, biridir käm. 
 
 Birikim bilgäyü bilgänligini häm bilgäy åqıl ul, 
 Yäşär erkin cähåndä qaydä bolsä yüksälib käm-

käm. 
 
 Birikim bilmäsü bilmäsligining bilgäy bu häm 

yaxşi, 
 Biläy deb bilmägänni qılsä bilgänlärgä boynin 

xam. 
 
 Birikim bilmäsü bilmäsligin häm bilmäs åh äfsus, 
 Şu häm ådäm säfidä yürgäy ådämgä bolib 

hämdäm. 
 
 Birikim tündü keç fähmü ocär zäng båğlägän qalbi 
 Sükut et ängä zinhår åğzing åçmä, urmä äslå däm. 
 
 Çın ådäm bolmäs ådäm şäkli ådäm bolsä häm, 

dostlär, 
 Yürär ilmü hünärdän bähräsizlär häm bu keng 

åläm. 
 
 Habibiy, åç közingni, bilmäk istä säyyu qoşiş qıl, 
 Bilimsiz bolsäng ähvåling nä bolgäy yürmägil 

beğam.  
(1967) 

 
 
 
 
 

Çöllerde düzdü şehr ü kışlak, 
Süslendi, açıldı yeni zamanım. 
 
Ne iş ki etse emekçi iledir, 
Bilgili, sahib-i erk ü idarem. 
 
Cihanda kaldırıp ölmez eserler, 
Kendi gitti, cefakeş kahramanım. 
 
Kendi ölünce de namı ölmez, 
Olur şahit, eserler destanım. 
 
Hakikatperverim, rehberlerim de 
Dolu hürmetledi deyip atahanım. 
 
Hayatım oldukça olur vazifem, 
Gönlümde fikri zikreder dilim. 
 
Kalem aciz olup vasfını söylemeye, 
Yazılmaz, durdu medh-i beyanım. 
 
Habibiy, sal207 u tarihin çekip ah – 
Dedi (mahir, şerefli bağbanım.) (1988) 
 
 
 
TÜRLÜ TÜRLÜ ADEM 
Acep ki âdem evladı olmuştur türlü türlü âdem, 
Denk olmaz akl u danişte biri fazla, biridir kem. 
 
Biri ki bilge ve bilgililiğini de bilir âkil o, 
Yaşar hür cihanda nerede olsa yükselip kem kem. 
 
Biri ki bilmez ve bilmezliğini bilir bu da iyi, 
Bilir deyip, bilmeyeni etse bilenlere boynunu 
ham208. 
 
Biri ki bilmez ve bilmezliği de bilmez ah yazık, 
Bu da âdem safında yürür, âdeme olup hemdem. 
 
Biri ki geceydi, geç fehm u hırçın, pas bağlayan 
kalbi 
Sükût et ona, zinhar ağzını açma, vurma asla dem. 
 
Gerçek âdem olmaz âdem, şekli âdem olsa da 
dostlar, 
Yürür ilm u hünerden nasipsizler de, bu büyük 
âlem. 
 
Habibiy, aç gözünü, bilmek iste gayret et ve topla, 
Bilgisiz olsan ahvalin ne olur, yürüme bî-gam. 
(1967) 
 
 
 

 

                                                      
207 Sene, yıl 
208 Boynunu aşağı eğen 
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“NUN” HÄRFİNİNG NAQQÅŞLÄRİNİNG 
NÄMÅYİŞLÄRİ 

 
205. SÅYÄBÅNSÄN 

 Äzizim pärtiyämsän, mehribånsän, 
 Quyåşdek båşimizdä såyäbånsän. 
 
 Qadäm qoysäng här işgä baxt yoldåş, 
 Zäfär yåring bolib nusrät nişånsän. 
 
 Tåpär läzzät kişi här bir sözingdän, 
 Bilimdån ålimü şirin zäbånsän. 
 
 Färåvånlik Vätändä sen biländir, 
 Hür ölkäm cismigä göyåki cånsän. 
 
 Gülistån boldi sährålär, ädirlär, 
 Äcäb dånå, şäräfli båğbånsän. 
 
 Yäşär öz erkidä el ğayrätingdän, 
 Ǻdålätpeşä mahbubi cähånsän. 
 
 Habibiy, oyläb-oyläb faxr etärmän, 
 Qadrdån rähnämåsän, cånäcånsän.(1943) 

 
 
 
 
 
206. DÅHİY LENİN 

 Cähåndä körsä häm türli bälå cävrü cäfå Lenin, 
 Dävåm etdi işin qalbigä ezgü müddäå Lenin. 
 
 Köngildä köp edi maqsäd vä lekin ümr åz erkän, 
 Plänlär tüzdi tezläb uxlämäy şåmü säbå Lenin. 
 
 Yåruğlıkkä çıqålmäs erdi mehnätkäş ezilgänlär, 
 Ädålät bäyråğın kökkä kötärmäs bolsä tå Lenin. 
 
 Mükämmäl körsätib tädbirü dåhiylikni ålämgä, 
 Äcäb insån qılålmäs işni qıldi cå-bäcå Lenin. 
 
 Vätän düşmänläri oq åtdi, mäcruh etdi räşk äyläb, 
 Cähåndän yumdi közni, därdiğa tåpmäy dävå 

Lenin. 
 
 Özi ölgän bilän qollänmäyü yollänmä söz qåldi, 
 Bu sözlär baxt erür xalqımgä, sådıq rähnämå 

Lenin. 
 
 Hämişä baxtü İqbålü bolib yårü mädädkåri 
 Habibiydek cäfåkäşlärgä boldi peşvå Lenin. (1908) 

 
 
 
 
 
 
 
 

“NUN” HARFİNİN NAKKAŞLARININ 
GÖSTERİLERİ 
 
SAYEBANSIN 
Azizim, partimsin, mihribansın, 
Güneş gibi başımızda sayebansın. 
 
Adım atsan her işe, baht yoldaş, 
Zafer yârin olup nusret nişansın. 
 
Bulur lezzet, kişi her sözünden, 
Bilgili âlim u tatlı zebansın. 
 
Bolluk vatanda seninledir, 
Hür ülkem cismine sanki cansın. 
 
Gülistan oldu sahralar, kırlar, 
Acep dânâ, şerefli bağbansın. 
 
Yaşar kendi özgürlüğünde halk gayretinden, 
Adaletpeşa (ve) cihan sevilenisin. 
 
Habibiy, düşünüp düşünüp övünürüm, 
Değerli rehbersin, canecansın. (1943) 
 
 
 
 
 
DAHÎ LENİN 
Cihanda görse de türlü bela, cevr u cefa Lenin, 
Devam etti işi, kalbine iyi arzu Lenin. 
 
Gönülde çok idi maksat ve lakin ömr az iken, 
Planlar düzdü hızlanıp, uyumaz şam u saba Lenin. 
 
Aydınlığa çıkamaz oldu emekçi ezilenler, 
Adalet bayrağını göğe çıkarmaz olsa Lenin. 
 
Mükemmel gösterip tedbir u dahiliği âleme, 
Acep insan yapılmaz işi yaptı, yer yer Lenin. 
 
Vatan düşmanları ok attı, yaraladı kıskanıp, 
Cihana yumdu gözünü, derdine bulmaz deva 
Lenin. 
 
Kendi ölünce korunma ve izin belgesi söz kaldı, 
Bu sözler baht olur halkıma, sadık rehber Lenin. 
 
Daima baht u ikbali olup yâr u mededkârı 
Habibiy gibi cefakeşlere oldu önder, Lenin. (1908) 
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207. ĞAYRÄTLİ XALQ 
 Çıqdılär ğayrät bilän färhådi dävrånlär bukün 
 Yä’ni mehnätkäş neçä kolxozçi dehqånlär bukün. 
 
 Dünyådän köçgän edi Färhådü Şirin zår-zår, 
 Keldi öz cåyigä ötgän ähdü päymånlär bukün. 
 
 İkki åşıq ortäsidä şåhi Xısräv ğåv edi, 
 Pärçäländi ğåvu Xısräv xånü xåqånlär bukün.

  
 Oynäşib toy-toyläşib äytib qoşıqlär, yällälär 
 Qılgäli ähdü nikåhin keldi mehmånlär bukün. 
 
 Mirzäçöl qoynigä Şirin såyi oynåqläb kirib, 
 Güllägäy çeksiz qaqır däştü biyåbånlär bukün. 
 
 Köp zämånü äsr ötib bu müşkül iş häl bolmägän, 
 Bizni qudrätdän tåpildi bärçä imkånlär bukün. 
 
 Ey Habibiy, kel, tåmåşä äylä Färhåd tåğini, 
 Åçilür maxfiy, tügälmäs ma’dänü kånlär bukün. 

(1943) 
 
 
 
 
 

208. ÅZÅD ELİM 
 Yäyrädi åzåd elim baxtü säådät bilän, 
 Şånli, uluğ pärtiyä rähbär ädålät bilän. 
 
 Ålğa qadäm täşlädi çın mädäniyät säri, 
 Såhibi ilmü hünär boldi cäsårät bilän. 
 
 Boldi muhabbät bilän mehnät ikåv cüftu yår, 
 Güllädi turmuşläri äyşü färåğat bilän. 
 
 Va’däsini åqlämåq kolxozimiz burçi deb, 
 Tüzdi plän puxtäläb aqlu sädåqat bilän. 
 
 Kökdä quyåş tåbişi, qalbigä ğayrät oti, 
 Közlädi közni hämä işdä mahårät bilän. 
 
 Kimning işi bolsä xåm közdä püşäymån bolib, 
 Yüz qızärib ter çıqar, dildä xıcålät bilän. 
 
 Sådıqu ilğårini elgä Habibiy, yåzäy, 
 Tärıxu dåstån qılib şånü şäråfät bilän. (1946) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GAYRETLİ HALK 
Çıktılar gayret ile ferhad-ı devranlar209 bugün, 
Yani emekçi nice kolhozcu çiftçiler bugün. 
 
Dünyadan göçen idi Ferhad u Şirin zar zar210, 
Geldi kendi yerine geçen ahd u peymanlar bugün. 
 
İki âşık ortasında şah-ı Hüsrev, düşman idi, 
Parçalandı düşman u Hüsrev, han u hakanlar 
bugün. 
 
Oynaşıp, toy toylaşıp, söyleyip koşuklar, 
“yelle”ler, 
Etmek için ahd u nikâhı, geldi mihmanlar bugün. 
 
Mirzaçöl koynunda Şirin vadi dinç durup, girip, 
Açılır sonsuz, susuz çöl ve bozkırlar bugün. 
 
Çok zaman u asr geçip bu müşkül iş, hâllolmayan, 
Bize kudretten bulundu bütün imkânlar, bugün. 
 
Ey Habibiy, gel, temaşa et Ferhat dağını, 
Açılır gizli, tükenmez maden u kânlar 
bugün.(1943) 
 
 
 
ÖZGÜR HALKIM 
Eğlendi özgür halkım baht u saadetle, 
Şanlı, ulu parti rehber, adalet ile. 
 
İleri adım attı gerçek medeniyete doğru, 
İlm u hüner sahibi oldu cesaret ile. 
 
Oldu muhabbet ile emek, ikisi çift u yâr, 
Açıldı hayatları ayş u feragat ile. 
 
Sözünü aklamak, kolhozumuz borcu deyip, 
Düzdü plan, sağlamlayıp akl u sadakat ile. 
 
Gökte güneş parlayışı, kalbine gayret ateşi, 
Gözledi gözü bütün işte maharet ile. 
 
Kimin işi olsa ham gözde pişman olup, 
Yüz kızarıp ter çıkar, gönülde utanç ile. 
 
Sadık u ilerici halka Habibiy, yazar, 
Tarih u destan yapıp şan u şerafet ile. (1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
209 Zaman ferhatları 
210 İnleyen, sesle ağlayan, zayıf, dermansız 
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209. PAXTÄDÄN 
 Özbekistån ähligä tän berdi dünyå paxtädän, 
 Kättä-kättä tåğlär icåd etdi, hättå paxtädän. 
 
 Åçilib yulduz käbi çeksiz Vätän mäydånidä, 
 Yäşnädi, boldi münävvär däştü sährå paxtädän. 
 
 Toldi sånsiz xırmånü qåpu etäk åltın bilän, 
 Yäyräşib kolxozçi qızlär boldi zebå paxtädän. 
 
 Keçä-kündüz tinmäy åmbårlärgä kirsin deb kümüş, 
 Qahrämån xalqım yärätdi kättä däryå paxtädän. 
 
 Undi mol håsil, sänåät ehtiyåcin qåplädi, 
 Xalqımiz ne istäsä, boldi mühäyyå paxtädän. 
 
 Paxtä mäydånlärni kezgän zävq ilä küz fäslidä 
 Här köngil åyinäsi bolgäy musäffå paxtädän. 
 
 Qaysi cånki paxtäning fikridä ermäs, cån emäs, 
 Mädhü tävsifin, Habibiy, qıldim inşå paxtädän. 
 
 
 
 
 
 

210. NÅZ QILURSÄN 
 Sädqang bolayin, mengä äcäb nåz qılursän, 
 Köp qılmä desäm nåz, külib båz qılursän. 
 
 Zebå bezänib şåhiyü, ätläs bilä här kün, 
 Såçlärin täräb, özgäçä pärdåz qılursän. 
 
 Gül fäslidä gül tergäli sen qaysi çämängä 
 Gül-gül åçilib, zävq ilä pärvåz qılursän. 
 
 Såzingni ålib qolgä mäyin yällä qılurdä 
 “Gülyår” tiläk erdi, “Çäpändåz” qılursän. 
 
 Rähmät gözälim, gåhi käräm birlä mening häm 
 Väsling mäyidin mästü säräfråz qılursän. 
 
 Tän berdi hämä sendägi såf aqlu ädäbgä, 
 Åşığ elini hürmätü e’zåz qılursän. 
 
 Här kimsägä köp lütfü käräm äyläding, ämmå, 
 Dilbästä Habibiygä neçük nåz qılursän? 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

PAMUKTAN 
Özbekistan ehline inandı dünya pamuktan, 
Büyük büyük dağlar icat etti, hatta pamuktan. 
 
Açılıp yıldız gibi sonsuz vatan meydanında, 
Açıldı, oldu münevver bozkır u sahra pamuktan. 
 
Doldu sonsuz harman u çuval u etek altın ile, 
Eğlenip kolhozcu kızlar oldu güzel, pamuktan. 
 
Gece gündüz dinmez, ambarlara girsin deyip 
gümüş, 
Kahraman halkım yarattı büyük derya, pamuktan. 
 
Bitti bol hasıl, sanayi ihtiyacını kapladı, 
Halkımız ne istese, oldu hazır olan pamuktan. 
 
Pamuk meydanlarını gezen zevk ile güz 
faslında211, 
Her gönül aynası olur temiz pamuktan. 
 
Hangi can ki pamuğun fikrinde olmaz, can değil, 
Medh u tasvirin, Habibiy, yaptım inşa pamuktan. 
 
 
 
 
NAZ EDERSİN 
Sadakan olayım, bana acep naz edersin, 
Çok etme desem naz, gülüp yine edersin. 
 
Çok güzel bezenip şahi ve atlasla her gün, 
Saçlarını tarayıp, kendince perdaz edersin. 
 
Gül faslında gül dermeye sen hangi çimene 
Gül gül açılıp zevk ile kanatlanırsın. 
 
Sazını alıp ele yumuşak “yelle” kıldığında 
“Gülyâr” dilek oldu, “Çependaz” edersin. 
 
Rahmet güzelim, bazen keremle benim de 
Vaslın meyinden mest ü serefraz212 edersin. 
 
İnandı sendeki bütün saf akl u edebe, 
Âşık halkını hürmet u aziz edersin. 
 
Herkese çok lütf u kerem ettin, amma, 
Dilbeste213 Habibiy’e nasıl naz edersin? 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
211 Mevsim 
212 Başını yükselten, yukarı kaldıran, baş kaldıran, 
başı dik 
213 Kalbe bağlı, aşık 
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211. DÄVRÅN ÖTMÄSİN 
 Keldi äyyåmi bähår, iş dävri bir ån ötmäsin, 
 Bir näfäs ğaflätdä bu qıymätli dävrån ötmäsin. 
 
 Qadrü qıymätdä bäråbär cån bilän här såäti, 
 Kütmåq älbättä keräk şudgårdä, ärzån ötmäsin. 
 
 Här iş öz vaqtıgä båğlıq, deb mäsäl bår el ärå, 
 Ketmäsin qoldän bu qızğın vaqtü imkån ötmäsin. 
 
 Eng şäräfli burçimiz deb işdä özni körsäting, 
 Küzgi håsil vaqtidä äfsusu ärmån ötmäsin. 
 
 Ähdü päymån qıldik el åldidä imzålär çekib, 
 Va’dä yålğån bolmäsin, bir zärrä nuqsån ötmäsin. 
 
 Ertä-keç maqsädni közläng, toxtämäng, ålğa 

båsing, 
 Mehnätingiz küymäsin, äfsusu ärmån ötmäsin. 
 
 Ey Habibiy, iş sıfätli bolsin, ävväl puxtäläng, 
 Sözläng oynäb ähdü päymån üzrä yålğån ötmäsin. 
 
 
 
 
 
 

212. QOLGÄ KELGÄN 
 Qolgä kelgän dildägi här müddäå mehnät bilän, 
 Qaydä bolsä bolgän işlär cå-bäcå mehnät bilän. 
 
 Ålğa bås ilmü hünär qılsäng täläb äyläb cädäl, 
 Boldilär vicdånli, sådıq rähnämå mehnät bilän. 
 
 Yaxşi rähbär bolsä aqlıng, mehnäting baxtü kämål, 
 Bolgäy el içrä vücuding kimiyå mehnät bilän. 
 
 Oyläsäng båşdin äyåğ mehnät fäzilät xåsiyät, 
 Nåräsålär åqıbät bolgäy räså mehnät bilän. 
 
 Bolmäsä mehnät ösimlik häm ösålmäs, yäşnämäs. 
 Keçä-kündüz qozğälib tåpdi cilå mehnät bilän. 
 
 Bolmä yälqåv, åç közingni, årqadä qålmåq uyåt, 
 Etdilär maqsädgä yåru åşinå mehnät bilän. 
 
 Yängilik icåd etib yåşlär äcåyib tüzdilär 
 Yängi şährü, yängi qışlåğu binå mehnät bilän. 
 
 Ey Habibiy, ähdü päymån äyläsäng här såhädä 
 Yåtmä beğam ähdü päymångä väfå mehnät bilän. 

(1960) 
 
 
 
 

 
 
 

ZAMAN GEÇMESİN 
Geldi eyyam-ı bahar, iş devri bir an geçmesin, 
Bir nefes gaflette bu kıymetli zaman geçmesin. 
 
Kadr u kıymette beraber can ile her saati, 
Beklemek elbette gerek tarlada, ucuz geçmesin. 
 
Her iş vaktine bağlı deyip, masal var halk arasında, 
Gitmesin elden, bu kızgın vakt ü imkan geçmesin. 
 
En şerefli görevimiz deyip işte kendinizi gösterin, 
Güzün (olan) hasıl vaktinde yazık u arzu geçmesin. 
 
Ahd u peyman ettik halk önünde imzalar atıp, 
Söz yalan olmasın, bir zerre noksan geçmesin. 
 
Er geç maksadı gözleyin, durmayın, ileri basın, 
Emeğiniz yanmasın, yazık u arzu geçmesin. 
 
Ey Habibiy, iş kaliteli olsun, evvel sağlamlayın, 
Söyleyin oynayıp ahd u peyman üzre, yalan 
geçmesin. 
 
 
 
 
 
 
ELE GELEN 
Ele gelen gönüldeki her arzu, emek ile, 
Nerede olsa olan işler yer yer emek ile. 
 
İlerleyerek ilm u hüner etsen, talep edip tez, 
Oldular vicdanlı, sadık rehber emek ile. 
 
İyi rehber olsa aklın, emeğin baht u kemal, 
Olur halk içre vücudun kimya, emek ile. 
 
Düşünsen baştan ayağa emek, fazilet, hasiyat214, 
Olgunlaşmayan akıbet olur, olgun emek ile. 
 
Olmasa emek, bitki de büyümez, açılmaz. 
Gece gündüz ayaklanıp buldu cila, emek ile. 
 
Olma tembel, aç gözünü, arkada kalmak ayıp, 
Ettiler maksada yâr u aşina, emek ile. 
 
Yenilik icat edip gençler acayip düzdüler 
Yeni şehr u yeni kışlak u bina, emek ile. 
 
Ey Habibiy, ahd u peyman etsen her sahada 
Yatma bî-gam, ahd u peymana vefa emek ile. 
(1960) 
 
 
 
 
 

                                                      
214 İyi fazilet, hıslet 
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213. CÅNÅNSÄN 
 Közim nuri lätåfätdä näxuş åzådä cånånsän, 
 Neçük häm yaxşi cånånsän mening cismim ärå 

cånsän. 
 
 Sening mehring bilän tolgän dilimdä ne tiläk bolsä, 
 Dedim qåşu qabåğımdän yäqın yåru qadrdånsän. 
 
 Tåpilmäs dünyådä sendek yåqımlı dilbäri dilkäş, 
 Güländåmim, dil åråmim, mülåyim råhäticånsän. 
 
 Bähår äyyåmidek zävqım tolib tolqın urär körsäm, 
 Åçilgän ğunçädek yäşnäb xazånsiz bir gülistånsän. 
 
 Çämändä qolgä såz ålsäng Nävåiydän oqıb-küyläb, 
 Qålur häyrätdä bülbüllär şirin küyçi ğazälxånsän. 
 
 Kåşimdän ketmä bir såät, köngil täşnä visålinggä, 
 Közim tolsin cämålinggä, äziz, hürmätli 

mehmånsän. 
 
 Habibiy, keçälär oyläb uläşgän tünlärim küngä, 
 Közimdän uyqu begånä, ilåcim qıl, bilimdånsän. 

(1957) 
  
 
 
 
 

214. BOLMÄSİN 
 Beibå här kimsä yårim birlä hämdäm bolmäsin, 
 Bolmägäy maqbul märdudi näzär häm bolmäsin. 
 
 Işq ådåbin bäcå keltirmägän här bülhäväs, 
 Erkäläb yåndäşmäsin yånigä, mähräm bolmäsin. 
 
 Kirmäsinlär väsli bäzmigä raqıblär yol tåpib, 
 Şorü sävdå qozğälib täşvişi åläm bolmäsin. 
 
 Båqmäsin kim bähräsiz bolsä muhabbät zävqıdän, 
 Tå mening påkizä könglim mänzili ğam bolmäsin. 
 
 Eng uluğ baxtim näzärgåhidä bolmåq cilvägär – 
 Küymäsin bağrim, cüdålikdän közim näm 

bolmäsin. 
 
 Såyäsidek birgä boldim yürsä, tursä här mähäl, 
 Men üçün bir lähzä bu dämdän böläk däm 

bolmäsin. 
 
 Keçäyü kündüz Habibiy, istägim tåpsin kämål, 
 Såyäi dävlät båşidän ketmäsin, käm bolmäsin. 

(1943) 
 
 
 
 
 
 
 

CANANSIN 
Gözüm nuru letafette ne hoş, azade canansın, 
Nasıl da iyi canansın, benim cismim içinde cansın. 
 
Senin aşkın ile dolan gönlümde ne dilek olsa, 
Dedim kaş u kabağımdan215 yakın yâr u değerlisin. 
 
Bulunmaz dünyada sen gibi güzel dilber u dilkeş, 
Gülendamım, dil aramım, mülayım rahat-ı cansın. 
 
Bahar günleri gibi zevkim dolup, dalgalanır 
görsem, 
Açılan gonca gibi çiçeklenip hazansız bir 
gülistansın. 
 
Çimende ele saz alsan Nevaiy’den okuyup, 
söyleyip, 
Kalır hayrette bülbüller, tatlı şarkıcı gazelhansın. 
 
Yanımdan gitme bir saat, gönül susamış visaline, 
Gözüm dolsun cemaline, aziz, hürmetli 
mihmansın. 
 
Habibiy, gecelerce düşünüp, ulaşan gecelerim 
güne, 
Gözümde uyku bî-gane216, ilacım kıl, bilgilisin. 
(1957) 
 
 
OLMASIN 
Hayâsız her kimse yârim ile hemdem olmasın, 
Olmaz makbul reddedileni, nazar da olmasın. 
 
Aşk adabını yerine getirmeyen her bülheves217, 
Nazlanıp yaklaşmasın yanına, mahrem olmasın. 
 
Girmesinler vasl-ı bezmine rakipler yol bulup, 
Azap u sevda ayaklanıp teşviş218-i âlem olmasın. 
 
Bakmasın kim nasipsiz olsa muhabbet zevkinden, 
Ta ki benim pakize gönlüm, menzil-i gam olmasın. 
 
En ulu bahtım, nazargahında olmak cilvegar  
Yanmasın bağrım, cüdalıktan219 gözüm nem 
olmasın. 
 
Gölgesi gibi birlikte oldum, yürüse, dursa her 
zaman, 
Benim için bir lahza, bu demden parça dem 
olmasın. 
 
Gece ve gündüz Habibiy, isteğim bulsun kemal, 
Devlet gölgesi başından gitmesin, kem olmasın. 
(1943) 

                                                      
215Göz çukurunu kaplayan ve açılıp kapanan deri. 
216 Kayıtsız, alakasız, aldırışsız, yabancı 
217 Hevesi ve iştahı çok olan 
218 Karıştırma, bulandırma 
219 Ayrılık 
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215. NİGÅRİMSÄN 
 Äzizim, ärzim eşit, läyliväş nigårimsän, 
 Muhabbät ähli üçün märhämät şiårimsän. 
 
 Közing közimgä båqıb qıldi sehr ilä mäftun, 
 Közimdän ålmä közing ey közi xumårimsän. 
 
 Kelib cähångä seni kördim ey dilåråmim, 
 Özingdän özgä demäsmän, yägånä yårimsän. 
 
 Közimgä nuru dilimgä sürur erür väsling, 
 Tilimdä väsfing esä dildä iftıxårimsän. 
 
 Säyåhäti çämänü gülşän istämäs könglim, 
 Özing köngilgä färaxbaxşü gülü zårimsän. 
 
 Båşim sämågä yetib sorgäningdä hålimni, 
 Yüräkdä qålmädi ğam, turfä ğamgüzårimsän. 
 
 Habibiy, här nimäkim tåpsäm ışq yolidä, 
 Şäräfli håsilimü xånımånu bårimsän. (1962) 

 
 
 
 
 
 
 
216. ÅMÅN BOLSİN 

 Muqaddäs ölkäm äcäb xuşhävå, åmån bolsin. 
 Eli cäsuru yeri kimyå, åmån bolsin. 
 
 Fäzåsi gülşänü åbu hävåsi cånpärvär, 
 Yåqımlı meväläri xud şifå, åmån bolsin. 
 
 Ärıqlär içrä tınıq suvläri åqar oynäb, 
 Köngilgä, közgä bağışläb ziyå, åmån bolsin. 
 
 Yäşär öz erki bilä türli xalqu millätlär, 
 Tämåmi bir dilü bir müddäå, åmån bolsin. 
 
 Xalålü dilkäş erür båğubånu dehqånı, 
 Här işni qåyıl etär cå-bäcå, åmån bolsin. 
 
 Åq åltın ilmigä måhir çidämli mehnätkäş, 
 Nä va’dä äyläsä qılgäy väfå, åmån bolsin. 
 
 Habibiy, istägim åzåd elü diyårim ilä, 
 Şäräfli yåru äziz åşinå åmån bolsin. (1959) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NİGARIMSIN220 
Azizim, arzımı işit, leyliveş221 nigarımsın, 
Muhabbet ehli için merhamet şiarımsın. 
 
Gözün gözüme bakıp etti sihr ile meftun, 
Gözümden alma gözün, ey göz-i humarımsın222. 
 
Gelip cihana seni gördüm ey dilaramım, 
Kendinden başka demem, yegane yârimsin. 
 
Gözüme nur u gönlüme sevinç olur vaslın, 
Dilimde vasfın ise gönülde iftiharımsın. 
 
Seyehat-ı çimen ü gülşen istemez gönlüm, 
Kendin gönle ferahbahş-ı223 gül üzârımsın. 
 
Başım semaya yetip sorduğunda hâlimi, 
Yürekte kalmadı gam, nazik gamgüzarımsın. 
 
Habibiy, her ne ki bulsam aşk yolunda, 
Şerefli hasılım u hanıman u varımsın.(1962) 
 
 
 
 
 
 
 
SAĞ OLSUN 
Mukaddes ülkem acep hoşhava, sağ olsun. 
Halkı cesur ve yeri kimya, sağ olsun. 
 
Fezası gülşen, su ve havası canperver, 
Hoş meyveleri bazen şifa, sağ olsun. 
 
Arklar içre temiz suları akar oynayıp, 
Gönle, göze bağışlayıp ziya, sağ olsun. 
 
Yaşar kendi hürlüğüyle türlü halk u milletler, 
Tamamı bir gönül ve bir arzu, sağ olsun. 
 
Helal u dilkeş olur bağban u çiftçisi, 
Her işi aferin eder yer yer, sağ olsun. 
 
Ak altın ilmine mahir, dayanıklı emekçi, 
Ne söz verse eder vefa, sağ olsun. 
 
Habibiy, isteğim azad halk u diyarımla, 
Şerefli yâr u aziz aşina, sağ olsun. (1959) 
 

 
 
 
 

                                                      
220 Güzel sevgili, put, sanem, nakış, resim, 
nakşeden 
221 Laleye benzeyen, lale gibi 
222 Özlem, arzu 
223 Sevinç veren, sevindiren, ferah bağışlayan 
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217. KÖRSÄTMÄSİN 
 Yårim ağyårimgä lütf äyläb, käräm körsätmäsin, 
 Özgägä lütfü käräm, bizgä äläm körsätmäsin. 
 
 Va’dä qıldi väsl üçün, ğam tårtämän kelmäs hänüz, 
 Buzmäsün öz va’däsin, ğam üzrä ğam körsätmäsin. 
 
 İştiyåqım häddän åşdi keçä-kündüz köz tutib, 
 Kelsä kelsin, müntäzir diydämdä näm körsätmäsin. 
 
 Kämsitib mendek sämimiy dostini el qåşidä, 
 Şum raqıblär såri täşrifi qadäm körsätmäsin. 
 
 Båqsälär här bir muhabbät zävqıdän bebährälär, 
 Yüz åçib, gül-gül yånib, båğu eräm körsätmäsin. 
 
 Yol åçildi väsl gülzårigä baxtim boldi yår, 
 Men üçün bu qutluğ dämdän båşqa däm 

körsätmäsin. 
 
 Täşnäläb erdim Habibiy, toymäyin diydårigä, 
 Bäsdir endi iltifåtin bizgä käm körsätmäsin. (1958) 

 
 
 
 
 
 
 
218. KURBÅN BOLÄMÄN 

 Cånånim üçün sädqayü qurbån bolämän, 
 Közlärdän uzåq bolsä pärişån bolämän. 
 
 Bir lähzä köngil toxtämäy izlär, netäyin, 
 Oyläb öz işim üstidä häyrån bolämäy. 
 
 Külbäm särigä qoysä mübåräk qadämin, 
 Båşimni qoyib yolgä, nigårån bolämän. 
 
 Lütf äyläsäyü bolsä müyässär kärämi, 
 Men häm äbädiy bir uluğ insån bolämän. 
 
 Väsf äylägäli säfhädä yürsä qalämim, 
 Qalbimgä tolib zävqı ğazälxån bolämän. 
 
 Räd qılmäsälär xastä Habibiy sözini, 
 Tåbårä yäqın yåru qadrdån bolämän. (1963) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GÖSTERMESİN 
Yârim, agyârıma lütfedip, kerem göstermesin, 
Yabancıya lütf u kerem, bize elem göstermesin. 
 
Söz verdi vasl için, gam çekeceğim, gelmez henüz, 
Bozmasın kendi sözünü, gam üzre gam 
göstermesin. 
 
Özlemim haddini aştı, gece gündüz bekleyip, 
Gelirse gelsin, bekleyen gözümde nem 
göstermesin. 
 
Küçümsetip ben gibi samimi dostunu halk 
yanında, 
Kurnaz rakiplere doğru teşrif-i adım göstermesin. 
 
Baksalar her bir muhabbet zevkinden nasipsizler, 
Yüz açıp, gül gül yanıp, bağ-ı erem224 göstermesin. 
 
Yol açıldı vasl gülzarına, bahtım oldu yâr, 
Benim için bu kutlu demden başka dem 
göstermesin. 
 
Susadım Habibiy, doymayayım didarına, 
Yeter şimdi iltifatın, bize kem göstermesin. (1958) 
 
 
 
 
KURBAN OLURUM 
Cananım için sadaka u kurban olurum, 
Gözlerden uzak olsa perişan olurum. 
 
Bir lahza gönül durmaz, izler, ne edeyim, 
Düşünüp kendi işim üstünde hayran olurum. 
 
Kulübeme doğru atsa mübarek adımı, 
Başımı koyup yola, nigaran225 olurum. 
 
Lütf etse ve olsa müyesser226 keremi, 
Ben de ebedî bir ulu insan olurum. 
 
Vasf etmek için safhada yürüse kalemim, 
Kalbimde dolup zevki, gazelhan olurum. 
 
Reddetmeseler hasta Habibiy sözünü, 
Giderek yakın yâr u değerli olurum. (1963) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
224 Ad Kavmi hükümdarlarından Şeddad’ın, 
Tanrı’ya isyan ederek Cennet’in benzeri olarak 
yaptırdığı söylenen efsanevi yerdir.  
225 İntizar olup gidici 
226 Kolay gelen, kolaylıkla olan, nasip 
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219. BOLSİN ÅMÅN 
 Dostlär, keng şähär ilä qışlåğımiz bolsin åmån, 
 Yäşnägän, gül-gül åçilgän çåğımiz bolsin åmån. 
 
 Åsti neftü üsti åq åltıngä kånu meväzår, 
 Zärgä äylängän qarå tupråğımiz bolsin åmån. 
 
 Qahrämån elgä färåvånlik bağışläb yåzu qış, 
 Şiräyü şärbätgä tolgän båğımiz bolsin åmån. 
 
 Paxtä mäydånlärgä båqsäng közni rävşänråq etär, 
 Yältiråq, firuzä räng yäpråğımiz bolsin åmån. 
 
 Kündä-kündä çårvämiz ösmåqdä yäyräb özgäçä, 
 Beğubår ot såf hävåli tåğimiz bolsin åmån. 
 
 Yer yüzidä tinç-åmånlikning täyänçi, tutqasi, 
 Şånli, qudrätli büyük bäyråğımiz bolsin åmån. 
 
 Faxr etib här qançä mädh etsäm Habibiy, orni bår, 
 Mehribån yolbåşçimiz, ortåğımiz bolsin åmån. 

(1959) 
 

 
 

 
 

220. CÅNİMDÄSÄN 
 Ey mälåhätli dilåråmim, dilü cånimdäsän, 
 Mehribånlik birlä åğuşimdäsän, yånimdäsän. 
 
 Cåy ålibdür lävhi qalbimdä mübåräk suräting, 
 Bolding ülfät här näfäs, här lähzä, här ånimdäsän. 
 
 Közlärimdä keçä-kündüz cilvägärsän, pärpiräb 
 Kündüzi hurşidü, tünlär måhitåbånimdäsän. 
 
 Säyri gülzår äyläsäm här güldä körmäymän seni, 
 Baxtü İqbålim budir, gülzårü bostånimdäsän. 
 
 Nåmi påking zikri här dåim tilimdän tüşmägän, 
 Çäynägän åğzimdägi åşim bilän nånimdäsän. 
 
 Köp yäşä, såğ bol, sälåmät bol, äzizim oynä-kül, 
 Räncü qayğudän uzåq, şävkätli dävrånimdäsän. 
 
 Tå tirikdürmän, Habibiy, tåzä mehring dildädür, 
 Bälki dil ermäs, yüräkdä qaynägän qånimdäsän. 

(1967) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OLSUN SAĞ 
Dostlar, geniş şehr ile kışlağımız olsun sağ, 
Çiçeklenen, gül gül açılan çağımız olsun sağ. 
 
Altı neft, üstü ak altına kân u meyvezar227, 
Altına dolanan kara toprağımız olsun sağ. 
 
Kahraman halka varlık bağışlayıp yaz u kış, 
Şıra u şerbete dolan bağımız olsun sağ. 
 
Pamuk meydanlara baksan gözü daha parlak eder, 
Parlak, firuze renk yaprağımız olsun sağ. 
 
Gün gün hayvanımız büyümekte eğlenip kendince, 
Temiz ot, temiz havalı dağımız olsun sağ. 
 
Yeryüzünde dinç, sağlamlığın dayanağı, destesi, 
Şanlı, kudretli büyük bayrağımız olsun sağ. 
 
Övünüp ne kadar methetsem Habibiy, yeri var, 
Mihriban liderimiz, ortağımız olsun sağ. (1959) 
 
 
 
 
 
 
CANIMDASIN 
Ey melahatli dilaramım, gönül u canımdasın, 
Mihribanlık ile avcumdasın, yanımdasın. 
 
Yer almıştır levh-i kalbimde mübarek yüzün, 
Oldun ülfet her nefes, her lahza, her anımdasın. 
 
Gözlerimde gece gündüz cilvegarsın, nur saçıp 
Gündüzü hurşid u geceler mahitabanımdasın. 
 
Gülzarı seyretsem, her gülde göremem seni, 
Baht u ikbalim budur, gülzar u bostanımdasın. 
 
Pak namın zikri her daim dilimden düşmeyen, 
Çiğneyen ağzımdaki aşım ile ekmeğimdesin. 
 
Çok yaşa, sağ ol, selamet ol, azizim oyna, gül, 
Zahmet u kaygıdan uzak, şevketli zamanımdasın. 
 
Hâla diriyim, Habibiy, taze aşkın gönüldedir, 
Belki gönül olmaz, yürekte kaynayan kanımdasın. 
(1967) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
227 Meyve bahçesi 
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221. MİCGÅN  
 Körindi bir äcäb, yäkbårä micgån, 
 Uzun qayrilgänü qåp-qåra micgån. 
 
 Qıliçbåz, näyzäbåzlik räsmi birlä 
 Yüräkni teşdi, qıldi yårä micgån. 
 
 Musaxxar äylädi dil mülkin åxır 
 Tåpib tädbirü mäkrü çårä micgån. 
 
 Köngil fättån közigä boldi mäftun, 
 Özigä tårtädür tåbårä micgån. 
 
 Gähi mümtåz etib eldän qılur şåd, 
 Gähi äylär dilimni pårä micgån. 
 
 Közim tüşgän zämån bilmäm, Habibiy,   
 Qılibdür sehr ilä åvårä micgån. (1963) 
 
 
 
 
 
 
 
 

222. DİLDÅR OYNÄSİN 
 Bu ädålätli şirin dävråndä dildår oynäsin, 
 Här tåmångä täşläbån kåkillärin yår oynäsin. 
 
 Gülläsin tåbårä, ävc ålsin bu qızğın bäzmimiz, 
 Köp såğıngänmiz hämä sådıq xaridår oynäsin. 
 
 Cilvä birlä mäydä båsib çarx urib, köz tindirib, 
 Båqmäyin här bül häväslärgä qılib år oynäsin. 
 
 Här qadämdä tolğanib nåz äylägändä ğamzäli 
 Yärqıräb közgü käbi köksidä tumår oynäsin. 
 
 Såf yüräk, åzådä yåşlärgä yäräşgäy oynämåq, 
 Zävq ilä raqs etgäli kimdir säzåvår oynäsin. 
 
 Mehrim årtib någähån åh etmäyin beixtiyår 
 Lähzä här lähzä Habibiydäk xabärdår oynäsin. 

(1939) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MÜJGAN 
Göründü bir acep, yekpare228 müjgan, 
Uzun bükülen ve kapkara müjgan. 
 
Kılıçbaz, neyzebazlık229 resmi ile 
Yüreği deşti, etti yara müjgan. 
 
Ele geçirdi gönül mülkünü sonra 
Bulup tedbir u hile u çare, müjgan. 
 
Gönül fettan gözüne oldu meftun, 
Kendine çekmiştir giderek müjgan. 
 
Bazen ayrı tutup halktan, eder şad, 
Bazen eyler gönlümü pare, müjgan. 
 
Beklerim zaman bilmem, Habibiy, 
Yapmıştır sihr ile avare, müjgan. (1963) 
 
 
 
 
 
 
 
 
DİLDAR OYNASIN 
Bu adaletli, tatlı zamanda dildar oynasın, 
Her tarafa atarak kâküllerini, yâr oynasın. 
 
Açılsın giderek hızlansın bu kızgın bezmimiz, 
Çok özleriz, bütün sadık müşteriler oynasın. 
 
Cilve ile meyde basıp, dolaşıp, yorulup, 
Bakmayın, heveslilere edip ar, oynasın. 
 
Her adımda dolanıp naz ettiğinde gamzeli 
Parlayıp, gözü gibi göğsünde muska oynasın. 
 
Saf yürek, azade gençlere yaraşır oynamak, 
Zevkle raks etmek için birisi layık oynasın. 
 
Aşkım artıp ansızın, ah etmeyin bî-ihtiyâr 
Lahza lahza Habibiy gibi haberdar oynasın. 
 (1939) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
228 Bütün, parçasız 
229 Süngü ve mızrağı ustalıkla kullanan 
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223. MUHABBÄT ŞİRİN 
 Cümlei insångä muhabbät şirin, 
 Aqlı muhabbät bilä suhbät şirin. 
 
 Här kişi öz cinsi bilä yäyrägäy, 
 Bolsä qaçån cins ilä ülfät şirin. 
 
 Fäyzü färaxbaxş ädäbiyåt ilä 
 Fälsäfäi sän’ätü hikmät şirin. 
 
 Ter çıqarib sıdq ilä peşånädän 
 Qılsä bädän tärbiyä, mehnät şirin. 
 
 Baxtü säådät säri yol åçgäli, 
 Fähmü färåsät bilä ğayrät şirin. 
 
 Xızmätin öz ähligä mänzur etib, 
 Ålsä kişi, ålqışü rähmät şirin. 
 
 Dildä, Habibiy, tilägim xalq üçün 
 Tå äbädiy näzm ilä xızmät şirin. (1963) 
 
 
 
 
 
 
 

224. YÅR BOLSİN 
 Här kim özining yåri birlä yår bolsin, 
 Yäyräb yäşäsin, erk özidä bår bolsin. 
 
 Yårim, äcäbå, mengä yäqın yår boldi, 
 İqbåli büyük baxti mädädkår bolsin. 
 
 Ähdigä väfå qılsä nä xuş, cånånim, 
 Ådäm elidä nåmus ilä år bolsin. 
 
 Nåz äyläb äziz åşıq elin zår etsä, 
 Åxır özi häm åşıq ölib zår bolsin. 
 
 Yårimgä biråv båqsä yåmån köz birlä, 
 Keng åläm äning közlärigä tår bolsin. 
 
 Åşıq eligä ta’nä qılib kim külsä, 
 Yår qılsin u häm yoldä közi çår bolsin. 
 
 Dostim desä gär xastä Habibiy sen deb 
 Xåtirgä ålib gähi xabärdår bolsin. (1953) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MUHABBET TATLI 
İnsanın cümlesine muhabbet tatlı, 
Akl u muhabbet ile sohbet tatlı. 
 
Her kişi kendi cinsi ile eğlenir,  
Olsa ne zaman cins ile ülfet tatlı. 
 
Feyz u ferahbahş edebiyat ile 
Felsefe u sanat u hikmet tatlı. 
 
Ter çıkarıp sıdk ile alından, 
Etse bedeni terbiye, emek tatlı. 
 
Baht u saadete doğru yol açmaya, 
Fehm u feraset230 ile gayret tatlı. 
 
Hizmeti kendi ehline adayıp, 
Alsa kişi, alkış u rahmet tatlı. 
 
Gönülde, Habibiy, dileğim halk için 
Ta ki ebediyen nazm ile hizmet tatlı. (1963) 
 
 
 
 
 
 
 
YÂR OLSUN 
Her kim kendinin yâri ile yâr olsun, 
Eğlenip yaşasın, hürlük kendinde var olsun. 
 
Yârim, acaba bana yakın yâr oldu, 
İkbali büyük, bahtı mededkar olsun. 
 
Ahdine vefa etse ne hoş, cananım, 
Âdem halkında namus ile ar olsun. 
 
Naz edip aziz âşık halkı inletse, 
Sonra kendi de âşık olup inlesin. 
 
Yârime birisi baksa yaman göz ile, 
Geniş âlem onun gözlerine dar olsun. 
 
Âşık halkına sitem etse kim, gülse, 
Yâr etsin ve de yolda gözü dört olsun. 
 
Dostum dese eğer hasta, Habibiy sen deyip 
Hatıra alıp zaman zaman haberdar olsun. (1953) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
230 Anlayışlılık  
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225. BEHUDÄMÄN 
 Ey yårånlär, munçä häm räsvåmänü behudämän, 
 Yoqmu insåfim, häråmü şübhägä ålüdämän. 
 
 Tåpmädim tävfıq ändäk våy ähvålimgä våy, 
 Båş kötärmäy xåbi ğaflätdän hänüz uyqudämän. 
 
 Mendä gär bolsä edi şärmü häyå öz hålimä, 
 Här näfäs låzim emäsmü yığlämåq, külküdämän. 
 
 Qılmuşim dåim şärårät tärki äxlåqu ädäb, 
 Ne bolurmän deb äxri kåhişü qayğudämän. 
 
 Çårpålärdek yemäk-içmäkdin özgä yoq işim, 
 Åqıbätni oyläsäm zåkir bolib hu-hudämän. 
 
 Nåtävånmän, sustmän, kåhilmänü häm dängäsä, 
 Yoqdur insånlik mening şa’nimdä xåki todämän. 
 
 Ötgän ümrimgä Habibiy, häyfü äfsusim kelib 
 Zår yığläb keçälär köz märdümidek suvdämän. 

(1920) 
 
 
 
 
 
 

226. ÄYÄCÅN 
  Lütfıxån äyägä 
 Mehringiz tüşdi dilü cånim ärå, cån äyäcån, 
 Örgüläy cånü dilim sizgä fidå, cån äyäcån. 
 
 Mehribån, åqıläsiz, dilkäşü kämtär ånäsiz, 
 Körmädim zärräçä häm kibrü hävå, cån äyäcån. 
 
 Lütfıxån, nåmingiz ålämdä yäşär tå äbädiy, 
 Çünki sizdä köp erür lütf ü ätå, cån äyäcån. 
 
 Yällängiz ähli muhabbätgä bolur cån åzuğı, 
 Qılsängiz sähnädä gär sävtü sädå, cån äyäcån. 
 
 Muhtäräm cån ånäcån deb hämä el tilgä ålur, 
 Sizdä häm köp hämägä mehrü väfå, cån äyäcån. 
 
 Mendägi mehrü muhabbät ne üçün ävc ålädür, 
 Bolmäsä sizdä ägär mehrigiyå, cån äyäcån. 
 
 Kördingiz yetmiş uzåq yılın, yäşäng köp yıl, 
 Qollädi pärtiyämiz şåmü säbå, cån äyäcån. 
 
 Men Habibiy, körämän kündä dil åyinäsidä, 
 Kündä bir özgäçäsiz vå äcäbå, cån äyäcån. 
 
 

 
 
 
 
 

BEYHÛDEYİM 
Ey yârenler, bunca da rüsvayım ve beyhûdeyim, 
Yok mu insafım, haram u şüpheye karışığım. 
 
Bulmadım tevfîk biraz, vay ahvâlime vay, 
Uyanmaz gayret uykusundan, henüz uykudayım. 
 
Bende eğer olsa idi utanç u haya kendi hâlime, 
Her nefes lazım değil mi ağlamak, gülüşteyim. 
 
Etmişim daima fenalık, terk-i ahlak u edep, 
Ne olurum deyip sonra ayıp ve kaygıdayım. 
 
Eşekler gibi yemek içmekten başka yok işim, 
Akıbeti düşünsem zikreden olup, hû hûdayım. 
 
Zayıfım, uyuşuğum, yaşlıyım ve de tembel, 
Yoktur insanlık benim şanımda haki231 yığınıyım. 
 
Geçen ömrüme Habibiy, hayf u efsusum232 gelip 
İnleyip, ağlayıp geceleri göz bebeği gibi sudayım. 
(1920) 
 
 
 
 
 
 
ANACIĞIM 
Lütfihan Anaya 
Aşkınız düştü gönül u canım içine, can anacığım, 
Örülür can u gönlüm size feda, can anacığım. 
 
Mihriban, akılsız, dilkeş u alçakgönüllü anasınız, 
Görmedim zerrece de kibr u heva, can anacığım. 
 
Lütfihan, namınız âlemde yaşar ebediyen, 
Çünkü sizde çok olur lütf u ihsan, can anacığım. 
 
“Yelle”niz muhabbet ehline olur can azığı, 
Etseniz sahnede eğer ses u seda, can anacığım. 
 
Muhterem can, anacan deyip bütün halk dile alır, 
Sizde de çok hepsine mihr u vefa, can anacığım. 
 
Bendeki mihr u muhabbet ne için hızlanır, 
Olmasa sizde eğer mehrigiya233, can anacığım. 
 
Gördünüz geçen yetmiş yılı, yaşayın çok yıl, 
Kolladı partimiz akşam u sabah, can anacığım. 
 
Ben Habibiy, göremem her gün gönül aynasında, 
Her gün bir yabancısız vah acaba, can anacığım. 
 
 

                                                      
231 İncir ağacının meyvesi 
232 Yazık 
233Adamotu, başkaların ilgisini kendine çekme 
gücü olan, kendini başkalarına sevdirebilen 
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227. KİR ÇÅPÅNMÄN 
  Båsmäçilärdän qåçib, kättä däryå keçib, 
  Botaqårä qışlåğıgä ämmämizni pänåh 
  tårtib bårgänimdä dostim Säyfi öz üyigä 

 täklif qılgän edi. Bu täklifgäbårålmäslik 
üçün yåzilgän üzrnåmä. 

 Zåhirdä ägärçi nävcüvånmän, 
 Båtindä väle qadi kämånmän. 
 
 Ey yaxşilär, äyläy ärzim izhår, 
 Beçårä ğaribü nåtävånmän. 
 
 Qåşinggä bårålmäy endi, Säyfi, 
 Üzr etkäni lålü bezäbånmän. 
 
 Nä mülkü mätåü nä Vätän bår, 
 Bir xuşk nähif cismü cånmän. 
 
 Sizlärni pänåhingizgä qåçdim, 
 Öz yurtigä sığmägän yåmånmän. 
 
 Qoy, yoqlämä, men käbi yåmånni, 
 Bir eski yämåğu kir çåpånmän. 
 
 Baxtim quşi häm kelär, Habibiy, 
 Bu künlär ötär, boläy åmån män. (1919) 

 
 
 
 
 
228. CÄNGÇİ YİGİT QOŞIĞI 

 Boldi yåş qalbimdä zor cäng ışqı päydå, bårämän. 
 Cån ånäm, ruxsät tiläymän tösmäng äslå, bårämän. 
 
 Qån keçib cängdä åtäm märdånä cäng 

qılmåqdadür, 
 Bolmägäy märd oğlıning ähdidä becå, bårämän. 
 
 Oyläsäm här däm hämiyät oti dildä mävc urär, 
 Sålgäli düşmän båşigä şoru sävdå bårämän. 
 
 Båğlädim peşänäni, ğayrätgä mindim el üçün, 
 Mäyli, men bolsäm fidå, yoq zärrä pärvå, bårämän. 
 
 Men bähådırlärçä bir iş körsätäy, siz yåş demäng. 
 Äyläyin yåv qånini mäydåndä däryå, bårämän. 
 
 Neçä mingläb nävqırån, tengdåşlärim boldi şähid, 
 Cångä cån deb qoldä xancär dildä dä’vå, bårämän. 
 
 Ey Habibiy, åt qoyib tå yetkünimçä urrä deb, 
 Qılgäli Berlindä bäyråğımni bärpå, bårämän.

    (1943) 
 
 
 
 
 
 

PİS KAFTANIM 
Basmacılardan kaçıp, büyük derya geçip, 
Botakara kışlağına, halamıza sığınıp 
vardığımda dostum Seyfi kendi evini 
teklif etmişti. Bu teklife varılamadığı için 
yazılan özürname. 

Zahirde eğer delikanlıysam, 
Batında ama yay endamıyım. 
 
Ey iyiler, eyleyeyim arzım izhar, 
Bî-çare garib u güçsüzüm. 
 
Yanına varılmaz şimdi, Seyfi, 
Özr ettiğilâl u bî-zebanım. 
 
Ne mülk ü kumaş u ne vatan var, 
Bir kuru, zayıf cism u canım. 
 
Sizlerin sığınağınıza kaçtım, 
Kendi yurduma sığmayan yamanım. 
 
Koy, yoklama, ben gibi yamanı, 
Bir eski yama ve pis kaftanım. 
 
Bahtım kuşu da gelir, Habibiy, 
Bu günler geçer, olurum iyi ben. (1919) 
 
 
 
 
 
CENGCİ YİĞİT KOŞUĞU 
Oldu genç kalbimde, güçlü ceng aşkı peyda, 
hususum, 
Can anam, izin dilerim yasaklamayın asla, 
hususum. 
 
Kan geçip cengde, atam merdane ceng etmektedir, 
Olmaz mert oğlunun ahdinde yer, hususum. 
 
Düşünsem her dem gayret ateşi gönülde dalgalanır, 
Salmak için düşman başına azap ve sevda, 
hususum. 
 
Bağladım alnını, gayrete bindim halk için, 
Olsun, ben olsam feda, yok zerre perva, hususum. 
 
Ben bahadırlarca bir iş göstereyim, siz genç 
demeyin, 
Eyleyin düşman kanını meydanda derya, hususum. 
 
Binlerce delikanlı, akranlarım oldu şehit, 
Cana can deyip elde hançer, gönülde dava, 
hususum. 
 
Ey Habibiy, at koyup ta ki yettiğince hurra deyip, 
Yapmak için Berlin’de bayrağımı peyda, hususum. 
(1943) 
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229. ÅNÄDÄN BÅLÄGÄ XAT 
 Yåvgä qul bolsäm, äyå oğlim, cähånni näyläyin, 
 Yaxşidir yer üstidän åsti, bu cånni näyläyin. 
 
 Gülşänimni qılsälär zåğu zäğånlär åşiyån, 
 Qaytärib urmäy, quruq åhu fiğånni näyläyin. 
 
 Kättä qıldik qålsä deb bizdän nişån, märd 

bolmäsäng, 
 Årqamizdä sen käbi qålgän nişånni näyläyin. 
 
 Urmäsäng yåv köksigä märdånä bu xancär bilän, 
 Beldägi belbåğu tiği isfihånni näyläyin. 
 
 Qahrämånsän, zärrä yol bersäng ägär begånägä 
 Kelmägän bir iş qolidän qahrämånni näyläyin. 
 
 Såyäbånsän, båş kötär, yåvgä cävåb et zärb ilä, 
 Yoqsä sendek bir emäs, ming såyäbånni näyläyin. 
 
 Keksälik keldi, Habibiy, ketsä gär åzådligim 
 Çın bukim cånü cähånü xånımånni näyläyin. 

(1942) 
 
 
 
 
 
 

230. QUYÅŞU ÅY 
 Härnä bårlıq bähr ålib ösgäy quyåşu åydin, 
 Muhtäräm insån yänä xuşbährä båğu cåydin. 
 
 Qılmäsä mehnät riyåzät kim tåpär fäzlü kämål, 
 Yaxşi işlänsä bolur çınni cånån låydin. 
 
 Sözläsäng här kimning öz aqlıgä çåğläb sözlärin, 
 Kütmägäy åt xızmätin heç kimsä yåş bir tåydin. 
 
 Oylämäsdin sözlämåq här sözni hikmätdin uzåq, 
 Åğzi küysä tång emäskim, ıssıq içgän çåydin. 
 
 Til yügirdäk bolsä gär båşgä külfät keltirür, 
 Qaytib öz cåyigä kelmäs oq åtilsä yåydin. 
 
 Kämbağal kim tinçü såğu ittifåq ählü äyål, 
 Yaxşidir nåtinçü nåsåğ ähliyätsiz båydin. 
 
 Ma’rifätning såyi mävc urgäy, Habibiy, ertä-keç, 
 Kåmil insån bolmägäy kim içmäsä bu såydin. 

(1966) 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ANADAN BALAYA MEKTUP 
Düşmana kul olsam, ey oğlum, cihanı neyleyim, 
İyidir yer üstünden altı, bu canı neyleyim. 
 
Gülşenimi kılsalar karga u zeganlar234 aşiyan, 
Döndürüp vurmaz, kuru ah u figanı neyleyim. 
 
Büyük ettik kalsa deyip bizden nişan, mert 
olmasan, 
Arkamızda sen gibi kalan nişanı neyleyim. 
 
Vurmasan düşman göğsüne bu merdane hançerle, 
Beldeki bel bağı ve kılıç ve isfahanı235 neyleyim. 
 
Kahramansın, zerre yol versen eğer bî-ganeye, 
Gelmeyen bir iş elinden, kahramanı neyleyim. 
 
Gölgeliksin, baş kaldır, düşmana cevap ver darpla, 
Yoksa sen gibi bir değil, bin gölgeliği neyleyim. 
 
Yaşlılık geldi, Habibiy, gitse eğer özgürlüğüm 
Gerçek bu ki can u cihan u hanımanı neyleyim. 
(1942) 
 
 
 
 
 
 
GÜNEŞ U AY 
Her ne varlık nasiplenip büyür güneş u aydan, 
Muhterem insan yine hoşnasip bağ u yerden. 
 
Kılmasa emek riyazete236 kim bulur fazl u kemal, 
İyi işlense olur gerçeği canan çamurdan. 
 
Söylesen, her kimin kendi aklına akıp sözlerin, 
Beklemez at hizmeti hiç kimse, genç bir taydan. 
 
Düşünmeden söylemek her sözü, hikmetten uzak, 
Ağzı yansagüç değil ki, sıcak içen çaydan. 
 
Dil hizmetkâr olsa eğer başa külfet getirir, 
Geri dönüp yerine gelmez ok, atılsa yaydan. 
 
Fakir ki dinç u sağ u ittifak kadın ehli, 
İyidir nadinç u nasağ, yetersiz zenginden. 
 
Marifetin vadisi dalgalanır, Habibiy, er geç, 
Kamil insan olmaz kimi çmese bu vadiden.  
(1966) 
 
 
 

                                                      
234 Kargalar 
235 Alaturka müzikte dügah perdesindeki 
makamlardan biri 
236 Nefsi kırma, ilim ve ibadetle meşgûl olma, az 
gıda ile yaşama 
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231. SÖZ XUSUSİYÄTİ 
 Boldi hürmätli, äziz insånlär insån söz bilän, 
 Bir-birin körsä sälåm åğzidä här ån söz bilän. 
 
 Sözdägi hikmätli eng åliy fäzilätlärgä båq, 
 Bir tåmån häyvånü, insån boldi bir yån söz bilän. 
 
 Zebu åråyiş bolur insån üçün söz gävhäri, 
 Rütbäsi häm yüksälib tåpgäy şäräf-şån söz bilän. 
 
 Elgä täşvıqåtü tağribåtining ta’siri zor, 
 Här köngilgä singdirür maqsädni åsån söz bilän. 
 
 Kim sükut etsä, özni saqläb, siri fåş olmägäy, 
 Çünki farq äylär hämä dånåyü nådån söz bilän. 
 
 Bolmäsün xalq içrä şorişli fäsådü fitnä deb, 
 Saqlänür dävlät işi köp äsrü dävrån söz bilän. 
 
 Qılsälär islåh ägär ikki ğanim insåf ilä, 
 Tåzä vicdån birlä qılgäy ähdü päymån söz bilän. 
 
 Ortädä söz riştäsi belås öriş ärqåq esä, 
 Bårä-bårä mehr ilä bolgäy qadrdån söz bilän. 
 
 Sözläsäng sözlä sözing bolsin, Habibiy, åz u såz, 
 Ötgän işlär şåhidi tärıxu dåstån söz bilän.  

(1966) 
 
 
 
232. BİR ÅMÅN 

 Bu neçük hicrånki, cånån bir tåmån, cån bir tåmån, 
 Cångä därmån bir tåmånü, därdü hicrån bir tåmån. 
 
 Keng cähån bolmiş küräş mäydåni, bilmäm sir 

nädür, 
 Şånli insån bir tåmånü dährü dävrån bir tåmån. 
 
 Bir-birigä näyzäbåzlikdür bäni ådäm, köring, 
 İlmü ürfån bir tåmånü cählü nådån bir tåmån. 
 
 Gäh bolur äyşü huzuru, gäh bolur ğamgä äsir, 
 Şådü xandån bir tåmånü zårü giryån bir tåmån. 
 
 Xalqarå toyü tåmåşälärki qızğın ävc ålib, 
 Aqlu vicdån bir tåmånü cürmü nuqsån bir tåmån. 
 
 Oyläsäng häyrätdä qåldirgäy täbiätning işi, 
 Çöl-biyåbån bir tåmånü båğu bostån bir tåmån. 
 
 Ey Habibiy, tåzä tut özni fäsådü fitnädän, 
 Lütfü ehsån bir tåmånü räşkü bohtån bir tåmån. 

(1969) 
 
 
 
 
 
 

SÖZ HUSUSİYETİ 
Oldu hürmetli aziz insanlar, insan söz ile, 
Birbirini görse selam ağzında her an söz ile. 
 
Sözdeki hikmetli, en yüce faziletlere bak, 
Bir yan hayvan u insan oldu, bir yan söz ile. 
 
Süs ve ziynet olur insan için söz cevheri, 
Rütbesi de yükselip bulur şeref, şan söz ile. 
 
Halka teşvikler ve tahribatın tesiri güçlü, 
Her gönle sindirir maksadını, kolay söz ile. 
 
Kim sussa, kendini saklayıp sırrı ortaya çıkmaz, 
Çünkü fark eder bütün dânâ u nadan, söz ile. 
 
Olmasın halk içre azaplı fesat u fitne deyip, 
Saklanır devlet işi çok asr u devran, söz ile. 
 
Etseler ıslah eğer iki düşmanım insaf ile, 
Taze vicdan ile eder ahd u peyman, söz ile. 
 
Ortada söz ipi, deve örgüsü erkak237 ise, 
Pare pare aşk ile olur değerli söz ile. 
 
Söylesen sözle, sözün olsun Habibiy az u saz238, 
Geçmiş işlerin şahidi, tarih u destan(dır) söz ile. 
(1966) 
 
 
BİR SAĞ 
Bu nasıl hicran ki, canan bir taraf, can bir taraf, 
Cana derman bir taraf u dert u hicran bir taraf. 
 
Geniş cihan olmuş güreş meydanı, bilmem sır 
nedir, 
Şanlı insan bir taraf u dehr239 u devran bir taraf. 
 
Birbirine neyzebazlıktır ben-i âdem240, görün, 
İlm u irfan bir taraf u cehl ü nadan bir taraf. 
 
Bazen olur ayş u huzuru, bazen olur gama esir, 
Şad u handan241 bir taraf u zar242 u giryan bir taraf. 
 
Halk içinde toy u temaşalar ki kızgın, hızlanıp, 
Akl u vicdan bir taraf u cürm ü noksan bir taraf. 
 
Düşünsen hayrette kaldırır tabiatın işi, 
Çöl, bî-yaban bir taraf u bağ u bostan bir taraf. 
 
Ey Habibiy, taze tut kendini fesat u fitneden, 
Lütf u ihsan bir taraf u reşk ü iftira bir taraf. (1969) 
 

                                                      
237 Dokumanın örüşü ile çaprazlama kesen ipleri 
238 İyi, saz, yerinde, yolunda 
239 Devran, dünya 
240 Âdemoğulları, insan, Âdemoğlu 
241 Gülen, gülücü, mesrûr 
242 İnleyen, zayıf, dermansız 
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233. KÄRÄM QIL 
 Käräm qıl mengä ey şäfqatli cånån, 
 Şäräf-şånsän, şäräf-şånsän, şäräf-şån. 
 
 Yäşär mehring dilimdä tå tirikmän, 
 Qadrdånsän, qadrdånsän, qadrdån. 
 
 Ålurmän bährä hikmätli sözingdän, 
 Süxandånsän, süxandånsän, süxandån. 
 
 Häyåtim sen biländür mengä cånån, 
 Dilü cånsän, dilü cånsän, dilü cån. 
 
 Xazånsiz yäşnägän, gül-gül åçilgän 
 Gülistånsän, gülistånsän, gülistån. 
 
 Zärifü, dilkäşü nåzük täbiät, 
 Bilimdånsän, bilimdånsän, bilimdån. 
 
 Habibiygä bolib xuşlaxcä bülbül, 
 Ğazälxånsän, ğazälxånsän, ğazälxån. (1970) 
 
 
 
 
 
 

“VÅV” HÄRFİNİNG VÄFÅDÅRLÄRİNİNG 
VA’DÄLÄRİ 

 
234. SUV 

 Härnäkim bårdur cähån içrä häyåti cåni suv, 
 Yäşnäb ösmåqqa tåmirlärgä yürürgän qåni suv. 
 
 Räng-bäräng båğu çämänlär birlä ziynätlär berib, 
 Xuşhävå, xuşbährä åbåd äylägän dünyåni suv. 
 
 Täşnäläb yåtgän qaqır çöllärni håsildår etib, 
 Båğu bostånu ekinzår etgäli imkåni suv. 
 
 Suv bilän mehnät ikåv här yerdä bolsä cüftu yår, 
 Yaxşi håsil bergäy, ul yerlär bolib här yåni suv. 
 
 Nåzu ne’mätgä färåvån häm åq åltın kåni deb, 
 Dång çıqargän hür diyårimning şäräf häm şåni suv. 
 
 Bir uluğ båşlädi Özbek qarındåşlär bukün, 
 Endi güllätgäy giyåhsiz däşt ilä sähråni suv. 
 
 Çıqdı åzåd el, Habibiy, zor känäl qazmåq üçün, 
 Mävc urib oynäb åqıb qılgäy åq åltın kåni suv. 

(1947) 
 
 
 
 
 
 
 
 

KEREM ET 
Kerem et bana ey şefkatli canan, 
Şeref, şansın, şeref, şansın, şeref, şan. 
 
Yaşar aşkın gönlümde diri oldukça, 
Değerlisin, değerlisin, değerli. 
 
Alırım nasip, hikmetli sözünden, 
Sühandansın243, sühandansın, sühandan. 
 
Hayatım seninledir, bana canan, 
Gönül u cansın, gönül u cansın, gönül u can. 
 
Hazansız çiçeklenen, gül gül açılan 
Gülistansın, gülistansın, gülistan. 
 
Zarif u dilkeş ü nazik tabiat, 
Bilgilisin, bilgilisin, bilgili. 
 
Habibiy’e olup hoşlehçe bülbül, 
Gazelhansın, gazelhansın, gazelhan. (1970) 
 
 
 
 
 
 
“VAV” HARFİNİN VEFADARLARININ 
SÖZLERİ 
 
SU 
Her ne ki vardır cihan içre hayatı canı su, 
Açılıp büyümeye, damarlara yürüyen kanı, su. 
 
Rengarenk bağ u çimenler ile kıymetler verip, 
Hoşhava, hoşnasip, âbâd eden dünyanı, su. 
 
Susayıp yatan kuru çölleri hasıldar edip, 
Bağ u bostan u ekinzâr etmeye imkanı su. 
 
Su ile emek, ikisi her yerde olsa çift u yâr, 
İyi hasıl verir, o yerler olup her yanı su. 
 
Naz u nimete bol ve de ak altın kânı deyip, 
Şöhret çıkaran hür diyarımın şeref ve şanı su. 
 
Bir ulu başladı Özbek kardeşler bugün, 
Şimdi açtırır bitkisiz bozkır ile sahranı su. 
 
Çıktı hür halk, Habibiy, güçlü kanal kazmak için, 
Dalga vurup, oynayıp, akıp yapar ak altın kânı su. 
(1947) 
 
 
 
 
 
 

                                                      
243 Güzel söz söyleyen 
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235. HÄYǺT SUVI 
 Här cåydä häyåt üçün äsär suv,  
 Cåndän berür oyläsäng xabär suv. 
 
 Kim istäsä güllätiş Vätänni, 
 Zor båyligü äyni kånü zär suv. 
 
 Çöl bağrigä eltib işgä sålsäng, 
 Gülzår ilä körsätür hünär suv. 
 
 Bir dånäni yergä såçsä dehqån, 
 Öz vaqtidä birlä ming berär suv. 
 
 Pärvåz ilä kökkä uçsä quşlär, 
 Maqsädgä yetärgä bålü pär suv. 
 
 Köz rävşänü dil bolur münävvär, 
 Köz åldidä bolsä cilvägär suv. 
 
 Båğ äylänib ötsä, ey Habibiy, 
 Här mevägä baxş etär şäkär suv. (1957) 
 
 
 
 
 
 
 

236. QIZİL KÄRVÅN 
 Tångdä yol ålgän åq åltınning qızil kärvåni bu 
 Xalqımizning ışqı, zävqı, mehnäti, vicdåni bu. 
 
 Åsmånning äksi bolgän paxtälär ungä bu yer 
 Yer emäsdir, Özbek ählin yulduzi åsmåni bu. 
 
 Paxtämiz öz xalqımizning såzidir – åvåzidir 
 Näzmi-yü xuşxat kitåbi şe’riyü devåni bu. 
 
 Toy yäqın, qızlär-yigitlär äytişürmiz yår-yår. 
 Yaxşi mehnät xåsilining köşk ilä äyvåni bu. 
 
 Yetti yıllıkning birinçi közgüdek küz fäsli bu, 
 Kelgüsining eng şäräfli dävriyü dävråni bu. 
 
 Qaysi kärvån birlä yoldåşsän, Habibiy, sorsälär, 
 Tångdä yol ålgän åq åltınning qızil kärvåni bu. 

(1962) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HAYAT SUYU 
Her yerde hayat için eser su, 
Candan verir düşünsen, haber su. 
 
Kim istese gül gibi açtırmak vatanı, 
Güçlü zenginlik, aynı kân u altın, su. 
 
Çöl bağrına götürüp, işe salsan, 
Gülzar ile gösterir hüner, su. 
 
Bir taneyi yere saçsa çiftçi, 
Kendi vaktinde bin verir su. 
 
Kanat ile göğe uçsa kuşlar, 
Maksada yetmeye kanat, su. 
 
Göz parlak, gönül olur münevver, 
Göz önünde olsa cilvegar, su. 
 
Bağ dolaşıp geçse, ey Habibiy,  
Her meyveye bahşeder şeker, su. (1957) 
 
 
 
 
 
 
 
KIZIL KERVAN 
Tanda yol alan ak altının kızıl kervanı bu 
Halkımızın aşkı, zevki, emeği, vicdanı bu. 
 
Asumanın aksi olan pamuklar ona, bu yer 
Yer değildir, Özbek ehlinin yıldız, asumanı bu. 
 
Pamuğumuz kendi halkımızın sazıdır, sesidir, 
Nazmı da hoş yazı kitabı, şiiri ve divanı bu. 
 
Toy yakın, kızlar yiğitler konuşuruz yâr yâr 
İyi emek hasılının köşk ile eyvanıdır244 bu. 
 
Yedi yıllığın birinci aynası gibi güz faslı bu, 
Geleceğin en şerefli devri ve devranı bu. 
 
Hangi kervan ile yoldaşsın, Habibiy, sorsalar, 
Tanda yol alan ak altının kızıl kervanı bu.  
(1962) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
244 Köşk, büyük salon, divanhane 
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237. ÄHDÜ VÄFÅ 
 Cänåbinggä ähdi väfå qılmädimmü? 
 Väfå räsmini cå-bäcå qılmädimmü? 
 
 Közim intizåru köngil gül yüzingdä, 
 Çü bülbül sähärlär nävå qılmädümmü? 
 
 Dilimdä nä bolsä tiläk-årzulär 
 Tilimgä ålålmäy ibå qılmädimmü? 
 
 Raqıblär qåşidä käräm qılgäningdä 
 El içrä ğururu hävå qılmädimmü? 
 
 Külib gülşänimgä qadäm qoyding oynäb, 
 Özimni yolingdä fidå qılmädimmü? 
 
 Ezilgän yüräkkä şifåbaxş özing deb 
 Båqıb åy yüzinggä dävå qılmädimmü? 
 
 Cünundek Habibiy, kezib däştü sährå, 
 Muhabbät şiårin ädå qılmädimmü? (1959) 
 
 
 
 

238. MEHRİNİNG PÄYVÄNDİMÜ 
 Bu näsimi subhidäm yå uyqudä seskändimü, 
 Tutdi müşk ålämni yå kåkilläri tebrändimü? 
 
 Bir qıyå båqmåqdä här kimni özigä tårtädür, 
 Bilmäm ävlådi bäşärmü yå päri färzändimü? 
 
 Her näfäs cånlärgä läzzät bergüçi suhbät ärå 
 Sözlägän çåğdä külib såçgän söz qandimü? 
 
 Munçä häm tännåzü nåziklik yäşärgän şox ekän, 
 Qurşäb ätråfidän el ketmäs hämä dilbändimü? 
 
 Hüsn båzårin qızitmiş mävc urib uşşåqlär, 
 Naqdi cån qollärdä, çın dil birlä håcätmändimü? 
 
 Båğıbån oxşätmäsin räftårü gülsiz särvini, 
 Mähväşimgä båqsun ul insåf ilä, månändimü? 
 
 Negä sözlärmän, Habibiy, däm-bädäm gül yårdän 
 Riştäi könglim xayålü mehrining päyvändimü? 

(1943) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

AHD U VEFA 
Cenabına ahd ü vefa etmedim mi? 
Vefa resmini yer yer yapmadım mı? 
 
Gözüm intizar u gönül gül yüzünde, 
Bülbül gibi seherlerde neva kılmadım mı? 
 
Gönlümde ne olsa dilek, arzular 
Dilime alamam, iffet etmedim mi? 
 
Rakipler yanında kerem ettiğinde 
Halk içre gurur u heva etmedim mi? 
 
Gülüp, gülşenime adım attın, oynayıp, 
Kendimi yolunda feda etmedim mi? 
 
Ezilen yüreğe şifabahş özün deyip 
Bakıp ay yüzüne, deva etmedim mi? 
 
Deli gibi Habibiy, gezip bozkır u sahra, 
Muhabbet izini eda etmedin mi? (1959) 
 
 
 
 
AŞKININ BAĞI MI? 
Bu nesîmi sabah vakti veya uykuda irkildi mi, 
Tuttu misk âlemini veya kâkülleri çalkalandı mı? 
 
Kıyarak bir bakmakta, her kimi kendine çeker, 
Bilmem evlad-ı beşer mi veya peri yavrusu mu? 
 
Her nefes canlara lezzet verici sohbet içinde 
Söylediğinde gülüp saçan söz şekeri mi? 
 
Bunca da tennaz ve naziklik, yeşeren azap iken, 
Sarıp etrafından halk gitmez, bütün dilbendi245 mi? 
 
Hüsn pazarını kızdrmış dalga vurup âşıklar, 
Parası can ellerde, gerçek gönül ile muhtacı mı? 
 
Bağban benzetmesin gidiş ve gülsüz servini, 
Güzelime baksın o insaf ile benzeri mi? 
 
Niçin söylerim, Habibiy, ara sıra gül yârdan 
Rişte246-i gönlüm, hayal-i aşkının bağı mı?  
(1943) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
245 Gönül bağlayan, seven 
246 Tel, iplik 
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“HE” HÄRFİNİNG HÜNÄRMÄNDLÄRİNİNG 
HİMMÄTLÄRİ 

 
239. MUQADDÄS PÅYTAXT 

 Hür diyårim cismidä dånå, äziz båş Moskvä 
 Qılgäy elning baxti üzrä fikrü kengåş Moskvä. 
 
 Xalqı cängåvär, vätänpärvär, muqaddäs påytaxt – 
 Boldi zor cänglärdä ğålib, berdi bärdåş Moskvä. 
 
 Dåhiymiz Lenin yåtär bundä, mübåräk cismi bår, 
 Qollädi sånsiz ezilgänlärni qoldåş Moskvä. 
 
 Såçdi nur İl’iç çäråğıdek haqıqat mäş’ali, 
 Zulmü bid’at ählin äyläb sirlärin fåş Moskvä. 
 
 Türli millätlärni bir-birgä muhabbät båğlätib, 
 Qıldi mängü cånäcån, dostü qarındåş Moskvä. 
 
 Här buzuq niyät, yåmån közlik yåvuz düşmänlärin 
 Qıldi yäksär tår-måru közlärin yåş Moskvä. 
 
 Bir tiläk, bir müddäå tinçliksevär xalqlär bilän 
 Boldi göyåkim yäqınlikdä közü qåş Moskvä. 
 
 
 
 
 

240. MEHRÜ MÅH 
 Barq urib çıqsä nigårim çıqdı dermän mehrü måh 
 Lähzädä rävşän bolur dil ålämi beiştibåh. 
 
 Aqlu idråki büyük, nåzik täbiät munçä häm 
 Låbärånä yürsä xuşqåmät, sälåmätli supåh. 
 
 Bir näfäsdä våläyü şäydå qılur här kimsäni, 
 Bilmädim bårmu mübåräk zåtidä mehrigiyå. 
 
 İkki fättån közläri könglim quşin säyd äylädi, 
 Oyläsä ikki közimning märdümi ikki güvåh. 
 
 Åy yüzidin käbi etär nuru ziyåni közlärim, 
 Körmäsäm här däm çıqar beixtiyår åğzimdän åh. 
 
 Mehribånlik şeväsin qolläb käräm qılsä netång, 
 Ähdü päymånlärni yåd etgän çåğıdä gåh-gåh. 
 
 Qoydi külbämgä Habibiy deb qadäm oynäb-külib, 
 Boldi külbäm bir gözäl gülşän muqaddäs bårgåh. 

(1961) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

“HE” HARFİNİN MARİFETLİLERİNİN 
HİMMETLERİ 
 
MUKADDES PAYİTAHT 
Hür diyârım cisminde dânâ, aziz baş Moskova, 
Yapar halkın bahtı üzre fikr u mesele Moskova. 
 
Halkı cengâver, vatanperver, mukaddes payitaht 
Oldu güçlü cenglerde galip, verdi sabır Moskova. 
 
Dahimiz Lenin yatar bunda, mübarek cismi var, 
Kolladı sonsuz ezilenleri, koldaş Moskova. 
 
Saçtı nur İliç çerağı gibi hakikat meşalesi, 
Zulm u bidat247 ehli edip sırları faş248, Moskova. 
 
Türlü milletleri birbirine muhabbet bağlatıp, 
Kıldı ebedî canecan, dost u kardeş Moskova. 
 
Her bozuk niyet, yaman gözlü yavuz düşmanları 
Etti yeksar, tarumar ve gözleri yaş, Moskova. 
 
Bir dilek, bir arzu dinçliksever halklar ile 
Oldu güya ki yakınlıkta, göz ü kaş Moskova. 
 
 
 
 
 
MİHR U MAH 
Parlayıp çıksa nigarım, çıktı derim mihr u mah 
Lahzada parlak olur gönül âlemi bî-iştibah249. 
 
Akl u idrakı büyük, nazik tabiat bunca da 
Kibarlıkla yürüse hoşkamet, selametli supah250. 
 
Bir nefeste aşığın feryadı eder her kimseyi, 
Bilmedim var mı mübarek zatında mehrigiya(h). 
 
İki fettan gözü, gönlüm kuşunu avladı, 
Düşünse iki gözümün bebeği iki güvah251 
 
Ay yüzün gibi eder nûr u ziyanı gözlerim, 
Görmesem her dem çıkar bî-ihtiyâr ağzımdan ah. 
 
Mihribanlık şivesini kollayıp kerem etse ne olur, 
Ahd u peymanları yâd ettiğinde gah gah. 
 
Attı kulübeme Habibiy deyip adım, oynayıp, 
gülüp, 
Oldu kulübem bir güzel gülşen, mukaddes 
bargah252. (1961) 

                                                      
247 Sonradan çıkarılan âdetler, hurafe. 
248 Meydana çıkmış, yayılmış 
249 Şüphesiz 
250 Sipah, asker 
251 Şahit, gören 
252 İzinle girilecek yer, padişah divanhanesi, dua 
edilen yer 
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241. ÖZBEK ELİM 
 Özbek elim öz erkidä, işlär åq åltın kånidä, 
 Yä’ni tügälmäs båyligi, keng paxtäzår mäydånidä. 
 
 Mehnätni sevgän baxtiyår xalqımdä bår nåmusu år. 
 Bolgäy väfåsi åşkår här ähd ilä päymånidä. 
 
 Ğayrät qılib erkäk-äyål här fändä boldi bärkämål, 
 Peşånä ter mehnät hälål här ålimü dehqåndä. 
 
 Sånsiz hünär icåd etib hür ölkäni åbåd etib, 
 Üstådimizni yåd etib äsräydi mehrin cånidä. 
 
 Mehnätgä ğayrät rähnämå, mehnätdädür zävqı 

säfå, 
 Mehnät hämişä müddäå el qalbidä, vicdånidä. 
 
 Kelgändä här yıl fäsli küz bolgäy nä bolsä va’dä 

yüz, 
 Äksi tüşib åçgändä yüz yulduz bolur åsmånidä. 
 
 Güllär åçilgän här tåmån, xalqımgä bolsin 

ärmuğån, 
 Küylär Habibiy, här zämån gül båğıdä bostånidä. 
 
 
 
 
 

242. SOVET XALQI 
 Keng cähån mäydånidä şührät sovetlär xalqıdä, 
 Bärçä ğåliblik, zäfär, qudrät sovetlär xalqıdä. 
 
 Baxtiyår, sådıq, vätänpärvär, bähådır, qahrämån, 
 Dåvyüräk, tålmäs biläk, ğayrät sovetlär xalqıdä. 
 
 Båğu bostånü tügälmäs kånü çeksiz paxtäzår, 
 Dång tärätgän şån ilä şävkät sovetlär xalqıdä. 
 
 Ålimü dehqån, hünärmänd, ähli hikmät, ähli fän, 
 Yängilik icådidä sur’ät sovetlär xalqıdä. 
 
 Ğallägä båy, nåzu ne’mätgä färåvån, bärdäm el, 
 Yäyräşib toy-toyläşib himmät sovetlär xalqıdä. 
 
 Cånküyär dostü mädädkårü väfådår åşinå, 
 Mehrü şäfqat qadr ilä qıymät sovetlär xalqıdä. 
 
 Faxr etib küyläy, Habibiy, hür diyårim şävqıdä, 
 Tåzä vicdånü hälål mehnät sovetlär xalqıdä. (1948) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÖZBEK HALKIM 
Özbek halkım kendi özgürlüğünde, işler ak altın 
kânında, 
Yani tükenmez zenginliği, geniş pahtazar253 
meydanında. 
 
Emeği seven bahtiyar halkımda var namus u ar. 
Olur vefası aşikâr her ahd ile peymanında. 
 
Gayret edip erkek kadın, her fende oldu berkemal, 
Peşane254 ter, emek helal her âlim u çiftçide. 
 
Sonsuz hüner icat edip özgür ülkeni âbâd edip, 
Üstadımızı yâd edip esirgedi aşkın canında. 
 
Emeğe gayret rehber, emektedir zevk-i sefa, 
Emek daima arzu halk kalbinde, vicdanında. 
 
Geldiğinde her yıl fasl-ı güz, olur ne olsa söz, yüz, 
Aksi düşüp açtığında yüz yıldız olur asumanda. 
 
Güller açılıp her yan, halkıma olsun armağan, 
Söyler Habibiy, her zaman gül bağında, 
bostanında. 
 
 
 
 
 
SOVYET HALKI 
Geniş cihan meydanında şöhret Sovyet halkında, 
Bütün galiplik, zafer, kudret Sovyet halkında. 
 
Bahtiyar, sadık, vatanperver, bahadır, kahraman, 
Devyürek, yorulmaz bilek, gayret Sovyet halkında. 
 
Bağ u bostan u tükenmez kân u sonsuz pahtazar, 
Şöhret yayan şan ile şevket Sovyet halkında. 
 
Âlim u çiftçi, hünermend, ehl-i hikmet, ehl-i fen, 
Yenilik icadında sürat Sovyet halkında. 
 
Tahıla zengin, naz u nimete bol, canlı halk, 
Eğlenip, toy toylaşıp, himmet Sovyet halkında. 
 
Canciğer dost u mededkar u vefadar aşina, 
Aşk u şefkat, kadr ile kıymet, Sovyet halkında. 
 
Fahr edip söyler, Habibiy, hür diyarım şevkinde, 
Taze vicdan u helal emek, Sovyet halkında. (1948) 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
253 Pamuk bahçesi 
254 Alın 
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243. CÅNİM BÅRİÇÄ 
 Ketmägäy mehring, Vätän, cismimdä cånim 

båriçä, 
 Bälki bir cånim demäsmän, üstıxånim båriçä. 
 
 Köz qaråsidek hämişä saqläyin begånädän, 
 Häm fidå bolsin yolingdä xånumånim båriçä. 
 
 Gülşäning şävqıdä bülbüldäk ğazälxåning bolib, 
 Coş uräy, qaynäy, tänimdä tåzä qånim båriçä. 
 
 Mehnätingdir äyni råhät, äyni İqbålü şäräf, 
 Tå tirikmän, yer yüzidän åşiyånim båriçä. 
 
 Keçä-kündüz ülfätim fikring, xayåling munisim, 
 Bolmäyin bir däm cüdå nåmü nişånim båriçä. 
 
 Küyläsäm råhät tåpär cånim sening nåming bilän, 
 Tüşmäs åğzimdän şirin zikring zäbånim båriçä. 
 
 Qålgän ümrimni, Habibiy, särf etäy mädhing bilän, 
 Aqlu huşu qudrätü tåbü tävånim båriçä. (1946) 
 
 
 
 
 
 

244. ÅNÄ MÄKTUBİ 
 Tökilsä köz yåşim kök gümbäzi qålğay hubåb içrä, 
 Quyåş häm çıqsä åhim düdi åhimdän niqåb içrä. 
 
 Vätän mehri yüräkdä tolqın urgän çåğdä oy oyläb, 
 İlåndek tolğånib, cån qıynälib qålgum äzåb içrä. 
 
 Çämänning här güli bir dilbäri zebå bolib göyå, 
 Köringäy közlärimgä räng-bäräng nåzu itåb içrä. 
 
 Quvånsäm ärzigäy şävkätli, şührätli diyårimgä, 
 Xazinäm åltınim bår köksidä çeksiz türåb içrä. 
 
 Muhabbät qıssäsidän söz åçib qılsäm ğazälxånlik 
 Oqışgäy ışq eli näzmimni köp zärrin kitåb içrä. 
 
 Mäkånim räşki cännät gülşänimning tåzä tupråğı 
 Yåtärmän qoynidä råhätdä åxır mästü xåb içrä. 
 
 Habibiy, ketmäsün deb hürligim, erkinligim 

qoldän, 
 Künim tüngä, tünim küngä uläşkäy ıztıråb içrä. 

(1943) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CANIM OLDUKÇA 
Gitmez aşkın, vatan, cismimde canım oldukça, 
Belki bir canım demem, üstihanım255 oldukça. 
 
Göz karası gibi daima saklayın biganeden, 
Ve feda olsun yolunda hanumanım oldukça. 
 
Gülşenin şevkinde bülbül gibi gazelhanın olup, 
Coşar, kaynar, tenimde taze kanım oldukça. 
 
Emeğindir aynı rahat, aynı ikbal u şeref, 
Diriyim ta ki yeryüzünden aşiyanım oldukça. 
 
Gece gündüz ülfetim fikrin, hayalin mûnisim, 
Olmayayım bir dem cüda, nam u nişanım oldukça. 
 
Söylesem rahat bulur canım senin namın ile, 
Düşmez ağzımdan tatlı sözün, dilim oldukça. 
 
Kalan ömrünü, Habibiy, sarf edeyim methin ile, 
Akl u hûş256 u kudret u tab u tavanım oldukça. 
(1946) 
 
 
 
 
 
 
ANA MEKTUBU 
Dökülse gözyaşım, gök türbesi kalır muhabbet 
içre, 
Güneş de çıksa ahım, dûd-ı257 ahımdan perde içre. 
 
Vatan aşkı yürekte dalga vurduğunda düşünüp, 
Yılan gibi dolanıp, can kıvranıp kalışım azap içre. 
 
Çimenin her gülü bir dilber-i zeba olup güya, 
Görünür gözlerime rengarenk naz u itab258 içre. 
 
Kıvansam değer şevketli, şöhretli diyarıma, 
Hazinem, altınım var göğsünde sonsuz toprak içre. 
 
Muhabbet kıssasından söz açıp etsem gazelhanlık 
Okur aşk halkı nazmımı hep altın kitap içre. 
 
Mekanım, cenneti kıskandıran gülşenimin taze 
toprağı 
Yatarım koynunda rahatta, sonra uyku mestliği 
içre. 
 
Habibiy, gitmesin deyip hürlüğüm, özgürlüğüm 
elden, 
Günüm geceye, gecem güne ulaşır ıstırap içre. 
(1943) 
 

                                                      
255 Kemik 
256 Akıl, fikir, zeka, ruh, can 
257 Elem, gam, keder, duman, is 
258 Yorgunluk, hoşlandırmak, azarlamak 
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245. ÅYİNÄ 
 Öz-özin sezmäs kişi ibrätli tuyğu bolmäsä, 
 Mehnäti köz åldidä bir tåzä közgü bolmäsä. 
 
 Paxtä mäydån, båğu boståndir Vätänning båyligi, 
 Bolmägäy bu båylik, ämmå tå åqın suv bolmäsä. 
 
 Berdi Oktyäbr’ yåruğlık, biz yetärmiz qadrigä, 
 Bilmäs erdik qadrini ötgäy qårånğu bolmäsä. 
 
 Sädqayı ådäm deng ul ådämni bepärvå-fäläk, 
 Zärräçä dildä Vätän üstidä qayğu bolmäsä. 
 
 Haq bilän nåhaqnı farq etmäs, berilgäy näfs üçün, 
 Kimdäki insåfu vicdåndän täråzü bolmäsä. 
 
 Qahrämån elgä, Habibiy, bolmägäy här kim yäqın, 
 Tå åçıq çehrä, şirin söz, läbdä külkü bolmäsä. 

(1946) 
 
 
 
 
 
 
 

246. MOSKVÄ 
 Cähåndä gözäl bir cähån Moskvä, 
 Cähån cismigä misli cån Moskvä. 
 
 Bütün ilmü fän qaynägän, bağri keng. 
 Zäfär yårü nusrät nişån Moskvä. 
 
 Haqıqatpärästü ädålätşiår, 
 Vätänpärvärü mehribån Moskvä. 
 
 Sädåqatli, kämtär, şirin söz eli, 
 Åçıq çehräyü cånäcån Moskvä. 
 
 Qoruğläb cähån tinçligin kişvärin, 
 Dilü cån bilän påsibån Moskvä. 
 
 Kremldä nuri haqıqatki bår, 
 Yäşär tåäbäd tinç-åmån Moskvä. 
 
 Habibiy, közim birlä kördim dedim, 
 Cähåndä gözäl bir cähån Moskvä. (1957) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AYNA 
Kendi kendini sezmez kişi, ibretli duygu olmasa, 
Emeği göz önünde bir taze ayna olmasa. 
 
Pamuk meydan, bağ u bostandır vatanın zenginliği, 
Olmaz bu zenginlik, amma ta ki akan su olmasa. 
 
Verdi Oktyabr, ışıklık, biz yeteriz kadrine, 
Bilmez olduk kadrini, geçer karanlık olmasa. 
 
Sadaka-yı âdem denk, o âdemi bî-perva felek, 
Zerrece gönülde vatan üstünde kaygı olmasa. 
 
Hak ile haksızı fark etmez, verilir nefs için, 
Kimde ki insaf u vicdandan terazi olmasa. 
 
Kahraman halka, Habibiy, olmaz her kim yakın, 
Ta ki açık çehre, tatlı söz, dudakta gülüş olmasa. 
(1946) 
 
 
 
 
 
 
 
MOSKOVA 
Cihanda güzel bir cihan Moskova, 
Cihan cismine misl-i can Moskova. 
 
Bütün ilm u fen kaynayan, bağrı geniş. 
Zafer yâr u nusret nişan Moskova. 
 
Hakikatperest u adaletşiar, 
Vatanperver ü mihriban Moskova. 
 
Sadakatli, alçakgönüllü, tatlı söz halkı, 
Açık çehre ve canecan Moskova. 
 
Koruyup cihan dinçliğini ülkenin, 
Gönül ü can ile bekçi Moskova. 
 
Kreml’de nur-ı hakikat ki var, 
Yaşar ebedî dinç, sağ Moskova. 
 
Habibiy, gözüm ile gördüm dedim, 
Cihanda güzel bir cihan Moskova. (1957) 
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247. MÄRDLÄR QOŞIĞI 
 Märd ätäymiz kimki tursä ähdü päymån üstidä, 
 Çeksä häm ränc, üzmägäy mehrin qadrdån üstidä. 
 
 Sävlätigä båqmä, kim nåmärd ekän, dil båğlämä, 
 Qåldirür åxır seni dåğu püşäymån üstidä. 
 
 Yoldä qålmäysän säfär qılsäng, säfär qıl märd ilä 
 Mehnätü råhätdä häm şährü biyåbån üstidä. 
 
 Åqlägäy gär hämdäming märd bolsä hämdämlik 

tuzin 
 Båqmägäysän yergä, bärmåq tişläb ärmån üstidä. 
 
 Bolmä tänbäl, märd esäng bundåq täraqqıy çåğıdä, 
 Märdü nåmärd imtihån bolmåqdä dävrån üstidä. 
 
 Könglidä bolsä muhabbät tuxmi åzåd el üçün, 
 Körsätür här märd özin mehnätdä mäydån üstidä. 
 
 Cåndän årtıq märd yigitlär qalbidä nåmusu år, 
 İntilür maqsädgä xancär tursä häm cån üstidä. 
 
 Ketsä ketsün cån, Habibiy, ketmäsün vicdåni påk, 
 Märd üçün yoq zärrä qadri cånni vicdån üstidä. 

(1948) 
 
 
 
 
 

248. KELSÄ 
 Yänä külbäm säri ul qåmäti zebå kelsä, 
 Yetär erdi båşim åsmångä hämånå kelsä. 
 
 Xabär ålmåq uluğ insånlär işi dostlärdän, 
 Ketär ärmån hämäsi qålmäyin äslå kelsä. 
 
 Micä qåqmäy keçälär köz tutämän yol üzrä, 
 Käräm äyläb köngil åvläş gåhå kelsä. 
 
 Çämänim säyri üçün özgäni hämråh etmäy, 
 Äcäb ermäs bugün-ertä özi tänhå kelsä. 
 
 Nimä sir bolsä muhabbätli mübåräk dildä, 
 Bilämän häl bolädir bärçä muammå kelsä. 
 
 Ne bälå könglim etib ğulğula åråm ålmäs, 
 Mägäräm qılsä nihån ışqıni ifşå kelsä. 
 
 Qadämin qoysä båşim üzrä Habibiy, küyläb, 
 Qıläydi kelgänini näzm ilä inşå kelsä.(1959) 

 
 
 
 
 
 
 
 

MERTLER KOŞUĞU 
Mert mahsusumuz kim dursa ahd u peyman 
üstünde, 
Çekse de azar, üzmez değerli aşkın üstünde. 
 
Heybetine bakma, ki namert iken, gönül bağlama, 
Kaldırır sonra seni yara ve pişman, üstünde. 
 
Yolda kalmazsın sefer etsen, sefer et mert ile 
Emek ü rahatta da şehr u bî-yaban üstünde. 
 
Ağlar eğer hemdemin mert olsa hemdemlik tuzun 
Bakmazsın yere, parmak dişleyip erman üstünde. 
 
Olma tembel, mert isen böyle terakki zamanında, 
Mert ü namert imtihan olmakta devran üstünde. 
 
Gönlünde olsa muhabbet tohumu özgür halk için, 
Gösterir her mert kendini emekte meydan üstünde. 
 
Candan fazla mert yiğitler, kalbinde namus u ar, 
Çabalar maksada, hançer dursa da can üstünde. 
 
Gitse gitsin can, Habibiy, gitmesin vicdan-ı pak, 
Mert için yok zerre değeri, canı vicdan üstünde. 
(1948) 
 
 
 
 
 
GELSE 
Yine kulübeme doğru o güzel boylu gelse, 
Yeter idi başım asumana sanki gelse. 
 
Haber almak ulu insanların işi, dostlardan, 
Gider ermanın hepsi, kalmayın asla gelse. 
 
Kirpik kakmaz, gecelerce beklerim yol üzre, 
Kerem edip gönül avlayış ara sıra gelse. 
 
Çimenim seyri için yabancıyı hem-rah259etmem, 
Acep olmaz bugün yarın kendi yalnız gelse. 
 
Ne sır olsa muhabbetli mübarek gönülde, 
Bilemem hâllolur, bütün muamma gelse. 
 
Ne bela gönlüm edip tasa, huzur almaz, 
Meğerse etse nihan aşkını ifşa, gelse. 
 
Adımı atsa başım üzre Habibiy, söyleyip, 
Edecek gelenini nazm ile inşa, gelse. (1959) 
 
 
 
 
 
 

                                                      
259 Yol arkadaşı, yoldaş 
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249. BU YILGİ VA’DÄ BÅŞQAÇÄ 
 Uşbu yıl här yılgidän häm keldi zebå båşqaçä, 
 Çünki yıl båşidä – ävväl çekdik imzå båşqaçä. 
 
 Åq måmıqlär cilvä qılgäylär külib mäydånärå, 
 Ne äcäb özni qılibdür åşkårå båşqaçä. 
 
 Båş kötärmäsmiz terimni döndirib, qåyıl qılib, 
 İntilib, ömgänläb, ålğa sürmäsäk tå båşqaçä. 
 
 Säbzä räng, baxmäl libås içrä köringän paxtälär, 
 Tålpinür boyläb terimçi qızgä ämmå båşqaçä. 
 
 Här tåmånlärdän zävådlärgä tünü kün mävc urib, 
 Toxtämäy åqsin åq åltın misli däryå båşqaçä. 
 
 Åq etärmiz paxtädän yüzlärni yüzdän ötkäzib, 
 El qåşidä könglimiz bolgäy musäffå, båşqaçä. 
 
 Tutsin ålämni Habibiy, şührätü åvåzämiz, 
 Här plän tolgändägi toyü tåmåşå båşqaçä. (1945) 
 
 
 
 
 
 

250. İNSÅN 
 Bolmägäy insån äziz yaxşi hünär qılmäsä, 
 Yåki oqıb ilm ilä özni gühär qılmäsä. 
 
 İlmü hünärning hämä rävnaqı xulqu ädäb,  
 Näfrät etib el qåçär sözni şäkär qılmäsä. 
 
 Cilvä qılur hür Vätän här küni bir özgäçä, 
 Ğåfilü bebährädür kimki näzär qılmäsä. 
 
 Yoldän ädäşgäy kişi, tåpmägäy öz baxtini, 
 Yaxşi näsihat biråv qılsä, äsär qılmäsä. 
 
 Zärrä biråvning haqı özgägä åş bolmägäy, 
 Åxıri şärmändälik, kimki häzär qılmäsä. 
 
 Här kişining fe’lini yaxşi änıqläş qıyin, 
 Bolmäsä tå qoşnisi yåki säfär qılmäsä. 
 
 Härnä Habibiy, dedim, eng uluğ insånkim ul, 
 Fåydäni köp bersä-yü elgä zärär qılmäsä. (1955) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BU YILKİ SÖZ BAŞKACA 
İş bu yıl her yılkinden de geldi zeba başkaca, 
Çünkü yılbaşında, önce çektik imza başkaca. 
 
Ak pamuklar cilve ederler gülüp meydan içinde, 
Ne acep kendini yapmıştır aşk içinde başkaca. 
 
Baş götürmeyiz toplamayı döndürüp, aferin edip, 
Çabalayıp, kendine yol açıp, ileri sürmesek 
başkaca. 
 
Yeşil renkli, kadife elbise içre görünen pamuklar, 
Çırpınır boy atıp toplayan kıza amma başkaca. 
 
Her yandan fabrikalara gece gündüz dalga vurup, 
Durmadan, aksın ak altın misl-i derya, başkaca. 
 
Ak ederiz pamuktan yüzleri, yüzden geçirip, 
Halk yanında gönlümüz olur saf, başkaca. 
 
Tutsun âlemi Habibiy, şöhret u avazımız, 
Her plan dolduğunda toy u temaşa başkaca. (1945) 
 
 
 
 
 
İNSAN 
Olmaz insan aziz, iyi hüner kılmasa, 
Gerek okuyup ilmle kendini gevher kılmasa. 
 
İlm u hünerin bütün parlaklığı hulk u edep, 
Nefret edip halk kaçar, sözünü şeker kılmasa. 
 
Cilve eder hür vatan her günü bir başkaca, 
Gafil u nasipsizdir kim ki nazar kılmasa. 
 
Yoldan sapıtır kişi, bulmaz kendi bahtını, 
İyi nasihat birisi etse, eser kılmasa. 
 
Zerre birinin hakkı, başkaca aş olmaz, 
Sonrası mahçupluk, kim ki çekinmese. 
 
Her kişinin karakterini iyi açıklayış zor, 
Olmasa ki komşusu, gerek sefer kılmasa. 
 
Her ne Habibiy, dedim, en ulu insan ki o, 
Faydayı hep verse de halka zarar kılmasa. (1955) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



140 
 

251. HÄR KİM ÖZ HÅLİGÄ ÅVÅRÄ 
 Qızıq, båzåri åläm här kim öz håligä åvårä, 
 Şåşilgän bärçä ådäm, här kim öz håligä åvårä. 
 
 Köngildä xılmä-xıl fikrü båşidä yüz tümän sävdå, 
 Çekib täşviş, äläm-ğam här kim öz håligä åvårä. 
 
 Yügürtiräy hämişä toymağur näfsi bilän hirsi, 
 Qarår ålmäydi bir däm här kim öz håligä åvårä. 
 
 Yüz urgäy här täräfgä bitsä häm iş bitmägäy 

härgiz, 
 Yürär tåbårä ildäm här kim öz håligä åvårä. 
 
 Äcåyib köz boyäş tädbirü sehrü hiyläyü näyräng, 
 Båşim äyländi bilmäm här kim öz håligä åvårä. 
 
 Tiriklik şunçälär düşvår erürmi tinmägäy keç kim, 
 Kezär erkäk-äyål här kim öz håligä åvårä. 
 
 Habibiy, oynä-kül, közni åç, köp qıynämä cånni, 
 Cähånning kåri bir käm, här kim öz håligä åvårä. 

(1920) 
 
 
 
 
 

252. YAXŞİ SÅÄTDÄ 
 Täbärrük nåmä sendin keldi dostim yaxşi såätdä, 
 Neçük ul yaxşi såät, yä’ni bir vaqtı såätdä. 
 
 Közimgä sürtib öpdim xorsinib, öpkäm tolib 

yığläb, 
 Özim tänhå edim häcringni oyläb özgä hålätdä. 
 
 Dilimdä iştiyåqu köz yürürdi säfhä sähnidä, 
 Köngilni toldirib dosting dedi såğu sälåmätdä. 
 
 Båşim kökkä yetib, könglim Süläymån tåğidek 

ösdi, 
 Süruru zävq ilä xırgåyı qıldim, eski ådät-dä. 
 
 Seni sözlätmåq üzrä sözlädim ey sözdä sän’ätkår, 
 Sözimni äylämä räd mağzı yoq deb bu ibårätdä. 
 
 Ümidim dildä köp, väslinggä häm väsli bolurmän 

deb, 
 Ziyårätgä bårurmän äylänib säyrü säyåhätdä. 
 
 Habibiy, xat bilä boldi sädåqatli şirin suhbät, 
 Şäräfli fäzlü hikmätlär köp erkän xatdä ğåyätdä. 

(1969) 
 
 
 
 
 
 
 

HER KİM KENDİ HÂLİNE AVARE 
İlginç, pazar-ı âlem her kim kendi hâline avare, 
Şaşılan bütün âdem, her kim kendi hâline avare. 
 
Gönülde türlü fikr ü başında yüz tümen260 sevda, 
Çekip elem, gam her kim kendi hâline avare. 
 
Koşturur daima doymayan nefsi ile hırsı, 
Karar almaz bir an her kim kendi hâline avare. 
 
Yüz vurur her tarafa bitse de iş bitmez asla, 
Yürür giderek hızlı, her kim kendi hâline avare. 
 
Acayip göz boyayış tedbir ü sihr ü hile ü oyun, 
Başım döndü bilmem her kim kendi hâline avare. 
 
Canlılık bunca düşvar olur mu, durmaz geç ki, 
Gezer erkek kadın, her kim kendi hâline avare. 
 
Habibiy, oyna gül, gözünü aç, çok üzme canı, 
Cihanın kârı biraz, her kim kendi hâline avare. 
(1920) 
 
 
 
 
 
 
İYİ SAATTE 
Aziz name senden geldi dostum iyi saatte, 
Niçin o iyi saat, yani bir vakt-i saatte. 
 
Gözüme sürtüp, öptüm iç çekip, öfkem dolup, 
ağlayıp, 
Kendim yalnızdım ayrılığını düşünüp başka 
hâlette. 
 
Gönlümde iştiyakı, göz yürürdü safha ortasında, 
Gönlünü doldurup dostun dedi sağ u selamette. 
 
Başım göğe yetip, gönlüm Süleyman dağı gibi 
büyüdü, 
Sevinç ve zevk ile hırkayı yaptım, eski adette. 
 
Seni söyletmek üzre söyledim ey sözde sanatkâr, 
Sözümü etme red, aklı yok deyip bu ibarette. 
 
Ümidim gönülde çok, vaslına da vaslı olurum 
deyip, 
Ziyarete varırım dolanıp seyr u seyahatte. 
 
Habibiy, mektup ile oldu sadakatli tatlı sohbet, 
Şerefli fazl u hikmetler çok olur mektupta gayette. 
(1969) 
 
 
 

                                                      
260 Büyük küme, yığın, on bin, pek çok, yığın, 
küme 
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253. ÅHU BÄRÄ’ 
 Közimdür oynäb qåşing tåkidä yå åhu bärä, 
 Oynämåqqa åräzing gülzåri åliy mänzärä. 
 
 Munçä häm zebå tüzülmiş gül içindä åşiyån, 
 Ne äcäb hayhay yäsäbdür kiprigingdän päncärä. 
 
 Çın bukim Çin mülki içrä inçinin yoqdur ğızål, 
 Såqlägän köksidä bilmäm qaysi tåğu yå därä. 
 
 Gül yüzingni kördi güllär qozğälib räşkü häsäd, 
 Cismidä börtib unub çıqqan tikän ermäs yärä. 
 
 Särvü güllärgä bähånä tebräniş kelsä näsim, 
 Lekin imläşgäy debån bu hüsnü qåmätgä qarä. 
 
 Xoblär körgändä derlär tän berib insåf ilä, 
 Xoblärdän xoblığdä xobu mümtåzu särä. 
 
 Bådä noş etsäm Habibiy, sensiz ey ålicänåb, 
 Közlärimdän toxtämäy tüşmåğda göyå şärşärä. 

(1939) 
 
 
 
 

254. PİYÅLÄ 
 Tåşkentdä işlänibdür cånånnämå piyålä, 
 Båqsäm közimgä bergäy nuru ziyå piyålä. 
 
 Cånån desäm äcäb yoq zärhäl, gözäl, müzäyyän. 
 Çertsäm külib cärängläb qılgäy sädå piyålä. 
 
 Xuşnüsxa, yupqa, nåzik, ätråfi låcüvärd, åq, 
 Qoymäs köngildä ğamni bir ğamzudå piyålä. 
 
 Tåşkent zämini åltın, tupråğı såzu yengil, 
 İşlänsä yaxşi bolgäy qıymätbähå piyålä. 
 
 Bir cür’ä çåy içilsä kelgäy közigä naqqåş, 
 Bilmämki cåmi cämşid bolmuş bu yå piyålä. 
 
 Fäyzü täräb yåğılgäy bäzm içrä bärçä mäsrur, 
 Äylänsä elgä bergäy käyfi säfå piyålä. 
 
 Turgäy külib åq åltın kök låcüvärd içindä, 
 Bir-birgä rängü naqşi xob cå-bäcå piyålä. 
 
 Kim körsä åfärin der naqqåşu rähbärigä, 
 Çåyni içib qolidän ötkünçä tå piyålä. 
 
 Bolmuş mägär, Habibiy, tupråğı tåzä billur, 
 Mehnät bilän bolibdür çın kimiyå piyålä.  

 
 
 
 
 
 
 

AHU261 BERE 
Gözümdür oynayıp kaşın yanında ey ahu bere, 
Oynamaya işaretin gülzarı alî manzara. 
 
Bunca da çok güzel düzülmüş gül içinde aşiyan, 
Ne acep hay hay yapmıştır kirpiğinden pencere. 
 
Gerçek bu ki Çin mülkü içre şunun gibi yoktur 
gazel262, 
Saklayan göğsünde, bilmem hangi dağ veya dere. 
 
Gül yüzünü gördü güller, ayaklanıp kıskançlık u 
hased, 
Cisminde bitip büyüyen dikeni (güle) olmaz yara. 
 
Serv u güllere bahane sallanış gelse nesîm263, 
Lakin ima edilir deyip bu hüsn-ü kamete baka. 
 
Güzeller gördüğünde derler güvenip insaf ile, 
Güzellerden güzellikte güzel, mümtaz264, seçkin. 
 
Bade içsem Habibiy, sensiz ey alicenab, 
Gözlerimden durmadan düşmekte güya şerşere265. 
(1939) 
 
 
PİYALE266 
Taşkentte işlenmiştir cananname, piyale, 
Baksam gözüme verir nur u ziya, piyale. 
 
Canan desem acep, yok nakış, güzel, müzeyyen, 
Vursam gülüp, ses çıkarıp, edecek ses, piyale. 
 
Hoş nüsha, yufka, nazik, etrafı lacivert, ak, 
Koymaz gönülde gamı bir gamzede, piyale. 
 
Taşkent zemini altın, toprağı saz u hafîf, 
İşlense iyi olur, kıymetbaha piyale. 
 
Bir yudum çay içilse gelir gözüne nakkaş, 
Bilmem ki Cemşid’in kadehi olmuş bu piyale. 
 
Feyz u tarab yağdırılır bezm içre bütün sevinçli, 
Dolansa halka verir keyf-i sefa, piyale. 
 
Durur gülüp ak altın, kök lacivert içinde, 
Birbirine reng u nakşı iyi yer yer piyale. 
 
Kim görse aferin der nakkaş u rehberine, 
Çayını içip elinden geçince ta ki piyale. 
 
Olmuş meğer, Habibiy, toprağı taze, billur, 
Emek ile olmuştur gerçek kimya, piyale. 

                                                      
261 Ceylan 
262 Ceylan, latîf şey 
263 Hoşa giden, hafif ve latif rüzgâr 
264 Üstün, seçilmiş, ayrı tutulan 
265 Şelale, dik bir yerden akan su 
266 Kadeh, şarap bardağı 
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255. SÅZ ÄYLÄR YÄNÄ 
 Keldi nävroz äylänib ålämni såz äylär yänä, 
 Åläm ählin häm yäşärtib särfäråz äylär yänä. 
 
 Säbzälär, sebärgälär rävşän qılur közlärni deb, 
 Qahrätån qışni durib, xuşbährä yåz äylär yänä. 
 
 Lålälär, güllär-çeçäklär birlä åråyiş berib, 
 Båğu bostånlärni rängå-räng cihåz äylär yänä. 
 
 Cåmäsiz üryån bolib qålgän däraxtlärni köring, 
 Yäşnätib yäpråğ ilä bir särvinåz äylär yänä. 
 
 Nåzäninlär säyr etär egnidä ätläs tåvlänib, 
 Körsä ışq ählin täğåfil birlä nåz äylär yänä. 
 
 Bårdi-keldi, xalqarå toyü ziyåfät båşlänib, 
 Mehribånlik ävc ålur mehmånnävåz äylär yänä. 
 
 Ey Habibiy, härnä bolsä yerdä bolgäy cilvägär, 
 Qozğalur eldä muhabbät ışqbåz äylär yänä. (1969) 
 
 
 
 
 
 

256. ÖZBEKİSTÅNDÄ 
 Rivåc åldi bilim här lähzä, här ån Özbekiståndä, 
 Hünärmänd ähli tåpdi räng-bäräng kån 

Özbekiståndä. 
 
 Ädålät bäyråğı qay kün diyårim üzrä båş çekdi, 
 Muzaffär boldi ähli Özbekistån Özbekiståndä. 
 
 Körindi subhi sådıqdek kün nuri Oktyäbr’, 
 Qarå tünni sürib åhistä här yån Özbekiståndä. 
 
 Yerü suvlärning ümri behudä ötgän edi yıllär, 
 Köpäytirmåqda çeksiz paxtä mäydån 

Özbekiståndä. 
 
 Xususän, paxtäning üståzi bolmiş ähli Färğånä, 
 Äcåyib tåpdilär här türli imkån Özbekiståndä. 
 
 Sälåmät, tinç-åmån ottiz beşinçi yıldä häm etdik, 
 Yäşäylik, yäyräşäylik işçi-dehqån Özbekiståndä. 
 
 Bezändi hür vätän köz körmägän båğu binå birlä 
 Kim erkän e Habibiy, qılsä ärmån Özbekiståndä. 

(1935) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SAZ267 EDER YİNE 
Geldi nevrûz, dolaşıp âlemi saz eder yine, 
Âlem ehlini de yeşertip serfiraz268 eder yine. 
 
Sebzeler, “seberge”ler parlatır gözlerini deyip, 
Sert kışı durup, hoş nasip yaz eyler yine. 
 
Laleler, güller, çiçekler ile süs verip, 
Bağ u bostanlarını rengârenk cihaz edip yine. 
 
Camesiz çıplak olup, kalan ağaçlarını görün, 
Açılıp yaprak ile bir servinaz eder yine. 
 
Nazeninler seyreder omzunda atlas tavlanıp, 
Göre aşk ehlini tegafil ile naz eder yine. 
 
Vardı, geldi, halk içinde toy u ziyafet başlanıp, 
Mihribanlık hızlanır mihmannevaz eder yine. 
 
Ey Habibiy, her ne olsa yerde olur cilvegar, 
Ayaklanır halkta muhabbet aşkbaz eder yine. 
(1969) 
 
 
 
 
 
ÖZBEKİSTAN’DA 
Gelişti bilim her lahza, her an Özbekistan’da, 
Hünermend ehli buldu rengârenk kân 
Özbekistan’da. 
 
Adalet bayrağı hangi gün diyarım üzre baş çekti, 
Muzaffer oldu ehl-i Özbekistan, Özbekistan’da. 
 
Göründü subh-ı sadık gibi gün, nûr-ı Oktyabr, 
Kara geceyi sürüp, aheste her yan, Özbekistan’da. 
 
Yer u suların ömrü, beyhude geçen idi yıllar, 
Çoğaltmakta sonsuz pamuk, meydan, 
Özbekistan’da. 
 
Hususen pamuğun üstadı olmuş ehl-i Fergana, 
Acayip buldular her türlü imkân, Özbekistan’da. 
 
Selamet, dinç, sağ otuz beş yılı da ettik, 
Yaşama, eğlenme işçi çiftçi Özbekistan’da. 
 
Bezendi hür vatan, göz görmeyen bağ u bina ile 
Kim olur e Habibiy, etse arzu Özbekistan’da. 
(1935) 
 
 
 
 
 

                                                      
267 İyi, saz, yerinde, yolunda 
268 Başını yukarı kaldıran, yükselten, 
benzerlerinden üstün olan 
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257. QULUPNÄY 
 Güllägän båzårimizdä boldi sävdå qulupnäy, 
 Mevälärning elçisi bu, munçä zebå qulupnäy. 
 
 Rästälärdä ertä köklämdä terilgän cåm-cåm, 
 Yäşnämåqdä qıp-qızil yåqut erür yå qulupnäy. 
 
 Qulupnäy deb oyläsä här kim, åğızdän suv kelär, 
 Yältiråq, nårdån, yåqımlı, råhät äfzå qulupnäy. 
 
 Tåzä dästurxångä yåzu qışdä häm ziynät berür, 
 Räng-bäräng läzzät bilän bolsä muråbbå qulupnäy. 
 
 Yåş oğıl-qızlärni äynıqsä äcåyib şåd etär, 
 Båşlägäy tå közgäçä toyü tåmåşä qulupnäy. 
 
 Yüzgä åhistä qızillik baxş etär öz rängidäk, 
 Bårä-bårä tåzäläb qılgäy musäffå qulupnäy. 
 
 Qançä köp rähmät desäm dehqånlärimgä låf emäs, 
 Ärzigäy qılsäm Habibiy, näzmü inşå qulupnäy. 
 
 
 
 
 
 
 

258. BAXTİYÅR 
 Hämä baxtiyårü erkin ne äcäb gözäl zämånä, 
 Hämä dildä bir muhabbät, hämä tildä şox tärånä. 
 
 Bu şäräfli Özbekistån, yeri kättä paxtä mäydån, 
 Eli ustä, yaxşi dehqån, yerü qåbilü yägånä. 
 
 Vätänimgä nur såçildi, çämänimgä berdi ziynät, 
 Neçä xılmä-xıl qızil, åq gül åçildi, küldi şånä. 
 
 Båşidän-åyåq bu vådiy bezänib kümüş räng åldi, 
 Yänä båşlädik uluğ toy, hämä üydä şådiyånä. 
 
 Dilimizni qıldi rävşän, bäcärildi ähd-päymån, 
 Zäfärü yutuqdän elgä berä båşlädi nişånä. 
 
 Täläbim hämişä tinçlik, hünärim elim üçün baxt, 
 Ğazälim erür, Habibiy, äsärimdä åşıqånä. 

    (1948) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÇİLEK 
Açılan pazarımızda oldu sevda çilek, 
Meyvelerin elçisi bu, bunca güzel çilek. 
 
Çarşılarda ilkbahardan sonra derilen leğen leğen, 
Açılmakta kıpkızıl yakut olur ya çilek. 
 
Çilek deyip düşünse her kim, ağızdan su gelir, 
Parlak, ekşi, güzel, rahat efzâ çilek. 
 
Taze sofraya yaz u kışta da kıymet verir, 
Rengârenk lezzet ile olsa murabba, çilek. 
 
Genç oğul kızları özellikle acayip şad eder, 
Başlar ta göze kadar toy u temaşa, çilek. 
 
Yüze aheste kızıllık bahşeder rengi gibi, 
Pare pare tazeleyip eder temiz, çilek. 
 
Ne kadar çok rahmet desem çiftçilerime laf değil, 
Değer, etsem Habibiy nazm u inşa çilek. 
 
 
 
 
 
 
 
BAHTİYÂR 
Bütün bahtiyar u özgür, ne acep güzel zamane, 
Bütün gönülde bir muhabbet, bütün dilde şoh 
terane. 
 
Bu şerefli Özbekistan, yeri büyük pamuk meydanı, 
Halkı usta, iyi çiftçi, yer u kabil u yegâne. 
 
Vatanıma nur saçıldı, çimenime verdi kıymet, 
Nice çeşit çeşit kızıl, ak gül açıldı, gülü şane. 
 
Baştan ayağa bu vadi bezenip gümüş renk aldı, 
Yine başladık ulu toy, bütün evde şadiyane. 
 
Gönlümüzü etti parlak, becerildi ahd, peyman, 
Zafer u başarıdan halka vermeye başladı nişane. 
 
Talebim daima dinçlik, hünerim halkım için baht, 
Gazelim olur, Habibiy, eserim aşıkâne. (1948) 
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259. BEHÜNÄR BOLMÄ 
 Cähångä kelding ey insån, quruq cånli bäşär 

bolmä, 
 Uluğ insånçä iş qıl, yä’ni beilmü hünär bolmä. 
 
 Åçib ibrät közin här däm qulåq sål sözgä, köp 

oylä, 
 Cähålät qozğälib någäh åçıqläy körü kär bolmä. 
 
 Mäbådå köçä-köydä bä’zi-bä’zi tänbäl, ışyåqmas 
 Yolıqsa bir qadäm häm birgä yürmä, hämsäfär 

bolmä. 
 
 Ğanimät yåşligingni bilmäyin behudä ötkärmä, 
 Hämişä åqıbätni oylä, özdin bexabär bolmä. 
 
 İrådäng yaxşi bolsin tå äbäd nåning bütün bolğay, 
 Biråvlär bährä ålsin, sen biråvdä därdisär bolmä. 
 
 Säyåq yürmåqnı qoy, mehnätgä boysun, istiqåmät 

qıl, 
 Kezib tün-kün, Habibiy, beqaråru därbädär bolmä. 

(1965) 
 
 
 
 
 

260. BULÅQ BÅŞİDÄ 
 Säyr etib kördim gözäl bu båğın gülzårigäçä, 
 Gül bilän ziynätlänib, ätråfi devårigäçä. 
 
 Däf’ätän ta’zim etib qoynıgä åldi tåklär, 
 Bårdim åhistä yürib gülxånä, åmbårigäçä. 
 
 Säf çekib mehmångä tutgäy här däraxt meväsin – 
 Ålmä-yü şäftåli, nåkü äncirü nårigäçä. 
 
 Köz qamäşgäy räng-bäräng güllär åçilmiş här 

tåmån, 
 Tålpinärlär cilvä birlä bärgidän xårigäçä. 
 
 Råhäticån bir tınıq hävz üstidä şiypån, äcib – 
 Oynäb åqqan şarqıräb tolqınli änhårigäçä. 
 
 Munçä häm mehmånnävåzü dilkäşü dildår ekän, 
 İşçi såhibkåridän kättä särkårigäçä. 
 
 İbrät ålsinlär Habibiydek kelib kolxozçilär, 
 Birmä-bir közdän keçirsin yoqıdän bårigäçä. 

(1946) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BÎ-HÜNER OLMA 
Cihana geldin ey insan, kuru canlı beşer olma, 
Ulu insana kadar iş yap, yani bî-ilm ü hüner olma. 
 
Açıp ibrete gözünü, her an kulak sal söze, çok 
düşün, 
Cehalet ayaklanıp ansızın açıklar kör u sağır olma. 
 
Eğer sokakta köyde bazı bazı tembel, ışyakmas269 
Rastlasa bir adım da birine yürüme, hemsefer 
olma. 
 
Ganimet gençliğini bilmeden, beyhude geçirme, 
Daima akibeti düşün, kendinden bî-haber olma. 
 
İraden iyi olsun ta ki ebediyen ekmeğin bütün olur, 
Birileri nasîp alsın, sen birisinde sıkıntı olma. 
 
Berduş yürüyüşünü bırak, emeğe bağlan, istikamet 
kıl, 
Gezip gece gündüz, Habibiy, bî-karar u derbeder 
olma. (1965) 
 
 
 
 
 
 
BULAK270 BAŞINDA 
Seyredip gördüm güzel, bu bağın gülzarına kadar, 
Gül ile kıymetlenip etrafı duvarına kadar. 
 
Hemen düzenleyip koynuna aldı asmalar, 
Vardım aheste yürüyüp gülhane, ambarına kadar. 
 
Saf çekip mihmana, tutar her ağaç meyvesini 
Elma ve şeftali, armut ve incir ve narına kadar. 
 
Göz kamaşır, rengârenk güller açılmış her taraf, 
Yorulurlar cilveyle yapraktan ayakaltına alınana 
kadar. 
 
Can rahatı bir canlı havuz üstünde yazlık, acep, 
Oynayıp akan şırıldayıp dalgalı nehirlere kadar. 
 
Bunca da mihmannevaz u dilkeş u dildar iken, 
İşçi sahipkârından büyük müdürüne kadar. 
 
İbret alsınlar Habibiy gibi gelip, kolhozcular, 
Bir bir gözden geçirsin yokundan varına kadar. 
(1946) 
 
 
 
 
 
 

                                                      
269 Tembel 
270 Çeşme, kaynak 
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261. SÄLÅMİNG BOLMÄSÄ 
 Båqmäs el rähmät közi birlä sälåming bolmäsä, 
 Bälki äxlåqu ädäb üzrä dävåming bolmäsä. 
 
 Ålimü mehnätkäş eldän äylämä hürmät ümid, 
 Muhtäräm insångä låyıq ehtiråming bolmäsä. 
 
 Härnä iş qılsäng hälål iş qıl, hämä tähsin desin, 
 Qålmägäy zikring cähåndä yaxşi nåming bolmäsä. 
 
 Söz şirin bolsä şäkärdür, bolsä äççıq zähr erür, 
 Sengä kim kelgän yäqın şirin kälåming bolmäsä. 
 
 Yürmägil behudä täyinsiz mälåmätlär bilän, 
 Bolmägäy ümringdä råhät intizåming bolmäsä. 
 
 Boldilär insåfü vicdåndä bäşär pästü bäländ, 
 Qay bäşärdän der seni, orning maqåming bolmäsä. 
 
 Ey Habibiy, aql ilä ändişä qıl, mümkin emäs 
 Yetmåğıng ezgü täläbgä ehtimåming bolmäsä. 

(1968) 
 

 
 
 
 
“YÅ” HÄRFİNİNG YÅŞLÄRİNİNG YAXŞİLÄRİ 

 
262. YAXŞİ 

 Gülçehrä gözällärdän çın ähdü väfå yaxşi, 
 Işq ähli väfå üzrä cån qılsä fidå yaxşi. 
 
 Egnidä ipäk baxmäl, kök cåmäyü yüz lålä, 
 Yürgändä xıråm äyläb keng sähnü fäzå yaxşi. 
 
 Söz åçsä muhabbätdän åhistä külib toxtäb, 
 Oynäb såçini uşläb turgändä häyå yaxşi. 
 
 Gülşändä sähär çåğı gül şåxidä bülbüllär, 
 Qılgändä ğazälxånlik, şox sävtü sädå yaxşi. 
 
 Çålğusin ålib qolgä mäşq äyläsä tännåzim, 
 Cånlärgä åqız bolgän “Gülyår”ü “Nävå” yaxşi. 
 
 Könglimdägi maqsädni ärz etgäli yårimgä, 
 Gäh säyri çämän yaxşi, gäh käyfi säfå yaxşi. 
 
 Yår väslin ümididä äş’år ilä mädh äyläb, 
 Küylåvçi Habibiygä xuşbährä hävå yaxşi. (1951) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SELAMIN OLMASA 
Bakmaz halk rahmet gözü ile selamın olmasa, 
Belki ahlak u edep üzerine devamın olmasa. 
 
Âlim u emekçi halktan etme hürmet, ümit, 
Muhterem insana layık ihtiramın olmasa. 
 
Her ne iş yapsan helal iş yap, hepsi tahsin desin, 
Kalmaz zikrin cihanda, iyi namın olmasa. 
 
Söz tatlı olsa şekerdir, olsa acı zehrolur, 
Sana kim gelen yakın, tatlı kelamın olmasa. 
 
Yürüme beyhude belirsiz melametler271 ile, 
Olmaz ömründe rahat, intizamın272 olmasa. 
 
Oldular insaf u vicdanda beşer, düşük ve yüksek, 
Hangi beşerden der seni, görevin makamın olmasa. 
 
Ey Habibiy, akl ile endişe et, mümkün değil 
Ulaşamazsın hayırlı talebe, ihtiramın olmasa. 
(1968) 
 
 
 
 
 
“YA” HARFİNİN GENÇLERİNİN İYİLERİ 
 
 
İYİ 
Gülçehre güzellerden gerçek ahd u vefa iyi, 
Aşk ehli vefa üzerine can etse feda, iyi. 
 
Omzunda ipek kadife, gök elbise ü yüz lale, 
Yürüdüğünde salınıp geniş feza sahnesi iyi. 
 
Konuşsa muhabbetten aheste gülüp, durup, 
Oynayıp saçını, avuçlayaduran hayâ iyi. 
 
Gülşende seher zamanı gül şahında bülbüller, 
Yaptığında gazelhanlık, şen ses u seda iyi. 
 
Çalgısını alıp ele, meşk etse tennazım, 
Canlara ağız olan “Gülyâr”, “Neva” iyi. 
 
Gönlümdeki maksadı arz etmek için yârime, 
Bazen seyr-i çimen iyi, bazen keyf-i sefa iyi. 
 
Yâr vaslının ümidinde şiirler ile methedip, 
Okuyucu Habibiy’e hoşnasip hava iyi. (1951) 
 
 
 
 
 
 

                                                      
271 Kınanmışlık, rezillik 
272 Tertip, düzen, nizam üzerine olmak 



146 
 

263. YÄNGİ DÄVRÅN 
 İşlädi hürlikdä xalqım – yängi dävrån güllädi, 
 Ğam ketib, råhätdä boldi, cismärå cån güllädi. 
 
 Körsätib ğayrät qorıqlärni åçib, åbåd etib, 
 Qıldilär mehnät ädädsiz, paxtä mäydån güllädi. 
 
 Täşnäläb yåtgän qaqır çöllärgä suv yürgizdilär, 
 Kirdi håsilgä neçä däştü biyåbån güllädi. 
 
 Kolxozü sovxozdä åq üylär, qatår keng köçälär, 
 Yängi şährü yängi qışlåq båğu bostån güllädi. 
 
 Paxtäzårü ğalläkårü säbzävåt, sermevä båğ, 
 Nåzu ne’mätgä färåvån boldi dehqån, güllädi. 
 
 Kim sädåqat birlä mehnät qıldi özni körsätib, 
 Xalqımizdän åldi ålqış birlä unvån, güllädi. 
 
 Faxr etib här qançä mädh etsäm Habibiy, şunçä åz, 
 Bårä-bårä tåpti şührät Özbekistån, güllädi. (1950) 

 
 
 
 
 
 
 
264. BİZNİNG YÅŞLÄR 

 Bizdä yåşlär bårki, göyå cån biri, vicdån biri, 
 Dävrimizdä nådiri dävrån biri, cånån biri. 
 
 İstägänçä håsil ålmåqdä hälål mehnät bilän, 
 Mehnätim baxtim degän dehqån biri, båğbån biri. 
 
 Bir-birigä ilmü hikmätdä bolib yårü mädår, 
 Xılmä-xıl tåpgäy tügälmäs kån biri, imkån biri. 
 
 Tåru mår äyläb yåvuz yåvlärni çaqqånlik bilän, 
 Qılsä cäng mäydånidä cävlån biri, pålvån biri. 
 
 Xalq üçün såğlıqnı saqläş xızmätidä ertä-keç 
 Bolsä bemår ähligä därmån biri, luqmån biri. 
 
 Ğayrätü sur’ät bilän tün-kün bäråbär säyr etär, 
 Lähzädä sähråyü bepåyån biri, åsmån biri. 
 
 Sän’ät ärbåbi Habibiy, şåd etär här däm oqıb, 
 Råhät äfzå şe’r ilä dåstån biri, xuşxån biri. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

YENİ DEVRAN 
Çalıştı özgürlükte halkım, yeni devran açıldı, 
Gam gidip, ferahlık oldu, cism içinde can açıldı. 
 
Gösterip gayret, kuru toprakları açıp, âbâd edip, 
Ettiler emek sınırsız, pamuk meydanı açıldı. 
 
Susayıp yatan kuru çöllere su yürüttüler, 
Girdi hasıla, nice bozkır u bî-yaban açıldı. 
 
Kolhoz u sovhozda273 ak evler, geniş dizi sokaklar, 
Yeni şehr u yeni kışlak, bağ u bostan açıldı. 
 
Pahtazar, gallakor274, sebzevat275, meyveli bağ, 
Naz u nimette refah oldu çiftçi, açıldı. 
 
Kim ki sadakat ile emek etti kendini gösterip, 
Halkımızdan aldı alkış ile unvan, açıldı. 
 
Övünüp ne kadar methetsem Habibiy, bunca az, 
Pare pare buldu şöhret Özbekistan, açıldı. (1950) 
 
 
 
 
 
 
 
BİZİM GENÇLER 
Bizde gençler var ki, güya can biri, vicdan biri, 
Devrimizde nadir-i devran biri, canan biri. 
 
İsteyerek hasıl almakta helal emek ile, 
Emeğim, bahtım diyen çiftçi biri, bağban biri. 
 
Birbirine ilm u hikmette olup yâr u medar, 
Türlü türlü bulur tükenmez kân biri, imkan biri. 
 
Tar u mar edip yavuz düşmanları mahirlik ile, 
Etse ceng meydanında gezinme biri, pehlivan biri. 
 
Halk için sağlığını saklamak hizmetinde er geç 
Olsa bî-mar276 ehline derman biri, lokman biri. 
 
Gayret ve sürat ile gece gündüz beraber seyreder, 
Lahzada sahra ve bî-payan biri, asuman biri. 
 
Sanat erbabı Habibiy, şad eder her dem okuyup, 
Rahat efzâ şiir ile destan biri, hoşhan biri. 
 
 
 
 
 

                                                      
273 SSCB’de devlet mülkiyetindeki tarım 
işletmeleridir 
274 Ekinci, tahıl ekincisi 
275 Yeşil sebzeler 
276 Mariz, hasta 
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265. YÅR İŞİ 
 Nåzu istiğnå ekän nåzik täbiät yår işi, 
 Bolmägäy nåzu täğåfildän böläk dildår işi. 
 
 Dildägi dåğı firåqımni yuvålmäs köz yåşim, 
 Mävc qılmåq dåğı hicrånimni gülruxsår işi. 
 
 Våqıf olmäs ähli ğaflät ışq elin köz yåşidin, 
 Bilgäli yulduzlär äsrårin keçä bedår işi. 
 
 Qaydä bilsin därdi yoq bedärd luqmån qadrini, 
 Köz tutib kütmåq Häkimi håzıqın bemår işi. 
 
 Kimki dä’våyi muhabbät qılsä tursin ähdidä, 
 Här muhabbätning gåhi råhät, gåhi düşvår işi. 
 
 Bülbül ışqın imtihån qılgäy tikänlär birlä gül, 
 Bul äcäb keldi gülü gülçehräyü gülzår işi. 
 
 Ey Habibiy, dävläti väsl üzrä mağrur olmä köp, 
 Çıqmäsin någäh yåmån ğammåzi bädkirdår işi. 

(1946) 
 
 
 
 
 
 
 

266. ÅYCÄMÅL 
 Mehri åy cämålinggä könglim åşiyån boldi, 
 Mehr emäs, vücudimgä bälki äyni cån boldi. 
 
 Kündä bir çıqıb xurşid åräsingni şävqıdä, 
 Toxtämäy kezär dåim kökdä särgärdån boldi. 
 
 Sendä egmä qåşlärni kördiyü xıcålätdän 
 Yängi åy bulut içrä berkinib nihån boldi. 
 
 Säbzälär åyåğınggä yüzni sürtib öpkäylär, 
 Bu şäräfdin ånlärgä båğ ärå mäkån boldi. 
 
 Köz uçi bilän ul kün mengä bir külib båqdıng, 
 Şum raqıblärim bağri laxtä-laxtä qån boldi. 
 
 Öz qolingdä mäy tutding köz tikib Habibiy deb, 
 Änçä bår ekän mehring şämmäyi äyån boldi. 

(1944) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

YÂR İŞİ 
Naz u istigna iken nazik tabiat yâr işi, 
Olmaz naz u tegafilden parça dildar işi. 
 
Gönüldeki dağ u firakım yıkanmaz gözyaşımla, 
Dalgalandırmak dağ-ı hicranımı, gülruhsar işi. 
 
Vâkıf olmaz ehl-i gaflet, aşk halkı gözyaşından, 
Bilmek için yıldızlar esrarını, gece uykusuz işi. 
 
Nereden bilsin derdi, yok bî-dert lokman değerini, 
Bekleyip gözlemek hekîm-i hazıkın277 bî-mar işi. 
 
Kim ki davayı muhabbet etse dursun sözünde, 
Her muhabbetin bazısı rahat, bazısı düşvar işi. 
 
Bülbül aşkını imtihan eder dikenler ile gül, 
Bu şaşırtıcı gül ve gülçehre ve gülzar işi. 
 
Ey Habibiy, devlet-i vasl üzre mağrur olma hep, 
Çıkmasın asla yaman gammaz u yaramaz işi. 
(1946) 
 
 
 
 
 
 
 
AYCEMAL 
Mihr-i ay cemaline gönlüm aşiyan oldu, 
Mihr değil, vücuduma belki aynı can oldu. 
 
Günde bir çıkıp güneş, ışığının arasında, 
Durmaz gezer daima gökte hayran oldu. 
 
Sende eğik kaşlarını gördü de utançtan 
Yeni ay bulut içre kapanıp nihan oldu. 
 
Sebzeler ayağına yüzünü sürtüp öperler, 
Bu şereften onlara, bağ içine mekan oldu. 
 
Göz ucu ile o kün bana bir gülüp baktın, 
Hileci rakiplerimin bağrı parça parça kan oldu. 
 
Kendi elinde mey tuttun bekleyip Habibiy deyip, 
Anca var iken mihrin en küçük miktarı ayan oldu. 
(1944) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
277 Maharetli, işinin ehli 
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267. MİRZÄÇÖL KOMSOMOLLÄRİGÄ 
 Dåvyüräk, mehnätgä pålvån komsomol derlär seni, 
 Çölni qılgäy båğu bostån komsomol derlär seni. 
 
 Ålğa båsgän här åğır işlärdä tåqat körsätib, 
 Çın bähådır märdi mäydån komsomol derlär seni. 
 
 Mirzäçölni bir gözäl şähr äylä, tän bersin cähån, 
 Bolsin endi paxtägä kån, komsomol derlär seni. 
 
 Ğayrätingni körsät, åqlä komsomollik nåmini, 
 Här nä qılsäng bårdur imkån, komsomol derlär 

seni. 
 
 Gül ekib gülşän qılib, sermevä båğ et yäşnätib, 
 İşgä måhir ustä dehqån komsomol derlär seni. 
 
 Şähring üzrä nur såçär Färhåd quyåşi ertä-keç, 
 Baxtiyår, şävkätli insån komsomol derlär seni. 
 
 Yåzdi mädhingni, Habibiy, tåpdi ziynät säfhälär, 
 Boldi zor tärıxı dåstån komsomol derlär seni. 

(1944) 
 
 
 
 
 
 

268. BÄRNÅSİ 
 Bizni şäydå qılgäy bärnålärning bärnåsi, 
 Bir men emäs, dil båğlägän köpdür şäydåsi. 
 
 Körgäy zämån aqlım şåşib häyrätdä qåldim, 
 Mäftun qıldi oynäb turgäy ikki şählåsi. 
 
 Dünyå közi körgän emäs bundäy mähväşni, 
 Tengdåşi yoq dilräbålär içrä yäktåsi. 
 
 Suhbät årå şirin zäbån huşyårü dilkäş, 
 Qalbimdädür mengä qılgäy mehrü pärvåsi. 
 Yår väslining zävqı dillärdä qaynäb, 
 Här ışq elin båşidä bår här xıl sävdåsi. 
 
 Dostlik üçün boldi mähkäm ähdü päymånlär, 
 Ortämizdä begånäning bolmäs iğvåsi. 
 
 Közlärimdä cilvägärdür zebå suräti, 
 Bizni şäydå qılgäy bärnålärning bärnåsi. (1960) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MİRZAÇÖL KOMSOMOLLARINA 
Devyürek, emeğe pehlivan komsomol derler seni, 
Çölü yapar bağ u bostan, komsomol derler seni. 
 
İleri basan her ağır işlerde takat gösterip, 
Gerçek bahadır, merd-i meydan, komsomol derler 
seni. 
 
Mirzaçölü bir güzel şehr eyle, inansın cihan, 
Oldun şimdi pamuğa kân, komsomol derler seni. 
 
Gayretini göster, akla komsomolluk namını, 
Her ne etsen vardır imkan, komsomol derler seni. 
 
Gül ekip gülşen edip, meyveli bağ et çiçeklendirip, 
İşe mahir, usta çiftçi, komsomol derler seni. 
 
Şehrin üzerine nur saçar Ferhad güneşi er geç, 
Bahtiyar, şevketli insan, komsomol derler seni. 
 
Yazdı methini, Habibiy, buldu kıymet sayfalar, 
Oldu güçlü tarih-i destan, komsomol derler seni. 
(1944) 
 
 
 
 
 
 
YİĞİDİ 
Bizi şeyda eder yiğitlerin yiğidi, 
Bir ben değil, gönül bağlayan çoktur şeydası. 
 
Görür zaman, aklım şaşıp hayrette kaldım, 
Meftun etti oynayıp durur iki şehlası. 
 
Dünya gözü gören değil böyle güzeli, 
Akranı yok dilrubalar içine eşsizi. 
 
Sohbet arasında tatlı dil hoşyâr u dilkeş, 
Kalbimdedir bana eder mihr-i pervası. 
 
Yâr vaslının zevki gönüllerde kaynayıp, 
Her aşk halkının başında var türlü sevdası. 
 
Dostluk için oldu sağlam ahd u peymanlar, 
Ortamızda biganenin olmaz kışkırtması. 
 
Gözlerimde cilvegardır güzel sureti, 
Bizi şeyda eder yiğitlerin yiğidi. (1960) 
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269. DÄRYÅ KÄBİ 
 Täşnä boldim väslingizgä åşıqı şäydå käbi, 
 Negä siz nåzu täğåfildä, közi şählå käbi? 
 
 Ey birådär, sizgä bu xalvätnişinlik xob emäs, 
 Kämnämålik häm bolurmu şunçälär änqå käbi? 
 
 Bir-birigä häzlü daxl etmäk biz elning ådäti, 
 Häzl üzä räncib qarå qåşni çimirmäng yå käbi. 
 
 Sälmåğıngiz tåğdek bolsin åğır här såhädä, 
 Dostlärgä könglingizni keng qılıng dünyå käbi. 
 
 Ümringiz bolsin uzun, äyşü täräb häddän füzun, 
 Gülgä tolsin gülşäningiz, cännätül mä’vå käbi. 
 
 Yol tåpib, yengil günåhlärni keçirgänsiz bugün, 
 Yol qıdirmäysiz neçün, bizlärgä bepärvå käbi? 
 
 Här günåhikim Habibiyning habibi tekşirib 
 Bilmäyin qılsä, keçirgäylär uluğ däryå käbi. (1960) 
 
 
 
 
 
 
 

270. YİGİTLİK 
 Birådärlär, yigitlik bir tåpilmäs kimyå keldi, 
 Ğanimät bilmäyin särf äylägänlär nåräså keldi. 
 
 Cähålät zulmätidä köp zämån behudä ümr ötdi, 
 Åğır ğaflätdä qålgänmiz bilimsizlik bälå keldi. 
 
 Qurildi qay küni ähkåmi şorå ösdi ma’lumåt, 
 Sävådsizlik käsällärgä mäårifdän dävå keldi. 
 
 Körindi ma’rifät xurşidi, nuri boldi elgä åm, 
 Hämä käsb etdi bir-bir dävrimiz dävri säfå keldi. 
 
 Yätimü kämbağallar såhibi fäzlü hünär boldi, 
 Bilür öz qadrini kim düşmänü kim åşinå keldi. 
 
 Ålur här kim huquqın, bolsä ğayrät öz küçi birlä, 
 Hälål mehnät bilän ålgänçä ålsä kim rävå keldi. 
 
 Åçildi hikmätü sän’ät qapusi, boldik baxtiyår, 
 Habibiydek neçä bebaxtlärgä müddäå keldi. (1931) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DERYA GİBİ 
Susadım oldum vaslınıza âşık-ı şeyda gibi, 
Niye siz naz u tegafilde, gözü şehla gibi? 
 
Ey birader, size bu halvetnişinlik278 iyi değil, 
Az görücülük de olur mu şöyle ankalar gibi? 
 
Birbirine yalan u müdahale etmek biz halkın âdeti, 
Yalan üzerine azarlayıp kara kaşı yığmayın ya 
gibi. 
 
Ağırlığınız dağ gibi olsun ağır, her sahada, 
Dostlara gönlünüzü geniş edin dünya gibi. 
 
Ömrünüz olsun uzun, ayş u tarab hadden fazla, 
Güle dolsun gülşeniniz, cennetü’l-meva279 gibi. 
 
Yol bulup, hafîf günahları geçirensiniz bugün, 
Yol aramazsınız niçin, bizlere bî-perva gibi? 
 
Her günahı Habibiy’nin habibi araştırıp 
Bilmeden etse, geçirirler ulu derya gibi. (1960) 
 
 
 
 
 
 
YİĞİTLİK 
Biraderler, yiğitlik bir bulunmaz bir kimya, geldi, 
Ganimet bilmeden, sarf edenler ham geldi. 
 
Cehâlet zulmetinde çok zaman beyhude ömr geçti, 
Ağır gaflette kaldık, bilimsizlik bela geldi. 
 
Kuruldu hangi gün kanunları, şûrâ büyüdü 
malumatla, 
Okuma yazması olmayan hastalara maariften deva 
geldi. 
 
Göründü maarif güneşi, nûru oldu halka umumî, 
Bütün zengin etti bir bir, devrimize devr-i sefa 
geldi. 
 
Yetim ve fakirler sahib-i fazl u hüner oldu, 
Bilir kendi değerini kim düşman u aşina geldi. 
 
Alır her kim hukuku, olsa gayret kendi gücüyle, 
Helal emek ile aldığınca alsa kim reva geldi. 
 
Açıldı hikmet u sanat kapısı, olduk bahtiyar, 
Habibiy gibi nice bî-bahtlara arzu geldi. (1931) 
 
 
 
 

                                                      
278 Yalnız başına bir yere çekilip ibadetle meşgûl 
olma 
279 Cennetin tabakaları 
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271. KOLXOZ BÅĞLÄRİ 
 Ävc åldi, yetdi våyägä kolxozlärimning båğläri, 
 Bolsin közimgä totiyå åltın käbi tupråğlari. 
 
 Bir yån örik, şäftåli, nåk, bir yån üzüm här türli 

tåk, 
 Bir yån tämåmän ålmäzår, köz ılğamäs qırğåğlari. 
 
 Boldi xop åbådü gözäl, şärbätgä toldi mämläkät, 
 Xuşbährä rängå-räng çämän keng şähr ilä 

qışlåğlär. 
 
 Ketdi ğumayu şumğıyä, qırqıldi yåt ildiz bäri, 
 Äyländi gülgä åqıbät mehnät bilän yäntåğläri. 
 
 Cånlärgä råhät baxş etär güllär äcäb hidlär bilän, 
 Közlärni rävşänråq etär firuzä räng yäpråğlari. 
 
 Yürdim Habibiy, säyr etib yürgän säri yürgim 

kelib, 
 Faxr äylädim zävqım tolib gül-gül åçilgän çåğlari. 

(1946) 
 
 
 
 
 
 
 

272. RAQQÅSÄ QIZLÄR 
 Sähnäi sän’ät tolib raqqåsä qızlär oynädi, 
 Yåki bilmäm åsimån sähnidä hülkär oynädi. 
 
 Räng-bäräng pärdåz ilä gül-gül yånib älvån bolib, 
 Qåldirib ålämni häyrätdä bolib pär, oynädi. 
 
 Bir-birigä qaddü qåmätdä münåsib här biri, 
 Gähi oynäb yäkkä-yäkkä, gäh bäråbär oynädi. 
 
 Birläri äynıqsä mäydåni oynädi pirpiräb, 
 Qançä yulduz içrä royå måhi änvär oynädi. 
 
 Åfärindän özgä bir söz häm deyålmäy qåldi el, 
 Körsätib nåzik hünär äyländi, låbär oynädi. 
 
 Ey Habibiy, här tåmångä täşlägändä silkinib, 
 Åq tämåq birlä qulåqdä gävhärü zär oynädi. (1944) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

KOLHOZ BAĞLARI 
Hızlandı, olgunlaştı kolhozlarımın bağları, 
Olsun gözüme tûtiya altın gibi toprakları. 
 
Bir yan erik, şeftali, armut, bir yan üzüm her türlü 
asma, 
Bir yan tamamen elma bahçesi, göz almaz 
sahilleri. 
 
Oldu hayli âbâd u güzel, şerbete doldu memleket, 
Hoş nasip, rengârenk çimen, geniş şehr ile 
kışlakları. 
 
Gitti ğumay280 u şumğıya281, kesildi yabancı kök 
önce, 
Dolandı güle akıbet, emekle çöldeki dikenli 
bitkileri. 
 
Canlara rahat bahşeder, güllere acep kokularla, 
Gözlerini daha açık eder firuze renk yaprakları. 
 
Yürüdüm Habibiy, seyredip yürüyene doğru 
yürüyesim gelip, 
Fahr eyledim, zevkim dolup gül gül açılan 
zamanları. (1946) 
 
 
 
 
RAKKÂSE KIZLAR 
Sahne-i sanat dolup rakkâse kızlar oynadı, 
Veya bilmem asuman sahnesinde ülker oynadı. 
 
Rengârenk perdaz ile gül gül dönüp, elvan olup, 
Kaldırıp âlemi hayrette olup kanat, oynadı. 
 
Birbirine boy posta münasip her biri, 
Bazen oynayıp tek tek, bazen beraber oynadı. 
 
Birileri özellikle meydanı oynadı dalgalanıp, 
Ne kadar yıldız içre rüya, mah-ı enver oynadı. 
 
Aferinden başka bir söz de diyemez kaldı halk, 
Gösterip nazik hüner eyledi, kibar oynadı. 
 
Ey Habibiy, her tarafa attığında silkinip, 
Ak damak ile kulakta gevher ü altın oynadı. (1944) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
280 Kökünden hızlı çoğalan çok yıllık bir ot 
281 Ekin köklerinden beslenen asalak yabani ot 
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273. BÄHÅR NÄSİMİ 
 Keldi näsimi nävbähår, ölkämni pärdåz äylädi, 
 Sähråni qıldi låläzår, yer köksini såz äylädi. 
 
 Bel båğlädi kolxozçilär yüzdän däm urgän 

yüzçilär, 
 Közläydi küzni közçilär mehnät üçün yåz äylädi. 
 
 Tång çåğı esgändä säbå, güllärni uyğåtdi hävå, 
 Kök mäysälärni båğ ärå baxmäl påyåndåz äylädi. 
 
 Quşlär hävådä oynäşib gülşängä kelmåqdä şåşib, 
 Tå kelgüçä zävqı åşib pär yåzdi, pärvåz äylädi. 
 
 Bülbül çämändä nağmägär, gülgä qılib här däm 

näzär, 
 Öz ışqıdän sözlär mägär, ming türli åvåz äylädi. 
 
 Båğlär bezändi gül taqıb, oynäb tınıq sözlär åqıb, 
 Yäyräb yäşär kökkä båqıb öz hüsnigä nåz äylädi. 
 
 Såzändä ülfätlär bähäm kördim Habibiy, däm-

bädäm, 
 Cor etdi “Nävrozi äcäm” erkin “Çäpändåz” äylädi. 

(1946) 
 
 
 

274. MEHNÄT FÄZİLÄTİ 
 Näxuş mehnätki mehnätkäşgä därmånü dävå 

bolğay, 
 Tåpib säyqal köngil åinäsi dåim ziyå bolğay. 
 
 Şäräf-şån keltürür öz vaqtidä bolgän hälål mehnät, 
 Neçünkim körsä här nååşinå häm åşinå bolğay. 
 
 Muqaddäs dilgä ilmü fän bilän ğayrätni cå qılsäng, 
 Uçib köklärgä här däm säyrgåhing keng fäzå 

bolğay. 
 
 Cähåndä xılmä-xıl kånu tilsim åçgänlär insåndir, 
 Qadäm qoysäng här işgä aqlü ilming rähnämå 

bolğay. 
 
 Çuqur fikr etsä insån qudrätin kim yerdäyü kökdä 

– 
 Qålib häyrätdä közlär häm åçıq suvrätnämå 

bolğay. 
 
 Bolib insångä qudrätli qurål här işdä ilmü fän, 
 Nä işlär qılsä qılgän işlär äyni müddäå bolğay. 
 
 Hämişä yaxşi bolsin xalq ärå äxlåqu ådåbing, 
 Sälåbätbaxşü göyå cåmäi qıymätbähå bolğay. 
 
 Änıq bildim, Habibiy, kimki ådät qılsä mehnätgä, 
 İşånçın åqläb åxır elgä erkin peşvå bolğay. 

    (1964) 
 
 

BAHAR NESÎMÎ282 
Geldi nesimî ilkbahar, ülkemi perdaz etti, 
Sahranı etti lalezar, yer göğsünü saz etti. 
 
Bel bağladı kolhozcular, yüzden dem vuran 
yüzcüler, 
Gözlerdi güzü gözcüler, emek için yaz etti. 
 
Tan zamanı estiğinde saba, gülleri uyandırdı hava, 
Gök otlarını bağ içine kadife ayak halısı etti. 
 
Kuşlar havada oynaşıp gülşene gelmekte şaşırıp, 
Ta ki geldikçe zevki aşıp kanat serdi, perdaz etti. 
 
Bülbül çimende nağmegar, güle edip her dem 
nazar, 
Kendi aşkından sözler meğer bin türlü avaz etti. 
 
Bağlar bezendi gül takıp, oynayıp, diri sözler akıp, 
Eğlenip yaşar göğe bakıp, kendi hüsnüne naz etti. 
 
Sazende ülfetler beraber gördüm Habibiy, 
dembedem, 
Konuştu “Nevrûz-ı acem” özgür “Çependaz” etti. 
(1946) 
 
 
 
EMEK FAZİLETİ 
Ne hoş emek ki emekçiye derman u deva olur, 
Bulup cila, gönül aynası daima ziya olur. 
 
Şeref şan getirir kendi vaktinde olan helal emek, 
Niçin ki görse her na-aşina da aşina olur. 
 
Mukaddes gönle ilm ü fen ile gayreti yer etsen, 
Uçup göklere her dem seyrgahın geniş feza olur. 
 
Cihanda türlü türlü kân u tılsım açanlar insandır, 
Adım atsan her işe akl u ilmin rehber olur. 
 
Derin fikr etse insan kudreti ki yerde ve gökte – 
Kalıp hayrette gözler de açık suretnema283 olur. 
 
Olup insana kudretli kural, her işte ilm ü fen, 
Ne işler etse, ettiği işler aynı arzu olur. 
 
Daima iyi olsun halk içinde ahlak u edebin, 
Metanet bahşeden güya pahalı elbise olur. 
 
Doğru bildim, Habibiy, kim ki âdet etse emeğe, 
İnancını aklayıp sonra halka özgür reis olur. (1964) 
 
 
 
 
 

                                                      
282 Hafif hafif ve latif bir tarzda esen rüzgârla ilgili 
283 Suret süsleyen 
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275. TENGDÅŞİ 
 Bolålmäs nåzäninlär nåzänin yårimni tengdåşi, 
 Neçük häyrätdä ilgi titrämäy naqş etdi naqqåşi. 
 
 Yåmån közlär mäbådå fitnä qozğab båqmäsünlär 

deb, 
 Közin märdümläri şoxånä tiğ oynär, demä qåşi. 
 
 Çämändä här keçä nåz uyqudän turğunçä 

tännåzim, 
 Bulutlär suv sepib ötgäy, süpürgäy, subhi färråşi. 
 
 Körib här kündä bir, mehri cähån yığläb 

xıcålätdän, 
 Bårib mağrib säri kök dåmänin qån äylägän yåşi. 
 
 Tün åqşåm yå ilä men, şåm ilä pärvånä cäm 

boldik, 
 Bäråbär kelmädi bärdåşimä pärvånä bärdåşi. 
 
 Habibiy, kimki ul såhib näzärdän bir näzär tåpsä, 
 Ösib tåğlär käbi köngil fäläkkä faxr etär båşi. 

(1944) 
  
 
 
 
 
 

276. YÅR KELDİ 
 Yår keldiyü yår keldi, gül fäsli bähår keldi, 
 Gül-gül åçilib, yä’ni gülçehrä nigår keldi. 
 
 Kördim köçädä bir kün ağyår ilä yårimni, 
 Räşk åldi vücudimni, nåmus ilä år keldi. 
 
 Öz yåri bilä här kim yäyräb yäşäsin oynäb, 
 Öz erki özidä deb, xop räsmü şiår keldi. 
 
 Båğ içrä visål istäb, şåm åldidä äyländim, 
 Barq urdi çaqın yänglığ yäkbårä düçår keldi. 
 
 Dildårim äcäb xuşyår insångä båqar bolsä, 
 Bebährägä yoq lütfü ışq ähligä bår keldi. 
 
 Häcridä qålib åylär, qıynälgän edi cånim, 
 Täşrifi qadäm qıldi, cånimgä bäkår keldi. 
 
 Åşiftä Habibim deb, körgändä soräb hålim, 
 Şåd äylädi, ğam ketdi, qalbimgä mädår keldi. 

(1964) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

YAŞITI 
Bulunmaz nazeninler, nazenin yârimin yaşıtı, 
Nice hayrette eli titremez, nakş etti nakkaşı. 
 
Yaman gözler, fitne ayaklanırsa bakmasınlar 
deyip, 
Gözün bebekleri şahane kılıç oynar, deme kaşı. 
 
Çimende her gece naz uykusuna durunca 
tennazım, 
Bulutlar su serpip gelir, süpürür sabahı çöpçüsü. 
 
Görüp her günde bir, mihr-i cihan ağlayıp 
xicaletten, 
Varıp mağribe doğru gök damın kan eyleyen 
genci. 
 
Dün akşam yay ile ben, akşamla pervane 
toplandık, 
Beraber gelmedi (benim) sabrıma pervane sabrı. 
 
Habibiy, kim ki o sahib-i nazardan bir nazar bulsa, 
Büyüyüp dağlar gibi gönül, feleğe fahr eder başı. 
(1944) 
 
 
 
 
 
YÂR GELDİ 
Yâr geldi, yâr geldi, gül fasl-ı bahar geldi, 
Gül gül açılıp, yani gülçehre nigar geldi. 
 
Gördüm caddede bir gün ağyâr ile yârimi, 
Kıskançlık aldı vücudumu, namusla ar geldi. 
 
Kendi yâri ile her kim eğlenip yaşasın, oynayıp, 
Kendi özgürlüğü kendinde deyip, çok resm u iz 
geldi. 
 
Bağ içre visal isteyip, akşam önünde dolandım, 
Parladı kıvılcım, yenilik yekpare müptela geldi. 
 
Dildarım acep hoşyâr insana bakar olsa, 
Nasipsiz yok lütfü, aşk ehline var geldi. 
 
Ayrılığında kalıp aylar, ezilendi canım, 
Adımı teşrif etti, canıma boşuna geldi. 
 
Aşüfte Habibim deyip, görünce sorup hâlimi, 
Şad etti, gam gitti, kalbime medar geldi. (1964) 
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277. NİMÄ BOLDİ? 
 Kelmåqçi edi, kelmädi yårim, nimä boldi? 
 Ul särvi çämän lålä üzårim, nimä boldi? 
 
 Dildårü dilåråmü väfådårü şirin söz, 
 Cånim bilä teng läyli nigårim, nimä boldi? 
 
 Dünyågä kelib tåpgän uluğ dävlätü baxtim, 
 Şåni şäräfim, yoq ilä bårim, nimä boldi? 
 
 Men bundä bolib täşnäyü yår undä erür şåd, 
 Qılmäsmü äsär åh ilä zårim, nimä boldi? 
 
 Häyrätdä båqıb, keçäyü kündüz micä qåqmäy, 
 Köz tindi kütib, közi xumårim, nimä boldi? 
 
 Qåsdi yetäkör ärzü päyåmimni bäyån et, 
 Åxır tügämäy säbrü qarårim, nimä boldi? 
 
 Gül-gül åçilib kelsä Habibiyni soråğlab, 
 Yäşnäb yäşäräy, fäsli bähårim, nimä boldi? (1953) 
 
 
 
 
 
 

278. OYLÄ-SÜYLÄ 
 Här eşitgänlärni yuvgil suv käbi, 
 Härnä körsäng äytmägil közgü käbi. 
 
 Xalq içindä qadrü qıymät istäsäng, 
 Kämnämålik ådät et incü käbi. 
 
 Extiyår äyläb ädäbning pärdäsin, 
 Sözläsäng ta’sir etär çålğu käbi. 
 
 Dilkäşü xuşgäp, yåqımlı, påk bol, 
 Mäclis årå dilbäri dilco käbi. 
 
 Ähli därdgä suhbäting bolsin dävå, 
 Nåk, änår, ålmä, behi, limü käbi. 
 
 Tegmäsün någäh mälåmät oqlärı, 
 Sezgirü huşyår bol åhu käbi. 
 
 Kämtärinlikni Habibiy, şevä qıl, 
 Häm mülåyim bol mämuq pärqu käbi. (1950) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NE OLDU? 
Gelmeli idi, gelmedi yârim, ne oldu? 
serv-i çimen lale yüzlüm, ne oldu? 
 
Dildar u dilaram u vefadar u tatlı söz, 
Canım ile denk leyl-i nigarım, ne oldu? 
 
Dünyaya gelip bulan ulu devlet ü bahtım, 
Şan ile şerefim, yok ile varım, ne oldu? 
 
Ben bunda olup susamış, yâr onda olur şad, 
Etmez mi eser ah ile zârım, ne oldu? 
 
Hayrette bakıp, gece u gündüz kirpik kalkmaz, 
Bekledi gözleyip, şehla bakışlım, ne oldu? 
 
Haberci yapadur, arz u haberimi beyan et, 
Sonra tükenmez sabr u kararım, ne oldu? 
 
Gül gül açılıp gelse Habibiy sorgulayıp, 
Açılıp çiçeklenir, fasl-ı baharım, ne oldu? (1953) 
 
 
 
 
 
 
DÜŞÜN SÖYLE 
Her işittiğini yıka su gibi, 
Her ne görsen söyleme ayna gibi. 
 
Halk içinde kadr u kıymet istesen, 
Kemnemalığı284 âdet et inci gibi. 
 
İhtiyar edip edebinin perdesi, 
Söylesen tesir eder çalgı gibi. 
 
Dilkeş u hoşgep285, güzel, pak ol, 
Meclis süsleyen dilber u dilco286 gibi. 
 
Ehl-i derde sohbetin olsun deva, 
Armut, nar, elma, behi287, limon gibi. 
 
Değmesin ansızın melâmet okları, 
Hassas u huşyâr ol ahu gibi. 
 
Mütevazılığı Habibiy, şive et, 
Mülayim de ol mamuk288 döşek gibi. (1950) 
 
 
 
 
 

                                                      
284 Adı sanı belirsiz, şöhretsiz, az görünen 
285 Hoş sözlü 
286 Gönül çeken, gönül arayan 
287 SSCB’nin güney ve sıcak şehirlerinde yetişen 
meyveli bir ağaç, bu ağacın meyvesi 
288 Pamuk 
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279. OYNÄDİ 
 Sähnädä gül-gül yånib, bir qaddi mävzun oynädi, 
 Bilmädim köz tindi yå kökdän tüşib kün oynädi. 
 
 Toldi qarsäk zäl ärå, boldi täläb üzrä täläb, 
 Zävqu råhätdän qılib dillärni mämnun, oynädi. 
 
 Çarx urib äyländi, kördim, gül-gül äyländi båşim, 
 Toxtämäy båşimdä göyå çarxı gärdün oynädi. 
 
 Måhirånä körsätib sän’ätdä rängå-räng hünär, 
 Qılgüdek mingläb tåmåşäbinni mäcnun, oynädi. 
 
 Bårä-bårä ävc ålib, örtäb vücudimni bütün, 
 Işq otidän säçrägän qalbimdä uçqun oynädi. 
 
 Sän’ätin sän’ätşünås Erånu Hindistångäçä 
 Körsätib, elni qılib şäydåyü mäftun, oynädi. 
 
 Bir körib, ming åfärin, dedim, Habibiy, tän berib, 
 Här qadämdä käşf etib hikmätli mäzmun oynädi. 

(1955) 
 
 
 
 
 
 
 

280. MEHNÄT ŞÄRÅFÄTİ 
 Köpdir haqıqat äyläsä mehnät şäråfäti, 
 Qılmåq şärifü såhibi hürmät älåmäti. 
 
 Mehnät, muhabbät ikisi cüft bolsä tå äbäd, 
 Dävlät tuğılmäy, ävc ålur äyşü färåğati. 
 
 Mehnät elimdä şävkätü şånli väzifädir, 
 Qılğay äzizü bolmägäy elning mälåmäti. 
 
 Ğayrät täläbgä, istäsä mehnätsiz äyşü kåm, 
 Bermäs kişigä fåydä songgi nädåmäti. 
 
 Erkin häyåtü izzätü råhätdä ümr ötär, 
 Bolsä köngildä ğayrätü vicdån sädåqati. 
 
 Här kün Habibiy, aql ilä ålämdän ibrät ål, 
 Åbåd etibdür ölkäni mehnätgä ådäti! (1947) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OYNADI 
Sahnede gül gül dönüp, bir kadd-i mevzun289 
oynadı, 
Bilmedim bekledi veya gökten düştüğü gün 
oynadı. 
 
Doldu alkış salon içinde, oldu talep üzre talep, 
Zevk ü rahattan edip gönülleri memnun, oynadı. 
 
Dolanıp döndü, gördüm, gül gül dolandı başım, 
Durmaz başımda güya dönen dünya oynadı. 
 
Mahirane gösterip sanatta rengârenk hüner, 
Yapar gibi binlerce temaşabîni290 mecnun, oynadı. 
 
Pare pare hızlanıp, örtüp vücudumu bütün,  
Aşk ateşinden sıçrayan kalbimde kıvılcım oynadı. 
 
Sanatı sanatşinas Eran u Hindistan’a kadar 
Gösterip, halkı edip şeyda ve meftun, oynadı. 
 
Bir görüp, bin aferin dedim Habibiy, bekleyip, 
Her adımda keşfedip hikmetli mazmun oynadı. 
(1955) 
 
 
 
 
 
EMEK ŞERAFETİ291 
Çoktur hakikat, etse emek şerafeti, 
Kılmak şerif ü sahib-i hürmet alameti. 
 
Emek, muhabbet ikisi çift olsa ebediyen, 
Devlet doğmadan hızlanır ayş u feragatı. 
 
Emek halkımda şevket ü şanlı vazifedir, 
Yapar azizi, olmaz halkının melameti. 
 
Gayret talebe, istese emeksiz ayş u kam292, 
Vermez kişiye fayda, sonrası nedameti. 
 
Özgür hayat u izzet ü rahatta ömr geçer, 
Olsa gönülde gayret ü vicdan sadakati. 
 
Her gün Habibiy, akl ile âlemden ibret al, 
Âbâd etmiştir ülkeni, emeğe âdeti! (1947) 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
289 Mevzun boy, biçimli boy 
290 Seyirci, izleyici 
291 Şereflilik 
292 İstek, arzu, maksat, dilek 
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281. SÄLÅMÄT KELDİ 
 Mähväşim säyri çämän qıldi sälåmät keldi, 
 Men üçün äyni şäräf äyni säådät keldi. 
 
 Här keçä fikrü xayåli bilä uyqu yoq edi, 
 Şükürkim telbä köngil tindiyü råhät keldi. 
 
 Tälx edi åğzimü läzzät yoq edi åşimdä, 
 Åbi yåvğån esä häm eçdi hälåvät keldi. 
 
 Qutlu külbämgä bukün etdi mübåräk qadämi, 
 Iztıråb åldi vücudimni, härårät keldi. 
 
 Räşk etib häsrät ilä qåldi raqıblär häyrån, 
 Şånü şävkät bilä bir keldi, älåmät keldi. 
 
 Åtäşin yüz üzä dürdånä käbi ter birlä, 
 Läbdä külgüsiyü mästånä xıcålät keldi. 
 
 Röbärödidä turib yergä Habibiy, båqdım, 
 Ketdi qalbimdägi söz özgäçä hålät keldi. (1958) 
 
 
 
 
 
 
 

282. PÄRDÅZ ÄYLÄDİ 
 Yår özgä pärdåz äylädi, såz åldiyü, såz äylädi, 
 Cor äyläb åvåz äylädi, “Gülyår”ü, “Şähnåz” 

äylädi. 
 
 Cånån äcäb huşyår ekän, tännåzü şox dildår ekän, 
 Könglidä mehri bår ekän, ışq ählin e’zåz äylädi. 
 
 Şirin şäkärdin sözläri, åhugä oxşär közläri, 
 Bir keçä tänhå özläri külbämgä pärvåz äylädi. 
 
 Gül-gül yånib yäşnäb-tolib gülşängä kirgändä 

külib, 
 Gülläri körib xandån bolib bärgin påyåndåz äylädi. 
 
 Yıllär yäşär bolsin åmån, mengä bolibdür 

mehribån, 
 Begånädin äyläb nihån özigä hämråz äylädi. 
 
 Kirgändä men suhbät ärå åhistä qıldi bir imå, 
 Boldi müyässär müddäå el içrä mümtåz äylädi. 
 
 Qılsäm Habibiy, söz täläb çıqdı qabåğın bir qaräb, 
 Yüz ğamzä birlä erkäläb, bir dämginä nåz äylädi. 

(1940) 
 
 
 
 
 
 
 

SELAMET GELDİ 
Mehveşim seyr-i çimen etti, selamet geldi, 
Benim için aynı şeref, aynı saadet geldi. 
 
Her gece fikr u hayali ile uyku yok idi, 
Şükür ki deli gönül dindi de rahat geldi. 
 
Acı idi ağzım u lezzet yok idi aşımda, 
Ab-ı yavan ise de çözdü, helavet293 geldi. 
 
Kutlu kulübeme bugün etti mübarek adımı, 
Iztırap aldı vücudumu, hararet geldi. 
 
Kıskanıp hasret ile kaldı rakipler hayran, 
Şan u şevket ile bir geldi, alamet geldi. 
 
Ateşli yüz üzerine dürdane gibi ter ile, 
Dudakta gülüşü de mestane, hicalet geldi. 
 
Yüz yüze de durup yere, Habibiy baktım, 
Gitti kalbimdeki söz, yabancı gibi hâlet geldi. 
(1958) 
 
 
 
 
 
 
PERDAZ294 ETTİ 
Yâr yabancı perdaz etti, saz aldı da saz aldı, 
Konuşup ses etti, “Gülyâr”ı, “Şehnaz” etti. 
 
Canan acep hoşyâr iken, tennaz u şen dildar iken, 
Gönlünde mihri var iken, aşk ehli saygı gösterdi. 
 
Tatlı şekerden sözleri, ahuya benzer gözleri, 
Bir gece yalnız, kendileri kulübeme nur etti. 
 
Gül gül dönüp, açılıp, dolup gülşene girdiğinde 
gülüp, 
Gülleri görüp, handan olup yaprağı ayak halısı etti. 
 
Yıllar yaşar, olsun sağ, bana olmuştur mihriban, 
Bî-ganeden eyleyip nihan, kendine hemraz295 etti. 
 
Girdiğinde ben sohbet içine, aheste etti bir ima, 
Oldu müyesser arzu, halk içre mümtaz etti. 
 
Etsem Habibiy söz talep, çıktı kabağa bir bakıp, 
Yüz gamze ile şımarıp, bir lahzasına naz etti. 
(1940) 
 
 
 
 
 

                                                      
293 Tatlılık, şirin olmak 
294 Cila 
295 Sırdaş, en yakın arkadaş 
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283. BİLMÄGÄY 
 Såğlıq åliy ne’mät, el bemår bolmäy bilmägäy, 
 Köz tutib håzıq täbibgä zår bolmäy bilmägäy. 
 
 Här kişi såğlıq-xåtircämlikni båylik bolgänin 
 Därd ilä täşviş öräb äfgår bolmäy bilmägäy. 
 
 Keng cähåndä istägänçä yäyräb ümr ötkärgänin, 
 Tå közigä yäyrä ålmäy tår bolmäy bilmägäy. 
 
 Fikri yoq nådån mäşaqqatsiz tiriklik läzzätin, 
 Någähån iş müşkilü düşvår bolmäy bilmägäy. 
 
 Nävqırån yåşlik bükilmäs küçgä tolgän dävrini 
 Qartayib qoldä äså nåçår bolmäy bilmägäy. 
 
 Aql åzib mästü pärişånlikdägi nuqsånlärin 
 Huşi båşigä kelib huşyår bolmäy bilmägäy. 
 
 Mäscidü mänsäb ğururidä kelirgän yaxşilär 
 Özni mänsäbdän tüşib bekår bolmäy bilmägäy. 
 
 Cism ilä cånni Habibiy, ışq oti küydirgänin, 
 Keçälär qåqmäy miccä bedår bolmäy bilmägäy. 

(1969) 
 
 

284. ÖRGÜLÄY 
 Yäşnäb åçilgän gülmüsän ey gülzårim, örgüläy, 
 Cånim täsädduq sen üçün gülçehrä yårim, örgüläy. 
 
 Körgändä özlikdän ketib ålgäy tänimni ıztıråb, 
 Qålmäs özimdä aqlu huş häm ixtiyårim örgüläy. 
 
 Bolgäy işim åhu fiğån, hicrån tüni tång åtküçä, 
 Bilmäm qaçån ta’sir etär bu åhu zårim, örgüläy. 
 
 Qalbimdä zor gülxan bolib yångäy tütünsiz ışq oti, 
 Köklärgä uçsin kül käbi cismim ğubårim örgüläy. 
 
 Ta’nü mälåmät tåşläri mäcruhu äfgår äylädi, 
 Cånå käräm qıl, çårä ketdi mädårim, örgüläy. 
 
 Rähm äyläsäng här däm netär men telbäyü 

devånägä, 
 Tå elgä külgü bolmäyin şäfqat şiårim örgüläy. 
 
 Väsling xayåli ülfätim, baxtim Habibiy şul, dedim. 
 Lekin ğamı häcring netäy xeşü täbårim, örgüläy. 

(1963) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BİLMEZ 
Sağlık ulu nimet, halk hasta olmaz, bilmez, 
Bekleyip hazık296 tabibe zâr olmaz, bilmez. 
 
Her kişi ki sağlığı, ferahı zengin olanın 
Dert ile karıştırıp, örüp efkar olmaz, bilmez.  
 
Geniş cihanda istediğince eğlenip, ömür geçirenin, 
Ta ki gözü zevk alamaz, dar olmaz, bilmez. 
 
Fikri yok nadan, meşakkatsiz dirilik lezzeti, 
Nagehan297 iş müşkil u düşvar olmaz, bilmez. 
 
Delikanlı gençlik bükülmez, güce dolan devrini 
Yaşlanıp elde asa, naçar298 olmaz, bilmez. 
 
Akl azıp mest u perişanlıktaki noksanları 
Aklı başına gelip hoşyâr olmaz, bilmez. 
 
Mescid u menseb299 gururunda gelen iyiler 
Kendi mensebden düşüp boşuna olmaz, bilmez. 
 
Cism ile canı Habibiy, aşk ateşi yakanın, 
Geceler kakmaz kirpik, uykusuz olmaz, bilmez. 
(1969) 
 
 
KURBAN OLUR 
Çiçeklenip açılan gül müsün ey gülzarım, kurban 
olur, 
Canım sadaka verir senin için gülçehre yârim, 
kurban olur. 
 
Gördüğünde kendiliğinden gidip alır tenimi ıztırap, 
Kalmaz kendimde akl u huş da ihtiyârım kurban 
olur. 
 
Olur işim ah u figan, hicran gecesi tan atana kadar, 
Bilmem ne zaman etkiler bu ah u zarım, kurban 
olur.  
 
Kalbimde zor gülhan olup, yanar tütünsüz aşk 
ateşi, 
Göklere uçsun gül gibi cismimin tozu kurban olur. 
 
Ten u melâmet taşları yaralı ve figan eyledi, 
Cana kerem et, çare gitti medarım, kurban olur. 
 
Acısan her dem ne ederim telbe u divaneye, 
Ta halka gülüş olmayın, şefkat izim kurban olur. 
 
Vaslın hayali ülfetim, bahtım Habibiy şu, dedim. 
Ama firakın gamı, ne edeyim kardeş u soyum, 
kurban olur. (1963) 
 

                                                      
296 Maharetli, işinin ehli 
297 Birdenbire, ansızın, aniden 
298 Çaresiz, elinden iş gelmeyen 
299 Görev, mertebe, makam, kariyer 
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285. MÄYPÄRÄST 
 Örgüläy, dävringdä dävrån sürgäningdän örgüläy, 
 Mäypärästlär birlä suhbät qurgäningdän örgiläy. 
 
 Påymä-påy xırgåyi åğzinggä yäräşgäy munçä häm, 
 Dåvdiräb gäh tentiråkläb yürgäningdän örgiläy. 
 
 Yolmä-yol devår quçåğläb turtinib külkü bolib, 
 Yelkäni sürtib, båşingni ürgäningdän örgiläy. 
 
 Kåstyumu şim låyü tupråğu pälit, peşånä qån, 
 Mästü müstağraq bolib oltirgäningdän örgiläy. 
 
 Köz xırä, nursiz, süzik, käyfing täråq şäkling 

buzuq, 
 Sözläyålmäy läbläringni burgäningdän örgiläy. 
 
 Körsä kim mästånä ta’zimingni ming rähmät 

degäy, 
 Xalq içindä bunçä hürmät körgäningdän örgiläy. 
 
 Däm-bädäm ibrätli pänd etsäm Habibiy, yålvårib, 
 Öşqırib cäncälni båşläb turgäningdän örgiläy. 
 
 
 
 
 

286. YÅV QÅÇDİ 
 Cähån ğårätgäri şärmändä ul şiddätli yåv qåçdi, 
 Gözäl båğımni yåndirmåq üçün yürgän ålåv qåçdi. 
 
 Özini er ätäb, fikr äylämäy erlärgä düç keldi, 
 Äyåğıgä öräldi, boldi belbåğı tüşåv, qåçdi. 
 
 Yäråğlık här yäråğlärni körib bizning yigitlärdä, 
 Yäråğlär kim yäråğsız yelkägä åsgän kösåv qåçdi. 
 
 Qızil bäyråğlı cängçi ärmiyämning häyåbätin 

körgäç, 
 Tänigä lärzä tüşdi, boldi körü kär, såqåv, qåçdi. 
 
 Hücum äyläb çıqardä çıqdı mağrur åtlänib şåşqın, 
 Qåçärdä qåldi åtlär, årqagä båqmäy, yäyåv qåçdi. 
 
 Yutuq bizlärdä deb, yutqızdi, köz tindi, båş 

äyländi, 
 Qoyib här yergä sånsiz mülkü ämvålin gäråv, 

qåçdi. 
 
 Tåmåşå qıl, Habibiy, oğrılär, båsqınçilär hålin, 
 Päçaqländi, buzildi bärçä istehkåmü ğåv, qåçdi. 

(1944) 
 
 
 
 
 
 
 

MEYPEREST 
Kurban olur, devrinde devran sürene kurban olur, 
Meyperestler ile sohbet kurana kurban olur. 
 
Başka başka hırkası ağzına yaraşır bunca da, 
Kendini kaybedip bazen dolaşıp yürüyene kurban 
olur. 
 
Bazen duvar kucaklayıp, dirsekleyip, gülüş olup, 
Omzunu sürtüp, başını ipinden kurban olur. 
 
Ceket u pantolon çamur, toprak ve pis, alın kan, 
Mest u dalmış olup öldürene kurban olur. 
 
Göz donuk, nursuz, süzük, keyfin tarak, şeklin 
büzük, 
Söylenmeyen dudakları çevirene kurban olur. 
 
Görse ki mestane hürmetini bin rahmet der, 
Halk içinde bunca hürmet görene kurban olur. 
 
Dembedem ibretli nasihat etsem Habibiy, yalvarıp, 
Azarlayıp gürültü başlayıp durana kurban olur. 
 
 
 
 
 
DÜŞMAN KAÇTI 
Cihan virancısı rezil, o şiddetli düşman kaçtı, 
Güzel bağımı yakmak için yürüyen alev kaçtı. 
 
Kendini er adayıp, fikr etmez erlere rastladı, 
Ayağına örüldü, oldu bel bağı kuşak, kaçtı. 
 
Yararlı her yararları görüp bizim yiğitlerde, 
Silahlar kim silahsız omza asan maşa kaçtı. 
 
Kızıl bayraklı cengci ordunun heybetini görünce, 
Tenine lerze düştü, oldu kör u sağır, dilsiz, kaçtı. 
 
Hücum edip çıktığında, çıktı mağrur atlanıp şaşkın, 
Kaçtığında kaldı atlar, arkaya bakmaz, yaya kaçtı. 
 
Zafer bizde deyip, yenildi, bekledi, baş dolandı, 
Koyup her yere, sonsuz mülk u mallara garanti, 
kaçtı. 
 
Seyret, Habibiy, hırsızlar, baskıncılar hâlini, 
Bıçaklandı, bozuldu tüm sağlamlığı, düşman kaçtı. 
(1944) 
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287. ÇÄPÄNDÅZ OYNÄDİ 
 Bäzm içrä bir cånån bu kün şoxu çäpändåz oynädi. 
 Körsätdi rängå-räng hünär xop oynädi, såz oynädi. 
 
 Ta’zim etib hürmät bilän bergäy sälåm ävväl çıqıb, 
 Köz nurini qılsäm netär yolgä päyåndåz, oynädi. 
 
 Qollärni täşläb här täräf, tåvus käbi bir-bir båsib, 
 Xandån etib zävqı tolib, pär yåzdi tännåz oynädi. 
 
 Peşånägä qolni qoyib qåşni çimirgäy tolğanib, 
 Här kimgä här xıl erkäläb küldi, qılib nåz oynädi. 
 
 Äyländi tez göyå uçib, yergä tegib, tegmäy äyåğ, 
 Bilmäm käbütär çarx urib qılgändä pärvåz oynädi. 
 
 Qaynäb yüräkdä ğayräti, tolgäy musäffå åy käbi – 
 Raqqåsälärdän båşqaçä bir turfä mümtåz oynädi. 
 
 Toldi çäpäklär zäl ärå qızğın tåmåşåbin hämä, 
 Ålqışlädi äyläb täläb, çıqdı yänä båz oynädi. 
 
 Åğzimdä tähsin, åfärin, häyrätdä qåldim oylänib, 
 Könglim, Habibiy, tolmädi, ändäkkinä åz oynädi. 

(1966) 
 
 
 
 

288. MEHMÅN KELMÄDİ 
 İntizår äyläb meni hürmätli mehmån kelmädi, 
 Köz tutib, köz tindi, boldim zåru häyrån kelmädi. 
 
 Ähdü päymånin unutmiş yåki bepärvå bolib, 
 Yoqsä neçün boldi bu çın va’dä yålğån, kelmädi. 
 
 Iztıråb ålgäy vücudimni sähärlär oylänib, 
 Qålmägäy deb qorqamän könglimdä ärmån,  
 
 Qılgän insånni äziz insån şäräfli söz edi, 
 Sindirib söz qıymätin häm qıldi ärzån, kelmädi. 
 
 Bährä ålsäm deb müfärreh suhbätidän çårlädim, 
 Håfizi xuşlähcäyü xuşnağmä, xuşxån kelmädi. 
 
 Boldi ähvålim yåmån titrätmä birlä tolğanib, 
 Cån ramaqqa keldi, cån ornigä cånån kelmädi. 
 
 Mäyli kelmäs bolsä såğu åmån bolsun vä lek, 
 Termülib xån üzrä qåldi åş ilä nån, kelmädi. 
 
 Ta’näi eldän xıcålätmän, Habibiy, näyläyin, 
 Yer bolib qattıq, uzåğlık qıldi åsmån, kelmädi. 

(1966) 
 
 
 
 
 
 

HİLEKÂR OYNADI 
Bezm içre bir canan bu gün şen u çependaz oynadı. 
Gösterdi rengârenk hüner hayli oynadı, saz oynadı. 
 
Düzenleyip hürmet ile verir selam, evvel çıkıp, 
Göz nurunu etsem ne eder yola peyandaz, oynadı. 
 
Ellerini taşlayıp her taraf, tavus gibi bir bir basıp, 
Handan edip, zevki dolup, kanat serdi tennaz 
oynadı. 
 
Alna elini koyup kaşını çatar çalkalanıp, 
Her kime türlü nazlanıp güldü, edip naz oynadı. 
 
Dolaştı tez, güya uçup, yere değip, değmez ayak, 
Bilmem güvercin dolandığında pervaz oynadı. 
 
Kaynayıp yürekte gayreti, dolar saf ay gibi 
Rakkâselerden başka bir taze mümtaz oynadı. 
 
Doldu alkışlar salon içine seyirci hepsi 
Alkışladı edip talep, çıktı yine doğan oynadı. 
 
Ağzımda tahsin, aferin, şaşırdım düşünüp, 
Gönlüm, Habibiy, dolmadı, biraz az oynadı.  
(1966) 
 
 
 
MİHMAN GELMEDİ 
İntizar edip bana, hürmetli mihman gelmedi, 
Bekleyip gözetledi, oldum zar u hayran, gelmedi. 
 
Ahd u peymanını unutmuş veya bî-perva olup, 
Yoksa niçin oldu bu gerçek söz yalan, gelmedi. 
 
İntizar alıp vücudumu, seherlerde düşünüp, 
Kalmaz deyip korkarım, gönlümde erman. 
 
Kılan insanı aziz insan, şerefli söz idi, 
Sindirip söz kıymetini de etti erzan300, gelmedi. 
 
Nasip alsam deyip ferah sohbetinden davet ettim. 
Hafız u hoşlehçe ü hoşnağme, hoşhan gelmedi. 
 
Oldu ahvâlim yaman, titretme ile çalkalanıp, 
Can ramağa geldi, can yerine canan gelmedi. 
 
Olsun, gelmez olsa sağ sağlim olsun ve lakin, 
Bakakalıp han üzre kaldı aş ile nan, gelmedi. 
 
Halkın tanesinden utanmam, Habibiy, neyleyim, 
Yer olup katı, uzaklık etti asuman, gelmedi. (1966) 
 
 
 
 
 

                                                      
300 Ucuz 
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289. CÅMİY HAQIDÄ QOŞIQ 
 Sälåm ey muhtäräm, ällåmäi ähli bäşär Cåmiy, 
 Uluğ üståzü yä’ni såhibi fäzlü hünär Cåmiy. 
 
 Kitåbü dåstån bir qançä näzmü näsr ilä yåzding, 
 Süxan mäydånidä cävlån qılib tåpding zäfär, 

Cåmiy. 
 
 “Bähåristån”ü “Häft ävräng” bilä devåni äş’åring, 
 Risåläng musıqıdä eng şäräfli mu’täbär, Cåmiy. 
 
 Ålurlär bährä öz ixlåsigä låyıq cähån ähli, 
 Muhabbät birlä qılsä här kitåbinggä näzär, Cåmiy. 
 
 Yåqımlı sözläring hikmätli, råhätbaxşü cånpärvär, 
 Oqılgäy bäzmü suhbätlärdä sendän köp äsär, 

Cåmiy. 
 
 Näxuş ilm ävcining rävşän quyåşi färtäv äfşånsän, 
 Nävåiy xızmätingdä turdilär båğläb kämär, Cåmiy. 
 
 Ädålät ölkäsidä kim haqıqat nurini tösgäy, 
 Tilim åciz, Habibiy, sözni qıldim muxtäsär, 

Cåmiy. (1964) 
 
 
 
 
 

290. BEMÅR DOSTİMGÄ XAT 
 Birådär bizni äyläb zår tåkäy, 
 Yåtursän erkäläb bemår tåkäy. 
 
 Äcäb äshåbi kähf åså bu yåtmåq 
 Üying bolgäy sening-çün ğår tåkäy. 
 
 Kezib fikring sämändi uxläyålmäy, 
 Cähånni äylänür bedår tåkäy. 
 
 Muqaddäs bårigåhingdin çıqålmäy, 
 Bolursän mähvi gülruxsår tåkäy. 
 
 Şifåni şåfiyäl ämråv egämdän – 
 Tilärmen här küni yüz bår tåkäy. 
 
 Körib tursä kelib håzıq täbibing, 
 Şifå tåpmåq bolur düşvår tåkäy. 
 
 Tüzälgändä meni yoqläb kelür deb, 
 Közim bolgäy yolingdä çår tåkäy. 
 
 Sämimiy, çın habibingmän Habibiy, 
 Qılursän täşnäi diydår tåkäy. (1966) 

 
 
 
 
 
 
 

CAMİY HAKKINDA KOŞUK 
Selam ey muhterem, allâme-i ehl-i beşer Camiy, 
Ulu üstad u yani sahib-i kerem ü hüner, Camiy. 
 
Kitap u destan, bir nice nazm u nesr ile yazdın, 
Söz meydanında gezindin, buldun zafer, Camiy. 
 
“Baharistan” u “Yedi Evren” ile divan u şiirlerin, 
Risalen mûsikide en şerefli muteber, Camiy. 
 
Alırlar nasip, kendi ihlasına layık cihan ehli, 
Muhabbet ile etse her kitabına bakış, Camiy. 
 
Hoş sözlerin hikmetli, rahatbahş ü canperver, 
Okunur bezm u sohbetlerde senden çok eser, 
Camiy. 
 
Ne hoş ilm hızının parlak güneşi, ışık saçansın, 
Nevaiy hizmetinde durdular bağlayıp kemer, 
Camiy. 
 
Adalet ülkesinde kim hakikat nurunu engeller, 
Dilim aciz, Habibiy, sözünü ettim kısa, Camiy. 
(1964) 
 
 
 
 
 
BÎMAR301 DOSTUMA MEKTUP 
Birader bizi edip zâr, ne zamana kadar, 
Yatırsan şımartıp bîmar, ne zamana kadar. 
 
Acep ashab-ı kehf gibi bu yatmak 
Evin olur senin için mağara, ne zamana kadar. 
 
Gezip fikrin güzel atı, uyuyamaz, 
Cihanı dolanır, uykusuz, ne zamana kadar. 
 
Mukaddes barigahından302 çıkılmaz, 
Olursan mehv-i303 gülruhsar304, ne zamana kadar. 
 
Şifanı şifa vericiden, marazların sahibinden 
Dilerim her gün yüz var, ne zamana kadar. 
 
Görüp dursa gelip usta tabibin, 
Şifa bulmak olur düşvar, ne zamana kadar. 
 
Düzüldüğünde beni yoklayıp gelir deyip, 
Gözüm olur yolunda dört, ne zamana kadar. 
 
Samimiy, gerçek habibinim, Habibiy, 
Edersin didarın susamışı, ne zamana kadar. (1966) 
 
 

                                                      
301 Hasta 
302 İzinle girilebilecek yüce makam 
303 İnce kılıç 
304 Gül yanaklı 
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291. TÄRIX 
 Bütün häyåtidä mäktäbdårlik qılib, mehnätkäş 

xalqımızningoğıl-qızlärini oqıtıb, xat-säbådini 
çıqarib, mingläb şågirdläryetiştirgän qoqånlik keksä 
üståzimiz Polätcån Käyumåvning väfåti üçün 
yåzilgän. 

 
 Uluğ üståzimiz ötmiş cähåndän, 
 Dilimdä qåldi köp ärmånü dåğı. 
 
 Zäbärdäst ålimü fåzil täbärrük, 
 Vücudi ilmü ürfånning bulåğı. 
 
 Kişining köz yåşi düv-düv tökilgäy, 
 Bu måtämni eşitgändä qulåğı. 
 
 Yåqımlı håsili ådåbü äxlåq, 
 Bilim yurtin şirin sermevä båğı. 
 
 Äzizü häm läzizü suhbät årå, 
 Åçıq mehmån üçün dåim quçåğı. 
 
 Däriğå, köz yumib åçgünçä ålmiş 
 Äcäb säyyådining qoygän tuzåğı. 
 
 Båqıb xalqımgä tärıxın, Habibiy, 
 Dedim u öçmäs (yånib turgän çäråğı). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TARİH 
Bütün hayatında mektepdarlık edip, emekçi 
halkımızın oğul kızlarını okutup, yazı sebadını 
çıkarıp, binlerce talebe yetiştiren Hokandlı yaşlı 
üstadımızPolatcan Kayumov’un vefatı için yazılan. 
 
Ulu üstadımız geçmiş cihandan, 
Gönlümde kaldı çok erman u dağı. 
 
Güçlü âlim u fâzıl teberrük, 
Vücud-ı ilm u irfanın pınarı. 
 
Kişinin gözyaşı hızlı hızlı dökülür, 
Bu matemi işittiğinde kulağı. 
 
Güzel ürünü edep u ahlak, 
Bilim yurdun tatlı meyveli bağı. 
 
Azizi de lezizi sohbet içinde, 
Açık mihman için daima kucağı. 
 
Yazık, göz yumup açınca almış 
Acep seyyadının305 koyan tuzağı. 
 
Bakıp halkıma tarihin, Habibiy, 
Dedim o uçmaz (yanıp duran çerağı). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                      
305 Avcı 
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1.1.2. TÄRCE’BÄND 

I 

Dilbärimning lütfi köp qılmäs täğåfil birlä nåz, 

Körsä nåråh märhämätlär birgä qılğay särfäråz. 

 

Ähdü dånişdä tuluğ fäzlü hünärdä bärkämål, 

Äylägäy nåcinsü nådån suhbätidin ehtiråz. 

 

Mävc urär ışq ählidä zävqu färählik, şådlik, 

Cångä råhätbaxş åzuq bergäy qoligä ålsä såz. 

 

Körgänimdä kelmäs åğzımgä äcäbkim låmü mim, 

Telbäräb oynäb yüräk äytålmägäymän ärzi råz. 

 

Särvinåzim yürsälär gülşändä gül-gül åçilib, 

Gül xıcålät bolgäyü häyrätdä qålgäy särvinåz. 

 

Işq dåstånidä qayd etsä zämån dilbärlärin, 

Zeb üçün bolgäy muqarrär dilbärim sär däftäri. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TERCİ-İ BEND 

I 

Dilberimin lütfu çok, etmez tegafil ile naz, 

Görse şüphesiz merhamet, birlikte eder serferaz306. 

 

Ahd u dânişte ulu kerem u hünerde berkemal307, 

Eyler nâcins u nadan sohbetinden ihtiraz308. 

 

Dalgalanır aşk ehlinde zevk u ferahlık, şadlık, 

Cana rahatbahş azık verir, eline alsa saz. 

 

Gördüğümde gelmez ağzıma acep ki lam u mim, 

Delirip, oynayıp yürek, söyleyemem arz-ı raz309. 

 

Servinazım, yürüseler gülşende gül gül açılıp, 

Gül utanır ve hayrette kalır servinaz. 

 

Aşk destanında kaydetse zaman, dilberlerin, 

Güzellik için olur şüphesiz, dilberim, ser defteri. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
306 Başını yukarı kaldıran, yükselten (Serefraz) 
307 Mükemmel, tamam 
308 Sakınma, çekinme, kaçınma 
309 Sır 
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II 

Dilbärim qılsä täbässüm åçilür båğ içrä gül, 

Bu şäräfdin qozğalur påkizä tupråğ içrä gül. 

 

Säyr etib gülzår ärå kirsä tåmåşä qılgäli, 

Cilvägär bolgäy tınıq zängåri yäpråğ içrä gül. 

 

Yåzü qışdä şährü qışlåğımni körsä äylänib, 

Qılgäy ålämni muattar şährü qışlåğ içrä gül. 

 

Däştü sähråyu biyåbån häm äcåyib yäşnägäy, 

Bälki båşi kökkä yetgän eng büyük tåğ içrä gül. 

 

Keçälär bülbül ğazälxånlik qılür gül ışqıdä, 

Çehrä åçgäylär külib hättåki yäntåğ içrä gül. 

 

Ärzigäy baxtim üçün här qançä köp faxr äyläsäm, 

Qay tåmån båqsam körärmän yårü ortåğ içrä gül. 

 

Işq dåstånidä qayd etsä zämån dilbärlärin, 

Zeb üçün bolğay muqarrär dilbärim sär däftäri. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II 

Dilberim etse tebessüm, açılır bağ içre gül, 

Bu şereften ayaklanır pakize toprak içre gül. 

 

Seyredip gülzar arasına girse izlemeye, 

Cilvegar olur saf pası, yaprak içre gül. 

 

Yaz u kışta şehr u kışlağımı görse dolanıp, 

Eder âlemi güzel kokulu, şehr u kışlak içre gül. 

 

Bozkır u sahra u biyaban da acayip açılır, 

Belki başı göğe yeten en büyük dağ içre gül. 

 

Geceler, bülbül gazelhanlık eder gül aşkında, 

Çehre açarlar gülüp, hatta ki “yantag” içre gül. 

 

Değer bahtım için ne kadar çok övünsem, 

Ne tarafa baksam görürüm yâr u ortağ içre gül. 

 

Aşk destanında kaydetse zaman, dilberlerin, 

Güzellik için şüphesiz, dilberim, ser defteri. 
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III 

Dilbärim här bül häväs bebähräni yår äylämäs, 

Väsl gülzårigä bir däm häm säzåvår äylämäs. 

 

Ziyräkü nåzik täbiät xuşkälåm, ändişäliq, 

Oylämäy här cåydä, här mäclisdä güftår äylämäs. 

 

Tåzä vicdånlär üçün lütfu kärämlär behicåb, 

Åşıqı sådıqlärin mährumi diydår äylämäs. 

 

Mendek öz devånäsigä bådäi väslü cämål, 

İltifåt äylär hämişä täşnäyü zår äylämäs. 

 

Ähdü päymån üzrä här söz bolsä xåtırgä ålib, 

Ortämizdä bolgän öz ähdini inkår äylämäs. 

 

Däm-bädäm külbämgä tåşrif äylägäy tänhå özi, 

Yåşirin mehri yüräkdä båru izhår äylämäs. 

 

Işq dåstånidä qayd etsä zämån dilbärlärin, 

Zeb üçün bolgäy muqarrär dilbärim sär däftäri.
     (1961) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III 

Dilberim her hevesli nasipsizi yâr eylemez, 

Vasl gülzarına bir dem de layık eylemez. 

 

Zeki ve nazik tabiat, hoşkelam, endişeli, 

Düşünmez her yerde, her mecliste güftar eylemez. 

 

Taze vicdanlar için lütf u keremler bî-hicap, 

Âşık-ı sadıkların mahrumu didâr eylemez. 

 

Ben gibi kendi divanesine bade-i vasl u cemal, 

İltifat eder daima susamış u zar eylemez. 

 

Ahd u peyman üzre her söz olsa, hatıra alıp, 

Ortamızda olan kendi sözünü inkâr eylemez. 

 

Dembedem kulübeme teşrif eder yalnız kendisi, 

Gizlice mihri yürekte yükü izhar eylemez. 

 

Aşk destanında kaydetse zaman, dilberlerin, 

Güzellik için olur şüphesiz, dilberim, ser defteri. 
     (1961) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



164 
 

IV 

Dilbärim ålicänåbü såhibi fäzlü käräm, 

Dilräbålär köp vä lekin dünyädä månändi käm. 

 

Qåmäti särvü yüzi gül, sözläri tåtlığ sämär, 

Gär müyässär bolsä väsli men üçün båğı eräm. 

 

Här zämån hüsnü cämål, ählåqıni väsl etkäli 

Oyläsäm häyrätdä lål olgäy tilim, åciz qaläm. 

 

Bårä-bårä ävc ålib ıqbålü baxtü dävläti 

Tå häyåti båriçä bolsin äzizü muhtäräm. 

 

Xalqarå erkin yäşäb gül-gül yånib tåpsin kämål, 

Lähzä häm nåzil diligä yetmäsin ändühü ğam. 

 

Beväfålik yoq Habibiy, dilbäring siymåsidä, 

Özgä dilbärlärdin äfzäldür väfå båbidä häm. 

 

Işq dåstånidä qayd etsä zämån dilbärlärin, 

Zeb üçün bolgäy muqarrär dilbärim sär däftäri. 

     (1961) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IV 

Dilberim alicenap u sahib-i fazl u kerem, 

Dilrubalar çok ve lakin dünyada eşi kem. 

 

Boyu serv u yüzü gül, sözleri tatlı semer, 

Eğer kolay olsa vaslı benim için bağ-ı erem310. 

 

Her zaman hüsn-i cemal311, ahlâkını vasl etmeye 

Düşünsem hayrette lal olur dilim, aciz kalem. 

 

Pare pare hızlanıp ikbal u baht-ı devleti 

Hayatı oldukça hepsi olsun aziz u muhterem. 

 

Halk içinde özgür yaşayıp, gül gül dönüp bulsun 
kemal, 

Lahza da nâzil gönlüne yetmesin keder u gam. 

 

Bî-vefalık yok Habibiy, dilberin simasında, 

Yabancı dilberlerden iyidir vefa babında hem. 

 

Aşk destanında kaydetse zaman, dilberlerin, 

Güzellik için olur şüphesiz, dilberim, ser defteri. 
     (1961) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
310 Milat 
311 Yüz güzelliği 
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1.1.3. MURÄBBÄ 

 

SENDEK CÅNÅN 

Sendek cånån kelgän emäs här ånälärdän, 

Färzånädän mümtåz özing, färzånälärdän. 

Saqläb dåim yåmån közlik begånälärdän, 

Közni üzmäm sendek közi mästånälärdän. 

 

Ey men käbi påk åşıqdan dåim åğåhım, 

Könglim mäydånidä mehring mehri giyåhim. 

Bu şäräfli baxtim bolib yårim pänåhim, 

Xalq içindä åzådämän, äfsånälärdän. 

 

Tolgän åydek cämålingdän dillär münävvär, 

Här kimsägä bolsä väsling bir yol müyässär. 

Dävlät quşi qondi desä bolgäy muqarrär 

Sensän baxti büyük åçıq peşånälärdän. 

 

Näzäninlik åyinidä såhib hünärsän, 

Men Habibiy, häyrätdämän qandåğ bäşärsän. 

Qay sädäfning köksidägi tåzä gühårsän 

Qadring åliy keldi özgä dürdånälärdän. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MURABBA 

 

SEN GİBİ CANAN 

Sen gibi canan gelen değil her analardan, 

Ferzaneden mümtaz kendin, ferzanelerden. 

Saklayıp daima yaman gözlü bî-ganelerden, 

Gözünü kesmem sen gibi gözü mestanelerden. 

 

Ey ben gibi pak âşıktan daima agahım312, 

Gönlüm meydanında aşkın mehrigiyahım313. 

Bu şerefli bahtım olup yârim, penahım314, 

Halk içinde azadeyim, efsanelerden. 

 

Dolunay gibi cemalinden gönüller münevver, 

Her kimseye olsa vaslın bir yol müyesser. 

Devlet kuşu kondu dese olur mukarrer315 

Sensin baht-ı büyük açık peşanelerden. 

 

Nazeninlik ayininde sahib-i hünersin, 

Ben Habibiy, hayretteyim nasıl beşersin. 

Hangi sedefin göğsünde taze gühersin 

Kadrin yüce geldi başka dürdanelerden. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
312 Haberdar, uyanık 
313 Adamotu 
314 Sığınma, sığınacak yer 
315 Kararlaşmış, takrîr edilmiş 
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1.1.4. MUXAMMÄS 

 

FUZULİY ĞAZÄLİGÄ MUHAMMÄS 

Men üçün, cånå, özingdän özgä cånån olmäsün, 

Sendä häm mendän böläkkä ähdü päymån 
olmäsün, 

Dävrü dävrån sür, häyåting içrä ärmån olmäsün, 

Cam’i köngling dävr cävrindin pärişån olmäsün. 

Çarx färmåning-lä kezmäkdin püşäymån olmäsün. 

 

Ehtiråmingdä fäläk ta’zim etib xam olmäsä, 

Kündüzi båşingdä mehri yårü hämdäm olmäsä, 

Keçälär åy påsibånlik birlä mähräm olmäsä, 

Yer işi, kök cünbüşi ra’ying-lä bir däm olmäsä, 

Yetti ıqlimü toqqız gärdün gärdån olmäsün. 

 

Xåxışingçä olmäs ersä kåinåt olsun turåb, 

Särgärån qån yığläsün häm yergä kirsün åftåb, 

Toğri yolgä tüşmäs ådäm olmäsä tå inqılab, 

Qılmäsä åläm murådingçä mädår, olsun xaråb, 

Olmäsä dävrån sening ra’ying-lä dävrån olmäsün. 

 

Köz åçib båqsin cähån ähli şäräf häm şåningä, 

Olsun ıqrår aqlu idråking ilä vicdåningä, 

Xålis åşıqlärgä qılgän lütfingä, ehsåningä, 

Tåbe’ olsun cümläi åläm sening färmåningä, 

Cümläi ålämdä sendin ğayri sultån olmäsün. 

 

Urmäsün låfi muhabbät dil musäffå olmäsä, 

Tå Habibiydek bolib pärvånä, şäydå olmäsä, 

Qohkändek åğır iş üzrä päydå olmäsä, 

Lähzä-lähzä gülşäni mädhingdä göz olmäsä, 

Bülbüli – nutqı Fuzuliyning xuş ilxån olmäsün.
    (1960) 

 

 

 

 

 

 

 

MUHAMMES 

 

FUZÛLİY GAZELİNE MUHAMMES 

Ben için, cana, kendinden başka canan olmasın, 

Sende de benden parçaya ahd u peyman olmasın, 

Devr u devran sür, hayatın içre erman olmasın, 

Cam-ı gönlüm devr cevrinden perişan olmasın. 

Çarh fermanınla gezmekten pişman olmasın. 

 

İhtiramında felek hürmet edip ham olmasa, 

Gündüzü başında aşkı yâr u hemdem olmasa, 

Geceler ay, bekçilik ile mahrem olmasa, 

Yer işi, gök cümbüşü teslim olmakla bir an 
olmasa, 

Vardı iklim-i dokuz gerdûn316 gerdan olmasın. 

 

İsteğine olmaz ise kâinat olsun turab317, 

Sergeran318 kan ağlasın da yere girsin afitab, 

Doğru yola düşmez âdem olmasa ta ki inkılâb, 

Kılmasa âlem muradı kadar medar, olsun harab, 

Olmasa devran senin tesliminle, devran olmasın. 

 

Göz açıp baksın cihan ehli, şeref de şanına, 

Olsun ikrar, akl u idrakin ile vicdanına, 

Hâlis âşıklara eden lütfuna, ihsanına, 

Tabi olsun cümle-i âlem senin fermanına, 

Cümle-i âlem senden gayrı sultan olmasın. 

 

Vurmasın laf-ı muhabbet, dil musaffa olmasa, 

Ta ki Habibiy gibi olup pervane, şeyda olmasa, 

Dağ kazanlar gibi ağır iş üzre peyda olmasa, 

Lahza lahza gülşeni methinde göz olmasa, 

Bülbülü, nutku Fuzûliy’nin hoş ilhan olmasın.      

     (1960) 

 

 

 

                                                      
316 Dünya, felek, dönen, dönücü 
317 Toprak, toz 
318 Başı ağır, çok sarhoş 
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1.1.5. MÜSÄDDÄS 

 

SEN KEBİ YÅR 

Bolgäymü cähåndä sen käbi yår 

Külgü bilä köz uçidä bir bår – 

Båqding mengä turfä sezmäs ağyår. 

Maxfiy sirim endi äyläy izhår – 

Çın mehr ilä cånü dil xaridår – 

E mengä sevikli, yaxşi dildår. 

 

Gül-gül åçilib bolib xıråmån, 

Säyr äylägäningdä båğu bostån. 

Hidlär bilä qarşi ålsä räyhån 

Güllär såçilür, bolur pärişån. 

Çın mehr ilä cånü dil xaridår, 

E mengä sevikli, yaxşi dildår. 

 

Sensiz gülü båğ xårü sährå, 

Könglim tilämäydi sähbå, 

Väslini men üçün näxuş tämåşå, 

Köz ålmäyin åy yüzingdän äslå, 

Çın mehr ilä cånü dil xaridår, 

E mengä sevikli, yaxşi dildår. 

 

Közimni qılib yüzing münävvär, 

Boldi mengä suhbäting müyässär, 

E såhibi lütfü kimiyågär, 

Xåk erdi vücudim äyläding zår, 

Çın mehr ilä cånü dil xaridår 

E mengä sevikli, yaxşi dildår. 

 

Mahbubi zämånä xobu tännåz, 

Dilbärlär içidä işvä pärdåz, 

Köp qılmä Habibiy, täşnägä nåz, 

Åşıqläring içrä qıl särfäråz, 

Çın mehr ilä cånü dil xaridår, 

E mengä sevikli, yaxşi dildår.  
    (1943) 

 
 
 

MÜSEDDES 

 

SEN GİBİ YÂR 

Olur mu cihanda sen gibi yâr  

Gülüş ile göz ucunda bir var  

Baktın bana taze, sezmez ağyâr. 

Mahrem sırrım şimdi eyler izhar  

Gerçek mihr ile can u gönül haridar319  

E bana sevgili, güzel dildar. 

 

Gül gül açılıp olup hıraman, 

Seyreylediğinde bağ u bostan, 

Kokular ile karşı alsa reyhan, 

Güller saçılır, olur perişan, 

Gerçek mihr ile can u gönül haridar, 

E bana sevgili, güzel dildar. 

 

Sensiz gül ve bağ, koru ve sahra, 

Gönlüm dilemezdi sehba, 

Vaslın ben için ne hoş temaşa, 

Göz almayayım ay yüzünden asla, 

Gerçek mihr ile can u gönül haridar, 

E bana sevgili, güzel dildar. 

 

Gözümü yapıp yüzün münevver, 

Oldu bana sohbetin müyesser, 

E sahib-i lütf u kimiyager, 

Hak oldu vücudum, eyledin zar, 

Gerçek mihr ile can u gönül haridar, 

E bana sevgili, yahşi dildar. 

 

Mahbûb-ı zamane iyi ve tennaz, 

Dilberler içinde işve perdaz, 

Çok etme Habibiy, susamışa naz, 

Âşıkların içre yap serfîraz, 

Gerçek mihr ile can u gönül haridar, 

E bana sevgili, güzel dildar.         

   (1943) 

                                                      
319 Satın alıcı, satın alan 
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1.1.6. RUBÅİYLÄR 

*** 

Elgä särvär boläy desäng xızmät qıl, 

Dästurxåning xålis bolsin himmät qıl, 

Ädäb qånunidän çıqmä, kämtär bol, 

Ådäm ähli şäräfli deb hürmät qıl. 

*** 

Aqlı birlä insån bolur här insån, 

İnsån bolmäs mäcnun bädmäst häm nådån, 

İnsån bolsäng insånlikni isbåt et, 

Boysunädi tähsin deb yer häm åsmån. 

*** 

Yaxşilärning suhbätidän bährä ål, 

Yaxşi yol tut, yaxşi sözgä qulåq sål, 

Yaxşi hämdäm tåpålmägän çåğlärdä 

Yaxşi kitåb yaxşi hämdäm bemälål. 

*** 

Xalq içidä körmäy desäng bir şikäst, 

Kibrü hävå bådäsidän bolmä mäst. 

Kibrü hävå qılgänlärdän ibrät ål, 

Bugün kökdä bäländ, ertä yerdä päst. 

*** 

Bilmäy keldim, dostlär, nedür bu dünyå, 

Yıllär ötib häl bolmägäy muammå. 

Båşdin-åyåq täşviş, kåhiş, mehnät, ğam, 

Keçä-kündüz åylär, yıllär håkäzå. 

*** 

Tändä cån bår körinmäydi közimgä, 

Bilinmäydi ne räng, ne şäkl özimgä, 

İnkår etäy desäm yoq deb häyrånmän, 

Kimlär qulåq sålgäy mening sözimgä. 

*** 

Dünyådä heç ådäm beğam emäsdür, 

Aqlı bår här ådäm xurräm emäsdür. 

Beğam bolsä yåkı ådäm emäsdür 

Yå ul ådäm ähli åläm emäsdür. 

 

 

 

 

RUBAİLER 

*** 

Halka server olayım desen hizmet et, 

Desturhanın hâlis olsun, himmet et, 

Edeb kanunundan çıkma, alçakgönüllü ol, 

Âdem ehli şerefli deyip hürmet et. 

*** 

Aklı ile insan olur her insan, 

İnsan olmaz mecnûn, bedmest320 de nadan, 

İnsan olsan insanlığını ispat et, 

Bağlı oldu tahsin deyip yer de asuman. 

*** 

İyilerin sohbetinden nasip al, 

İyi yol tut, iyi söze kulak sal, 

İyi hemdem bulunmadığında, 

İyi kitap, iyi hemdem bî-melal321. 

*** 

Halk içinde görmem desen bir şikest, 

Kibr u heva badesinden olma mest, 

Kibr u heva edenlerden ibret al, 

Bugün gökte yüksek, sonra yerde düşük. 

*** 

Bilmem geldim, dostlar, nedir bu dünya, 

Yıllar geçip hallolmaz muamma, 

Baştan ayağa kaygı, kahiş, mihnet, gam, 

Gece gündüz aylar, yıllar hakeza322. 

*** 

Tende can var görünmezdi gözüme, 

Bilinmezdi ne renk, ne şekl kendime, 

İnkâr eder desem yok deyip hayranım, 

Kimler kulak salar benim sözüme. 

*** 

Dünyada hiç âdem bî-gam değildir, 

Aklı var her âdem hürrem değildir, 

Bî-gam olsa gerek âdem değildir, 

Ya o âdem, ehl-i âdem değildir. 
 

                                                      
320 Kendinden geçmiş derecede sarhoş 
321 Gamsızlık, usanç bilmeyen 
322 Öylece, bunun gibi, böyle 
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1.1.7. TUYUQLÄR 

*** 

Köp sädå bergäy çålinsä kättä zäng, 

Mol üzüm qılmäsmü bolsä kättä zäng. 

Lekin insån ziynäti – kämtärligi 

Elgä yåqmäydür kerilgän kättä zäng. 

*** 

Båğbån qız båğarå körsätdi yüz, 

Elgä bergän va’dälärni qıldi yüz, 

Bir külimsib båqdı heç kim bilmädi, 

Båğarå el bår edi bir-ikki yüz. 

*** 

Åş berür, kim iş bilän toydirsä yer, 

İşlämäs kim, qaydä bårsä däkki yer, 

İşlägän yäyräb färåvånlik bilän 

Yaxşi kiygäy, yaxşi yürgäy, yaxşi yer. 

*** 

Yaxşi der qışning yåqılgän nårini 

Ändicån nåki Quvåning nårini. 

Dostlärin qılsä ziyåfät mehr ilä 

Turfä häm läzzätli Tåşkent nårini. 

*** 

Kimikim şum, bedånä, mäynä qılgäy, 

Külib el qaydä bolsä mäynä qılgäy. 

Kimikim oylämäy köp içsä mäyni, 

Bilürsiz, köp içilgän mäy, nä qılgäy! 

*** 

Nigårim zülfidir müşki Xıtå-Çın, 

Külib nåz etsä, bolğay qåş üzä çın, 

Kişi yålğånçilikdä bolsä mäşhur, 

Sözin yålğån degäy el, bolsä häm çın. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TUYUĞLAR 

*** 

Çok seda verir çalınsa büyük pas, 

Bol üzüm yapmaz mı olsa büyük pas. 

Lakin insan kıymeti, alçakgönüllülüğü 

Halkı beğenmemiştir gerilen büyük pas. 

*** 

Bağban kız bağ içinde gösterdi yüz, 

Halka veren vadelerini yaptı yüz, 

Bir gülümseyip baktı hiç kimse bilmedi, 

Bağ içinde halk var idi bir iki yüz. 

*** 

Aş verir, kim ki iş ile doyursa yer, 

İşlemez ki, nerede varsa biraz yer, 

İşleyen eğlenip bolluk ile 

İyi giyer, iyi yürür, iyi yer. 

 *** 

İyi der kışın yakılan ateşini 

Andican armutu Kuban’ın narını. 

Dostların yapsa ziyafet mihr ile 

Taze ve lezzetli Taşkent narını. 

*** 

Kim ki kurnaz, bî-dane, alay eder, 

Gülüp halk nerede olsa alay eder, 

Kim ki düşünmez çok içse meyini, 

Bilirsiniz, çok içilen mey ne eder! 

*** 

Nigarım zülfüdür müşk-i Hıta, Çin, 

Gülüp naz etse, olur kaş üzerine gerçek, 

Kişi yalancılıkta olsa meşhur, 

Sözün yalan der halk, olsa da gerçek. 

 

 

  

 

 

 

 

 
 
 



170 
 

1.1.8. MÄSNÄVİY 
 

8 MÄRT 
Körindi qay küni märt åftåbi, 
Sürildi här tåmån zulmät niqåbi. 
 
Xåtin-qızlär båşigä nur såçildi, 
Çämän ra’nåsidek yüzlär åçildi. 
 
Yåruğlık keldi-yü, ketdi qårånğu, 
Köngillärgä tolibdür zävqu tuyğu. 
 
Huquqın tåpdi, åldi öz qoligä, 
Kirib åzådü erkinlik yoligä. 
 
Ädålätning yoli bolgän üçün keng, 
Åçildi, boldilär erlär bilän teng. 
 
Biri mehnätdä qılsä kahrämånlik, 
Biri ilm üzrä qıldi nüktädånlik. 
 
Biri sän’ät ärå bolsä yägånä, 
Biri boldi hünärmändi zämånä. 
 
Biridür Bu Äli Sinåyü luqmån, 
Şifå baxş äylämåqdä elgä här ån. 
 
Biri yåşlärgä hürmätli müällim, 
Kimikim körsä der tähsinü täslim. 
 
Biri raqqåsälikdä boldi mümtåz, 
Bolib ziynät yäräşgäy ğamzäyü nåz. 
 
Biri icåd etär hikmätli äş’år, 
Biri tährir etib qılmåqdä täyyår. 
 
Biri ätläs toqıb körsätgäy özni, 
Biri naqş üstidä üzmäydi közni. 
 
Biri dehqånçilik ilmidä üståz 
Xayåli öz işi üzrä qışü yåz.  
    (1941) 
 
 
 
 
 
 

MESNEVÎ 
 
8 MART 
Göründü hangi gün mart afitabı, 
Sürüldü her yan zulmet maskesi. 
 
Hatun kızların başına nur saçıldı, 
Çimen ranası323 gibi yüzler açıldı. 
 
Aydınlık geldi de gitti karanlık, 
Gönüllerde dolmuştur duygu u zevk. 
 
Hukukun buldu, aldı eline, 
Girip azad ve özgürlük yoluna. 
 
Adaletin yolu olan için keng324, 
Açıldı, oldular erler ile denk. 
 
Biri mihnette yapsa kahramanlık, 
Biri ilm üzre yaptı nüktedanlık. 
 
Biri sanat içinde olsa yegâne, 
Biri oldu hünermend ü zamane. 
 
Biridir bu Ali Sina u Lokman, 
Şifa bahşetmekte halka her an. 
 
Biri gençlere hürmetli muallim, 
Kim ki görse der tahsin u teslim. 
 
Biri rakkâselikte oldu mümtaz, 
Olup kıymet, yaraşır gamze u naz. 
 
Biri icat eder hikmetli şiirler, 
Biri yazıp yapmakta tayyâr. 
 
Biri atlas dokuyup gösterir kendini, 
Biri nakş üstünde ayırmazdı gözünü. 
 
Biri çiftçilik ilminde üstaz, 
Hayali kendi işi üzre kış u yaz. 
    (1941) 
 

 

 

                                                      
323 İyi, güzel, hoş, pür ve revnak olan 
324 Geniş 
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1.1.9. DEVÅN TÄRIXI 

Ğazälxån, yårü dostim, cånäcånim, 

Bolur sizlärgä devånim nişånim. 

Äcäbkim ärzimäs devångä tärıx 

Bolibdür (bu şäräfli ärmuğånim).  
    (1970) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 DİVAN TARİHİ 

Gazelhan, yâr u dostum, canecanım, 

Olur sizlere divanım, nişanım. 

Acep ki değmez divana tarih 

Olmuştur (bu şerefli armağanım).        

  (1970) 
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1.1.10. Şul Devånä Yåzilgän Aruz Väznidägi 
Şe’rlärning Hicåläri, Şäklläri Vä Bährlärning 
İsmläri 
  
Bähri räcäzi müsäddäsi maqtu’ 
Hicålär 
11 Men yäyrägän båğu gülzårim gözäl 
11 Gülzårimgä låyıq dildårim gözäl. 
 Müstäfilün müstäfilün fäülün. 
 
Bähri mütäqåribi müsämmäni mähzuf 
 Mening dil nävåzim nigårim kelür, 
 Yüzi lålä, közi xumårim kelür. 
 Fäülän fäülän fäülän fääl. 
 
Bähri rämäli müsäddäsi mähzuf 
11 Här eşitgänlärni yüvgil suv käbi, 
 Härnä kösräng äytmägil közgü käbi. 
 Fåilåtün fåilåtün fåilün. 
 
Bähri säri’i mätvii mävquf 
11 Keldi hür ölkäm säri zärgär bähår, 
 Şäbnäm ilä äylädi gävhär bähår. 
 Müftäilün müftäilün fåilün. 
 
Bähri xazäci müsäddäsi maqsur 
11 Dilåråmimsän, ey färzånä, bir kel, 
 Yüzing nurigä men pärvånä, bir kel. 
 Mäfåilün mäfåilün mäfåil. 
 
Bähri xafifi müsäddäsi mähbuni sålim sädr 
11 Keng sovät ölkäsi äziz Vätänim 
 Güllägän-yäşnägän gözäl çämänim. 
 Fåilåtün mäfåilün fåülün. 
 
Bähri rämäli müsäddäsi mähbuni mähzuf 
11 Baxtimiz mehrü mähi åçdi cämål 
 Yäşnädi gülşänimiz tåpdi kämål. 
 Fåilåtün mäfåilün fäälün. 
 
Rämäli müsäddäsi mähbuni mähzuf 
11 Täläbim tå äbädiy şäfqatingiz. 
 Häväsim kündä şirin suhbätingiz. 
 Fåilåtün fåilåtün fåilän. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Şu Divanda Yazılan Aruz Veznindeki  Şiirlerin 
Heceleri, Şekilleri ve Bahrlarının325 İsimleri 
 
 
Bahr-ı recezi326 müseddes-i maktu327 
Bilmeceler 
11 Ben açılan bağ u gülzarım güzel, 
11 Gülzarıma layık dildarım güzel. 
 Müstefilün müstefilün feulün. 
 
Bahr-ı mütekarib-i328 müsemmen329-i mahzûf330 
 Benim gönül okşayanım nigarım gelir, 
 Yüzü lale, şehla bakışlım gelir. 
 Feulün feulün feulün feul. 
 
Bahr-ı remel-i müseddes-i mahzûf 
11 Her işitenleri yıka su gibi, 
 Her ne görsen söyleme ayna gibi. 
 Failatün failatün failün. 
 
Bahr-ı seri’i matvî331 mevkûf332 
11 Geldi hür ülkeme doğru altın bahar, 
 Şebnem333 ile dolandı cevher bahar. 
 Müfteilün müfteilün failün. 
 
Bahr-ı hezec-i müseddes-i maksûr334 
11 Dilaramım, ey ferzane, bir gel, 
 Yüzün nuruna ben pervane, bir gel. 
 Mefailün mefailün mefail. 
 
Bahr-ı hafîf-i müseddes-i mahbun335-ı sâlim sadr 
11 Geniş Sovyet ülkesi aziz vatanım, 
 Açılan çiçeklenen güzel çimenim. 
 Failatün mefailün feilün. 
 
Bahr-ı remel-i müseddes-i mahbun-ı mahzûf 
11 Bahtımız mihr u mahı açtı cemal, 
 Açıldı gülşenimiz buldu kemal. 
 Failatün mefailün feilün. 
 
Remel-i müseddes-i mahbun-ı mahzûf 
11 Talebim ta ebedî şefkatiniz, 
 Hevesim her gün tatlı sohbetiniz. 
 Failatün failatün failün 
 
 

                                                      
325 Aruzda aslî bir vezinle ondan tevellüd eden 
vezinler mecmuası 
326 Vezinde altı defa müstefilün’den ibaret olan bir 
nevi şiir veya bahire denir. 
327 Kesilmiş 
328 Birbirine yakın olan 
329 Sekizer mısralı beyitlerden oluşan nazım 
330 Yerinden düşürülmüş, kaldırılmış 
331 Dürülmüş, dürülü olan 
332 Durdurulan, bağlı, ait 
333 Çiğ, rutubet, gece nemi 
334 Kısaltılmış, kasrolunmuş 
335 İkinci harfi düşürülmüş vezin 
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Bähri rämäli müsäddäsi maqsur 
 Bizning kolxoz båy kolxoz, ılğår kolxoz, 
11 Paxtägä kån, ğallägä åmbår kolxoz. 
 Fåülåtün fåilåtün fåilån. 
 
Xazäci müsäddäsi ähräbi maqbuzü maqfuf 
10 Çın mehr ilä cånü dil xaridår, 
 Ey mengä sevikli yaxşi dildår. 
 Mäf’ulü mäfåilün mäfåil. 
 
Bähri mütäqåribi müsämmäni äsläm 
10 Gül-gül åçilgän bostånlärim bår, 
 Şirin, ğazälxån xuşxånlärim bår. 
 Fa’lån fäülän fa’län fäülän. 
 
Bähri mütäqåribi müsämmäni mähzuf 
10 Qızlär, yüring, keldi bähår oynäng, 
 Külgü bilän åçib ruxsår oynäng, 
 Fäülän fa’län fäülän fa’län. 
 
Hafifi mäzbuni maqtu’ 
10 Örälib bundä yürmağım nåçår, 
10 Üzilib ändä bårmağım düşvår. 
 Fåilåtün mäfåilän få’ilån. 
 
Bähri müşåkili müsäddäsi sålim 
12 qoldä ketmån arığ boyläb yürgänimdä, 
 Paxtäzårgä suvlär täräb turgänimdä. 
 Fåilåtün mäfåilün mäfåilün. 
 
Müzåre 
12 Bu fäbrikäning köksidä çevår qızlär. 
 Ätläs toqımåq fänläri yäksär qızlär. 
 Fåilåtün müstäfilün fåilåtün. 
 
Bähri mütäqårib 
12 Cänåbingğa ähdi väfå qılmädimmü 
 Väfå räsmini cån-bäcå qılmädinmü. 
 Fäülän fäülän fäülän fäülän. 
 
Mütädåräk bähri 
12 Yäşnädi hür diyår såf hävå beğubår. 
 Bağri keng paxtäzår xalqımiz baxtiyår. 
 Fåilün fåilün fåilün fåilün. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bahr-ı remel-i müseddes-i maksûr 
 Bizim kolhoz zengin kolhoz, öncü kolhoz, 
11 Pamuğa kân336, tahıla ambar kolhoz. 
 Failatün failatün failün. 
 
Hezec-i müseddes-i ahreb337-i makbûz u makfûf 
10 Gerçek aşkla can u dil338 haridar339, 
 Ey bana sevgili iyi dildar. 
 Mef’ulü mefailün mefail. 
 
Bahr-ı mütekarib-i müsemmen-i elsem 
10 Gül gül açılan bostanlarım var, 
 Tatlı, gazelhan hoşhanlarım340 var. 
 Fa’lün failün fa’lün feulün. 
 
Bahr-ı mütekarib-i müsemmen-i mehzûf 
10 Kızlar, yürüyün, geldi bahar oynayın, 
 Gülüş ile açıp ruhsar oynayın. 
 Feilün fa’lan feilün fa’lan 
 
Hafîf-i mezbûn-ı maktû 
10 Sarılıp bunda yürümemnaçar, 
10 Üzülüp onda varışım müşkül. 
 Feilatün fa’lün feulün fa’lün. 
 
Bahr-ı müşakil341-i müseddes-i sâlim 
12 Elde kazma ark boyunca yürüdüğümde, 
 Pahtazara342 sular tarayıp durduğumda. 
 Failatün mefailün mefailün. 
 
Muzari 
12  Bu fabrikanın göğsünde usta kızlar. 
 Atlas dokumak fenleri yekser343 kızlar. 
 Failatün müstefilün failatün. 
 
Bahr-i mütekarib 
12 Cenabına ahd-ı vefa etmedim mi 
 Vefa resmini can yerine yapmadım mı. 
 Feulün feulün feulün feulün. 
 
Mütedarik bahri 
12 Açıldı özgür diyar, saf hava temiz. 
 Bağrı geniş pahtazar, halkımız bahtiyar. 
 Failün failün failün failün. 
 
 
  
 
 

                                                      
336 Maden  
337 Rübai vezinlerinden “Mef’ulü” ile başlayan on 
iki kalıptan her biridir. 
338 Gönül 
339 Satın alıcı, satın alan 
340 Okuyuşu güzel 
341 Diğerine uygun olan, şekilce benzeyen, şekli 
benzetilen 
342 Pamuk bahçesi 
343 Baştan başa 
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Häzäci müsämmäni üştüri mähzur 
12 Ey şährü diyårim häm xeşü täbårim, 
 Cismimgä mädårim häm sevgili yårim. 
 Fåilün fäülän fåilün fäülän. 
 
Münsärex müsämmäni mätviyi mäcd’o 
13 Kimdä bårdur bizlärdägi zävqı säfålär, 
 Cännät nişån båğımizdä käsbi hävålär. 
 Müftäilün fåilåtü müftäilün f’å 
 
Bähri häzäci ähräb 
13 Mehnät bilä el baxtü säådät tåpädi, 
 Turmuşläridä zävqu hälåvät tåpädi. 
 Mäfulü mäfåilün mäfåilü f’ääl. 
 
Münsärähi müsämmäni sålim 
8 Tålmäs biläk pålvån bizlär, 
 Hür Vätängä därmån bizlär. 
 Müstäfilün mäfülåtü. 
 
Münsärexı müsämmäni ähräb 
14 Peşånälärdä terlär mehnätdä dånä-dånä. 
 Mehnätgä cälb etibdür hürmätli åtä-ånä. 
 Mäfulü fåilåtün mäfulü fåilåtün. 
 
Häzäci müsämmäni üştür 
14 Ey qarå közim, ul kün özni åşikår etding, 

Köz uçidä bir båqdıng, dil quşin şikår 
etding. 

 Fåilün mäfåilün fåilün mäfåilün. 
 
Bähri müctässi müsämmäni mahbuni maqsur 
14 Külib közing qırini täşläding, väfå 

kördim, 
 İşårät etdi qåşing qayrilib imå kördim. 
 Mäfåilü fäilåtü mäfåilün fåilåt. 
 
Müzårii müsämmäni ähräbi makfuf 
14 Köpdür haqıqat äyläsä mehnät şäråfäti – 
 Qılmåq şärifü såhibi hürmät älåmäti. 
 Mäfulü fåilåtü mäfåilü fåilät. 
 
Bähri mädidi sålim 
14 Dävlät bizgä yår boldi – härnä tiläk bår 

boldi. 
Düşmänlärning közigä bu keng cähån tår 
boldi. 

 Fåilåtün fåilün fåilåtün fåilün. 
 
Häzäci müsämmäni ähräb 
14 Här lähzä mening könglim yår istärü båğ 

istär.  
 Yår ilgidä båğ içrä mäy tolgän äyåğ istär. 
 Mäfulü mäfåilün mäfulü mäfåilün. 
 
 
 
 
 
 

Hezec-i müsemmen-i üştür-i mehzûr 
12 Ey şehr u diyârım da kardeş u kavmim, 
 Cismime medarım da sevgili yârim. 
 Fâilün feulün fâilün feulün. 
 
Münserih müsemmen-i matvî-i mecd’o 
13 Kimde vardır bizlerdeki zevk u sefalar, 
 Cennet nişan bağımızda kesb-i havalar. 
 Müfteilün failâtü müfteilün f’â 
 
Bahr-ı hezec-i ahreb 
13 Mihnet ile halk baht u saadet bulacak, 
 Hayatlarında zevk u şirinlik bulacak. 
 Mefâilü mefâilün mefâilü faal. 
 
Münserih-i müsemmen-i sâlim 
8 Yorulmaz bilek pehlivanız, 
 Özgür vatana dermanız. 
 Müstefilün mefûlâtün. 
 
Münserih-i müsemmen-i ahreb 
14 Alınlarda terler emekte tane tane, 
 Emeğe katılmıştır hürmetli ata, ana. 
 Mefûlü failâtün mefûlü failâtün. 
 
Hezeci müsemmen-i üştür 
14 Ey kara gözüm, o gün kendini açık ettin, 

Göz ucunda bir baktın, gönül kuşunu 
avladın. 

 Fâulün mefâilün fâulün mefâilün 
 
Bahr-ı müctes-i müsemmen-i mahbûn-ı maksûr 
14 Gülüp gözün kırını taşladın, vefa gördüm, 
 İşaret etti kaşın bükülüp ima gördüm. 
 Mefâilü failâtü mefâilün fâilât. 
 
 
Müzari-i müsemmen-i ahreb-i makfûf 
14 Çoktur hakikat etse emek şerifliliği 
 Kılmak şerif u sahib-i hürmet alameti. 
 Mefûlü failâtü mefailü fâilat. 
 
Bahr-ı medid344-i sâlim 
14 Devlet bize yâr oldu, her ne dilek var oldu. 
 Düşmanların gözüne bu bol cihan dar oldu. 
 Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün 
 
 
 
Hezec-i müsemmen-i ahreb 
14 Her lahza benim gönlüm yâr ister u bağ 

ister, 
 Yâr elinde bağ içre mey dolan kadeh ister. 
 Mefulü mefâilün mefulü mefâilün. 
 
 
 
 

                                                      
344 Devamlı, çok uzun süren,uzatılmış 
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Münsärıxı müsämmäni mätviyi mävquf 
14 Bolmägäy insån äziz yaxşi hünär qılmäsä, 
 Yåki vücudin oqıb ilm ilä zär qılmäsä. 
 Müftäilün fåilån müftäilün fåilån. 
 
 
Rämäli müsämmäni mähbuni maqt’o 
14 Mähväşim çehrä åçib såğu sälåmät keldi, 
 Men üçün äyni şäräf, äyni säådät keldi. 
 Fåilåtün fäilåtün, fäilåtün, fa’älän. 
 
 
Häzäli müsämmäni axbäri mäkfufu maqsur 
14 Ölkämdä äcäb däştü biyåbånlärimiz bår, 
 Här qaysidä här türli neçä kånlärimiz bår. 
 Mäfülü mäfåilü mäfåilü mäfåil. 
 
Rämäli müsämmäni sädrü ibtidåiy sålim 
14 yänä külbäm säri ul qåmäti zebå kelsä, 
 Yetär erdi båşim åsmångä hämånå kelsä. 
 Fäilåtün fäilåtün fäilåtün f’älän. 
 
Häzäci müsämmäni ähbäri mäkfufu mahzuf 
14 Ey şävkätli zor, ålimü dehqån äzämätlär, 
 Ärbåbi hünär eng uluğ insån äzämätlär. 
 Mäfulü mäfåilü mäfåilü fäülän. 
 
Häzäci müsämmäni ähräbi, mäkfufi mähzufi 
müstäzåd 
14 Cånå, käräming birlä şäräfli näzäring bår, 

mendän xabäring bår, 
14 Köyingdä neçä våläyü şäydå bäşäring bår, 

köp ğamzäläring bår. 
Mäfulü mäfåiü mäfåilü fäülän mäfulü 
fäülän. 

 
Bähri Rämäli müsämmäni mähzuf 

Yäşnädi boldi şinäm båğu gülistånim 
mening 

15 Räng-bäräng güllär bilän råhät tåpär 
cånim mening. 

 Fåilåtün fåilåtün fåilåtün fåilän. 
 
Bähri müctässi müsämmäni mähbun 
15 Çämän-çämän åçilib tåzä keng fäzå 

çämänim, 
Bolibsän özgäçä xuşbährä, xuşhävå 
çämänim. 

 Mäfåilün fäilåtün mäfåilün fäilät. 
 
Rämäli müsämmäni mähbuni maqtu’ 
15 Paxtäzår içrä kirär ertä sähär qızlärimiz, 

Xalq üçün, dävlät üçün tergäli zär 
qızlärimiz. 
Fäilåtün fäilåtün fäilåtün fäülän. 

 
 
 
 
 

Münserih-i müsemmen-i matvi-yi mavkûf 
14 Olmaz insan aziz, iyi hüner göstermese, 
 Gerek vücudu okuyup ilmle altın etmese. 
 Müfteilün fâilân müfteilün fâilân 
 
 
Remel-i müsemmen-i mahbun-ı makt’o 
14 Mehveşim345 çehre açıp sağ u selamet 

geldi, 
 Benim için aynı şeref, aynı saadet geldi. 
 Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün. 
 
Hezec-i müsemmen-i ahreb-i makfûf-ı maksûr 
14 Ülkemde acep çöl u bî-yabanlarımız var, 
 Her nerede her türlü nice kânlarımız var. 
 Mefulü mefâilü mefâilü mefâil. 
 
Remel-i müsemmen-i sadr ü ibtidaî sâlim 
14 Yine kulübeme doğru o hoş endamı gelse, 
 Yeter idi başım asumana sanki gelse. 
 Feilâtün feilâtün feilâtün fa’lan. 
 
Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf u mahzûf 
14 Ey şevketi güçlü, âlim u çiftçi kudretliler, 
 Hüner erbabı en ulu insan kudretliler. 
 Mefûlü mefâilü mefâilü feulün. 
 
Hezec-i müsemmen-i ahreb-i, mekfûf u mekzûf-ı 
müstezad 
14 Ey can, keremin ile şerefli nazarın var, 

benden haberin var, 
14 Köyünde nice nale u şeyda beşerin var, çok 

gamzelerin var. 
 Mefûlü mefâilü mefâilü feulün mefûlü 
feulün. 

 
Bahr-ı remel-i müsemmen-i mahzûf 

Açıldı oldu çemberim bağ u gülistanım 
benim 

15 Rengârenk güller ile rahat bulur canım 
benim. 

 Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün. 
 
Bahr-ı müctes-i müsemmen-i mahbûn 
15 Çimen çimen açılıp taze bol feza çimenim, 

Olursun başkaca hoşnasip, hoşhava 
çimenim. 
Mefâilün feilâtün mefâilün feilat. 

 
 
Remel-i müsemmen-i mahbûn-ı maktu’ 
15 Pahtazar içre girer erken, seher kızlarımız, 

Halk için, devlet için dereli altın 
kızlarımız. 

 Feilâtün feilâtün feilâtün feulün. 
 
 
 

                                                      
345 Ay gibi, güzel 
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Häzäli müsämmäni sålim 
16 Bu gülşän såz ekän, såz üstigä såz etgäli 

keldik 
Qadrdånlärni şåd äyläb, säräfråz etgäli 
keldik. 

 Mäfåilün mäfåilün mäfåilün mäfåilün. 
 
Räcäzi müsämmäni mätviyi mähbun 
16 Munçä lätifü munçä såz lålä üzårini 

köring, 
 Lålä uzåri qırmizi fäsli bähårini köring. 
 Müftäilün mäfåilün müftäilün mäfåilün. 
 
Häzäci murabba’ 
16 Köring, påyåni yoq çöllär bolibdür båğu 

bostånlär. 
Åçilmüş xılmä-xıl güllär tåpib ziynät 
 xıyåbånlär. 

 Mäfåilün, mäfåilün, mäfåilün, mäfåilün. 
 
Räcäzi müsämmäni sålim 
16 Keldi näsimi nävbähår, ölkämni pärdåz 

äylädi. 
Sähråni qıldi låläzår, yer köksini såz 
äylädi. 
Müstäfilün müstäfilün müstäfilün 
müstäfilün. 

 
Rämäli müsämmäni mäşkül 
16 Hämä baxtiyår, erkin nä äcäb gözäl 

zämånä, 
16 Hämä dildä bir muhabbät, hämä tildä şox 

tärånä. 
 Fäilåtü fåilåtü fåilåtün 
 
Häzäci müsämmäni maqbuz 

Yüzing visålidin sähär sevinç ålib säbå 
kelür, 

16 Näxuş dimåğ üçün yänä şirin-şäkär hävå 
kelür. 

 Mäfåilün mäfåilün mäfåilün mäfåilün. 
 
Bähri kåmili müssämåni sålim 
20 Näxuş örgüläy käräming bilä qaräsäng 

külib näzär äyläsäng. 
Yürägingdägi ğaräzingni häm biläyin 
nädür xabär äyläsäng. 
Mütäfåilün mütäfåilün mütäfåilün 
mütäfåilün. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hezec-i müsemmen-i sâlim 
16 Bu gülşen saz iken, saz üstüne saz etmek 

için geldik 
 Değerlileri şad edip, ser-efraz etmek için 
geldik. 

 Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün. 
 
Recez-i müsemmen-i matvî-yi mahbûn 
16 Bunca latif u bunca saz lale üzerini görün, 
 Lale üzeri kırmızı fasl-ı baharını görün. 
 Müfteilün mefâilün müfteilün mefâilün. 
 
 
Hezec-i murabba 
16 Görün, sonu yok çöller boyuncadır bağ u 

bostanlar. 
 Açılmış türlü türlü güller bulup kıymet 
bulvarlar. 

 Mefâilün, mefâilün, mefâilün, mefâilün. 
 
Recez-i müsemmen-i sâlim 
16 Geldi ilkbahar rüzgârı, ülkemi canlandırdı. 

Sahrayı etti lalezar, yer göğsünü saz 
eyledi. 
Müstefilün müstefilün müstefilün 
müstefilün. 

 
 
Remel-i müsemmen-i meşkul 
16 Bütün bahtiyar özgür ne acep güzel 

zamane, 
16 Bütün gönülde bir muhabbet, bütün dilde 

şuh terane. 
 Feilâtü failâtü failâtün 
 
Hezec-i müsemmen-i makbuz 

 Yüzün visalinden seher sevinç alıp saba 
gelir, 

16 Ne hoş beyin için yine şirin şeker hava 
gelir. 

 Mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün. 
 
Bahr-ı kâmili müsseman-ı sâlim 
20 Ne hoş örülecek keremin ile baksan gülüp 

nazar eylesen. 
 Yüreğindeki garezini de bileyim nedir 
haber eylesen. 
 Mütefâilün mütefâilün mütefâilün 
mütefâilün. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
 

TEMATİK İNDEKS 

 

Bu bölümde dikkate alınan bazı hususlar şunlardır: 

Bazı sözcüklerin birden fazla temada yer almasından dolayı anlam karışıklığını önlemek 

amacıyla alfabetik bir sıralama esas alınmıştır. Aynı dizede yer almasına rağmen farklı 

anlamlarda kullanılan sözcükler her iki madde başına alındığında ortaya çok hacimli bir çalışma 

çıkmıştır. Alfabetik sıraya göre yapılmasının bir diğer sebebi budur. Üçüncü bölümde temalara 

göre madde başı olan bu sözcükler  ayrıca sınıflandırılmıştır. 

Tematik indeksli sözlüklerin amacı incelenen sözcüklerin kökenine giderek türünü vb. 

ortaya koymak olmadığı için kaynak olarak alınan tematik indeksli sözlükler gibi bu sözlükte de 

aynı uygulamaya gidilmiş, sözcüklerin anlamları, kullanım sahaları ve oluşturdukları 

tamlamalar verilmiştir. Sözcük kökenini veya türünü gösteren kısaltmalar kullanılmamıştır. 

Sadece kalıplaşmış sözcükler ve birleşik fiiller alt maddeler halinde ayrıca ifade edilmiştir.  

Bazı sözcüklerde işlevsel anlamlar ortaya koyulurken alt kategorilerdeki anlamları da 

verilmiştir. Anlamlandırmalarda zorlanan sözcükler bağlamdan yola çıkarak açıklanmaya 

çalışılmıştır. 

Tematik indekste bulunan bütün sözcükler çeşitli kaynakların harmanlanması sonucu ortaya 

konulmuştur. Genellikle madde başlarında parantez içinde kaynak kullanımlar verilmiştir. 

Verilmeyenler ise Türk Dil Kurumu sözlüğünden ve ayrıca Osmanlıca-Türkçe sözlüklerden 

hareketle açıklanmıştır. Bazı madde başı sözcükler çeşitli makalelerden yola çıkarak 

açıklanmıştır. Bu makaleler hem parantez içinde madde başı sözcüklerin yanında açıklanmış 

hem de kaynakça kısmında belirtilmiştir. 
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Ä/Å 

 

ä -16- “o” işaret veya şahıs zamiri. 

 ä.+ lär 005/12, 184/14 

 ä.+ lärdä 139/02 

 ä.+ lärgä 080/06 

 ä.+ nä 057/14 

 ä.+ nda 063/03 

 ä.+ ndä 041/06, 057/02 

 ä.+ ndin 173/05 

 ä.+ ngä 139/18, 204/10 

 ä.+ ni 040/12 

 ä.+ ni 203/17 

 ä.+ nin-çün 203/15 

 ä.+ ning 017/04, 224/10 

 

åb -10- su. Kelime, åb u hävå, åb-i häyåt, åb-i hayvan, åb-i rävån ve åb-i yåvğån 
kalıp kullanışları içinde karşımıza çıkar. Ǻb-i häyåt, “hayat suyu, ölümsüzlük suyu” 
demektir. Su, toprağa, bitkilere, diğer canlılara hayat verici olması dolayısıyla “hayat” 
ile birlikte anılmaktadır. Ǻb-i hayvan, ab-ı hayat demektir. Şiirde “hayat suyu, canlılık 
veren su” anlamında kullanılmıştır. Nerede olduğu bilinmeyen bir kaynaktan içen 
kimseye ebedî hayat veren efsanevî su, bengi sudur. Şiirlerde, ince ve saf söz olarak 
kullanıldığı gibi sevgilinin dudağında da ab-ı hayvan özelliği vardır. (ADŞS) Ǻb-i 
rävån, “akan su, akarsu” demektir. Habibiy’nin mısralarında bu anlamı görebilmekteyiz. 
Ǻb-i yåvğån, sözlükte geçmemektedir fakat bu kullanım da “ölümsüzlük suyu” 
anlamında kullanılmıştır. 

 å.  015/06, 024/12, 124/09, 216/03 

 å.-i häyåt 060/03 

 å.-i häyvånimgä 118/04 

 å.-i rävån 030/06, 067/10 

 å.-i rävånim 203/26 

 å.-i yåvğån 281/06 

 

äbäd -11- Habiybiy’nin mısralarında hep “tå äbäd” şeklinde “ebede kadar” anlamında, 
yani sözlük anlamında kullanılmıştır. 

ä.  005/13, 026/09, 047/13, 074/05, 127/02, 145/11, 145/12, 147/09, 152/13, 
259/09, 280/03 

åbåd -18- Kelime, tek başına kullanıldığı gibi Türkçe et-, eyle-, kıl- fiilleriyle birlikte 
de kullanılmıştır. Bir örnekte de “+lik” ekini alarak türemiş kelime biçiminde karşımıza 
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çıkmaktadır. 

å.  030/13, 032/08, 037/11, 038/10, 132/09, 166/09, 183/09, 184/11, 185/11, 
234/04, 271/05 

 å. etämiz 089/01 

 å. etär 143/06 

 å. etdik 140/01 

 å. etib 241/07, 263/03 

 å. etibdür 280/12 

 å.+ lik 154/02 

 

äbädiy -5- ebedî, sonsuz, daimî, kalıcı, sınırı olmayan demektir, iki yerde “tå äbädiy” 
şeklinde “ebediyete kadar” anlamındadır. 

 ä.  019/02, 093/01, 218/08, 223/14, 226/05 

 

äbäs -8- faydasız, beyhude, boşuna. 

 ä.  023/01, 023/02, 023/04, 023/06, 023/08, 023/10, 023/12, 023/14 

 

Abdullå -1- Sabir Abdulla, Özbek yazar. Sovyet halkının emeğine dair yazılar, tiyatrolar 
kaleme almıştır. Özbek Sovyet edebiyatı tarihinde aruzu devam ettiren ve yeni dönem 
ile özdeşleştiren, tarihî ve çağdaş müzikli dramlar yazan yaratıcı bir kişi olarak 
değerlendirilmektedir. Özbek Sovyet şairleri içinde divan oluşturan ilk şairlerden biri 
olmuştur. İki bölümden oluşan bu Divan, 1965'te yayımlanmıştır. Bu divana 1971 
yılında "Özbekistan Cumhuriyeti Hemze Ödülü" verilmiştir. (TDTEA) 

A. 007/08 

 

äbr -1- bulut. 

 ä.  195/08 

 

åbroy -1- “yüzsuyu, itibar” anlamındaki kelime, tökil- fiiliyle kullanılarak “itibar 
kaybetmek” anlamında kullanılmıştır. 

 å.+ ıng 025/04 

 

äcäb -36- “harikulade, şaşırtıcı, hayranlık verici, garip” anlamlarında kullanılan 
kelime eserde “ne äcäb, äcäbkim” şekillerinde de kullanılmıştır. 

ä.  012/10, 019/08, 052/13, 061/08, 083/05, 093/05, 097/05, 137/06, 141/01, 
148/12, 157/08, 164/04, 210/01, 216/01, 221/01, 249/04, 253/04, 254/03, 
258/01, 265/12, 271/09, 276/09, 282/03 

 ä.  006/09, 157/13, 194/12, 205/10, 206/08, 248/08, 290/03, 291/12 

 ä.+ kim 029/13, 058/01, 104/11, 115/04, 204/01 
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äcäbå -3- şaşma, tuhaf, şüphe, kuşku. 

 ä.  113/14, 224/03, 226/16 

 

äcäl -4- ölüm, ömrün sonu. Eserde “säyyåd-ı äcäl” şeklinde bir tamlama kullanılır. 

 ä.  134/08 

 ä.  134/07 

 säyyåd-i ä.  085/13 

 ä.+ din 126/09 

 

äcäm -3- Klasik Türk müziğinde bir perde ve birleşik makamın adıdır. 

 ä.  042/14, 108/07 

 Nävroz-i ä.  273/14 

 

äcåyib -18- acayip, çok ilginç, güzel, harikulade, ilginç, şaşırtıcı. 

 ä.  020/01, 032/08, 062/11, 091/12, 125/05, 138/07, 170/11, 212/13, 257/09 

 ä.  009/05, 065/10, 110/04, 114/14, 146/06, 179/04, 196/01, 251/09, 256/10 

 

äcib -2- hayran bırakan, tuhaf, şaşırtıcı. 

 ä.  102/03, 260/09 

 

åciz -2- güçsüz, zavallı, zayıf. 

 å.  203/47, 289/14 

 

åç - -77- “bir şeyi açık duruma getirmek, engeli kaldırmak, sarılmış veya örtülmüş 
şeyi bu durumdan kurtarmak, çukur veya delik açmak, alanı genişletmek, tıkalı bir şeyi 
bu durumdan kurtarmak, yarmak, birbirinden uzaklaştırmak, ferahlık vermek, 
beğenmek, bir şey yapmak, ayırmak, bir şeyi başlatmak, kapalı bir şeyin durum 
değiştirmesi vs.” anlamlarına sahiptir. “Leb” ile kullanıldığında “konuşmak”; “yüz, 
çehre, cemal” ile kullanıldığında “yüzünü göstermek, yüzünden örtüyü kaldırmak”; 
“yol” ile kullanıldığında “sebep olmak”; “sır” ile birlikte kullanıldığında “sırrı ifşa 
etmek”; “söz” ile kullanıldığında “bir konu üzerinde konuşmaya başlamak”; “göz” ile 
kullanıldığında “göz (yumup) açıncaya kadar”; “gül” ile kullanıldığında “çiçeklenmek” 
anlamlarına gelir. 

 å.- ålmäy 189/03 
 å.- di 017/08, 069/05, 075/08, 075/12, 092/06, 170/02, 175/01 

 yüz å.- di 039/01 

 å.- gäli 223/09 
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 å.- gän 044/07, 143/07 

 å.- gändä 189/04, 241/12 

 å.- gänlär 124/09, 274/07 

 å.- günçä 291/11 

 yüz å.- ıb 027/03   

 å.- ib 038/09, 094/09, 098/07, 116/12, 156/15, 217/10, 244/09, 259/03, 263/03  

å.- ildi 056/09, 056/12, 075/09, 084/18, 092/12, 094/01, 100/07, 103/05, 143/11, 
160/13, 170/09, 196/05, 217/11, 258/06, 270/13  

å.- ilgän 007/07, 050/01, 141/04, 143/01, 186/03, 198/08, 213/08, 219/02, 
233/09, 241/13, 271/12, 284/01  

 å.- ilgäy 001/05, 116/09 

 å.- ilib 083/09, 084/09, 142/11, 186/01, 209/03, 210/06, 276/02, 277/13 

 å.- ilmiş 075/02, 142/05, 260/07  

 å.- ilür 207/14 

 å.- mä 204/10 

 å.- mäs 091/09 

 å.- sä 111/05, 198/03, 262/05 

 å.- säm 167/07, 167/08 

 å.- säng 083/21, 173/10 

 

åç -8- yemek yemesi gereken, tok olmayan. Eserde bir dizede “+lik” ekini alarak 
türemiş kelime biçiminde karşımıza çıkmaktadır. 

 å.  049/07, 051/03, 129/09, 184/07, 204/13, 212/11, 251/13 

 å.+ lik 051/04 

 

äççığ -5- (bkz. äççıq) 

 ä.  029/08, 035/12, 163/05 

 ä.+ ı 006/12 

 

äççıq -3- acı, ekşi, lezzeti keskin, can acıtan, nahoş, kahır, gazap anlamlarına sahiptir. 

 ä.  122/05, 139/19, 261/07 

 

åçıq -10- hiçbir engeli olmayan, görünen, açık halde olan anlamlarında kullanılmıştır. 
“çehre, sima, yüz” ile kullanıldığında “yüzü temiz”; “peşane” ile kullanıldığında “hesap 
verebilecek durumda olmak, dürüst” anlamlarına gelir. 

å.  031/09, 064/15, 092/04, 114/09, 174/12, 194/04, 245/12, 246/08, 274/10, 
291/10  
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åçıqla - -1- açıklamak, ifade etmek. 

 å.- y 259/04 

 

äçin - -2- acımak, hayıflanmak, dövünmek. 

 ä.- di 203/08 

 ä.- mäs 139/15 

 

ädå -8- yerine getirmek, icra, bitirme, tarz, üslup. Bazı dizelerde “kıl-” ve “et-” 
fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. ädå et- becermek, uygulamak, yerine getirmek; ädå qıl- 
icra etmek, becermek, yerine getirmek anlamlarına sahiptir. 

 ä.  005/04, 095/02, 160/12, 186/14, 237/14 

 ä.+ lärni 015/02 

 ä.+ si 113/04 

 

ädäb -22- ahlak, toplum içinde tutarlı davranma anlamlarına gelir. “+siz” eki ile 
türemiş bir sözcük olarak karşımıza çıkmaktadır. 

ä.  010/07, 028/05, 038/14, 069/09, 089/11, 097/11, 123/13, 124/07, 133/11, 
139/17,  

 140/09, 141/02, 225/07, 250/03, 261/02  

 ä.+ gä 210/11 

 ä.+ ni 116/11, 131/09  

 ä.+ ning 278/05 

 ä.+ siz 025/03, 046/11, 139/18 

  

ådåb -8-“Edep” sözcüğünün çoğuludur; usül, yol, yordam, terbiye anlamları vardır. 

 å.  034/02, 038/13, 194/12, 291/07 

 å.+ in 120/05, 141/13, 214/03 

 å.+ ing 274/13 

 

ädäbiyåt -2- Bir halkın devrinin estetik, ilmî, filolojik ve başka eserlerinin kaleme 
alınmasıdır. Sanatı dil vasıtasıyla icra edilmesidir. (ÖTİL) Olayları, duygu ve 
düşünceleri kendine has bir dille estetik bir biçimde ifade etme sanatıdır. (TDK) 

 ä.  196/05, 223/05 

 
ädäd -1- miktar olarak tane, sayı anlamlarındadır. Bir dizede “+siz” ekini alarak 
kullanılmıştır ve “sayısız” anlamındadır. 
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 ä.+ siz 263/04 

 

ädålät -12- âdilâne ve hâsılâne iş tutuş, hakkâniyet, âdillik anlamlarında kullanılmıştır. 
“adâlet bayrağı” ile anlatılmak istenen “adâlet bakanlığının bayrağı”dır. İki dizede “+li” 
eki alarak türemiş bir sözcük kullanılmıştır. 

ä.  007/12, 019/01, 092/03, 100/03, 123/11, 125/14, 206/06, 208/02, 256/03, 
289/13 

 ä.+ li 045/14, 222/01 

 

ädålätpeşä -2- adaletli. 

 ä.  037/02, 205/12 

 

ädålätşiår -1- adaletin izi, adalet nişanı. 

 ä.  246/05 

 

ådäm -32- insan, insanoğlu, adam, ilk peygamber anlamlarında kullanılmıştır. “ben-i 
ådäm” tamlamasıyla insanoğlu kastedilmiştir. 

 å.  051/01, 058/01, 058/13, 078/01, 104/08, 127/11, 132/09, 134/10, 173/01,  

 173/03, 183/02, 204/01, 204/08, 204/11, 224/06, 251/02 

 bän-i å.  232/05 

 sädqa-yı å.  245/07 

 xılmä-xıl å.  204/01 

 å.+ dek 173/01 

 å.+ gä 204/08 

 å.+ igä 080/09 

 å.+ lärgä 139/12 

 å.+ ni 111/06, 245/07 

 å.+ sän 173/01 

 

ådämiyät -1- kişilik, beşer, insaniyet. 

 å.  139/12 

 

ädäş - -1- sapıtmak, şaşırmak. 

 ä.- gäy 250/07 

 
ådät -12- alışkanlık, usül, görenek. 



184 
 

 å.  076/14, 083/10, 154/08, 274/15, 278/04 

 å.-i åzåd 145/07 

 å.+ dä 252/08 

 å.+ dür 077/08 

 å.+ i 078/06, 269/05, 280/12 

 å.+ lärni 086/11 

 

ädibånä -1- edibe yakışır, terbiyeli bir şekilde. 

 ä.  125/11 

 

ädir -4- kırlar, yamaçlar, yükseklikler. 

 ä.+ dä 146/02 

 ä.+ gä 014/05 

 ä.+ lär 084/17, 205/09 

 

åfärin -8- memnuniyet ve beğeni bildiren ifade. 

 å.  097/13, 105/11, 198/03, 254/15, 279/13, 287/15  

 å.+ dän 033/13, 272/09 

   

äfgår -2- yaralı. 

 ä.  283/04, 284/09 

 

äfğån -2- feryat, figan. 

 ä.  035/08, 043/04 

 

äfsånä -7- Evlattan evlada, ağızdan ağza dolaşan fantastik veya bazen dini mazmunlarla 
oluşan hikâye, rivayet ve destandır. (ÖTİL) 

 ä.  007/01, 033/14, 092/02, 174/06, 193/08 

 ä.+ ni 089/12, 140/10 

 

äfsus -10- yazık, eyvah, pişman. Bazı dizelerde “et-”, “eyle-”, “kıl-” yardımcı 
fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. 

 ä.  126/03, 128/05, 139/10, 153/11, 190/01, 204/07, 211/08, 211/12 

 ä. etib 129/02 

 ä.+ im 225/13 
äfşån -4- saçan, dağıtan. 
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 ä.  013/11, 158/06, 191/05 

 ä.+ sän 289/11 

 

åftåb -7- güneş. Ayrıca Divan şiirinde daha çok ışığı, parlaklığı, ısısı ve ısıtması ile ele 
alınır. Yüzüne bakılamayışı ve gözleri yaşartması da çeşitli sanatlara yol açar. (ADŞS) 

 å.  013/12, 042/02, 166/04 

 å.-i åläm 184/12, 191/05 

 å.+ i 132/04 

 å.+ im 149/05 

 

äfzå -3- Sonlarına eklendiği kelimelere arttıran, çoğaltan manalarını verir. 

 ä.  091/08, 142/02, 183/03 

 

äfzäl -9- efdal, iyi, tercih edilir, üstün. 

 ä.  032/14, 179/01, 179/02, 179/04, 179/06, 179/08, 179/10, 179/12, 179/14 

 

ägär -38- eğer, şayet. 

ä.  017/03, 022/16, 029/02, 030/12, 035/09, 049/01, 049/10, 056/03, 056/14, 
059/11, 078/07, 080/09, 083/21, 093/09, 101/03, 106/09, 113/13, 115/06, 
116/01, 124/07, 127/01, 129/01, 136/01, 147/03, 163/07, 164/07, 167/07, 
167/08, 173/10, 182/03, 187/06, 194/03, 197/13, 198/03, 226/12, 229/09, 231/13 

 ä.+ çi 227/01 

 

äğdär -  -2- çevirmek, devirmek, yıkmak. 

 ä.- ämiz 100/09 

 ä.- ildi 056/09 

 

åğır -8- hafif olmayan, yavaş, yoğun, çetin, güç, ciddi ve davranışları yavaş olan. 

 å.  027/05, 059/03, 161/05, 168/04, 185/09, 267/03, 269/07, 270/04 

  

åğız -1- yüzde bulunan, yemek yemeye ve nefes alıp vermeye yarayan bir organdır. 

 å.+ dän 257/05 

äğniyå -1- zenginler. 

 ä.  024/04 

 
åğuş -1- kucak. 
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 å.+ imdäsän 220/02 

 

ağyår -6- başkaları, yabancı. 

 a.  006/09, 111/10, 276/03 

 a.+ im 081/02 

 a.+ imgä 217/01 

 a.+ lär 166/05 

 

åğz -26- (bkz. ağız) Burada ağız söylenerek bazı dizelerde “dudak”, bazılarında “dil” 
anlamı da verilmek istenmiştir.  

 å.+ idä 002/13, 007/01, 058/12, 078/04, 092/07, 114/10, 148/05, 148/06, 231/02 

 å.+ imdä 287/15 

 å.+ imdägi 220/10 

 å.+ imdän 119/09, 240/10, 243/12 

 å.+ imgä 009/05, 147/03, 161/07 

 å.+ imizdän 099/14 

 å.+ imü 281/05  

 å.+ indägi 135/07 

 å.+ ing 083/07, 204/10 

 å.+ ingdä 158/14 

 å.+ inggä 129/08, 285/03 

 

åh -18- kıvanç, zevk, intizar, eyvah ve pişmanlık ifade eden bir ünlem. 

å.  006/03, 008/12, 044/14, 085/02, 126/13, 157/04, 190/12, 203/49, 204/07, 
222/11, 229/04, 240/10, 277/08, 284/05, 284/06  

 å.+ im 201/06, 244/02 

 düd-i å.+ imdän 244/02 

 

åhäng -1- seslerin arasındaki uygunluk. 

 å.  071/14 

 

ähbåb -1- dost, sevilenler. 

 ä.+ i 075/15 

 

ähd -41- vefa, yemin, and, söz verme. 
ä.  011/14, 025/07, 045/09, 050/13, 054/10, 059/04, 065/08, 069/07, 078/01, 
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090/03, 090/04, 100/02, 101/08, 122/14, 133/08, 143/10, 145/10, 145/11, 
176/03, 207/04, 207/08, 211/09, 211/14, 212/15, 212/16, 231/14, 240/12, 
241/04, 247/01, 258/09, 262/01, 268/11,  288/03 

 ä.-i väfå 237/01 

 ä. äylädingiz 093/07 

 ä.+ idä 078/02, 103/02, 228/04, 265/09 

 ä.+ igä 224/05 

 ä.+ ini 039/09 

 

åhir -1- biten, sonda gelen, son olan. 

 å.  134/11 

 

åhistä -10- yavaş, ağır, belirli belirsiz. 

å.  034/05, 069/14, 117/11, 134/14, 141/10, 256/06, 257/11, 260/04, 262/05, 
282/114 

 

ähkåm -2- “Hüküm” sözcüğünün çoğulu; hükümler, kanunlar, nizamlar anlamındadır. 

 ä.  195/14 

 ä.+ i 270/05 

 

åhkim -2- en sağlam, en kuvvetli, akıllı, en çok hükmedilen. 

 å.  102/05, 103/01 

 

ähl -67- bir saha veya daire adamları, dost, mensup, tanıdık olan, bir yerde yaşayan 
insanlar, ahali. 

 ällåmä-i ä.-i bäşär 289/01 

 ä.-i cähån 030/07, 126/09 

 ä.-i dåniş 022/11, 023/07, 098/02, 122/11  

 ä.-i dånişlär 051/09, 198/03  

 ä.-i därd 003/05 

 ä.-i därdgä 278/09 

 ä.-i fän 242/07 

 ä.-i Färğånä 256/09 

 ä.-i ğaflät 265/05 

 ä.-i ğam 051/04 
 ä.-i häm 203/17 
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 ä.-i hikmät 242/07 

 ä.-i hikmätlär 023/02 

 ä.-i muhabbätgä 226/07 

 ä.-i Özbekistån 203/05, 256/04 

 ä.-i qaydin 051/10 

 ä.-i riyådän 025/10 

 ä.-i unvånlärim 050/10 

 ä.-i zämån 156/04 

 ä.-ü äyål 230/11 

ä.+ i 024/06, 035/05, 036/06, 040/02, 084/20, 092/05, 113/11, 124/08, 180/11, 
215/02, 256/02, 262/02, 289/07 

 ä.+ idän 068/08 

 ä.+ igä 013/14, 064/04, 111/08, 120/07, 196/14, 209/01, 223/11, 264/10, 276/10 

ä.+ in 028/03, 051/01, 075/11, 094/05, 095/03, 109/09, 114/06, 236/04, 239/08, 
255/02, 255/10, 282/04 

 ä.+ inggä 164/10 

 ä.+ ini 069/11, 080/04, 092/02, 131/14 

 ä.+ ining 040/05 

 

ählåq -1- İnsanda bulunan ruhî ve zihnî haller, iyilik etmek ve fenalıktan kaçınmak 
gibi kuralları öğreten ilim. 

 ä.  108/04 

 

ähliyät -1- işe yarar halde bulunuş, bir işi hak edebilecek durumda bulunuş, yetki. 

 ä.+ siz 230/12 

 

åhu -6- Biçimi gelişkin, güzel kara gözlü geyik anlamındadır. Güzel gözlü, güzel 
kokulu ve ürkek olduğu için sevgiliye benzetilen âhu, edebiyatımızda birçok teşbihe 
neden olmuştur. Gözlerinin irice gayet siyah oluşu sevgilinin gözünü hatırlatır. (ADŞS) 

 å.  028/06, 043/09, 072/08, 253/01, 278/12 

 å.+ gä 282/05 

 

ähvål -12- “Hâl” sözcüğünün çoğulu; haller anlamındadır. 

 izhår-i ä.  118/13 

 ä.-i zårimdän 034/06 
 surät-i ä.-i zårimdän 107/06 

 ä.+ i 063/11 
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 ä.+ idän 040/05 

 ä.+ igä 049/07 

 ä.+ im 011/06, 288/11 

 ä.+ imgä 225/03 

 ärz-i ä.+ imni 013/01 

 ä.+ ing 027/06, 204/14 

 

åilä -1- aile, sülale. 

 å.+ dän 156/09 

 

åinä -2- ayna. 

 å.+ si 274/02 

 å.+ sigä 072/02 

 

äkä -1- bir anne ve babadan doğan büyük oğul, ağabey, erkek kardeş. 

 ä.+ m 047/16 

 

äks -6- bir şeyin görünürdeki şeklinin tasviri, aksi, zıddı. Bir dizede “et-” fiiliyle 
kullanılmıştır. 

 ä. etmiş 094/04 

 ä.+ i 062/09, 236/03, 241/12 

 ä.+ idän 171/09 

 ä.+ in 072/06 

 

äksär -1- çok. 

 ä.  137/10 

 

äküçnik -1- pulluk, kazayağı. 

 ä.  137/13 

 

ål - -141- bir şeyi bulunduğu yerden almak, kaldırmak, satın almak, içine almak, 
kabul etmek, kazanmak, kaplamak, tat ve koku duymak, kendisine ulaştırmak, başlamak 
gibi anlamlarda kullanılmıştır. “ävc” kelimesiyle birlikte kullanıldığında “hızlanmak”; 
“rivåc” kelimesi ile “yükselmek”; “bährä” kelimesi ile “nasiplenmek”; “yäyrä” 
kelimesiyle “zevk, eğlence almak” anlamlarına gelir. 
 ävc å.- ädür 226/11 

 å.- ålmäsmän 141/12 
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 å.- ålmäy 198/02, 237/06  

å.- di 006/01, 008/06, 031/12, 045/11, 084/13, 102/04, 110/12, 124/05, 140/07, 
170/13, 258/07, 260/03, 263/12, 276/04, 281/08 

 åråm å.- di 011/01 

 ävc å.- di 037/05, 045/05, 050/09, 073/07, 089/07, 112/05, 158/11, 271/01  

 rivåc å.- di 110/13, 256/01 

 å.- dilär 018/03, 156/05 

 å.- dim 015/11, 120/05 

 å.- dimü 190/04 

 å.- dingiz 059/06 

 å.- diyü 282/01 

 å.- gän 071/08, 129/03, 149/12, 236/01, 236/12  

 ävc å.- gän 196/09 

 å.- gänçä 270/12 

 å.- gändä 107/10 

 å.- gäy 013/04, 284/03, 288/05 

 bährä å.- gäy 036/10, 122/11 

 rivåc å.- gäy 100/15 

 å.- ğäli 018/02 

 å.- ğaymän 013/08 

 å.- ib 007/07, 011/08, 034/01, 043/06, 043/12, 048/14, 061/01, 061/06, 085/13,  

090/11, 097/14, 120/01, 126/05, 140/12, 160/09, 161/10, 210/07, 224/14, 
230/01, 262/09 

 å.- ib 159/08 

 ävc å.- ib 040/03, 052/05, 099/05, 149/07, 154/03, 232/09, 279/09  

 bähr å.- ib 085/05 

 nur å.- ib 011/03 

 å.- ibdür 220/03 

 å.- mä 215/04 

 å.- mägäy 163/01 

 å.- måq 060/15, 105/04, 117/06, 124/11 

 ävc å.- måq 036/08 

 bährä å.- måq 115/03 

 häbär å.- måq 248/03 

 å.- måqdä 264/03 
 å.- måqnı 077/10 
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 å.- måqqa 010/07, 046/12 

 å.- mäs  248/11 

 å.- mäsäng 034/09 

 å.- mäy 183/16, 283/06 

 å.- mäydi 103/12 

 qarår å.- mäydi 251/06 

 å.- miş 291/11 

 ävc å.- miş 194/11 

 å.- sä 018/03, 203/21, 223/12, 270/12  

 rivåc å.- sä 010/11 

 å.- sälär 114/10 

 å.- säm 119/13, 161/07 

 bährä å.- säm 046/07, 173/05, 288/09 

 å.- säng 047/04, 056/14, 213/09 

 å.- sin 018/09 

 ävc å.- sin 222/03 

 bährä å.- sin 259/10 

 å.- sinlär 154/13, 176/07, 260/13 

 å.- ur 003/06, 057/12, 077/14, 148/11, 148/12, 192/11, 226/09, 270/11  

 ävc å.- ur 035/09, 255/12, 280/04  

 å.- urgä 144/02 

 å.- urğa 176/08 

 å.- urlär 289/07 

 å.- urmän 233/05 

 å.- urmiz 012/04 

 

ål -6- bir şeyi bulunduğu yerden almak, kaldırmak, satın almak, içine almak, kabul 
etmek, kazanmak, kaplamak, tat ve koku duymak, kendisine ulaştırmak, başlamak gibi 
anlamlarda kullanılmıştır. 

 å.  018/04, 049/13, 069/01, 156/15, 280/11 

 å.+ gim 052/05 

 

äläm -9- elem, keder, üzüntü, nefret. 

 ä.  006/14, 019/09, 026/09, 047/14, 049/01, 104/04, 217/02, 251/04 

 ä.+ liråq 139/08 
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åläm -43- varlık, kâinat, dünya. 

 å.  082/02, 114/06, 155/16, 183/01, 204/12, 224/10, 255/02 

 åftåb-i å.  184/12, 191/05 

 båzår-i å.  251/01 

 Qåidä-i å.  049/12 

 täşviş-i å.  214/06 

 å.+ dä 036/13, 046/01, 048/09, 074/01, 076/07, 082/04, 085/11, 122/09, 181/03,  

 226/05 

 å.+ dän 280/11 

 å.+ gä 013/11, 027/04, 050/12, 059/07, 077/09, 088/01, 128/07, 131/03, 206/07  

 å.+ i 240/02 

 å.+ idä 083/19 

 å.+ ni 005/05, 030/13, 166/04, 184/11, 193/06, 238/02, 249/13, 255/01, 272/04 

 

älåmät -4- belirti, işaret, nişan. 

 ä.  019/14, 083/09, 281/10 

 ä.+ i 280/02 

 

älån -1- şimdi, henüz, şu anda, hâlâ. 

 ä.  180/08 

 

äläst -5- Allah’ın ruhları yarattıktan sonra “elestü bi-rabbiküm: ben sizin Rabbiniz 
değil miyim?” dediği zaman, insanların yaradılış başlangıcı. “mäst” sözcüğü ile birlikte 
kullanılan bu sözcük “elest meclisinde hitâb-ı İlâhi ile mest olan” anlamına gelmektedir. 
(ADŞS) 

 mäst-ü ä.  121/11, 128/03, 139/07, 167/09, 167/10 

 

ålåv -1- ateş. 

 å.  286/02 

 

älbättä -7- şüphesiz, mutlaka. 

 ä.  008/13, 057/09, 080/11, 096/10, 134/12, 173/07, 211/04 

äldän - -1- aldanmak, kanmak, kapılmak. 

 ä.- ursiz 071/04 

 
åldidä -16- huzurunda, önünde, yanında. 
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 å.  005/02, 022/03, 040/14, 067/06, 069/10, 073/11, 080/02, 107/12, 111/03,  

 126/02, 151/08, 160/08, 211/09, 235/12, 245/02, 276/07 

 

åldingdä -1- (bkz. åldidä) 

 å.  005/11 

 

åldir - -1- almak. (bkz. ål- ) 

 å.- mäsäm 193/05  

 

ålğa -13- ileri, ön tarafa. Eserde bu kelime “bas-” fiiliyle birlikte de kullanılmıştır. 

å.  031/08, 091/01, 100/13, 114/05, 165/10, 175/06, 199/03, 208/03, 211/11, 
212/03, 249/06, 267/03 

 å. båsmåq 022/05 

 

Äli -1- İbn-i Sina, tam adıyla Ebu Ali el-Hüseyin ibni Abdullah ibn-i Sina el-
Belhi'dir. Tıp adamı, fizikçi, yazar, filozof ve bilim adamıdır. Buhara yakınlarındaki 
Afşane köyünde M.S. 980 yılında doğmuş, İran’ın Hemedan şehrinde 1037 yılında vefat 
etmiştir.  

 Ä.  009/09 

 

ålicänåb -3- cömert, şerefli, haysiyetli kimse. 

 å.  013/01, 042/01, 253/13 

 

älif -2- Arap alfabesinin ilk harfidir. Düz biçimi ve noktası olmaması sebebiyle 
kendinden sonraki harfe birleşmez. Bu bakımdan kayıtsız ve hür olarak vasıflandırılır. 
Ayrıca Divan edebiyatında sevgilinin boyu elife benzetilir. Tek olduğu için “vahdet” 
sembolü olarak kullanılması da meşhurdur. Ebced hesabına göre elif harfinin rakam 
karşığını 1 olarak tespit edilmiştir. (ADŞS) 

 ä.  127/11 

 ä.+ lär 120/08 

 

ålim -21- âlim, bilgin, bilim adamı. 

 å.  009/09, 026/10, 036/01, 038/02, 059/01, 070/10, 085/07, 100/10, 144/05,  

 173/04, 177/06, 181/08, 205/06, 241/06, 242/07, 261/03, 291/03 

 å.+ i 059/06 
 å.+ lär 114/05 

 å.+ läri 018/13, 114/02 
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ålimånä -1- âlime yakışacak şekilde. 

 å.  184/10 

 

ålimaqåm -1- makamı yüksek olan. 

 å.  170/04 

 

Älişer -1- Ali Şir Nevâi 15. yüzyılda yaşamış Özbek şairidir. 9 Şubat 1441 tarihinde 
Herat’ta doğmuş, 3 Ocak 1501’de vefat etmitir. Adı klasik Çağatay edebiyatının 
kurucusu olarak anılan Nevâi, devrinde Türk dilinin edebî dil olarak kullanılmasına da 
öncülük etmiştir. Gerek yaşadığı dönemde gerek yüzyıllar sonrasında da Nevâi’nin 
tesîri çok geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. (Nevai – Leyli vü Mecnun / Ülkü Çelik 
Şavk) 

 Ä.  036/02 

 

åliy -11- yüksek, büyük, ulu. 

 å.  015/05, 032/07, 076/06, 110/01, 139/01, 162/06, 194/07, 203/01, 231/03,  

 253/02, 283/01 

 

ällåmä -1- ilm ve fenin bir veya birden fazla sahasını sahiplenen, ilimli, çok bilgili 
insan. 

 ä.-i ähl-i bäşär 289/01 

 

ålmä -4- Kokulu ve çok yıllık meyveli ağaç ve onun meyvesi, elma. 

 å.  028/13, 028/13, 260/06, 278/10 

   

ålmäzår -2- elma bahçesi. 

 å.  271/04 

 å.+ dä 028/13 

 

ålqış -9- iyilikle söylenen dua. 

 å.  084/27, 097/14, 115/01, 116/04, 119/14, 223/12, 263/12 

 å.+ im 031/13 

 å.+ lär 089/14 

ålqışlä - -4- memnunluk ve beğeni bildirmek, dua sözleri ile tebrik etmek. 

 å.- di 287/14 
 å.- dik 009/12 

 å.- dim 190/06 
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 å.- gäy 062/13 

 

åltın -41- altın. Eserde “ak” sıfatıyla birlikte kullanıldığında “pamuk” anlamına 
gelmektedir. 

å.  012/09, 016/05, 050/04, 050/07, 052/04, 065/06, 071/12, 083/12, 084/01, 
089/09, 092/11, 094/11, 112/07, 112/08, 137/10, 141/08, 143/07, 146/12, 
154/11, 179/10, 188/07, 209/05, 216/11, 234/09, 234/14, 241/01, 249/10, 
254/07, 254/13, 271/02  

 å.+ dek 202/13 

 å.+ gä 002/03, 019/03, 045/07, 219/03 

 å.+ gäki 070/01 

 å.+ im 244/08 

 å.+ in 039/03 

 å.+ ni 159/06 

 å.+ ning 236/01, 236/12 

 

åltmiş -3- altmış sayısı, elli dokuzdan sonra gelen sayı. 

 å.  162/11 

 å.+ gä 026/05, 047/02 

 

ålüdä -1- bulaşmış, bulaşan. 

 å.+ män 225/02 

 

älvån -5- renkler, çeşitler, renkli 

 ä.  040/08, 054/03, 054/03, 171/03, 272/03 

   

älvidå -8- ayrılırken söylenen sözcük, elveda. 

 ä.  126/01, 126/02, 126/04, 126/06, 126/08, 126/10, 126/12, 126/14 

 

åm -2- herkes, umum, umuma açık olan. 

 å.  195/01, 270/07 

 

ämå -1- körlük, görmezlik, gözü görmeyen. 

 ä.+ lärgä 127/08 

 
ämäl -1- ümit, umut. 
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 ä.  196/10 

 

åmån -31- sağ, sağlim. 

å.  026/05, 047/12, 082/05, 123/11, 126/09, 149/09, 155/13, 177/12, 190/06, 
216/01, 216/02, 216/04, 216/06, 216/08, 216/10, 216/12, 216/14, 219/01, 
219/02, 219/04, 219/06, 219/08, 219/10, 219/12, 219/14, 227/14, 246/12, 
256/11, 282/09, 288/13  

 å.+ likning 219/11 

 

åmbår -4- ambar, depo. 

 å.  203/31 

 å.+ igäçä 260/04 

 å.+ lärdä 012/09 

 å.+ lärgä 209/07 

 

ämmå -14- “fakat, ama, lakin” anlamlarına gelen bir bağlaç. 

 ä.  007/10, 029/05, 043/10, 085/11, 091/03, 096/12, 106/11, 120/08, 133/06,  

 135/12, 141/11, 210/13, 245/04, 249/08 

 

ämråv -1- Bu sözcük sözlükte geçmemektedir fakat “ämråz” sözcüğü olabileceği 
düşünülmektedir. “Marazlar” anlamına gelmektedir ve “şåfiyäl ämråz” tamlaması 
şeklinde kullanılmıştır. “Marazların şifa dağıtıcısı” anlamına geldiği söylenebilir. 

 ä.  290/09 

 

ämvål -1- “Mal” sözcüğünün çoğulu; şahsa ait mallar, mülkler anlamlarındadır. 

 ä.+ in 286/12 

 

ån -9- an, lahza, saniye. 

 å.  123/08, 162/13, 163/01, 211/01, 231/02, 256/01 

 å.+ dä 122/10 

 å.+ imdäsän 220/04 

 å.+ lärgä 266/08 

 

ånä -12- anne. 

 å.  182/01, 182/02 
 å.+ m 199/01, 199/02, 199/04, 199/06, 199/08, 199/10, 199/12, 199/14, 228/02 

 å.+ siz 226/03 
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ånäcån -1- anne veya yaşlı bir kadını severken ona çok yakın olup söylenen hitap. 

 å.  226/09 

 

änår -1- nar. 

 ä.  278/10 

 

äncir -1-incir. 

 ä.  260/06 

 

änçä -1- birkaç, çok, uzak vakit. 

 ä.  266/12 

 

ändåğ -2- (bkz. ändäk) 

 ä.+ kı 090/02 

 ä.+ ki 077/06 

 

ändäk -7- belli belirsiz, biraz, azıcık, pek az. 

 ä.  009/07, 080/07, 131/11, 134/06, 168/08, 225/03 

 ä.+ kinä 287/16 

 

ändälib -1- bülbül. 

 ä.-i xuşnävå 109/14 

 

ändåq -1- (bkz. ändäk) 

 ä.+ kim 178/08 

 

ändåzä -1- altmış santimetrelik bir ölçü, ölçek, mertebe. 

 ä.+ siz 202/11 

 

ändeşä -1- (bkz. ändişä) 

 ä.+ lik 069/03 

 

Andicån -2- Fergana vadisinin en eski şehirlerinden biridir. Yüz ölçümü ile 
Özbekistan’ın dördüncü büyük şehridir. 

 A.+ im 202/01, 202/02 
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ändişä -7- vesvese, endişe, kaygı, düşünce. 

 ä.  091/09, 126/11, 129/13, 193/09, 261/13 

 ä.-yi xåm 105/03 

 ä.+ siz 025/08 

 

ändüh -3- ruhî azap, gam, tasa, kaygı. 

 ä.  006/03, 076/02, 115/06 

 

änglä - -6- anlamak, söz veya davranışın anlamını düşünmek, sözün kıymetini 
düşünmek, kişinin sözünden kendisini anlamak, bilmek. 

 ä.- b 140/05, 185/15 

 ä.- mäs 184/13 

 ä.- sä 003/07, 136/09 

 ä.- tdi 170/10 

 

änhår -3- “Nehir” sözcüğünün çoğulu; nehirler anlamındadır. 

 ä.  060/03, 084/12 

 ä.+ igäçä 260/10 

 

änıq -3- gerçeği gösteren, doğru, kesin 

 ä.  025/05, 114/12, 274/15 

 

änıqlä - -1- öğrenip açıklık, kesinlik getirmek, açık açık bilmek. 

 ä.- nsä 023/12 

 a.- ş 250/11 

 

ånlä -1- (bkz. ånlä-) 

 å.  017/13 

 

änqå -2- Kaf Dağı’nda yaşadığına inanılan efsanevî kuş. 

 ä.  269/04 

 ä.+ dir 184/14 

 

änvär -2- daha nurlu, daha parlak, nur saçan. 

 mäh-i ä.  131/04 
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 måh-i ä.  272/08 

 

änvår -1- “Nur” sözcüğünün çoğulu; nurlar, ziyalar, ışıklar, aydınlıklar 
anlamlarındadır. 

 ä.  027/04 

 

äprel -1- yılın beşinci ayı, Nisan. 

 ä.  086/04 

 

åq -47- beyaz, ak. Eserde pamuk için “åq åltın” tamlaması kullanılmıştır. 

å.  002/03, 012/09, 019/03, 031/05, 039/03, 042/03, 042/04, 045/07, 054/03, 
065/06, 070/01, 071/12, 084/01, 084/06, 088/13, 089/09, 092/11, 094/11, 
097/07, 097/09, 112/07, 119/07, 143/07, 146/12, 154/11, 159/06, 176/11, 
179/10, 188/07, 194/07, 202/13, 216/11, 219/03, 234/09, 234/14, 236/01, 
236/12, 241/01, 249/03, 249/10, 249/11, 254/05, 254/13, 258/06, 263/07, 272/12 

   

åq - -9- akmak, geçmek, süzülmek. 

 å.- ar 216/05 

 å.- dı 178/02 

 å.- ıb 002/09, 203/04, 234/14, 273/11  

 å.- qan 260/10 

 å.- sin 249/10 

 å.- sun 136/07 

 

aqdäs -1- en kutsal, en mübarek. 
a. 105/01 

 

åqıbät -10- bir şeyin sonu, nihayeti. 

 å.  022/12, 092/13, 149/10, 156/18, 170/09, 212/08, 271/08  

 å.+ ni 193/09, 225/10, 259/08 

  

åqıl -8- keskin akıl sahibi, akıllı, bilge. (Erkekler için kullanılır.) 

 å.  022/04, 050/06, 080/03, 105/11, 123/02, 204/03  

 

åqılä -1- keskin akıl sahini, akıllı, bilge. (Kadın için kullanılır.) Bir dizede “+siz” 
ekiyle türemiş bir sözcük kullanılmıştır, “akılsız” anlamına gelmektedir. 

 å.+ siz 226/03 
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åqılånä -2- akıllı kimseler gibi, akıl ile. 

 å.+ ånä 085/08, 125/11 

 

åqın -2- akıp duran, akan, akım. 

 å.  070/05, 245/04 

 

åqız - -3- akmak, geçmek, süzülmek. 

 å.  262/10 

 å.- gän 203/30 

 å.- ib 095/07 

 

aql -41- akıl, us. 

a.  022/01, 023/09, 030/04, 055/06, 090/01, 097/11, 113/13, 121/01, 121/02, 
123/03, 139/02, 139/03, 141/05, 184/01, 194/13, 197/04, 200/12, 204/02, 
208/08, 210/11, 232/10, 240/03, 243/14, 261/13, 274/08, 280/11, 283/11, 284/04 

 a.-ı muhabbät 223/02 

 a.-ı räså 046/02, 100/10 

 a.-ı räsålärni 015/10  

 a.+ ı 021/12, 165/03, 172/13 

 a.+ ıgä 230/05 

 a.+ ım 185/14, 268/03 

 a.+ ıng 018/07, 129/05, 212/05   

   

åqlä - -8- boyamak, aklamak, temize çıkarmak, haklı göstermek. 

 å.  122/13, 267/07 

 å.- b 071/09, 202/13, 274/16 

 å.- gäy 247/07 

 å.- måq 208/07 

 å.- ndi 092/11 

 

åqqan -1- akan. 

 å.  124/03 

 

aqräbå -2- aralarında soyca yakınlık bulunanlar. 
a. 009/12, 101/02 
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åqşåm -4- akşam. 

 å.  062/11, 161/04, 195/08, 275/09 

 

år -19- ar, namus. 

å.  053/05, 074/14, 080/06, 097/11, 099/09, 101/04, 107/06, 139/06, 151/06, 
222/06, 224/06, 241/03, 247/13, 276/04 

 å.+ i 145/13 

 å.+ im 199/08 

 å.+ imiz 073/12 

 å.+ ini 145/12, 148/14 

 

ärå -32- arasında, içinde. 

ä.  001/07, 004/07, 011/02, 013/09, 023/03, 030/11, 043/02, 043/11, 060/13, 
063/12, 082/13,127/02, 140/12, 142/05, 142/09, 151/07, 152/02, 169/05, 169/12, 
195/14, 197/06, 211/05, 213/02, 226/01, 238/05, 266/08, 273/06, 274/13, 
279/03, 282/11, 287/13 

 ä.+ sidä 163/14 

 

årå -12- bazı isimlerle birlikte kullanıldığında “süs, süsleyici, mutluluk verici” gibi 
anlamlar verir. “suhbät” ile kullanıldığında “sohbet süsleyen”, “surät” ile “suret 
süsleyen”, “ziynät” ile “ziynet süsleyen”, “cähån” ile “cihan süsleyen”, “mäclis” ile 
“meclis süsleyen”, “åftåb-ı åläm” ile “âlem güneşinin süsleyen” anlamlarına 
gelmektedir. 

 å.  015/09, 023/08, 042/02, 064/12, 189/11, 190/10, 268/07, 278/08, 291/09 

 å.+ dir 184/12, 191/05 

 å.+ sigä 028/03 

 

årälä - -1- aralamak. 

 å.- b 097/05 

 

åråm -10- rahat, huzur. 

 å.  057/12, 069/01, 077/14, 117/01, 163/01, 190/04, 248/11 

 å.-i dil 118/03 

 å. åldi 011/01 

 å.+ im 174/01 
 

åråmicån -2- gönül rahatı, sevgili, sevilen güzel. 

 å.  110/05, 194/01 
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åräs -1- hayranlık.  

 å.+ li 148/02 

 

åråyiş -5- süs, ziynet. 

 å.  155/09, 184/15, 231/05, 255/05 

 å.+ i 037/14 

 

åräz -5- güzel yüz, çehre, cemâl. 

 säfhä-yi å.+ da 001/03 

 å.+ ing 253/02 

 å.+ ingdek 189/02 

 å.+ ingdin 013/12 

 å.+ ingni 266/03 

 

ärbåb -4- bir işin ehli, elinden iyi iş çıkan, maharet sahibi. 

 ä.-ı hünär 059/02, 070/10 

 ä.+ i 075/15, 264/13 

 

ärcümänd -1- muhterem, şerefli. 

 ä.  048/01 

 

ärdåqlä - -1- iyi bakmak, özenle bakmak. 

 ä.- b 098/09 

 

ärğumåq -1- at. 

 ä.+ lar 082/13 

 

ärğuvån -3- Ağacı oymacılıkta kullanılan bitkidir. (ÖTİL) Erguvan, kırmızı renkli bir 
çiçek demektir. Rengi dolayısıyla şarap ve dudak ile birlikte anılır. Fakat Habibiy, 
eserinde bu anlamı üzerinde durmamıştır. (ADŞS) 

 ä.  194/02, 198/05 

 ä.+ män 058/14 

 

ärıq -2-ark. 

 ä.+ lar 216/05 
 ä.+ lär 002/09 
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Årifcån -1- Arif Qasımov, Özbek sanatkâr. 

 Å.  026/03 

 

åriyät -1- ödünç verip almak. 

 å.  068/05 

 

ärmån -22- gerçekleşmeyen arzu, ukde. 

 ä.  020/11, 036/11, 150/14, 151/11, 163/08, 169/09, 176/12, 180/01, 200/04,  

 211/08, 211/12, 247/08, 248/04, 256/14, 288/06, 291/02 

 ä.+ i 010/10 

 ä.+ im 126/14, 197/14 

 ä.+ ing 047/13 

 ä.+ lär 075/04, 165/08 

 

ärmiyä -1- devletin bütün kurallı güçlerinin tamamı, ordu. 

 ä.+ mning 286/07 

 

ärmuğån -4- ödül, birini sevindirmek veya mutlu etmek. 

 ä.  181/10, 241/13 

 ä.+ im 202/14, 203/34 

 

årqa -4- arka, art, geri, sırt. 

 å.+ dä 129/02, 212/11 

 å.+ gä 286/10 

 å.+ mizdä 229/06 

 

ärqåğ -1- (bkz. ärqåq) 

 ä.+ ı 138/09 

 

ärqåq -2- dokumayı çaprazlama kesen ip. 

 ä.  138/06, 231/15 

 

ärslån -1- arslan. 

 ä.  091/11 
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årt - -2- artmak, çoğalmak. 

 å.- ädir 011/13 

 å.- ib 222/11 

 

årtıq -4- fazla, artık. 

 å.  035/02, 125/08, 204/02, 247/13 

 

årtuqçä -1- belirli miktardan fazla, çok. 

 å.  134/08 

 

äruz -1- Divan şiirinde ahengi oluşturan vezne, “aruz” denir. Aruz, hecelerin sayısını 
değil şeklini esas alır. Yani aynı aruz kalıbında iki dizenin hece sayıları bir eksik ya da 
bir fazla olsa hecelerin şekilce uygunluğu aruz kalıbını doğrular. Çünkü aruz, hecelerin 
uzunluk ve kısalığına (kapalılık ve açıklığına) dayalı bir vezindir. (ADŞS) Özbek 
Türkçesinde de aynı anlama sahiptir. (ÖTİL) 

 ä.  047/07 

 

ärz -23- bir büyüğe sunma, gösterme, bildirme. Bazı dizelerde “hål” ile birlikte 
kullanılmıştır. 

ä.  024/13, 024/14, 081/10, 118/01, 118/02, 118/04, 118/06, 118/08, 118/10, 
118/12, 118/14, 262/11, 277/11 

 ä.-i hål etdim 103/09 

 ä.-i ähvålimni 013/01 

 ä.-i hål 167/11, 167/12 

 ä.-i hålimni 074/13 

 ä. etär 168/14 

 ä.+ im 215/01, 227/03 

 ä.+ imni 115/13 

 ä.+ ini 104/13 

 

ärzån -3- Asıl anlamı ucuz olmakla birlikte uygun, yerinde anlamlarına da sahiptir. 

 ä.  016/14, 211/04, 288/08 

 

ärzändä -1- gözde, sevgili. 

 ä.  038/08 
 

ärzi - -4- değmek, önemli olmak, yaraşmak. 
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 ä.- gäy 053/13, 078/09, 244/07, 257/14 

 

årzu -13- arzu, dilek, istek. 

 å.  022/09, 024/03, 090/05, 100/11, 125/04, 129/07, 192/06 

 å.-i väsli 118/05 

 å.+ lär 001/14, 117/04, 237/05 

 å.+ m 013/03 

 å.+ si 030/05 

 

ås - -1- asmak, sermek. 

 å.- gän 286/06 

 

äså -3- asa, baston, değnek, sopa. 

 ä.  104/10, 109/04, 283/10 

   

åså -4- gibi. Eklendiği sözcüğe gibi anlamı veren edat görevli bir sözcüktür. 

 å.  131/04, 198/07, 290/03 

 å.+ dir 184/01 

 

äsäb -1- sinir. 

 ä.+ ni 116/03 

 

åsån -8- hafif, kolay, rahat. 

 å.  065/03, 078/04, 150/12, 176/04, 180/04, 231/08 

 å.+ im 011/12 

 å.+ imgä 118/08 

äsär -14- eser, yapıt. “kıl-” fiili ile birlikte kullanıldığı yerler vardır. Ayrıca bir dizede 
“yüzdän äsär” sözcük grubuyla “yüzden fazla” anlamı vermektedir. 

ä.  056/02, 068/10, 097/10, 155/15, 156/11, 157/04, 162/10, 235/01, 250/08, 
277/08, 289/10 

   ä.+ imdä 258/12 

 ä.+ ing 083/23 

 ä.+ lär 203/39 

 

åsår -1- eserler, belgeler, nişâneler. 
 å.  027/01 
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äsbåb -1- “Sebeb” sözcüğünün çoğulu; sebepler anlamındadır. 

 ä.+ i 075/16 

 

äsfält -2- Ana maddesi katran olan ve yolların yapımında kullanılan karışım ve bu 
karışımla kaplanan yerlere denir. 

 ä.  032/08, 144/04 

 

äshåb -1- arkadaş olanlar, halk, ahali. 

 ä.-i kähf 290/03 

 

äsil -1- asil, soylu, asıl, gerçek, sahici. 

 ä.  053/14 

 

åsimån  -2- asuman, gökyüzü, feza. 

 å.  272/02 

 å.+ im 203/10 

 

äsir -1- esir, tutsak. 

 ä.  232/07 

 

äskär -1- asker. 

 ä.  012/11 

 

äskiyä -1- Genellikle eğlence meclislerinde ve sohbetlerde icra edilen, hazırcevaplık 
üzerine kurulan söz oyunlarıdır. Toy/temaşa, bezm, ziyafet, bayramlarda taraf tarafa söz 
oyunlarıyla geçer.  

 ä.  020/07 

 

äsl -2- asıl, esas, gerçek. 

 ä.  174/04 

 ä.-i maqsädgä 161/13 

 

äslå -16- asla. 

 ä.  001/14, 004/06, 006/02, 007/12, 014/08, 054/09, 096/08, 112/12, 128/04,  

 142/12, 144/09, 189/12, 199/09, 204/10, 228/02, 248/04 
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äslähä -1- “Silah” sözcüğünün çoğulu; silahlar anlamındadır. Bir dizede “+li” ekiyle 
türemiş bir sözcük kullanılmıştır, “silahlı” anlamındadır. 

 ä.+ li 067/02 

 

åsmån -11- (bkz. åsimån) 

 å.  022/01, 264/12, 288/16 

 å.+ dän 076/03 

 å. etib 169/02 

 å.+ gä 048/13, 248/02 

 å.+ i 236/04 

 å.+ idä 155/03, 241/12 

 å.+ ning 236/03 

 

äsnåm -1- “Sanem” sözcüğünün çoğulu; putlar anlamındadır. 

 ä.  195/06 

 

äsr -9- asır, yüzyıl. 

 ä.  056/02, 100/11, 122/04, 207/11, 231/12  

 ä.+ im 004/07 

 ä.+ ingni 153/11 

 ä.+ lär 178/03, 203/42 

 

äsrä - -3- esirgemek, korumak, sakınmak, saklamak. 

 ä.- b 034/11 

 ä.- r 144/10 

 ä.- ydi 241/08 

 

äsrår -10- “Sır” sözcüğünün çoğulu; sırlar, gizli hikmetler ve mânâlar anlamlarındadır. 

 ä.  057/14, 116/09, 172/02 

 kåşif-i ä.  027/06 

 ä.+ i 037/06, 075/09, 170/09 

 ä.+ in 124/09, 265/06 

 ä.+ ini 114/01 

 

ässälåm -10- merhaba, selâmünaleyküm. 
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ä.  036/02, 202/01, 202/01, 202/02, 202/04, 202/06, 202/08, 202/10, 202/12, 
202/14 

 

åst -10- alt. 

 å.+ i 018/11, 219/03, 229/02  

 å.+ idä 043/14, 117/05, 127/12, 128/13, 153/07 

 å.+ igä 038/03 

 å.+ indä 170/03 

 

ästä -2- yavaş. 

 ä.  164/07 

 

åstånä -3- eşik. 

 å.+ dän 102/07 

 å.+ sidä 034/02 

 å.+ sin 118/09 

 

åş - -6- aşmak, aşıp geçmek, artmak. 

 å.- di 009/02, 011/10, 107/07, 217/05 

 å.- gäy 076/03 

 å.- ib 273/08 

 

åş -11- yemek, aş. 

 å.  114/10, 121/10, 129/08, 156/01, 203/32, 250/09, 288/14 

 å.+ im 149/06, 220/10 

 å.+ imdä 281/05 

 å.+ ni 157/14 

 

äşår -15- “Şiir” sözcüğünün çoğulu; şiirler anlamındadır. 

ä.  027/12, 045/13, 069/14, 074/14, 084/27, 092/05, 107/14, 108/14, 200/14, 
262/13 

 låyıq-ı ä.  142/14  

 ä.+ ım 103/14 

 ä.+ im 074/13 

 ä.+ ing 047/05 
 devån-i ä.+ ing 289/05 
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åşığ -1- (bkz. åşıq) 

 å.  210/12 

 

åşıq -12- âşık, birine veya bir şeye tutkun, emre, imre. Eserde “åşıq-ı şäydå” ve “åşıq-
ı sådıq” tamlamaları kullanılmıştır ve ayrıca “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkar. 

 å.  104/09, 113/11, 133/07, 207/05, 224/07, 224/08, 224/11 

 å.-ı sådıq 148/13, 148/14 

 å.-ı şäydå 007/02, 269/01 

 å.+ likni 007/06 

 

åşıqånä -2- âşıkça, âşık olana yakışır yolda, âşıklar gibi. 

 å.  141/09, 258/12 

 

åşiftä -4- sevip, meftun olup kalan, âşık, çılgın. Bir dizede “+lik” ekiyle türemiş bir 
sözcük karşımıza çıkar. 

 å.  077/13, 124/14, 276/13 

 å.+ liğdä 133/02 

 

åşikår -1- belli, açık, meydanda. 

 å.  088/04 

 

åşinå -21- bildik, tanıdık, ahbap; bilen, tanıyan. 

å.  003/02, 020/01, 024/02, 029/14, 046/01, 087/08, 100/01, 187/01, 192/01, 
212/12, 216/14, 242/11, 270/10, 274/04 

 å.-yi beğaräz 051/11 

 å.+ dän 025/01 

 å.+ dur 033/11 

 å.+ lär 125/01 

 å.+ lärni 015/12 

 å.+ män 025/09 

 å.+ n 200/09 

 

åşinåpärvär -1- tanış olmayı seven. 

 å.  133/07 
 



210 
 

åşir -1- onda bir, onuncu anlamının yanında samimi dost ve arkadaş. 

 å.  122/13 

 

åşiyån -5- kuş yuvası, mesken, ev. 

 å.  072/07, 229/03, 253/03, 266/01 

 å.+ im 243/08 

 

åşk -1- aşk, sevda. 

 å.+ årå 249/04 

 

åşkår -6- (bkz. åşikår) 

 å.  040/04, 060/02, 080/08, 086/06, 151/01, 241/04 

 

åşnå -7- (bkz. åşinå) 

 å.  002/06, 004/02, 009/01, 076/04, 095/08, 160/04 

 å.+ gä 151/06 

 

åşnåpärvär -1- (bkz. åşinåpärvär) 

 å.  151/05 

 

äşräf -1- en şerefli, en iyi. 

 ä.  105/01 

 

äşyå -2- eşya, şey, şeyler. 

 ä.+ dän 124/02 

 ä.+ sidä 139/01 

 

åt - -7- atmak, bırakmak, kurşuna düzmek, vurmak. 

 å.- är 149/12  

 å.- di 007/03, 206/09 

 å.- günçä 020/14, 077/04 

 å.- ilsä 230/10 

 å.- küçä 284/05 

 

åt -10- isim, ad, at. Dört dizede “koy-” fiili ile birlikte kullanılmıştır ve “nam 
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vermek, ad vermek” anlamlarına gelmektedir. 

 å.  018/10, 101/07, 102/11, 105/04, 165/10, 166/09, 180/07, 228/13, 230/06 

 å.+ lär 286/10 

 

ätä - -1- ad vermek, nam koymak, adlandırmak, adamak. 

 ä.- b 286/03 

 

ätå -1- baba, dede. 

 ä.  226/06 

 

åtä -9- (bkz. ätå) 

 å.+ m 199/01, 199/02, 199/04, 199/06, 199/08, 199/10, 199/12, 199/14, 228/03 

 

ätåqlı -1- bir sahada ad kazanan, namlanan, meşhur olan. 

 ä.  154/07 

 

åtäş -2- ateş. 

 å.  040/04, 083/23 

 

åtäşin -8- ateşli. 

 å.  021/01,043/11, 047/05, 086/13, 102/04, 125/05, 151/04, 281/11 

 

åtäşnäfäs -1- nefesi ateş gibi sıcak, hararetli. 

 å.  038/14 

 

åtäxån -3- beybaba. 

 å.  089/13, 140/11 

 å.+ im 203/44 

 

ätäy -1- bilerek, bile bile, mahsus. 

 ä.+ miz 247/01 

 

åtlä - -2- adımlamak, adım atmak, sekmek, sıçramak. 

 å.- nib 203/21, 286/09 
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åtläs -17- bir tarafı parlak, çiçekli ipek kumaş. 

ä.  050/08, 062/02, 062/07, 066/07, 105/10, 110/01, 110/02, 110/04, 110/06, 
110/08, 110/10, 110/12, 110/14, 210/03, 255/09  

 ä.+ dägi 138/08 

 ä.+ gä 110/09 

 

ätläsfuruş -1- atlas satan. 

 ä.  110/11 

 

ätr -2- ıtr, hoş ve güzel koku. 

 ä.  005/05 

 ä.+ in 077/09 

 

ätråf -8- “Taraf” sözcüğünün çoğulu; taraflar, yanlar, yönler anlamlarındadır. 

 ä.+ i 033/07, 254/05, 260/02 

 ä.+ idä 119/02, 147/07 

 ä.+ idän 238/08 

 ä.+ imdä 092/10 

 ä.+ in 034/09 

 

ättäng -2- yazık veya pişmanlık bildiren ifade. 

 ä.  071/08, 128/11 

 

ätvår -3- “Tavır” sözcüğünün çoğulu; tavırlar anlamındadır. 

 ä.  108/04 

 ä.+ i 028/02, 108/03 

  

åvårä -10- derbeder, serseri, avare, hayran. 

 å.  077/11, 221/12, 251/01, 251/02, 251/04, 251/06, 251/08, 251/10, 251/12, 
251/14 

 

åvåz -9- seda, ses. 

 å.  020/09, 028/07, 159/09, 160/10, 273/10, 282/02 

 å.-ı xuş 003/09 

 å.+ i 063/12 
 å.+ idir 236/05 
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åvåzä -1- yüksek ses, şöhret, ün. 

 å.+ miz 249/13 

 

ävc -29- bir projenin veya işin en hızlı yapılan anı, hız. Eserde bazı dizelerde “ål-” 
fiiliyle birlikte kullanılmıştır. 

 ä. ålädür 226/11 

 ä. åldi 037/05, 045/05, 050/09, 073/07, 089/07, 112/05, 158/11, 271/01  

 ä. ålgän 196/09 

 ä. ålib 040/03, 052/05, 099/05, 149/07, 154/03, 232/09, 279/09  

 ä. ålmåq 036/08 

 ä. ålmiş 194/11 

 ä. ålsin 222/03 

 ä. ålur 035/09, 255/12, 280/04  

 ä. etär 003/03 

 ä.+ idä 036/01, 131/03, 132/04, 149/05 

 ä.+ ining 289/11 

 

åvlä - -3- av ile meşgul olmak, avlamak. 

 å.- b 048/05 

 å.- r 189/09 

 å.- ş 248/06 

 

ävlåd -10-“Veled” sözcüğünün çoğulu; evlat, çocuklar, balalar anlamlarındadır. 

 ä.  032/06, 089/02, 098/11 

 ä.-i bäşärmü 238/04 

 ä.+ i 122/09, 132/09, 185/05, 204/01 

 ä.+ im 170/13 

 ä.+ imiz 154/07 

 

åvr - -1- evrilmek, bir biçimden başka bir biçime doğal olarak dönmek. 

 å.- ilib 088/17 

 

ävväl -18- evvel, ilk, önce. 

ä.  004/02, 010/07, 018/09, 030/09, 044/10, 053/07, 075/13, 080/13, 122/06, 
145/01, 145/02, 147/03, 173/10, 211/13, 249/02, 287/03  

 ä.+ dä 014/09 
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 ä.+ gidek 135/01 

 

ävvälå -4- evvela, önce, ilkin, ilk önce. 

 ä.  023/09, 071/03, 090/07, 193/09 

 

ävzå -1- dış görünüş, çehre. 

 ä.+ dir 184/16 

 

äxır -4- en son, en sondaki. 

 ä.  021/13, 128/11 

 ä.+ i 008/02, 225/08 

 

åxır -22- sonraki, sonra, en son. 

 å.  016/13, 088/16, 105/08, 121/14, 129/11, 135/05, 139/20, 170/08, 185/02,  

 221/05, 224/08, 244/12, 247/04, 274/16, 277/12  

 å.+ i 008/14, 080/14, 156/16, 250/10 

 å.+ idä 160/02 

 å.+ in 111/13, 128/12 

   

äxlåq -15- ahlâk, insanda bulunan ruhî ve zihnî hâller, iyilik etmek ve fenalıktan 
çekinmek için takibi lazım gelen usul ve kâideleri öğreten ilim. 

ä.  028/05, 062/07, 089/11, 108/03, 116/03, 124/07, 139/17, 140/09, 141/02, 
194/12, 261/02, 274/13, 291/07 

 tärk-i ä.  225/07 

 ä.+ ı 037/11 

 

axtär - -5- izlemek, aramak. 

 a.- ib 044/06, 103/07, 157/09 

 a.- måq 074/06 

 a.- sä 055/05 

 

åy -28- ay. “tolin” ve “tolgän” sözcükleriyle birlikte kullanıldığında “dolunay” 
anlamına gelmektedir. Ay bir ışık kaynağıdır. Işığı ise Güneş gibi ateş değil nurdur. 
Gecelerin güzelliği ay ile kaîmdir. O, nuruyla güzeldir ve geceye güzellik verir. Bu 
nurlu yüzüyle ay, sevgiliden başkası değildir. Sevgilinin kendisi ay olduğu gibi yanağı, 
yüzü ve alnı da ay gibidir. Bütün bu teşbihlerde sevgilinin yüzü aydan daha üstün, güzel 
ve parlaktır. Ayın dolunay hâli için “bedr, meh-i tâbân, mehtâb, meh-i tamâm” gibi 
kelime ve tamlamalar kullanılır. Oysa ayın bir de hilal şekli vardır. Mâh-ı nev olarak 
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karşımıza çıkan hilal, sevgilinin kaşıdır. Ayın hilal şekline bürünmesi sevgilinin kaşının 
nasıl olduğunu göstermek içindir. (ADŞS) Ayrıca dört dizede ay, yılın on iki ayından 
her biri, zaman kavramı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

å.  001/12, 040/01, 044/07, 062/05, 083/17, 113/07, 119/06, 119/06, 148/09, 
148/10, 151/09, 183/05, 237/12, 240/09, 266/06, 287/11 

 mehr-i å.  266/01 

 å.+ dek 011/03, 052/07 

 å.+ din 230/01 

 å.+ gä 102/13, 119/05, 157/03 

 å.+ lär 057/04, 276/11 

 å.+ lik 180/07 

 å.+ ning 060/12 

 

äyå -3- “ey, hey” anlamlarına gelen ünlem. 

 ä.  079/11, 192/03, 229/01 

 

åyå -1- Şüphe ve tereddüt bildiren edat, soru ile beraber ümit ifade eder, “acaba, 
nasıl oluyor, hayret” anlamlarındadır. 

 å.  158/14 

 

äyäcån -9- “anneciğim” anlamındadır. 

 ä.  226/01, 226/02, 226/04, 226/06, 226/08, 226/10, 226/12, 226/14, 226/16 

 

äyåğ -8- insan ve hayvanların gövdesinin ayakta durmasını, yürümesini sağlayan 
organ, ayak. (bkz. åyåq) Bir dizede “åyåq åsti” tamlaması kullanılmıştır. Ayrıca “åyåq” 
kelimesinin bir de Klasik edebiyatta “kadeh, piyâle, ayaklı kadeh” anlamları vardır. Bu 
anlamının yanında “elin zıddı” anlamıyla ele alınıp tevriye sanatında kullanılır. (ADŞS)  

 ä.  038/03, 077/02, 127/12, 212/07, 287/09 

 ä.+ ıgä 081/10 

 ä.+ ıgä 286/04 

 ä.+ ıngni 005/07 

 

åyåğ -7- (bkz. åyåq) 

 å.  017/10 

 å.+ ıdä 165/09 
 å.+ ıgä 165/07 

 å.+ ım 136/11 
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 å.+ ıngä 129/09 

 å.+ ınggä 266/07 

 å.+ lärni 165/05 

 

äyål -7- hatun kişi. 

 ä.  045/11, 143/03, 146/03, 203/07, 241/05, 251/12 

 ähl-ü ä.  230/11 

 

äyån -6- açık görünen, apaçık ortada. 

 ä.  065/11, 156/18, 169/04, 177/06, 188/14, 266/12 

 

åyåq -4- insan ve hayvanların gövdesinin ayakta durmasını, yürümesini sağlayan 
organ, ayak. 

 å.  016/05, 139/06, 171/08, 258/07 

   

äyb -7- ayıp, eksik, günah, kahabat, kusur. 

 ä.  005/09, 008/09, 119/03, 191/14 

 ä.+ im 107/01, 168/03 

 ä.+ ing 025/09 

 

åydin -3- ay çıkıp her yerin ayın nuruyla aydınlanması; açık, görünüp, bilinip duran; 
aydın. 

 å.  064/15, 106/03, 174/12 

 

åyinä -9- ayna. 

 å.  159/07, 173/12 

 å.-yi ilmi 055/12 

 å.+ dek 106/12 

 å.+ gä 134/14 

 å.+ li 052/10 

 å.+ si 209/12 

 å.+ sidä 226/15 

 å.+ sin 022/15 

 

äylä - -218- kılmak, yapmak, eylemek. 
 ä.  022/15, 107/09, 160/17, 207/13, 267/05 
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 noş ä.  016/04 

 tärk ä.  086/11 

 täşäkkür ä.  073/13 

 ä.- äng 061/12 

ä.- b 007/06, 024/03, 024/08, 027/03, 034/11, 036/10, 040/04, 046/09, 058/13, 
069/08, 109/11, 120/05, 121/05, 141/01, 151/13, 158/08, 159/03, 159/10, 
166/01, 166/02, 166/04, 166/06, 166/08, 166/10, 166/12, 166/14, 170/01, 
170/07, 176/01, 178/11, 192/11, 212/03, 217/01, 239/08, 278/05, 282/10, 
286/09, 287/14, 290/01 

 baxş ä.- b 013/09, 143/05 

 cor ä.- b 159/09, 282/02 

 ehtiråm ä.- b 094/05 

 faxr ä.- b 011/05 

 hücum ä.- b 088/04 

 hürmät ä.- b 069/12 

 iltifåt ä.- b 151/10 

 intizår ä.- b 288/01 

 käräm ä.- b 248/06 

 lütf ä.- b 151/06 

 mädh ä.- b 262/13 

 mäkr ä.- b 105/03 

 nåz ä.- b 043/05, 074/14, 224/07 

 noş ä.- b 151/03 

 räşk ä.- b 206/09 

 tårmår ä.- b 137/05, 169/11 

 tårumår ä.- b 264/07 

 ümid ä.- b 107/03, 191/13 

 xıråm ä.- b 262/04 

 yåd ä.- b 101/11 

 ä.- bån 044/09 

ä.- di 006/02, 018/12, 091/04, 092/08, 100/05, 102/05, 130/03, 195/02, 195/13, 
221/05, 273/01, 273/02, 273/04, 273/06, 273/08, 273/10, 273/12, 273/14, 
282/01, 282/02, 282/04, 282/06, 282/08, 282/10, 282/12, 282/14, 284/09  

 säyd ä.- di 047/03, 240/07 

 şåd ä.- di 276/14 
 ä.- dik 022/08, 094/07 

 ä.- dim 004/14, 118/13, 153/11, 190/08 
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 faxr ä.- dim 271/12 

 säyr ä.- dim 032/13 

 ä.- ding 004/02, 210/13 

 ähd ä.- dingiz 093/07 

 ä.- gäli 218/09 

 ä.- gän 098/07, 109/12, 114/03, 167/09, 167/10, 183/06, 234/04, 275/08 

 mäst ä.- gän 042/12 

 nåz ä.- gändä 222/07 

 noş ä.- gånim 016/10 

 ä.- gänlär 270/02 

 ä.- gäy 031/03, 066/04, 137/10, 157/04 

 ä.- gin 124/11 

 ä.- mä 044/11, 252/10, 261/03 

 ä.- måqdä 160/10 

 tasir ä.- mäs 103/10 

 ä.- mäy 286/03 

 ä.- n 034/09 

 ä.- ndim 015/13 

 ä.- ng 082/06 

 tårmår ä.- ng 082/10 

 ä.- nib 033/08, 081/13 

 ä.- nsä 183/09 

ä.- r 048/01, 048/02, 048/04, 048/06, 048/08, 048/10, 048/12, 048/14, 081/01, 
081/02, 081/04, 081/06, 081/08, 081/10, 081/12, 081/14, 131/14, 152/07, 
192/05, 221/10, 231/10, 255/01, 255/02, 255/04, 255/06, 255/08, 255/10, 
255/12, 255/14 

 ä.- räm 126/11 

 faxr ä.- rämki 080/01 

 ä.- sä 008/11, 042/14, 055/02, 118/14, 131/13, 186/08, 216/12, 280/01 

 mäşq ä.- sä 262/09 

 noş ä.- sä 052/11 

 ä.- säm 009/03, 032/12, 036/16, 120/10, 220/07 

 faxr ä.- säm 053/13 

 zikr ä.- säm 136/05 

 ä.- säng 124/01, 157/01, 157/02, 157/04, 157/08, 157/10, 157/12, 157/14, 212/15 
 güzär ä.- säng 157/06 
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 icrå ä.- säng 074/11 

 rähm ä.- säng 284/11 

 ä.- säyü 218/07 

 ä.- şib 176/11, 200/11 

 ä.- y 002/04, 096/03, 227/03  

 xål ä.- y 103/03 

 ä.- yin 228/10 

 şükr ä.- yin 040/14 

 

åyläb -1- aylamak, aylarca. 

 å.  078/08 

 

äylän - -28- devretmek, dolanmak, dolaşmak, dönmek, gezmek. 

 ä.- ädür 079/03 

ä.- di 011/07, 045/12, 099/04, 141/07, 198/11, 251/10, 272/10, 279/05, 271/08, 
286/11, 287/09  

 ä.- dim 015/03, 021/11, 276/07 

 ä.- gän 219/04 

 ä.- ib 013/11, 092/10, 108/05, 147/07, 188/13, 235/13, 252/12, 255/01  

 ä.- sä 254/12 

 ä.- ür 290/06 

 ä.- ürmän 103/07 

 

äynıqsä-7- hususen, başkalarına nispeten, başlıca, bilhassa, özellikle. 

 ä.  019/14, 064/16, 065/09, 130/14, 137/02, 257/09, 272/07 

   

äyni -19- aynı, tıpkı. Bazı dizelerde “müddäå” ile birlikte kullanılmıştır. 

ä.  009/02, 019/10, 020/14, 064/16, 071/11, 072/13, 084/14, 117/14, 182/09, 
182/09186/10, 187/10, 235/04, 243/07, 266/02, 274/12, 281/02 

 

äyrılıq -1- ayrılık, firak. 

 ä.  190/07 

 

äyş -9- huzur, rahatlık, neşe, keyf-i sefa, haz, zevk. 

 ä.  068/05, 156/07, 177/09, 190/03, 208/06, 232/07, 269/09, 280/04, 280/07 
äyt - -9- düşünceyi söylemek, ifade etmek, teklif etmek, demek. 
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 ä.- äy 013/01 

 ä.- äyin 149/01 

 ä.- ib 207/07 

 ä.- ilgän 138/04 

 ä.- işürmiz 236/07 

 ä.- mägil 278/02 

 ä.- mäsä 049/11 

 ä.- sä 049/11 

 ä.- ur 066/15 

 

äyvån -2- saray. 

 ä.+ i 121/08, 236/08 

 

äyyåm -5- “Yevm” sözcüğünün çoğulu; günler, devirler anlamlarındadır. 

 ä.  161/01 

 ä.-i bähår 211/01 

 ä.+ i 159/15 

 ä.+ idek 213/07 

 ä.+ imgä 117/08 

 

åz -7- az, eksik, kıt. 

 å.  069/13, 081/12, 094/13, 206/03, 231/17, 263/13, 287/16 

 

åz - -3- doğru yoldan çıkmak, süzülmek, zayıflamak. İki dizede “yol” kelimesiyle 
birlikte kullanılmıştır. 

 å.- gänlär 128/09 

 å.- ib 128/09, 283/11 

 

äzåb -2- azap, ıstırap, işkence. 

 ä.  156/16, 244/04 

 

åzåd -18- özgür, hür, serbest. İki dizede “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük 
kullanılmıştır. 

å.  014/12, 032/01, 045/03, 065/08, 067/05, 084/01,  112/09, 145/07, 145/08 
145/08, 208/01, 216/13, 234/13, 247/11  

 ådät-i å.  145/07 
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 å. etdik 140/02 

 å.+ ligim 229/13 

 å.+ lik 054/11 

 

åzådä -9- kirlenmeyen, pak, temiz. 

 å. 032/05, 038/12, 076/06, 081/07, 082/12, 150/10, 213/01, 222/09  

 å.+ dür 034/08 

 

äzämät -8- delikanlı, kudretli, büyük, atılgan. 

 ä.+ lär 059/01, 059/02, 059/04, 059/06, 059/08, 059/10, 059/12, 059/14 

 

åzıq -2- azık, yemek, besin maddeleri, bitkilerin büyüyüşü sırasında yerden olan 
maddeler. 

 å.  003/06, 137/13 

 

äzim -3- gayet büyük, iri, güçlü. 

 ä.  007/03, 178/05 

 gänc-i ä.  184/03 

 

äziz -56- aziz, değerli, hürmetli, muhterem, ulu, mukaddes. 

ä.  004/04, 010/09, 029/11, 032/01, 035/14, 037/05,  038/01, 039/11, 047/01, 
065/02, 090/01, 090/02, 090/04, 090/06, 090/08, 090/10, 090/12, 090/14, 
121/05, 123/07, 123/07, 123/08, 133/01, 138/12, 139/03, 146/14, 156/15, 
173/01, 173/01, 173/02, 173/03, 179/12, 187/11, 201/09, 213/12, 216/14, 
224/07, 231/01, 239/01, 250/01, 280/06, 288/07, 291/09 

 ä.+ i 004/01 

 ä.+ im 026/01, 046/09, 133/09, 135/01, 158/01, 205/01, 215/01, 220/11  

 ä.+ imü 126/01 

 

äzm -1- büyüklük, ululuk, niyet. 

 ä.-i Sämärqand 048/08 

 

åzuğ -1- (bkz. åzıq) 

 å.+ ı 226/07 

 
åzuq -3- (bkz. åzıq) 

 å.  055/08, 068/13, 124/11 
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B 

 

båb -9- kitap, eser, makale gibi şeylerin ayrım sayfaları, bölümleri, tarafları, 
sahifeleri. 

 b.  013/02, 017/02, 132/14 

 b.+ i 132/02, 132/14 

 b.+ idä 035/10, 133/11 

 b.+ idän 065/14, 194/10 

 

bäcå -5- iyi, dürüst, yerinde, kötü olayan. 

 b.  065/08, 095/01, 120/05, 141/13, 214/03  

 

bäcär - -5- bir işi yapmak, yerine getirmek, becermek. 

 b.- gän 065/01, 143/10 

 b.- gäy 091/10 

 b.- ib 059/03 

 b.- ildi 258/09 

 

båd -2- rüzgâr, yel. Eserde “båd-ı säbå” tamlaması kullanılmıştır ve “doğudan esen 
hafif ve hoş rüzgâr” anlamına gelmektedir. 

 b.-i säbå 003/12, 130/04 

 

bådä -14- mey, şarap. Eserde “bådä-i nåb” ve “bådä-yi gülgun” tamlamaları 
kullanılmıştır. 

 b.  017/11, 040/07, 253/13 

 b.-i ğaflät 128/03 

 b.-i väsling 133/14 

 b.-i väslingni 005/13, 190/05 

 b.-yi gülgun 117/12 

 b.-yi nåb 109/12 

 b.-yi väsli 006/11 

 b.+ dän 063/06 

 b.+ si 160/07, 189/13 

 b.+ sidän 016/09 

 
bädählåq -1- ahlakı kötü, ahlaksız. 
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 b.  025/14 

 

bädän -4- vücudun, bedenin sırt kısmı, ten. 

 b.  046/14, 072/09, 110/05, 223/08 

 

bädkirdår -1- yaramaz, rezil hareketlerden çekinmeyen. 

 b.  265/14 

 

båğ -72- bağ, bahçe, demet. 

b.  002/08, 014/06, 015/05, 019/05, 032/05, 037/09, 039/11, 055/08, 056/08, 
059/12, 060/08, 068/09, 070/06, 075/01, 077/01, 077/02, 089/03, 103/06, 
105/02, 112/09, 112/10, 120/09, 123/12, 126/04, 130/08, 142/05, 143/02, 
150/10, 175/04, 176/10, 179/04, 181/06, 197/08, 202/01, 203/24, 217/10, 
230/02, 232/12, 234/03, 234/06, 235/13, 245/03, 242/05, 255/06, 256/13, 
263/08, 263/09, 266/08, 267/02, 267/09, 273/06, 276/07. 

 b.+ ı 291/08 

 b.+ ıdä 142/01, 241/14 

 b.+ ıgä 081/09 

 b.+ ım 152/05, 199/12 

 b.+ ımiz 099/08, 219/06 

 b.+ ımizdä 054/02 

 b.+ ımni 286/02 

 b.+ ın 260/01 

 b.+ lär 050/03, 052/01, 084/09, 140/03, 273/11 

 b.+ lärdä 159/12 

 b.+ läri 271/01 

 b.+ lıq 060/11, 211/05 

 

båğbån -11- bağban, bahçıvan. 

 b.  028/11, 060/11, 067/01, 181/08, 264/04 

 b.+ dän 030/08 

 b.+ dändir 037/10 

 b.+ im 203/50 

 b.+ lıqdä 028/11 

 b.+ sän 185/05, 205/10 
 

båğıbån  -1- (bkz. båğbån) 
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 b.  238/11 

 

bağışlä - -8- vermek, sarf etmek, atamak, dua okuyup sevabını aziz ve evliyalara 
bağışlamak, affetmek. 

 b.- b 020/08, 094/10, 102/06, 124/03, 203/26, 216/06, 219/05  

 b.- r 009/06 

 

båğlä - -25- bağlamak, toplayıp belinden bağ vurmak, iki şeyi ortasından birbirine 
bağmalak, ulamak, bir şeyi bir tarafa yönlendirmek. Bunun yanında “bel båğla-” deyimi 
kullanılmıştır. 

 b.- b 114/07, 158/12, 180/03, 289/12 

 bel b.- b 046/03 

 b.- di 045/10, 181/04  

 bel b.- di 273/03 

 b.- dik 178/11 

 b.- dim 191/02, 228/07 

 b.- gän 031/01, 204/09, 268/02 

 b.- mä 247/03 

 b.- ngän 132/10, 200/07 

 b.- nib 064/13 

 b.- nsä 119/07 

 b.- nür 172/07 

 b.- sä 066/11 

 b.- ş 039/09 

 b.- şib 159/10, 200/03 

 b.- tib 239/09 

 

båğlåvçi -1- bağlayıcı, bağlayan. 

 b.+ lär 194/11 

 

båğlıq -1- bağlı, ilgili. 

 b.  116/13 

 

bağr -17- göğüs, göğüs boşluğunda bulunan organların ortak adı, siyne, muhabbet ve 
sevgi, himaye duygusu. Eserde “båğrı keng” tamlaması kullanılmıştır. 
 b.+ i 070/04, 087/01, 168/07, 202/12, 246/03, 266/10 
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 b.+ idägi 177/05 

 b.+ igä 178/04, 235/05 

 b.+ im 021/05, 102/07, 183/16, 203/03, 214/10 

 b.+ imdä 044/13 

 b.+ in 052/02, 166/12 

 

båğubån -1- (bkz. båğbån) 

 b.  216/09 

 

bähådır  -17- destanlarda ve masallarda anlatılan güçlü kişi, kudretli, delikanlı. Bir 
dizede “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük kullanılmıştır. 

b.  022/05, 053/03, 070/09, 098/01, 132/05, 180/09, 185/01, 203/12, 242/03, 
267/04 

 b.+ lär 037/07, 099/09, 154/01, 199/03 

 b.+ lärçä 228/09 

 b.+ lärini 039/07 

 b.+ likni 185/02 

 

bähådırånä -2- kudretli bir şekilde, bahadırlar gibi. 

 b.  095/03, 100/16 

 

bähäm -1- birbiriyle sır veya fikir paylaşmak, bölüşmek. “kör-” fiili ile birlikte 
kullanılmıştır ve “bölüşmek” anlamındadır. 

 b.  273/13 

 

bähånä -5- sebep, vesile, bahane. 

 b.  034/04, 044/09, 079/07, 160/04, 253/09 

 

bähår -17- dört mevsimin birincisi, kıştan sonra, yazdan önce olan mevsim. 

 b.  086/01, 088/01, 088/02, 130/01, 145/02, 159/15, 213/07 

 äyyåm-i b.  211/01 

 fäsl-i b.  276/01 

 fäsl-i b.+ i 148/03 

 b.+ im 171/03, 199/12 

 fäsl-i b.+ im 277/14 
 fäsl-i b.+ imdir 191/07 
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 b.+ imgä 191/08 

 b.+ ini 145/01, 148/02 

 

bähåristån -1- bahar memleketi, yeşillenen ülke. 

 b.  289/05 

 

bähr -4- (bkz. bährä) 

 b.  170/13, 230/01 

 b.  144/02 

 b. ålib 085/05 

 

bährä -22- nasip, menfaat, fayda. Eserde “+siz” eki ile türetilmiş bir kelime karşımıza 
çıkmaktadır ve kelime “ål-” fiili ile birlikte kullanılmıştır. 

 b.  003/11, 015/11,  091/02, 124/11, 173/06, 233/05, 289/07 

 b. ålgäy 036/10, 122/11 

 b. ålmåq 115/03 

 b. ålsäm 046/07, 173/05, 288/09 

 b. ålsin 259/10 

 b.+ si 080/05 

 b.+ siz 022/13, 214/07 

 b.+ sizlär 023/01, 025/03, 204/12 

 b.+ sizlärgä 150/13, 184/13 

 

Bähråm -1- Kelimenin birçok anlamı olmakla birlikte içlerinde en meşhur olanları 
şunlardır: 1) Güneş yılında her ayın 20. günü. 2) Bu günün işlerini düzenlemekle görevli 
melek. 3) Sasânîler soyundan İranlı bir hükümdar. Bu hükümdar 420’de tahta çıkıp 20 
yıl saltanat sürmüştür. Gûr, yani yaban eşeği avına merakından dolayı kendisine 
Behrâm-ı Gûr denilmiştir. Rivayetlere göre bir av sırasında yaban eşeği kovalarken 
çukura düşüp ölmüştür. Gûr aynı zamanda “mezar, çukur” demektir. İran mitolojisinde 
Merih savaş tanrısıdır. Bu bakımdan şairler Behrâm’ın adını hem kahraman hem de 
savaş ilâhı olarak anarlar. (ADŞS) 

 Behram-ı Gur ya da Behram Gor olarak da bilinen efsanevî bir Sasani 
hükümdarıdır.  Gur veya Gor ise Farsçada “eşek” anlamına gelir.  Behram-ı Gur, Divan 
ve Fars şiirinde adı çok sık geçen, elde ettiği zaferleri, avcılık ve aşk maceraları ile 
anılan bir isimdir. Edebiyatta altın çağın zirvesinde bir kralı sembolize etmektedir. 
Behram-ı Gur’un kelime anlamı ise “yaban eşeği”dir. Hakkında oluşan efsanelere göre   
yedi iklimin  hükümdarı olmuş, yedi iklimdeki yedi hükümdarı  kendisine tabi edip  
kızlarını da kendine eş almıştır.  Behram yedi iklimde  (Heft Peyker) yedi ayrı ülkede, 
yedi ayrı renkte yedi saray yaptırmış, her birinin içine yedi hükümdarın bir kızını  alarak 
içine hatunlarını koymuştur. Haftanın her gününün her bir ayrı gecesinde bu 



227 
 

hatunlarından biri  ile vakit geçirip, yer içer ve  eğlenirmiş. Yedi güzel ile aşka ve 
meşke dalan Behram aynı zamanda  yaban eşeği avlamaya da çok meraklı birisidir. 
Behram  bir  yaban eşeğinin peşinden bir mağaraya girmiş ve kaybolmuştur. Behram 
Gur ile ilgili bu hususlar divan şiirimizde malzeme olmuş ve bu öykülere çok sık 
telmihler yapılmıştır. Behram Gur ile ilgili yazılmış çok sayıda müstakil mesneviler de  
vardır. Behram şiirlerde ayş, işret, eğlence yedi, iklim, yedi güzel, yedi saray, gor yani 
yaban eşeği, av şikar,  mağara-ı isal,  Behram-ı asr,  Behram-ı felek  kelimeleri ile 
geçer. Ayrıca gûr kelimesinin mezar anlamına gelmesinden de istifâde edilerek bu 
mazmuna dünyanın geçiciliği, zevk u safânın sona ermesi gibi anlamlar da yüklenmiştir. 

 B.  082/14 

 

bährämänd -2- nasip alan, nasiplenen. 

 b. 027/03, 048/10 

  

bährävär -1- nasibini almış olan. 

 b.  155/16 

bähs -9- edebî, ilmî ve başka konularda yapılan münazara, söz, fen veya başka 
meseleye ait bölüm. 

 b.  022/01, 022/02, 022/04, 022/06, 022/08, 022/10, 022/12, 022/14, 022/16 

 

bähş -2- bağış, ihsan, verme. 

 b. etär 003/09 

 b. etib 085/08 

 

båis -3- sebep olan, gönderen. 

 b.  158/15, 168/03 

 b.+ i 197/06 

 

bäkår -1- işsiz, boşuna, beyhude, yalan. 

 b.  276/12 

 

bål -5- bal. 

 b.  013/06, 056/04, 068/04, 235/10 

 xudd-i b.  177/07 

 
bälå -8- bela, afet, felaket; ayrıca görülmeyen ve işitilmeyen fakat olduğuna inanılan 
olay.  

 b.  008/06, 046/12, 093/12, 111/08, 206/01, 248/11, 270/04 
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 b.+ lärgä 193/10 

 

bålä -1- yeni doğan çocuk, evlat. 

 b.  161/06 

 

bålå -1- yüksek, yukarı, yüce. 

 b.  091/04 

 

bälåğat -1- iyi, güzel söz söyleme. 

 b.+ gä 183/12 

 

bäländ -4- yüksek, yüce, bülend. 

 b.  026/03, 061/09, 161/09, 261/11  

 

bälänişin -1- üstte, yukarıda oturan. 

 b.+ män 058/10 

 

bälki -9- belki, muhtemelen. 

 b.  024/04, 135/09, 182/02, 202/02, 203/05, 220/14, 243/02, 261/02, 266/02 

 

bälkim -2- (bkz. belki) 

 b.  083/24, 123/02 

 

båltä -2- balta. 

 b.  129/09, 165/07 

 

bäm -1- sazın en kalın teli. 

 b.+ lärni 064/09 

 

bän -1- Bir dizede “ben-i ådäm” tamlaması olarak kullanılmıştır ve “insanoğlu, ådem 
oğlu” anlamına gelmektedir. 

 b.-i ådäm 232/05 

 

bänåräs -1- elde dokunan ipekli dokuma. 

 b.+ idä 066/06 
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bänd -2- bağ, bağcık, bent. 

 b.+ i 136/12 

 b.+ idän 136/12 

 

båp -1- münasip, iyi, bir iş veya maksat için uygun olan. 

 b.  166/02 

 

båq - -63- bakmak, beslemek, gözetmek, gütmek, şifalamak. 

 b.  038/03, 138/01, 138/02, 138/04, 138/06, 138/08, 138/10, 138/12, 231/03 

 b.- ålmädim 061/05 

 b.- ar 276/09 

 b.- dı 077/07, 113/05 

 b.- dım 281/13 

 b.- dıng 151/02, 266/09 

b.- ıb 004/11, 038/11, 107/11, 117/11, 157/03, 157/07, 168/15, 189/07, 192/09, 
215/03, 237/12, 273/12, 277/09, 291/13  

 b.- ışing 004/10 

 b.- mä 025/13, 069/02, 124/08, 247/03 

 b.- mädi 006/02, 176/13 

 b.- mägäy 156/04 

 b.- mägäysän 247/08 

 b.- måqdä 238/03 

 b.- mäs 049/07, 080/06, 261/01 

 b.- mäsin 214/07 

 b.- masünlär 275/03 

 b.- mäy 048/12, 092/01, 178/06, 286/10 

 b.- mäyin 222/06 

 b.- qan 119/05 

 b.- sä 121/13, 136/07, 194/03, 224/09 

 b.- sälär 217/09 

 b.- säm 035/09, 134/14, 254/02 

 b.- säng 130/07, 219/07 

 b.- sängiz 108/04 

 b.- sun 238/12 
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bäqå -1- devamlılık, devamlı, ebedîlik. 

 baxt-i b.  160/01 

 

bäqadäm -1- Bir dizede “qadäm bäqadäm” şeklinde ikileme göreviyle kullanılmıştır ve 
“adım adım” anlamındadır. 

 b.  056/06 

 

båqa -1- (bkz. bäqå) 

b.+ siz  093/04 

 

bår - -25- varmak, ulaşmak. 

 b.- ålmäy 227/05 

 b.- ämän 057/11, 199/09  

 b.- di 032/09 

 b.- di 255/11 

 b.- dim 260/04 

b.- ib 034/02, 061/03, 079/01, 079/05, 079/14, 105/08, 118/01, 157/04, 169/05, 
192/06, 203/30, 275/08 

 b.- måğım 057/02 

 b.- måq 150/12 

 b.- mäs 102/14 

 b.- säng 078/07 

 b.- urdä 079/05 

 b.- urğa 199/07 

 b.- urmän 252/12 

 

bår -122- mevcut, var. 

b.  001/06, 003/11, 004/08, 005/03, 024/07, 027/08, 031/14, 049/04, 050/01, 
050/02, 050/04, 050/06, 050/08, 050/10, 050/12, 050/14, 054/01, 057/04, 
060/12, 070/01, 070/02, 070/04, 070/06, 070/08, 070/10, 070/12, 070/14, 
073/01, 073/02, 073/04, 073/06, 073/08, 073/10, 073/12, 073/14, 074/10, 
076/01, 076/02, 076/04, 076/06, 076/08, 076/10, 076/12, 076/14, 083/01, 
083/02, 083/03, 083/04, 083/07, 083/08, 083/11, 083/12, 083/15, 083/16, 
083/19, 083/20, 083/23, 083/24, 083/27, 083/28, 088/08, 097/11, 107/04, 
108/09, 111/04, 118/09, 122/01, 123/03, 132/13, 134/05, 135/12, 138/07, 
139/04, 139/18, 144/14, 145/13, 147/11, 150/05, 151/14, 152/11, 154/05, 
154/06, 156/01, 157/11, 158/14, 164/12, 166/13, 179/14, 187/09, 194/05, 
211/05, 219/13, 224/02, 227/07, 239/05, 241/03, 244/08, 246/11, 266/12, 
268/10, 276/10, 282/04, 290/10 
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 b.+ dir 091/12, 192/03 

 b.+ dur 032/03, 150/06, 234/01, 267/08 

 b.+ igäçä 260/14 

 b.+ im 277/06 

 b.+ imsän 215/14 

 b.+ ki 264/01 

 b.+ män 001/10 

 b.+ mi 166/08 

 b.+ miki 105/01 

 b.+ mukin 074/01 

 b.+ mu 240/06 

 

bärä -1- kuzu, koyun yavrusu. 

 b.  253/01 

 

bårä -27- saha, husus, hakkımız; 3. tekil iyelik eki ile kullanılan yardımcı sözcük 
durumunda “hususunda”. Ayrıca “bårä bårä” şeklinde ikileme göreviyle kullanıldığı 
durumlar da vardır. 

b.  021/14, 021/14, 142/11, 142/11, 231/16, 231/16, 257/12, 257/12, 263/14, 
263/14, 279/09, 279/09 

 b.+ män 228/01, 228/02, 228/04, 228/06, 228/08, 228/10, 228/12, 228/14 

 b.+ miz 101/01, 101/02, 101/04, 101/06, 101/08, 101/10, 101/12 

 

bäråbär  -10- beraber, birlikte. 

b.  016/06, 062/10, 091/03, 100/14, 146/03, 171/08, 211/03, 264/11, 272/06, 
275/10 

 

bäräkät -1- bereket, bolluk. 

 b.  156/17 

 

bärbåd -3- harap, viran, bozulan, savrulan. 

 b.  007/10, 032/04, 075/04 

 

bärçä -13- bütüp, hep, hepsi, olanca. 

b.  017/10, 022/02, 087/08, 089/14, 140/01, 144/05, 207/12, 242/02, 248/10, 
251/02, 254/11, 286/14 

 b.+ si 020/06 
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bärdäm  -1- sağlam, dinç. 

 b.  242/09 

 

bärdåş -6- dayanıklılık, sabır, metanet. 

 b.  098/06, 114/04, 239/04 

 b.+ i 275/10 

 b.+ im 149/10 

 b.+ imä 275/10 

 

bärg -5- yaprak. 

 b.+ ärå 021/09 

 b.+ i 063/02 

 b.+ idän 260/08 

 b.+ in 074/04, 282/08 

bårgåh -1- izin alınarak girilen yer, görevlilerin dergâhı. 

 b.  240/14 

 

bärhäm -5- yok etmek, sonlandırmak, sağlamlaştırmak. 

 b.  037/03, 070/12, 082/10, 098/05, 129/04 

   

bärhävå -1- kaybolmuş, havaya gitmiş. 

 b.  001/14 

 

bäri -10- bütün, hepsi, olanca, hep. 

b.  017/09, 022/03, 045/08, 066/02, 084/24, 089/09, 091/03, 129/08, 182/07, 
271/07 

 

båriçä -18- olanca. 

b.  036/15, 059/13, 068/06, 089/06, 123/06, 150/08, 188/02, 190/02, 202/03, 
203/45, 243/01, 243/02, 243/04, 243/06, 243/08, 243/10, 243/12, 243/14 

 

bårigåh -1- (bkz. bårgåh) 

 b.+ ingdin 290/07 

 

bärkämål 1- mükemmel. 
 b.  241/05 



233 
 

bårlık -1- (bkz. bårlıq) 

 b.  090/13 

 

bårlıq -5- varlık, var olma durumu, mevcudiyet, mal, mülk. 

 b.  022/03, 124/02, 134/12, 230/01 

 b.+ qa 134/11 

 

bärmåq -3- parmak. Ayrıca hece ve ritm birliğiyle esaslanan şiirî vezindir. (ÖTİL) 
bärmåq, hece ölçüsü, Türk şiirinin milli ölçüsüdür. Hemen hemen bütün heceler eş 
değerde söylenmiştir. Bu sebeple Türkçenin ses yapısına uygundur. Halk şairleri bu 
yüzden buna “parmak hesabı” da demişlerdir. 

 b.  047/07, 247/08 

 b.+ larimni 190/01 

 

bärnå -5- delikanlı, yiğit, genç. 

 b.  007/06 

 b.+ lärning 268/01, 268/14 

 b.+ si 268/01, 268/14 

 

bärpå -1- peyda. Bir dizede “kıl-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve “kurmak, 
oluşturmak, ortaya çıkarmak” anlamlarına gelmektedir. 

 b.  228/14 

 

barq -3- şimşek, yıldırım. Eserde “ur-” fiiliyle birlikte “çakmak, parlamak” 
anlamlarında kullanılmıştır. 

 b.  143/08, 240/01, 276/08 

 

barqarår -1- karar bulan, kesin kararlı, yerleşmiş, devamlı. 

 b.  087/06 

 

bäs -4- “oldu, yeter, sağlamla” anlamlarında, demek. Bir dizede “kıl-” fiiliyle 
kullanılmıştır. 

 b.  068/14, 105/08, 133/13 

 b .+ dir 217/14 

 
bås - -14- üstüne ayak koymak, basmak, güçle sıkmak, neşretmek, üst üste yığmak, 
döşemek, tartmak, üstün gelmek, düşmek, güç ve zorlukla bastırmak, ilerlemek, 
kuşatmak vs. 
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 b.- äylik 165/10 

 b.- dim 199/03 

 b.- gän 008/10, 046/08, 267/03 

 b.- ib 105/04, 165/05, 222/05, 287/05 

 b.- ing 211/11 

 b.- mä 038/05 

 b.- mägäy 091/01 

 ålğa b.- måq 022/05 

 b.- mäsin 071/06 

 

bås -2- azap. 

 b.  027/07, 212/03 

 

båsqı -1- hak ve özgürlükleri kısıtlayarak zor altında bulundurma durumu. 

 b.+ çılär 082/03 

 

båsqın -1- zorluk güçlükle bir yere girme, müdahale etme, baskın, saldırı. Bir dizede 
“+çi” ekiyle türemiş bir sözcük kullanılmıştır ve “zorla bir yere giren, baskın yapan” 
anlamlarına gelir. 

 b.+ çilär 286/13 

 

bästäkår -1- beste yapan, besteleyen. 

 b.  020/03 

 

båş -75- insan veya hayvanın boynunun üstü, akıl, dimağ, baş, rehber, en mühim, 
esas olan, en önde, birinci, kişi, dik bir şeyin tepe kısmı. 

b.  037/14, 085/13, 166/06, 188/14, 225/04, 229/11, 239/01, 249/05, 256/03, 
286/11  

 b.+ dä 063/10 

 b.+ dän 171/08 

 b.+ din 017/10, 212/07 

 b.+ gä 230/09 

 b.+ i 080/10, 275/12 

 b.+ idä 101/09, 194/09, 249/02, 251/03, 268/10  

 b.+ idän 033/04, 214/14, 258/07 
 b.+ igä 007/04, 085/10, 127/11, 128/10, 130/04, 142/08, 228/06, 283/12 
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b.+ im 011/05, 011/09, 048/13, 057/11, 076/03, 102/11, 111/13, 149/02, 164/11, 
169/02, 198/11, 215/11, 248/02, 248/13, 251/10, 252/07, 279/05 

 b.+ imdä 006/04, 008/01, 092/14, 279/06 

 b.+ imgä 076/11, 168/16 

 b.+ imizdä 205/02 

 b.+ imizdän 054/12 

 b.+ imni 085/02, 218/06 

 b.+ ing 004/04, 044/11, 162/14, 201/09 

 b.+ ingdä 079/03, 158/17, 185/16, 162/11 

 b.+ inggä 067/01 

 b.+ ingni 126/05, 285/06 

 b.+ lär 176/13 

 b.+ lärdä 034/05 

 b.+ lärgä 138/12 

 b.+ lärigä 097/03 

 

bäşär -11- insan, varlık, canlı. 

 b.  068/12, 155/01, 157/12, 162/06, 259/01, 261/11 

 ällåmä-i ähl-i b.  289/01 

 räsm-i b.  049/12 

 b.+ dän 261/12 

 b.+ ing 083/03 

 ävlåd-i b.+ mü 238/04 

 

båşlä - -14- başlamak. 

 b.- b 285/14 

 b.- di 149/03, 234/11, 258/10 

 b.- dik 258/08 

 b.- gän 132/02, 145/02 

 b.- gäy 257/10 

 b.- ndi 033/05, 039/08, 154/03 

 b.- nib 255/11 

 b.- r 127/08 

 b.- säm 147/03 
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båşlåvçi -1- yoldaş. 
b. 025/01 

 

båşlıq -1- idare, müessese veya teşkilat gibi yerlerde başçılık yapan kişi, rehber. 

 b.+ sän 135/09 

 

båşqa -14- başta, diğer, öbür, öteki. 

 b.  033/13, 127/07, 136/09, 151/05, 217/12 

 b.+ çä 249/01, 249/02, 249/04, 249/06, 249/08, 249/10, 249/12, 249/14, 287/12 

 b.+ lärgä 111/11 

 

båtin -1- iç, kalp, gönül. 

 b.+ dä 227/02 

 

baxıl -1- cimri, kıskanç. 

 b.  178/05 

 

baxmäl  -4- kadife. 

 b.  066/13, 249/07, 262/03, 273/06 

 

baxş -17- verme, ihsan. Eserde “et-” ve “eyle-” fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. 

 b.  010/12, 026/08, 027/12, 028/08, 042/11, 064/06, 114/03, 161/06, 235/14 

 b. äyläb 013/09, 143/05 

 b. etär 147/05, 257/11, 271/09 

 b. etärgä 067/10 

 b. etdi 143/14 

 b. etib 144/11 

 

baxt -71- baht, mutluluk, saadet. 

b.  018/09, 019/02, 029/07, 030/01, 031/03, 046/10, 069/05, 071/11, 073/13, 
087/05, 096/13, 119/14, 143/04, 143/13, 154/13, 154/14, 156/11, 156/12, 
158/05, 159/04, 161/14, 162/01, 170/09, 177/10, 178/01, 181/11, 182/09, 
188/01, 188/03, 192/08, 205/03, 206/12, 206/13, 208/01, 212/05, 220/08, 
223/09, 258/11  

 b.-i bäqå 160/01 
 b.+ i 056/12, 062/14, 068/12, 084/07, 172/07, 224/04, 239/02  

b.+ im 020/13, 040/13, 070/13, 088/15, 093/03, 149/02, 152/06, 167/05, 167/06, 
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187/10, 214/09, 217/11, 227/13, 264/04, 277/05, 284/13 

 b.+ imdür 117/14 

 b.+ imiz 073/01, 170/14, 175/01 

 b.+ in 085/10 

 b.+ ing 026/02, 169/13 

 b.+ ini 250/07 

 b.+ li 133/04 

 

baxtiyår -17- bahtiyar, bahtlı, mutlu. 

b.  040/12, 045/01, 060/16, 087/02, 088/02, 092/11, 112/13, 144/13, 151/08, 
154/05, 241/03, 242/03, 258/01, 267/12, 270/13 

 b. etär 080/12 

 b.+ im 199/14 

 

båy -16- zengin, varlıklı. Bazı dizelerde “ber-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve 
ayrıca “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

 b. 071/07, 136/01, 162/08, 242/09 

 b. bermäng 082/07 

 b.+ din 230/12 

 b.+ lıq 018/01 

 b.+ ligi 188/07, 241/02, 245/03 

 b.+ ligü 235/04 

 b.+ lik 060/12, 203/27, 245/04, 283/03 

 b.+ likni 124/04 

 

bäyån -6- beyan, izah, açıklama, anlatma. 

 b.  188/08 

 b. et 277/11 

 b.+ im 167/13, 167/14 

 mädh-i b.+ im 203/48 

 b.+ ing 129/14 

 

Bäyåt -1- Klasik Türk musikisinde bir ana makamdır. 

 B.  159/11 

 
bäyråğ -11- (bkz. bäyråq). Bir dizede “+li” ekiyle türemiş bir sözcük kullanılmıştır. 
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 b.  171/07 

 b.+ ı 007/12, 092/03, 105/12, 256/03 

 b.+ ımiz 099/06, 219/12 

 b.+ ımni 228/14 

 b.+ ın 206/06 

 b.+ ını 166/03 

 b.+ lı 286/07 

 

bäyräm  -1- bayram, özel gün. 

 b.+ imiz 171/05 

 

bäyråq -4- bayrak. 

 b.  012/04, 073/10, 100/03 

 b.+ lar 045/14 

 

båz -2- “yine” anlamında zarf. 

 b.  210/02, 287/14 

 

båzår -5- çarşı, hal, pazar. 

 b.-i åläm 251/01 

 b.+ i 110/13 

 b.+ idä 131/06 

 b.+ imizdä 257/01 

 b.+ in 238/09 

 

bäzi -18- bazı, kimi, biraz. 

b.  023/05, 025/05, 035/11, 058/01, 078/01, 091/07, 139/05, 150/13, 150/13, 
259/05 

 b.+ lär 018/03, 018/03, 018/12, 078/09, 090/11, 139/15 

   

bäzm -28- Bezm; ziyafet ve toylarda çalgıcılar, aşulacılar ve rakkaslar eşliğinde geçen 
eğlence gecesidir. (ÖTİL) Sevgilisi, sakisi, mutribi (çalgıcı), gazelhanı, yaranı ve içkisi, 
mezesiyle meclis, şairlerin en çok rağbet ettikleri durumlardan biri olmuştur. Saki, 
elinde büyük kadeh ile ortada döner ve herkese aynı içki kâsesinden şarap ikram eder. 
Bezmde musiki ve raks da vardır. (ADŞS) 

b.  003/14, 020/08, 023/03, 023/04, 026/08, 028/03, 035/05, 040/02, 043/11, 
064/04, 069/11, 125/05, 159/10, 160/05, 161/03, 254/11, 287/01, 289/10 
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 läzzät-i b.+ i 117/10 

 b.+ idä 042/11, 141/07, 189/11 

 väsl-i b.+ igä 214/05 

 b.+ imgä 040/01 

 b.+ imiz 222/03 

 b.+ imizni 013/10 

 b.+ ing 133/05 

 b.+ ini 044/12 

 

beäğyår -1- yabancı, başkaları olmayan. 

 b.  117/08 

 

beärmån -1- arzusu, isteği olmayan. 

 b.  090/12 

 

beäyb -1- kusursuz. 

 b.  173/11 

 

bebähå -2- çok değerli. 

 b.  002/01, 182/04 

 

bebährä -6- nasipsiz. 

 b.  081/05 

 b.+ dür 173/05, 250/06 

 b.+ gä 276/10 

 b.+ lär 117/09, 217/09 

 

bebåq -1- korkmayan, çekinmeyen. 

 b.  046/11 

 

bebaxt -1- bahtsız, mutsuz. 

 b.+ lärgä 270/14 

 

becå -3- ıstıraplı, hasta, yersiz, yerinde olmayan. 

 b.  128/02, 189/08, 228/04 
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becån -1- cansız, ruhsuz. 

 b.  200/10 

 

beçårä -1- çaresiz. 

 b.  227/04 

 

bedäb -1- oynak, neşeli. 

 b.+ dän 116/11 

 

bedåd -1- çaresiz. 

 b.  032/10 

 

bedår -8- uykusuz. 

 b.  031/04, 057/06, 069/12, 111/02, 265/06, 283/16, 290/06 

 b.+ ingiz 102/14 

 

bedärd -2- dertsiz, kedersiz. 

 b.  035/11, 265/07 

 

befäråsät -2- anlayışsız. 

 b.  025/02,  051/10 

 

begånä -13- kayıtsız, ilgisiz, yabancı. 

 b.  033/12, 092/01, 174/14, 213/14 

 b.+ dän 243/03 

 b.+ din 282/10 

 b.+ gä 229/09 

 b.+ lär 054/09, 107/12 

 b.+ ni 033/12 

 b.+ ning 136/03, 268/12 

 b.+ råq 133/10 

 

begånävår -1- kayıtsız, ilgisiz, yabancı gibi. 

 b.  107/04 
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begumån -1- şüphesiz. 

 b.  123/06 

  

beğam -2- gamsız. 

 b.  204/14, 212/16 

 

beğaräz -5- garezsiz, taraf tutmayan. Bir dizede “+li” ekiyle türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkar. 

 b.  031/05, 125/12 

 åşinå-yi b.  051/11 

 b.+ lärdä 200/09 

 b.+ li 122/12 

 

beğubår -7- saf, taze, temiz. 

 b.  002/05, 027/04, 060/06, 087/02, 151/10, 219/10 

 Råhät-äfzå b.  015/06 

 

behäd -1- sonsuz, haddi olmayan. 

 b.  073/03 

 

behi -1- SSCB’nin güney ve sıcak bölgelerinde yetişen meyveli bir ağaç. 

 b.  278/10 

 

behudä -15- boşuna, beyhude. 

 b.  023/10, 025/04, 029/11, 046/11, 058/09, 081/06, 128/01, 129/01, 150/04,  

 184/05, 256/07, 259/07, 261/09, 270/03 

 b.+ män 225/01 

 

behuzur -1- huzursuz, huzuru olmayan. 

 b.  085/02 

 

beibå -2- ar ve namuz bilmeyen, hayâsız. 

 b.  078/03, 214/01 

 

beilm -1- cahil. 
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c. 259/02 

 

beiştibåh -1- şüphesiz. 

 b.  240/02 

 

beixtiyår -3- kendiliğinden, elinde olmayarak. 

 b.  119/09, 222/11, 240/10 

 

Bekåbåd -1- Özbekistan, Taşkent’te bulunan, Sirderya Nehrinin iki yakasına kurulan bir 
şehir. Büyük bie çelik fabrikası ve çimento fabrikası ile önemli bir sanayi şehridir. 

 B.+ dän 203/27 

 

bekår -3- işi olmayan, işsiz, beyhude, boşuna, yalan. 

 b.  031/08, 111/12, 283/14 

 

bel -4- bel, vücudun sırtın alt kısmı. İki dizede “båğlä-” fiiliyle birlikte 
kullanılmıştır. bel båğlä-, gönülden katılmak, girişmek anlamlarına gelmektedir. 

 b. båğläb 046/03, 273/03 

 b.+ dägi 099/12, 229/08 

 

belås -2- dokumayla ilgili, kumaş türü. 

 b.  066/09, 231/15 

 

belbåğ -4- bele bağlanan güllü veya gülsüz kumaş, kuşak, bel bağı. 

 b.  229/08 

 b.+ ı 286/04 

 b.+ ımiz 099/12 

 b.+ lär 045/10 

 

bemağz -1- düşüncesiz. 

 b.  025/06 

 

bemähäl -3- uygunsuz, vakitsiz, yersiz, zamansız. 

 b.  086/02, 126/03, 139/11 

 
bemälål -1- rahatça, serbestçe, telaşsız. 
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 b.  178/06 

 

bemår -6- hasta, rahatsız. 

 b.  016/03, 111/14, 264/10, 265/08, 283/01, 290/02 

 

bemisl -2- benzersiz, eşsiz. 

 b.  002/01, 201/05 

 

bemuhabbät -1- muhabbetsiz, aşksız. 

 b.+ dän 081/05 

 

benävå -3- hayatın lezzetinden, huzur ve rahatlığından nasip alamayan, çaresiz. 

 b.  003/01, 005/01 

 b.+ lärgä 020/10 

 

benihåyä -1- sonu olmayan, sonsuz. 

 b.  153/08 

 

benuqs -1- eksik. 

 b.  085/12 

 

benuqsån -1- hiç kimseyi düşünmeyen, pervasız, düşüncesiz, gamsız. 

 b.  173/11 

 

bepärvå -8- hiç kimseyi düşünmeyen, pervasız, düşüncesiz, gamsız. 

 b.  004/04, 006/10, 071/07, 103/13, 128/01, 245/07, 269/12, 288/03 

 

bepåyån -2- sonsuz. 

 b.  264/12 

 b.+ i 010/02 

 

beqarår -2- kararsız. 

 b.  086/07, 259/12 

 

beqasäm -1- ipekten örülen, erkakla dokunan bir dokuma, kumaş türü. 
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 b.  066/06 

 

ber - -96- eline tutuşturmak, vermek, temin etmek, mahsül yetiştirmek, bağışlamak. 

 b.- ä 258/10 

 b.- ämiz 070/12 

 b.- är 235/08 

 b.- di 020/12, 162/08, 170/02, 170/06, 177/04, 179/07, 196/03, 209/01, 210/11,  

 239/04, 245/05, 258/05 

 b.- dim 141/05 

 b.- ding 161/14 

 b.- gäli 190/10 

 b.- gän 065/08, 071/05, 098/05, 129/06, 132/06, 137/07 

 b.- gändä 110/03 

 b.- gäy 005/14, 064/06, 137/13, 234/08, 254/02, 254/12, 287/03 

 tän b.- gäy 001/07 

 b.- güçi 238/05 

 b.- güvçi 146/12 

b.- ib 009/05, 009/08, 014/05, 020/10, 042/12, 047/06, 059/08, 071/07, 095/04, 
095/14, 176/07, 184/11, 234/03, 253/11, 255/05, 279/13 

 çäp b.- ib 078/14 

 tän b.- ib 086/10, 105/11 

 b.- ibdir 155/09 

 b.- ilgän 073/11, 192/14 

 b.- ilgäy 245/09 

 b.- ing 082/10, 099/11, 154/04 

 b.- mä 038/03 

 b.- mägän 092/05 

 b.- mägäy 114/11 

 b.- mäng 082/05 

 båy b.- mäng 082/07 

 b.- måq 117/01, 137/09 

 b.- mäs 116/03, 280/08 

 b.- mäyin 145/09 

 b.- sä 019/11, 053/09, 055/03, 055/08, 091/02, 250/14 

 xat b.- så 034/11 
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 b.- säm 136/01 

 b.- säng 029/04, 091/13, 122/13, 229/09 

 b.- sin 267/05 

 b.- ürdä 002/02 

 b.- ümän 166/13 

 b.- ür 064/04, 086/08, 091/02, 114/10, 161/08, 186/06, 235/02, 257/07 

 b.- ürmän 001/09, 076/12 

 

berbåd -1- harap, kötü. 

 b.  089/10 

 

bergü -1- vergi. 

 b.+ si 177/02 

 

beriyå -1- riyasız. 

 b.  005/12 

 

berkin - -1- kapanmak. 

 b.- ib 266/06 

 

Berlin -2- Almanya’nın başkenti ve en büyük şehridir. II. Dünya Savaşı sonlarında 
Sovyetler Berlin’i işgal etmiştir. SSCB ve Polonya Nazi Almanyası’nın başkenti 
Berlin’i almak için giriştiği Avrupa’da giriştiği son muharebedir. 

 B.+ dä 105/08, 228/14 

 

besäbäb -1- sebepsiz. 

 b.  030/03 

 

beş -3- sayı, beş, dörtten sonra gelen. 

 b.  018/06, 160/02 

 b.+ inçi 256/11 

 

betütün -1- tütünü olmayan, tütünsüz. 

 b.  044/13 

 
beväfå -3- vefasız, sözünde durmayan. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük 
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kullanılmıştır. 

 b.  128/08 

 b.+ dän 025/08 

 b.+ lik 192/13 

 

bexabär-3- habersiz. 

 b.  049/02, 058/07, 259/08 

 

bezä - -19- altın, nakış ve ziynet ile süslemek. 

 b.- ldi 203/36 

 b.- lgän 033/10, 100/14, 183/03 

 b.- ndi 110/09, 256/13, 273/11  

 b.- nib 083/11, 210/03, 258/07 

 b.- nibdir 039/01, 039/02, 039/04, 039/06, 039/08, 039/10, 039/12, 039/14 

 b.- ntirib 095/12 

 

bezäbån -1- dilsiz. 

 b.+ män 227/06 

 

bidat -2- sonradan çıkarılan âdetler, hurafe. 

 b.  239/08 

 b.  158/11 

 

bil - -97- bilmek, haberdar olmak, sezmek, tanımak. 

 b.  121/02, 184/07, 195/05 

 b.- ämän 113/04, 248/10 

 b.- äy 204/06 

 b.- äyin 157/02 

 b.- di 033/14 

 b.- dim 001/06, 003/02, 166/13, 274/15 

 b.- dimki 114/12 

 b.- gäli 172/09, 265/06 

 b.- gänlärgä 204/06 

 b.- gänligini 204/03 

 b.- gäy 058/05, 204/03, 204/05 
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 b.- ib 030/09 

 b.- indi 107/11, 139/03 

 b.- kim 029/01, 057/13 

 b.- mädim 009/06, 103/12, 107/01, 190/05, 194/02, 240/06, 279/02 

 b.- mägänni 204/06 

b.- mägäy 051/05, 117/09, 283/01, 283/02, 283/04, 283/06, 283/08, 283/10, 
283/12, 283/14, 283/16 

 b.- mäk 204/13 

b.- mäm 003/04, 008/06, 064/02, 077/03, 088/13, 113/10, 134/06, 158/14, 
221/11, 232/03, 238/04, 251/10, 253/06, 272/02, 284/06, 287/10 

 b.- mämki 254/10 

 b.- måq 150/08 

 b.- mäs 051/03, 204/07, 245/06 

 b.- mäsligin 204/07 

 b.- mäsligining 204/05 

 b.- mäsmän 110/12 

 b.- mäsü 204/05, 204/07 

 b.- mäy 025/05 

 b.- mäyin 259/07, 269/14, 270/02 

 b.- sälär 051/14 

 b.- säm 193/01 

 b.- säng 037/03 

 b.- sin 265/07 

b.- ür 049/02, 051/01, 051/02, 051/04, 051/06, 051/08, 051/10, 051/12, 051/14, 
060/11, 123/02, 131/08, 270/10  

 b.- ürmän 135/10, 142/06, 185/05, 192/13 

 b.- ürsän 106/10 

 

bilä -34- (bkz. bilän) 

b.  002/08, 005/01, 006/06, 019/08, 030/02, 039/05, 053/05, 055/04, 074/11, 
077/03, 079/10, 084/01, 084/27, 089/02, 107/05, 121/11, 126/13, 148/04, 
157/01, 157/05, 163/07, 185/03, 195/08, 210/03, 216/07, 223/02, 223/03, 
223/10, 252/13, 276/05, 277/04, 281/03, 281/10 

 Häft-ävräng b.  289/05 

 
biläk -4- elle kolun, ayakla bacağın birleştiği bölüm, bilek, cismânî güç, kuvvet. 
Eserde “tålmås” sıfatıyla birlikte kullanılmıştır ve “yorulmaz bilek” anlamına 
gelmektedir. 
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 b.  012/12, 071/01, 161/05, 242/04 

 

bilän -160- “ile” edatı, tarafından. 

b.  006/11, 006/13, 007/08, 012/04, 012/06, 018/10, 022/07, 028/09, 028/12, 
029/12, 030/09, 030/11, 031/07, 033/02, 035/07, 036/08, 036/11, 036/13, 
037/05, 037/11, 038/09, 040/07, 041/07, 041/12, 041/13, 048/02, 055/09, 
055/12, 058/02, 060/06, 060/15, 062/09, 063/12, 067/11, 070/03, 071/06, 
071/09, 074/13, 078/10, 085/11, 086/13, 098/03, 099/05, 100/01, 100/02, 
100/04, 100/06, 100/08, 100/10, 100/12, 100/14, 100/16, 101/01, 101/02, 
101/04, 101/06, 101/08, 101/10, 101/12, 121/07, 125/05, 128/03, 128/09, 
129/03, 132/10, 132/14, 133/14, 134/09, 137/09, 138/03, 138/09, 140/02, 
140/06, 142/10, 143/07, 144/03, 146/09, 149/11, 150/09, 155/06, 157/13, 
158/09, 158/11, 159/10, 164/01, 170/04, 170/07, 171/03, 177/01, 178/05, 
179/05, 179/07, 183/02, 193/13, 197/09, 199/13, 200/05, 200/10, 202/03, 
203/41, 206/11, 207/01, 208/01, 208/02, 208/04, 208/05, 208/06, 208/08, 
208/10, 208/12, 208/14, 209/05, 211/03, 212/01, 212/02, 212/04, 212/06, 
212/08, 212/10, 212/12, 212/14, 212/16, 213/03, 220/10, 229/07, 231/01, 
231/02, 231/04, 231/06, 231/08, 231/10, 231/12, 231/14, 231/16, 231/18, 
234/07, 239/13, 243/11, 243/13, 245/09, 246/10, 251/05, 254/18, 257/08, 
260/02, 261/09, 264/03, 264/07, 264/11, 266/09, 270/12, 271/08, 271/09, 
 274/05, 287/03 

 b.+ dir 044/05, 203/37, 205/07 

 b.+ dirmän 191/11 

 b.+ dür 233/07 

 

bilgä -1- bilge, bilgili. 

 b.  204/03 

 

bilim -46- objektif bilgi, kültür, bilim, okumuşluğun derecesi, malumat. Bazı dizelerde 
“+li”, “+lik” ve “+siz” ekleriyle türemiş sözcükler kullanılmıştır. 

b.  131/06, 182/05, 182/08, 184/01, 184/02, 184/03, 184/04, 184/06, 184/08, 
184/10, 184/12, 184/14, 184/16, 256/01, 291/08 

 b.+ lär 129/03 

 b.+ li 032/04, 037/10, 076/05, 100/10, 146/08 

 b.+ likkä 131/07 
 b.+ likning 150/05 

 b.+ ni 184/13 

 b.+ siz 187/02, 204/14 

 b.+ sizdän 150/05 

 b.+ sizlik 270/04 

 b.+ sizni 131/07 
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 b.+ sizning 010/10 

 

bilimdån -16- bilgiye sahip olan, bilgili, bilimli. Bir dizede “+lik” ekiyle türemiş bir 
sözcük kullanılmıştır. 

 b.+ dån 028/11, 059/10, 075/13, 098/02, 131/05, 187/01, 203/38, 205/06, 233/12 

 b.+ dånlär 020/05, 030/09 

 b.+ dånlärning 046/07 

 b.+ dånlikdä 203/20 

 b.+ dånsän 213/14, 233/12, 233/12 

 

billur -1- şeffaf, parlak taş, elmas gibi kıymetli, cam gibi parlayan. 

 b.  254/17 

 

binå -12- büyük ev, imaret. Sözcük “kıl-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır. 

 b. 012/09, 015/05, 095/12, 100/14, 121/08, 160/14, 176/09, 212/14, 256/13 

 b.+ lär 032/07 

 b.+ si 183/10 

 

bir -331- bir, aynı, benzer, beraber, herhangi bir varlığı belirsiz olarak anlatan, tek, 
bir kez, bir an. 

b.  001/02, 003/01, 003/11, 004/04, 004/11, 005/04, 006/01, 007/12, 009/01, 
009/11, 009/12, 011/04, 012/14, 013/11, 014/06, 015/11, 016/11, 023/05, 
023/11, 024/07, 024/09, 025/05, 032/02, 035/11, 038/05, 040/05, 040/07, 
041/01, 041/10, 041/12, 042/01, 044/03, 044/04, 046/09, 046/10, 046/12, 
051/01, 051/04, 052/11, 053/08, 054/05, 054/07, 057/04, 057/11, 058/11, 
060/05, 060/12, 060/13, 061/06, 062/06, 063/02, 064/03, 064/04, 064/08, 
065/03, 067/12, 069/12, 073/05, 074/10, 075/11, 076/01, 077/07, 077/10, 
077/14, 078/01, 078/11, 079/12, 080/06, 080/11, 080/12, 082/07, 082/08, 
082/14, 086/03, 086/08, 087/08, 087/09, 088/12, 089/02, 093/06, 094/09, 
102/05, 102/07, 103/12, 104/02, 104/07, 104/09, 105/02, 106/04, 107/04, 
107/13, 108/04, 110/04, 111/03, 112/02, 112/05, 113/05, 114/01, 115/06, 
115/14, 120/01, 120/12, 122/03, 123/02, 124/05, 125/01, 125/03, 125/09, 
126/02, 127/10, 128/10, 129/01, 129/06, 130/10, 131/10, 132/03, 133/12, 
134/01, 134/08, 134/14, 135/02, 135/07, 135/09, 136/09, 136/10, 136/11, 
137/14, 139/04, 139/05, 140/01, 141/03, 141/06, 142/03, 142/04, 150/04, 
151/02, 151/10, 152/03, 153/06, 155/05, 155/06, 156/09, 158/02, 160/05, 
162/04, 163/01, 163/14, 164/01, 164/03, 164/12, 165/03, 168/16, 169/04, 
172/05, 173/10, 174/01, 174/02, 174/04, 174/06, 174/08, 174/10, 174/12, 
174/14, 178/06, 180/07, 180/08, 182/01, 183/01, 183/11, 184/01, 184/05, 
185/11, 187/06, 188/09, 189/01, 189/03, 192/09, 194/01, 194/05, 194/09, 
200/05, 203/05, 205/05, 211/01, 211/02, 211/10, 213/08, 213/11, 214/12, 
216/08, 217/09, 218/03, 218/08, 221/01, 226/16, 227/08, 227/12, 228/09, 
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229/10, 229/12, 230/06, 231/04, 231/04, 232/01, 232/02, 232/04, 232/06, 
232/08, 232/10, 232/12, 232/14, 234/11, 235/07, 238/03, 239/13, 239/13, 
240/05, 240/14, 243/02, 243/10, 244/05, 245/02, 246/01, 246/14, 250/05, 
251/06, 251/14, 252/02, 254/06, 254/09, 255/08, 258/02, 259/06, 260/09, 
266/03, 266/09, 267/05, 268/02, 270/01, 270/08, 271/03, 271/03, 271/04, 
272/09, 275/07, 275/11, 276/03, 279/01, 279/13, 281/10, 282/06, 282/11, 
282/13, 282/14, 287/01, 287/05, 287/12, 289/03 

 b.+ år 156/14 

 b.+ dän 105/04 

 b.+ gä 141/11, 214/11, 259/06 

b.+ i 066/06, 066/07, 066/08, 097/06, 125/03, 155/05, 168/11, 181/08, 181/08, 
204/02, 264/01, 264/02, 264/04, 264/06, 264/08, 264/10, 264/12, 264/14, 272/05 

 b.+ idir 204/02 

 b.+ ikim 204/03, 204/05, 204/07, 204/09 

 b.+ inçi 236/09 

 b.+ ingiz 082/14 

b.+ läri 062/06, 066/03, 066/04, 066/05, 066/09, 066/10, 066/11, 066/12, 155/05, 
272/07 

 b.+ likdä 012/07 

 

birådär -7- birader, kardeş, abi, ortak. 

 b.  124/01, 135/13, 269/03, 290/01 

 b.+ lär 198/01, 200/01, 270/01 

 

biråv -18- bir, biri, birisi. 

b.  018/11, 046/02, 046/02, 046/03, 046/13, 055/03, 070/11, 196/06, 224/09, 
250/08 

 b.+ dä 091/05, 091/06, 259/10 

 b.+ dän 058/04 

 b.+ lär 259/10 

 b.+ lärgä 051/09 

 b.+ ni 127/06 

 b.+ ning 250/09 

 

birbir -28- birbiri, karşılıklı olarak bir diğeri. 
 b.+ gä 012/06, 032/09, 114/02, 145/03, 145/04, 239/09, 254/14 

 b.+ idän 097/06, 122/11 

 b.+ idin 182/07 
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b.+ igä 020/06, 045/01, 095/08, 114/08, 175/05, 181/12, 183/13, 232/05, 264/05, 
269/05, 272/05 

 b.+ in 231/02 

 b.+ läridän 032/14, 062/08, 066/02 

 b.+ lärigä 002/06, 073/06 

 b.+ ni 179/11 

 

birlä -153- bkz. (bilän) 

b.  006/01, 007/02, 010/04, 012/09, 013/09, 014/04, 016/08, 018/13, 019/01, 
021/01, 022/01, 022/02, 022/04, 022/05, 022/06, 022/08, 022/10, 022/12, 
022/14, 022/16, 023/01, 023/06, 024/02, 025/11, 029/02, 029/10, 029/11, 
030/04, 032/02, 034/04, 036/09, 038/05, 039/09, 040/06, 042/06, 042/09, 
043/11, 043/14, 044/08, 045/03, 046/04, 046/08, 046/13, 047/04, 047/07, 
047/09, 048/13, 053/10, 055/07, 057/11, 059/08, 062/13, 063/09, 064/05, 
065/03, 066/06, 066/08, 070/05, 071/12, 072/04, 076/05, 081/02, 083/01, 
084/15, 085/01, 088/11, 089/11, 090/01, 095/10, 095/13, 096/13, 098/04, 
098/08, 099/02, 105/03, 106/03, 107/11, 107/14, 109/07, 110/03, 114/09, 
114/13, 117/11, 118/02, 118/05, 118/06, 120/06, 120/13, 123/01, 123/04, 
124/06, 125/09, 127/10, 127/13, 138/04, 138/07, 139/03, 139/07, 139/17, 
140/07, 140/09, 141/06, 147/04, 147/08, 147/11, 150/02, 156/17, 159/04, 
170/08, 170/12, 173/03, 176/11, 181/05, 183/03, 183/04, 183/08, 187/12, 
187/13, 189/07, 191/06, 192/03, 192/05, 192/07, 200/03, 210/09, 214/01, 
220/02, 221/03, 222/05, 224/01, 224/09, 231/14, 234/03, 235/08, 236/11, 
238/10, 246/13, 255/05, 255/10, 256/13, 260/08, 261/01, 263/11, 263/12, 
265/11, 270/11, 272/12, 281/11, 282/14, 285/02, 288/11, 289/08 

 

birlän -2- (bkz. bilän) 

 b.  012/05, 094/04 

 

birläş - -10- yapışmak, birbirine değmek, birleşmek. 

 b.- ib 014/01, 014/02, 014/04, 014/06, 014/07, 014/08, 014/10, 014/12, 014/14 

 b.- måq 014/09 

 

birmä -1- bir bir, bir defa, her biri ayrı. Sözlükte madde başı “birmä-bir” olarak 
geçmektedir. 
 b.-bir közdän 260/14 

 

bisyår -1- ziyade, çok, fazla. 

 b.  135/10 

 

bit - -6- sonuna gelmek, tamam olmak, tükenmek, yok olmak, bitmek, büyümek. 
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 b.- di 190/02 

 b.- mägän 095/09 

 b.- mägäy 251/07 

 b.- müş 142/01 

 b.- sä 251/07 

 b.- sin 135/05 

 

biyåbån -13- susuz çöl, sahra. 

 b.  022/08, 039/05, 232/12, 247/06, 263/06 

 b.+ dän 030/10 

 b.+ lär 065/06, 075/08, 165/02, 207/10 

 b.+ lärdä 203/35 

 b.+ ni 055/11, 143/08 

 

biyrån -1- dilbaz, şakır şakır. 

 b.  150/04 

 

biz -58- biz, çokluk birinci kişiyi gösteren zamir. 

 b.  073/08, 090/08, 094/07, 095/01, 099/12, 154/05, 154/07, 245/05, 269/05 

 b.+ dä 007/13, 045/14, 054/10, 112/07, 170/01, 264/01 

 b.+ dädir 012/10 

 b.+ dägi 082/02, 112/04, 178/12 

 b.+ dän 140/05, 229/05 

 b.+ dek 020/10, 099/09 

b.+ gä 045/06, 070/11, 072/13, 075/06, 086/05, 089/05, 092/01, 095/02, 114/14, 
170/08, 217/02, 217/14 

 b.+ lärdä 036/08, 286/11 

 b.+ lärdägi 054/01 

 b.+ lärgä 012/03, 012/13, 082/09, 105/07, 269/12 

b.+ ni 078/06, 080/01, 089/13, 101/03, 112/12, 140/11, 207/12, 268/01, 268/14, 
290/01 

 b.+ ning 089/09, 105/01, 112/06, 180/06, 286/05 

 

boğızla - -1- boğaza bıçak dayamak, mahvetmek. 

 b.- b 178/11 
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bohtån -1- birini kötülemek veya karalamak için düşünülüp çıkarılan asılsız dava, 
töhmet. 

 b.  232/14 

 

bol - -789- vuku bulmak, bitmek, sona erdirmek, yaramak, olmak, bulunmak, 
yapmak. 

b.  025/02, 025/13, 034/07, 047/12, 087/14, 127/01, 135/13, 173/01, 173/02, 
173/04, 173/06, 173/08, 173/09, 173/10, 173/12, 220/11, 278/07, 278/12, 278/14 

 b.- ädir 248/10 

 b.- ädür 093/08, 113/07, 156/02 

 b.- ålmäs 040/11, 173/03, 275/01 

 b.- ämän 218/01, 218/02, 218/06, 218/08, 218/10, 218/12 

 b.- ämäy 218/04 

 b.- äy 104/14, 133/13, 227/14 

 b.- äyin 059/14, 091/07, 210/01 

 b.- äylik 174/10  

b.- di 001/04, 002/03, 003/08, 007/05, 008/04, 009/04, 011/11, 014/02, 014/04, 
017/16, 019/03, 020/06, 020/11, 020/14, 021/05, 032/04, 032/06, 032/08, 
036/05, 040/02, 040/04, 045/07, 060/02, 065/05, 065/06, 065/11, 081/13, 
082/09, 084/01, 084/21, 087/13, 088/18, 089/03, 090/12, 091/14, 092/07, 
092/10, 094/06, 094/12, 096/02, 096/15, 102/07, 112/11, 103/05, 105/07, 
105/08, 112/05, 112/09, 114/08, 115/04, 118/07, 121/02, 125/01, 125/02, 
125/04, 125/05, 125/06, 125/08, 125/10, 125/12, 125/14, 127/11, 127/12, 
128/04, 130/01, 140/03, 141/01, 142/02, 149/06, 149/08, 151/04, 155/08, 
155/16, 156/15, 160/11, 162/07, 168/02, 170/05, 170/08, 170/11, 170/14, 
171/08, 171/10, 175/07, 175/09, 175/12, 177/01, 178/13, 181/04, 182/04, 
182/08, 183/15, 185/03, 185/14, 187/10, 195/07, 200/08, 203/32, 205/09, 
206/14, 208/04, 208/05, 209/04, 209/06, 209/10, 217/11, 221/07, 224/03, 
228/01, 228/11, 231/01, 231/04, 239/04, 239/14, 240/14, 241/05, 252/13, 
256/04, 257/01, 263/02, 263/10, 266/01, 266/02, 266/04, 266/06, 266/08, 
266/10, 266/12, 267/14, 268/11, 270/07, 270/09, 271/05, 277/01, 277/02, 
277/04, 277/06, 277/08, 277/10, 277/12, 277/14, 279/03, 282/12, 286/04, 
286/08, 288/04, 288/11 

 b.- dik 012/06, 270/13, 275/09 

 b.- dilär 022/06, 031/12, 122/01, 212/04, 261/11 
b.- dim 017/12, 085/02, 102/08, 107/05, 112/13, 160/18, 168/01, 187/01, 187/02, 
187/04, 187/06, 187/08, 187/10, 187/12, 187/14, 214/11, 269/01, 288/02 

 b.- ding 047/09, 047/16, 083/05, 153/03, 162/03, 162/06, 220/04 

 b.- dingiz 159/07 

 b.- du 011/07 

b.- gän 001/13, 031/02, 038/07, 051/08, 063/07, 098/03, 141/14, 147/10, 147/11, 
192/07, 203/20, 212/02, 236/03, 262/10, 274/03 
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 b.- gändä 064/14 

 b.- gänin 037/03, 283/03 

b.- gäy 005/02, 005/08, 027/10, 028/04, 029/09, 031/04, 052/12, 059/12, 071/12, 
082/04, 088/06, 107/09, 111/03, 113/14, 116/07, 121/03, 123/04, 123/06, 
124/04, 130/14, 139/12, 142/06, 156/18, 158/03, 163/10, 180/14, 188/06, 
191/12, 192/04, 192/14, 203/45, 204/14, 209/12, 212/06, 212/08, 231/16, 
241/04, 241/11, 249/12, 254/08, 255/13, 284/05, 290/04, 290/14 

 b.- gäyki 086/08 

 b.- gunçä 071/05 

 b.- ğäli 074/02, 133/05, 176/03 

b.- ğay 013/14, 027/07, 129/10, 168/13, 176/14, 192/01, 259/09, 274/01, 274/02, 
274/04, 274/06, 274/08, 274/10, 274/12, 274/14, 274/16 

 låyıq b.- ıb 031/11 

b.- ib 012/11, 033/07, 040/08, 040/13, 042/08, 047/08, 056/03, 060/04, 065/07, 
065/13, 068/12, 071/10, 075/04, 075/10, 084/07, 088/09, 092/01, 093/13, 
102/14, 104/07, 105/09, 110/01, 110/14, 110/07, 110/12, 111/11, 114/02, 
114/12, 115/05, 132/03, 133/10, 136/10, 142/03, 151/09, 168/11, 169/13, 
175/03, 175/05, 183/01, 184/15, 198/05, 200/01, 200/02, 200/04, 200/06, 
200/08, 200/10, 200/12, 200/14, 203/24, 203/47, 204/08, 205/04, 206/13, 
208/11, 225/10, 233/13, 234/08, 243/05, 244/05, 255/07, 264/05, 272/03, 
272/04, 274/11, 277/07, 282/08, 284/07, 285/05, 285/08, 288/03, 288/16 

 häl b.- ib 008/13 

 b.- ibdir 194/02, 204/01 

 b.- ibdür 075/01, 254/18, 282/09 

 b.- ibsän 185/10, 186/02 

 b.- işib 140/01 

b.- mä 004/04, 047/12, 086/07, 212/11, 247/09, 259/01, 259/02, 259/04, 259/06, 
259/08, 259/10, 259/12 

 b.- mädi 122/02 

 b.- mägän 001/14, 025/08, 025/10, 207/11 

 häl b.- mägän 037/07 

b.- mägäy 028/01, 041/03, 041/05, 090/08, 099/08, 109/04, 121/06, 128/14, 
129/14, 156/06, 161/12, 163/04, 197/09, 214/02, 228/04, 230/14, 245/11, 
250/09, 245/04, 250/01, 261/10, 265/02, 280/06 

 b.- mäğäy 115/12, 129/12 
 b.- mäğı 030/03, 073/12 

 b.- mäğın 030/07 

 b.- måq 037/12, 090/07, 112/03, 117/11, 214/09 

 b.- måqdä 007/14, 065/08, 201/14, 247/10 

 b.- måqdur 141/11 
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b.- mäs 005/12, 027/06, 036/16, 072/12, 086/05, 096/07, 103/04, 127/07, 127/09, 
127/13, 130/02, 135/03, 204/11, 268/12 

b.- mäsä 016/14, 023/13, 091/01, 093/06, 122/08, 136/13, 156/07, 212/09, 
226/12, 245/01, 245/02, 245/04, 245/06, 245/08, 245/10, 245/12, 250/12, 
261/01, 261/02, 261/04, 261/06, 261/08, 261/10, 261/12, 261/14 

 b.- mäsäng 229/05 

b.- mäsin 188/10, 211/10, 214/01, 214/02, 214/04, 214/06, 214/08, 214/10, 
214/12, 214/14 

 b.- mäsmän 152/09 

 b.- mäsmi 163/12 

 b.- mäsün 231/11 

b.- mäy 088/07, 283/01, 283/02, 283/04, 283/06, 283/08, 283/10, 283/12, 
283/14, 283/16 

 b.- mäydi 003/14, 019/12, 122/08 

 b.- mäyin 174/06, 243/10, 284/12 

b.- miş 113/01, 113/02, 113/04, 113/06, 113/08, 113/10, 113/12, 113/14, 158/05, 
158/09, 183/10, 232/03, 256/09 

 b.- muş 254/10, 254/17  

b.- sä 001/04, 008/10, 017/03, 018/07, 019/04, 022/04, 022/09, 022/16, 023/07, 
026/14, 030/05, 030/12, 031/02, 034/03, 035/02, 035/04, 035/12, 035/14, 
040/06, 041/03, 041/07, 047/06, 048/11, 051/12, 060/14, 065/04, 066/05, 
068/01, 068/03, 068/07, 070/11, 072/14, 073/11, 075/14, 076/12, 078/10, 
078/14, 080/05, 080/09, 081/02, 086/12, 088/11, 088/12, 089/05, 090/03, 
090/05, 091/05, 093/09, 095/09, 100/09, 104/03, 106/07, 110/08, 115/05, 
118/12, 119/01, 122/05, 122/10, 122/12, 123/14, 124/03, 124/07, 126/12, 
127/09, 128/06, 129/10, 130/11, 132/07, 135/06, 136/03, 139/18, 154/06, 
154/08, 155/13, 166/11, 168/09, 172/13, 173/06, 175/14, 176/04, 183/07, 
184/16, 185/11, 188/05, 188/11, 190/06, 191/06, 203/15, 204/04, 204/11, 
206/06, 208/11, 212/02, 212/05, 213/03, 214/07, 218/02, 218/07, 223/04, 
225/05, 230/09, 234/07, 235/12, 237/05, 241/11, 247/07, 247/11, 248/09, 
255/13, 257/08, 261/07, 264/10, 270/11, 276/09, 280/03, 280/10, 288/13 

 b.- sälär 114/06 

b.- säm 102/01, 108/12, 117/07, 134/09, 147/01, 147/02, 161/12, 163/13, 193/14, 
197/09,  

 228/08, 229/01 
 b.- säng 019/08, 078/09, 127/05, 160/15, 168/05, 174/09, 204/14 

b.- sin 016/06, 026/03, 031/14, 047/11, 071/03, 126/08, 126/10, 127/01, 136/05, 
136/07, 149/09, 177/12, 185/01, 190/06, 211/13, 216/01, 216/02, 216/04, 
216/06, 216/08, 216/10, 216/12, 216/14, 219/01, 219/02, 219/04, 219/06, 
219/08, 219/10, 219/12, 219/14, 224/01, 224/02, 224/04, 224/06, 224/08, 
224/10, 224/12, 224/14, 231/17, 241/13, 243/04, 259/09, 267/06, 269/07, 
269/09, 271/02274/13, 278/09, 282/09 
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 b.- sun 288/13 

 b.- ub 056/08, 056/11, 062/14, 071/07 

b.- ur 004/12, 007/10, 010/10, 013/11, 017/02, 018/06, 023/10, 027/09, 033/02, 
053/10, 055/14, 064/12, 068/01, 068/02, 068/04, 068/06, 068/08, 068/10, 
068/12, 068/14, 075/12, 083/25, 091/06, 091/08, 111/12, 121/03, 123/01, 
123/08, 129/04, 130/10, 132/09, 134/11, 134/12, 139/16, 139/17, 157/10, 
163/14, 167/11, 167/12, 179/06, 180/12, 183/04, 192/08, 192/12, 195/03, 
196/14, 197/04, 226/07, 203/42, 230/04, 231/05, 232/07, 235/11, 240/02, 
241/12, 290/12 

 b.- urki 080/12 

 b.- urmän 225/08, 252/11 

 b.- urmiz 012/01 

 b.- urmu 061/09, 158/10, 269/04 

 b.- ursän 290/08 

 

bolgu -1- olgu. 

 b.+ dek 150/11 

 

bolğu -2- olmak, gelecekte olacağı kesin ya da tahmini olan, yakın veya uzak gelecek 
vakit. 

 b.+ si 005/10, 156/08 

 

borån -1- boran, fırtına, yağmur getiren rüzgar, kuvvetli tufan. 

 b.+ lärgä 088/06 

 

bosä -1- buse, öpücük, bir kimseyi aşk ve muhabbetle öpmek. 

 b.+ sigä 024/12 

 

bosäğa -1- eşik. 

 b.+ ngdä 079/09 

 

bostån -33- açılan, çiçeklenen bağ. 

b.  014/06, 032/05, 056/08, 063/01, 068/09, 120/09, 123/12, 150/10, 164/08, 
176/10, 180/10, 181/06, 202/01, 232/12, 234/06, 242/05, 263/08, 267/02 

 b.+ din 179/04 
 b.+ dir 245/03 

 b.+ i 002/08 

 b.+ idä 041/01, 090/01, 241/14 



257 
 

 b.+ im 126/04, 203/24 

 b.+ imdäsän 220/08 

 b.+ imgä 021/10 

 b.+ lär 075/01 

 b.+ lärim 050/01 

 b.+ lärimiz 070/06 

 b.+ lärni 255/06 

 b.+ ni 143/02 

 

boşä - -1- işten kurtulmak, boşaltmak, boşalmak. 

 b.- ng 111/14 

 

boy -3- kişilerin uzunluğu, dik şeylerin yüksekliği, iki veya üçlü şeylerin uzun tarafı, 
boy. 

 b.  077/10, 105/12 

 b.+ ginängdän 044/01 

 

boyä - -2- boyamak. Sözcük “köz” ile birlikte kullanılmıştır ve “kendi menfaati için 
başkalarına yanlış şeyler söylemek, doğruyu saklamak, başkalarını aldatmak” 
anlamlarına gelmektedir. 

 b.- b 121/09 

 b.- ş 251/09 

 

boylä - -1- su veya yolu yakalamak, boylamak. 

 b.- b 249/08 

 

boyn -1- boyun. 

 b.+ in 204/06 

 

boysun -1- (bkz. boysun-) 

 b.  259/11 

 

boysun - -4- itaat etmek, tâbî olmak. 

 b.- är 022/03, 068/03 

 b.- di 045/06 
 b.- ib 090/13 
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böläk -5- bütünün bir kısmı, tanesi, parçası, başka. 

 b.  106/06, 134/02, 136/11, 214/12, 265/02 

 

bört - -1- büyümeye başlamak, bitmek. 

 b.- ib 253/08 

 

bözrä - -1- benzi atmak. 

 b.- yib 111/05 

 

bu -176- “bu” anlamında işaret sıfatı ve ismin yerine kullanılan işaret zamiri. 

b.  001/10, 002/04, 003/04, 003/09, 003/10, 005/03, 005/14, 007/06, 007/09, 
008/02, 008/05, 008/08, 008/12, 009/09, 013/14, 016/10, 019/07, 019/10, 
019/14, 020/01, 025/12, 026/12, 033/14, 036/04, 037/12, 038/01, 043/09, 
047/11, 056/01, 056/11, 058/14, 059/09, 061/12, 062/01, 064/02, 071/07, 
071/11, 072/13, 073/04, 073/13, 074/14, 075/06, 075/12, 076/13, 077/08, 
079/01, 079/14, 082/04, 083/14, 084/11, 084/14, 084/18, 086/06, 086/14, 
 088/02, 088/05, 088/13, 088/16, 090/02, 092/06, 094/02, 095/06, 096/01, 
096/06, 096/07, 099/07, 100/11, 101/08, 101/11, 105/08, 105/10, 110/06, 
111/04, 114/06, 117/02, 117/14, 112/08, 113/06, 118/05, 124/02, 126/07, 
128/02, 128/08, 129/11, 134/02, 135/04, 136/06, 138/06, 138/12, 139/13, 
139/15, 139/19, 139/20, 141/07, 149/10, 150/02, 153/12, 155/07, 157/11, 
157/11, 157/12, 157/14, 158/15, 159/02, 161/04, 161/08, 163/03, 164/10, 
168/04, 168/12, 170/12, 183/02, 185/15, 187/06, 187/09, 188/12, 189/08, 
190/12, 192/04, 193/04, 193/06, 195/08, 195/12, 195/14, 200/01, 200/13, 
203/03, 203/34, 204/05, 204/12, 206/12, 207/11, 211/02, 211/06, 214/12, 
217/12, 222/01, 222/03, 227/14, 229/02, 229/07, 230/14, 232/01, 236/01, 
236/02, 236/03, 236/04, 236/06, 236/08, 236/09, 236/10, 236/12, 238/01, 
 245/04, 252/10, 253/10, 254/10, 257/02, 258/03, 258/07, 260/01, 266/08, 
269/03, 284/06, 287/01, 288/04, 290/03, 291/06 

 b.+ dir 220/08 

 b.+ kim 229/14 

 b.+ ndä 057/01, 239/05, 277/07 

 b.+ ning 037/06, 130/02 

 b.+ ningdek 105/10 

 
bugün -6- (bkz. bukün) 

 b.  036/08, 176/02, 180/02, 190/09, 248/08, 269/11 

   

Buhårå -1- Orta Asya’nın en eski yerleşim yerlerinden olan ve günümüzde Özbekistan 
sınırları içerisinde bulunan tarihî şehir. 

 B.+ dä 009/09 
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bukim -1- “bu ki” anlamında 

 b.  253/05 

 

bukün -19-“ bugün” anlamında zaman zarfı. 

b.  007/05, 056/12, 067/01, 067/12, 069/01, 133/09, 176/11, 177/04, 207/01, 
207/02, 207/04, 207/06, 207/08, 207/10, 207/12, 207/14, 234/11, 281/07 

 b.+ gi 078/07 

 

bul -2-“bu” anlamında işaret sıfatı veya zamiri. 

 b.  157/08, 265/12 

 

bulåğ -1- (bkz. bulåq) 

 b.+ ı 291/04 

 

bulåq -1- bulak, çeşme, kaynak, memba, pınar. 

 b.  006/05 

 

bulut -3- bulut. 

 b.  266/06 

 b.+ lär 063/05, 275/06 

 

bunçä -4- bunca, bu kadar. 

 b.  134/12, 158/10, 285/12 

 b.+ lär 193/02 

 

bundåğ -2- (bkz. bundäy) 

 b.  064/15, 082/11 

 

bundåq -2- (bkz. bundäy) 

 b.  090/04, 247/09 

 

bundäy -7- bunun gibi, böyle, şöyle. 

 b.  078/06, 136/10, 139/08, 141/03, 153/10, 185/09, 268/05 

 

bur - -2- burmak, çevirmek, döndürmek. Sözcük +gu” ekini alarak yeni bir anlam 
kazanmıştır ve metinde “burgu” olarak kabul edilmiştir. 
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 b.- gim 044/04 

 b.- gäningdän 285/10 

 

burc -2- burç, yıldız. 

 b.-i süräyyådän 124/10 

 b.+ idä 060/02 

 

burç -7- borç, görev, vazife, ödev. 

 b.  095/02, 140/05 

 b.+ ıngizni 071/09 

 b.+ i 208/07 

 b.+ im 169/03 

 b.+ imiz 211/07 

 b.+ imizdür 199/11 

 

burun -2- önce, evvel, burun. 

 b.  074/09, 177/03 

 

Buxårå -1- (bkz. Buhårå) 

 B.  039/14 

 

buxl -1- cimrilik, tamahkârlık, pintilik. 

 b.  025/11 

 

buz - -12- parçalayıp yok etmek, bozmak, berbat etmek, zararlı işler gösterip işini 
bozmak, becermek, feshetmek. 

 b.- är 139/10 

 B.- gäy 078/11 

 b.- ib 105/03, 139/10, 185/04 

 b.- ildi 286/14 

 b.- ilmäs 100/02 

 b.- mägäy 028/05 

 b.- mäs 145/11, 145/12 

 b.- mäsün 217/04 

 b.- ülgän 136/14 
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buzuq -4- bozuk, doğru olmayan, ahlâkı iyi olmayan. 

 b.  120/07, 166/11, 239/11, 285/09 

 

bük - -3- bükmek, kırmak, 

 b.- ib 079/07 

 b.- ilgän 136/12 

 b.- ilmäs 283/09 

 

bülbül -29- hoşsesli ve güzel öten bir hayvan. (ÖTİL) Divan Edebiyatında bülbül, 
şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona aşk 
sözleri arzeden bir âşığı temsil etmektedir. Bülbül güle âşık kabul edilir. Seher vaktinde 
gülü karşısına alarak öter. (ADŞS) 

b.  005/09, 019/07, 024/10, 061/07, 063/04, 065/13, 075/07, 115/09, 147/13, 
198/07, 233/13, 237/04, 265/11, 273/09 

 nålä-i b.  003/10, 130/05 

 b.-i göyå 071/10 

 b.-i xuşåvåzing 144/12 

 b.+ dä 043/04 

 b.+ dägi 015/14, 035/08 

 b.+ däk 243/05 

 b.+ gä 060/08 

 b.+ i 125/08 

 b.+ lär 213/10, 262/07 

 b.+ läridek 159/12 

 b.+ läring 186/08 

 nağmä-i b.+ mü 064/02 

 

bülhäväs -2- hevesi ve isteği çok olan. 

 b.  214/03 

 b.+ lärgä 222/06 

 

bünyåd -2- temel, esas, bina, yapı. 

 b.  140/04 

 b. etämiz 089/04 

 
bütün -11- bütün, hepsi, tamamı, tam, tamamen. 
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b.  017/13, 049/13, 089/03, 100/01, 140/03, 165/09, 175/06, 184/02, 246/03, 
259/09, 279/09  

 

büyük -13- büyük, meşhur, ulu, ünlü, yüce. 

b.  058/05, 075/07, 076/06082/01, 084/17, 160/11, 162/07, 185/07, 188/01, 
193/12, 219/12, 224/04, 240/03 
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C 

 

cå -4- yer, mekan. 

 c.  001/04, 022/15, 274/05 

 c. qılmåq 184/02 

 

cåbäcå -10- yer yer, ara sıra, yerden yere, bazı yerlerde. 

c.  013/05, 020/04, 040/02, 064/08, 122/08, 206/08, 212/02, 216/10, 237/02, 
254/14 

 

cäbhä -3- üzerinde vuruşun sürdüğü bölge, cephe. 

 c.+ dä 099/11, 172/11 

 c.+ ngdä 158/15 

 

cäbr -2- Eserde “cäbr ü cäfå” tamlaması şeklinde kullanılmıştır ve “son derecedeki 
katı cefa, zulüm” anlamlarına gelmektedir. 

 c.  001/08, 076/09 

 

cädäl -3- tezlikle, tez bir şekilde. 

 c.  177/11, 196/12, 212/03 

 

cäfå -5- cefa. (ayrıca bkz. cäbr) 

 c.  001/08, 076/09, 198/13, 206/01 

 c.+ lär 054/12 

 

cäfåkäş -2- cefa çeken, ezilen. 

 c.  203/40 

 c.+ lärgä 206/14 

 

cåh -1- makam, mansıb, itibar. 

 c.+ im 201/14 

 

cähålät -2- bilmezlik, cahillik. 

 c.  259/04, 270/03 

 
cähån -72- dünya, âlem, bütün insanlık. 
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c.  001/07, 018/05, 041/01, 042/02, 084/21, 088/12, 090/01, 123/02, 129/13, 
134/04, 139/01, 142/01, 156/02, 173/04, 175/14, 181/01, 229/14, 232/03, 
234/01, 242/01, 246/01, 246/02, 246/09, 246/14, 267/05, 286/01, 289/07 

 ähl-i c.  030/07, 126/09 

 mehr-i c.  067/04, 275/07 

c.+ dä 004/08, 010/01, 042/01, 047/13, 061/09, 068/10, 076/07, 091/03, 105/01, 
126/06, 131/01, 135/05, 145/11, 145/12, 162/07, 170/06, 203/39, 204/04, 
206/01, 246/01, 246/14, 261/06, 274/07, 283/05 

 c.+ dän 203/02, 206/10, 291/01 

 c.+ gä 037/04, 159/07, 160/11, 162/05, 215/05, 259/01  

 c.+ im 167/01, 167/02, 202/02 

 c.+ ni 153/08, 229/01, 290/06 

 c.+ ning 251/14 

 mahbub-i c.+ sän 205/12 

 

cähånsoz -1- cihanı yakan, güneş. 

 c.  006/03 

 

cähl -2- bilmezlik, cahillik. 

 c.  178/08, 232/06 

 

cälb -2- Sözcük “et-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve “kendini tartmak ve iştirak 
ettirmek” anlamlarındadır. 

 c.  125/09 

 c. etib 110/11 

 

cällåd -1- idama mahkum olanları idam etmeye görevli olan adam. Burada mecaz 
anlamda kullanılmıştır ve “ecel celladı”ndan kasıt “Azrail meleği”dir. 

 c.+ igä 134/07 

 

cäm -9- yığılan, toplanan, hepsi, tamamı. 

 c.  125/01, 125/02, 125/04, 125/06, 125/08, 125/10, 125/12, 125/14, 275/09 

 

cåm -9- Cam, şarap kadehidir. (ÖTİL) Kadeh anlamında en çok kullanılan kelimedir. 
Birçok anlamdaşı vardır. “Kadeh, kâse, peymane, piyale, sagar vs.” bunlardandır. Cam, 
sevgilinin dudağıdır, ağzıdır. Çünkü içi dolu olan bir sırça kadeh tıpkı dudak renginde 
görünür. Sevgilinin ağzı acı sözlerle doludur. Şarabın da tadı acıdır. Cam aynı zamanda 
bir gonca veya güldür. Kırmızılığı yönünden ve çekiciliği nedeniyle bu ilişki kurulur. 
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Cam bazen de laledir. Lale, renk ve şekil yönünden camla benzerlik göstermektedir. 
Divan edebiyatında şarap ve cam önemli bir yer tutar. Şair cam ve anlamdaşlarını 
kullanarak çeşitli sanatlar yapar. (ADŞS) 

 c.  016/11, 161/06, 195/12, 257/03 

 c.-i cämşid 254/10 

 c.+ i 160/07 

 c.+ idän 063/05 

 c.+ imgä 117/12 

 

cåmä -8- elbise, giyim. Eserde “cåmä-i säbzäräng, cåmä-i zängår” tamlamaları eserde 
karşımıza çıkmaktadır. Cåmä-i säbzäräng, yeşil renkli elbise; cåmä-i zängår, paslı elbise 
anlamındadır. 

 c.  016/13 

 c.-i qıymätbähå 274/14 

 c.-i säbzäräng 148/03, 148/04 

 c.-i zängår 060/07 

 c.+ si 039/02 

 c.+ siz 255/07 

 c.+ yü 262/03 

 

cämål -23- güzel yüz, güzel çehre. 

 c.  005/03, 015/07, 134/13, 167/04, 170/02, 175/01, 175/02, 178/01 

 ziynät-i hüsn-ü c.  167/03 

 subh-ı c.+ idin 192/12 

 c.+ im 119/06 

 c.+ in 008/03, 034/10, 118/07 

 c.+ ing 106/03 

 xurşid-i c.+ ing 083/17, 190/11 

 c.+ ingdür 119/06 

 c.+ inggä 042/02, 213/12, 266/01 

 c.+ ingni 024/01, 151/09 

   

Cåmiy -19- Nûrüddîn Abdurrahmân b. Nizâmiddîn Ahmed b. Muhammed el-Câmî, 
Nakşibendî tarikatına bağlı İranlı şair ve âlim. 

C.  063/11, 155/01, 155/02, 155/04, 155/06, 155/08, 155/10, 155/12, 155/14, 
155/16, 289/01, 289/02, 289/04, 289/06, 289/08, 289/10, 289/12, 289/14 

 C.+ dän 125/07 
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Cämşid -1- Cem. Pişdâdiyan sülalesinin dördüncü hükümdarı olup İran mitolojisine 
göre yedi yüz yahut bin yıl yaşamıştır. Nuh Peygamber zamanında yaşadığı söylenir. 
Bazılarına göre Cemşîd Süleyman Peygamber’dir. Cemşâsb da denilen Cem bu yüzden 
rüzgâr yahut yüzük ile anılır. Yine ayna ile anılırsa İskender kişiliğine bürünmüştür. 
Şarabı bulanın o olduğu söylenir. (ADŞS) 

 cåm-i c.  254/10 

 

cån -153- can, ruh, beden, kişi, sevimli, güç, hayat bağışlayıcı şey hakkında. 
Sözcüğün “küydir-” fiiliyle kullanımı karşımıza çıkmaktadır. (ÖTİL) Divan 
Edebiyatında can, âşığın elindeki tek nakittir. Onunla sevgilisinin aşkını satın almak 
ister. Sevgilisinin âşıktan yüz çevirmesi canın bedeni terk etmesi gibidir. Sevgilinin 
dudağı can-bahş (can bağışlayan) bir özellik taşır. Can kelimesi çok tamlama ve deyim 
kurarak çeşitli yönlerden ele alınır. “Cân u ten, çeşme-i cân (dudak), âyine-i cân 
(yanak), can almak, can vermek, cansız koymak, can oynamak” vs. bunlardan 
bazılarıdır. Âşığın canı için de hayrân, bîtâb, tatlı, zâr u nizâr, harâb, gizli, biçâre, 
sergerdân gibi sıfatlar kullanılır. (ADŞS) 

c.  003/09, 009/06, 010/04, 013/07, 016/08, 022/10, 023/05, 024/06, 034/11, 
035/01, 036/06, 041/02, 043/02, 053/10, 053/12, 055/04, 059/13, 064/05, 
067/10, 067/16, 089/06, 090/02, 093/13, 102/06, 102/12, 103/09, 106/09, 
106/10, 118/02, 118/03, 123/01, 123/02, 124/03, 150/06, 156/16, 163/02, 
167/01, 167/02, 179/06, 180/14, 188/02, 191/02, 191/07, 200/05, 202/02, 
203/26, 209/13, 211/03, 226/01, 226/02, 226/04, 226/06, 226/07, 226/08, 
226/09, 226/10, 226/12, 226/14, 226/16, 228/02, 228/12, 229/14, 232/01, 
233/08, 238/10, 244/04, 246/10, 247/14, 247/15, 262/02, 263/02, 264/01, 
266/02, 288/12, 288/12 

 misl-i c.  246/02 

 riştä-i c.  074/02 

 c.+ å 083/01, 096/01, 104/13, 109/01, 119/12, 147/01, 191/01, 197/01, 284/10 

 c.+ dän 035/02, 235/02, 247/13 

 c.+ din 179/01 

 c.+ gä 028/08, 107/09, 124/11, 144/11, 187/14, 228/12, 232/02 

 c.+ i 010/12, 059/08, 234/01 

 c.+ idä 181/07, 241/08 

c.+ im 009/05, 011/02, 126/10, 147/06, 152/02, 186/04, 197/02, 200/09, 202/03, 
202/06, 203/16, 226/01, 243/01, 243/02, 243/11, 276/11, 277/04, 284/02 

 c.+ imdä 197/01 

 c.+ imdän 021/02, 133/01, 134/01 

 c.+ imdäsän 220/01 

 c.+ imgä 021/01, 147/05, 197/07, 276/12 

 c.+ imni 197/12 

 c.+ ing 049/10 

 c.+ ki 209/13 
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 c. küydirib 003/03 

 c.+ lär 003/06, 038/01  

 c.+ lärgä 026/08, 238/05, 262/10, 271/09 

 c.+ li 259/01 

 c.+ män 227/08 

 c.+ ni 229/02, 247/16, 251/13, 283/15 

 c.+ sän 205/08, 213/02, 233/08 

 

cänåb -5- “şeref, onur, büyüklük” terimi olarak kullanılır, hazret. 

 c.  013/08, 194/07 

 c.+ ingdän 120/01 

 c.+ inggä 042/01, 237/01 

 

cånäcån -14- en sevimli, değerli. 

 c.  047/01, 085/03, 085/14, 126/01, 181/04, 188/01, 239/10, 246/08 

 c.+ im 115/13, 149/03, 202/04, 203/02 

 c.+ ingmän 147/02 

 c.+ sän 205/14 

 

cänån -2- gönül, kalp, yürek. 

 c.  106/08 

 c.-i dilkäş 106/07 

 

cånån -34- sevgili, gönül vermiş, mâşuk. 

c.  016/08, 035/02, 041/01, 043/01, 230/04, 232/01, 233/01, 233/07, 254/03, 
264/02, 282/03, 287/01, 288/12 

 c.+ dirki 011/02 

 c.+ i 010/04, 063/10 

 c.+ igä 063/01 

c.+ im 011/01, 021/01, 042/03, 107/09, 126/01, 152/01, 197/01, 197/02, 218/01, 
224/05 

 c.+ imgä 118/02 

 c.+ lär 038/12 

 c.+ lärim 050/08 

 c.+ ni 016/07, 041/02 
 c.+ sän 213/01, 213/02 
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cånånä -1- (bkz. cånån) 

 c.+ råq 133/01 

 

cånånnämå -1- canan için yazılmış kitap. 

 c.  254/01 

 

cånbåz -2- can ile oynayan, canını tehlikeye koyan, bir işte can alıp can veren, işinde 
gayret gösteren, fedakâr. 

 c.+ ing 144/10 

 c.+ lär 066/14 

 

cäncäl -1- gürültü, patırtı, kavga. 

 c.+ ni 285/14 

 

cäng -26- savaş, vuruşma. 

 c.  169/05, 228/01, 228/03, 264/08 

 c.+ çi 165/12, 286/07 

c.+ çilär 082/01, 082/02, 082/04, 082/06, 082/08, 082/10, 082/12, 082/14, 
169/12 

 c.+ çilärgä 099/11 

 c.+ dä 082/14, 132/06, 228/03 

 c.+ gä 099/12, 165/12 

 c.+ lär 105/09 

 c.+ lärdä 038/07, 084/04, 098/06, 239/04 

 

cängåvär -4- cenkçi, dövüşken, asker. 

 c.  012/11, 154/04, 170/11, 239/03 

 

cänggåh -1- ceng meydanı. 

 c.+ ni 169/08 

 

cånküyär -3- bir iş veya bir kişi için can koyan, gayretli. 

 c.  029/13, 047/15, 242/11 

 

cännät -1- Bütün dini inanışlara göre müminlerin ölümden veya kıyametin kopmasından 
sonra sonsuz mutluluk içinde yaşayacakları yer, uçmak, çok ferah ve havadar yer.  
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 c.  244/11 

 

cännätül -1- “Cennetü’l-mävâ” yeryüzü cenneti demektir. 

 c.-mavå käbi 269/10 

 

cånpärvär -11- ruh besleyen, iç açan, gönül açan. 

 c.  023/02, 042/09, 047/05, 092/07, 102/06, 132/04, 137/04, 216/03, 289/09 

 läfz-i c.  015/12 

 mehr-i c.  202/04 

 

cäråhät -1- irin, yara. 

 c.  139/08 

 

cäränglä - -3- metal demirle ahenkli ses çıkarmak, ötmek. 

 c.- b 047/05, 160/08, 254/04 

 

cåriy -1- cereyan eden, akan, geçen. 

 c.  075/10 

cäsäd -2- ceset, ölü. 

 c.  049/02 

 c.+ gä 049/01 

 

cäsårät -10- cesurluk, mertlik, yiğitlik, yüreklilik. 

 c.  019/06, 056/05, 065/03, 098/04, 153/03, 154/02, 177/01, 208/04 

 c.+ dän 176/05 

 c. qıldi 075/06 

 

cäsur -1- cesaretli, yiğit, yürekli. 

 c.  216/02 

 

cävåb -4- yanıt, cevap, karşılıklı. 

 c.  066/15 

 c. et 229/11 

 c.+ i 132/06 

 c.+ in 034/09 
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cävåhir -1- kıymetli taş. 

 c.  185/08 

 

cävhär -1- kıymetli taşların genel adı. 

 c.  131/08 

 

cävlån -10- “ur-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve “cilve ile dolanma, gezinme” 
anlamlarına gelir. Diğer bir anlamı ise “bir cephede kendini göstermek”tir. 

 c.  119/03, 176/01, 196/11, 264/08, 289/04 

 c. etår 078/14 

 c.+ lär 065/10 

 c. urib 058/03, 064/03, 102/11 

 

cävr -5- (bkz. cäbr) 

 c.  023/11, 032/10, 054/12, 206/01 

 c.+ in 081/12 

 

cåy -18- makam, taraf, olay yeri, vatan, yer, mahal. 

 c.  220/03 

c.+ dä 019/12, 031/06, 032/14, 047/04, 048/10, 090/04, 122/10, 168/10, 184/06, 
235/01 

 c.+ dän 178/11 

 c.+ din 230/02 

 c.+ gä 203/23 

 c.+ igä 207/04, 230/10 

 c.+ lärdä 015/11 

 c.+ läridä 062/05 

 

Cäyhun -1- (bkz. Cäyxun) 

 C.  128/06 

 

Cäyxun -1- Ceyhun veya Amuderya, Özbekistan’ın en uzun nehridir. 

 C.  168/11 

 

cigär -2- ciğer, bağır, yakın kardeş. 
 c.  029/14 
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 c.+ imdän 006/05 

 

cigärbänd -2- en yakın, öz kardeş. 

 c.  076/08 

 c.+ im 169/01 

 

cihåz -1- cihaz, mobilya, demirbaş. 

 c.  255/06 

 

cilå -4- cila.  

 c.  020/12, 110/03, 212/10 

 c.+ li 146/10 

 

cilåvdår -4- Orta Asya hanlıklarında görevlilerin atlarına bakan ve onları yola çıkaran, 
yoldan geldiklerinde geri alan hizmetkâr. 

 c.  084/08 

 c.-i zäfär 203/22 

 c.+ i 172/12, 181/13 

 

cilvä -7- güzel ve nezaketli hareket, naz, bakış, işve, güzel görünüş. 

 c.  094/04, 175/03, 222/05, 249/03, 250/05, 260/08  

 c.+ lär 103/04 

 

cilvägär -14- cilve yapan, cilveli, işveli. 

c.  001/02, 007/05, 047/09, 060/02, 110/14, 111/03, 117/11, 141/01, 155/08, 
214/09, 235/12, 255/13 

 c.+ dür 158/15, 268/13 

 c.+ sän 220/05 

 

cins -3- cins, tür. 

 c.  223/04 

 c.-i xålingdür 119/08 

 c.+ i 223/03 

 

cism -24- madde, cisim. 
 c.  011/02, 152/02, 172/04, 197/06, 227/08, 283/15 
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 c.+ i 239/05 

 c.+ idä 043/10, 142/07, 239/01, 253/08 

 c.+ igä 180/14, 205/08, 246/02 

 c.+ im 043/02, 200/10, 213/02, 284/08 

 xånä-i c.+ im 136/14 

 c.+ imdä 133/01, 243/01 

 c.+ imni 021/02 

 c.+ inggä 067/16 

 c.+ ärå 263/02 

 

cor -6- uygun. Sözcük “et-” ve “eyle-” fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. Cor äylä-, 
aşula veya raks icra edişte birer müzik aleti çalmak veya orkestra ile yola salmak, 
koşmak; cor et-, aşula veya raks icra edişte birer müzik aleti çalmak veya orkestra ile 
yola salmak, koşmak anlamlarına sahiptir. 

 c.  160/10 

 c. äyläb 159/09, 282/02 

 c. etdi 273/14 

 c. etib 066/08 

 c. etsä 064/11 

 

corä -1- arkadaş, dost. 

 c.+ lär 132/11 

 

coş -6- “ur-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve “dalgalanmak” anlamına gelir. 

 c.  184/16, 197/05, 243/06 

 c. urär 108/11 

 c. urib 060/08 

 c. ursä 023/03 

 

cul -1- ele dökülen kaba yün kumaş. 

 c.  063/08 

 

cuvån -1- genç, taze delikanlı. 

 c.+ lär 050/07 

 
cücünkä -1- koyun ve keçi derisinden yapılan kumaş. 



273 
 

 c.  066/09 

 

cüdå -3- ayrı, ayrı düşmüş, ayrılmış. İki dizede “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük 
kullanılmıştır ve “ayrılık” anlamındadır. 

 c.  243/10 

 c.+ lik 200/08 

 c.+ likdän 214/10 

 

cüft -4- çift, bir bütünün her iki parçası. 

 c.  183/02, 208/05, 234/07, 280/03 

 

cümlä -2- cümle, fikir, laf, söz. 

 c.  013/02 

 c.-i insångä 223/01 

 

cünun -2- delirme, çıldırma, delilik. 

 c.+ dek 237/13 

 c.+ im 021/11 

 

cürä -2- içim, yudum. 

 c.  254/09 

 c. qıldi 040/07 

 

cürm -1- suç. 

 c.  232/10 
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Ç 

 

çåğ -42- vakit, devir, mutlu, şâd, güç, kuvvet. 

 ç.  127/01, 198/09  

ç.+ dä 004/09, 021/08, 027/09, 034/03, 042/03, 042/09, 042/13, 045/04, 048/03, 
052/06, 056/04, 062/03, 071/08, 098/07, 132/12, 196/11, 238/06, 244/03 

 ç. etär 109/09 

 ç. etib 002/11 

 ç.+ ı 066/15, 077/09, 118/11, 262/07, 273/05 

 ç.+ ıdä 043/03, 150/11, 158/02, 240/12, 247/09 

 ç.+ ım 195/11 

 ç.+ ımdä 044/07 

 ç.+ ımiz 219/02 

 ç.+ ıngdä 126/04 

 ç.+ ıning 003/11 

 ç.+ lärdä 065/09 

 ç.+ läri 094/05, 271/12 

 ç.+ lärindä 002/11 

 ç.+ lik 010/11 

 

çåğlä - -2- kendini veya başkalarını mutlu etmek, vaktini veya keyfini hoş tutmak. 

 ç.- b 124/02, 230/05 

 

çåk -3- kumaş veya deri dikilirken aletlerin koyulduğu, parçaların kaynaklanıp 
perçinlenen veya başka usulle ulanan yeri. 

 ç.-i giribånimgä 021/06 

 ç. etär 043/04 

 ç.+ i 136/04 

 

çål - -1- bir müzik aletini çalmak. 

 ç.- dim 086/14 

 

çälğı - -1- şaşırmak. 

 ç.- mäy 079/05 

 
çålğu -3- müzik aleti. 
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 ç.  187/13, 278/06 

 ç.+ sin 262/09 

 

çämän -49- Divan Edebiyatındaki seyr ve temaşa yerlerindendir. Sebz, sebzezar ve 
merg-zar gibi şekillerde kullanılan kelime, yeşil otlarla dolu kır, bayır anlamındadır. 
Bağ için geçerli olan bütün özellikler hemen hemen çemende de vardır. (ADŞS) Özbek 
Türkçesinde gül gül açılan yer, gülşen ve çemenzar anlamlarına gelir. (ÖTİL) 

ç.  019/05, 070/06, 089/03, 095/11, 109/08, 159/12, 171/10, 175/04, 186/01, 
186/01, 271/06 

 särv-i ç.  277/02 

 säyåhät-i ç.  215/09 

 säyr-i ç.  262/12, 281/01 

ç.+ dä 003/01, 005/07, 004/11, 061/07, 108/05, 115/09, 130/08, 141/03, 148/07, 
148/08, 213/09, 273/09, 275/05  

 ç.+ din 063/10 

 ç.+ gä 005/06, 142/02, 182/11, 210/05 

ç.+ im 093/10, 157/05, 186/01, 186/02, 186/04, 186/06, 186/08, 186/10, 186/12, 
186/14, 248/07 

 ç.+ imgä 258/05 

 ç.+ imni 101/11 

 ç.+ lär 039/11, 234/03 

 ç.+ ning 244/05 

 

çänåq -1- kâse, çanak. 

 ç.+ dä 188/09 

 

çändån -1- defa, kere, mertebe. 

 ç.  050/09 

 

çäng -2- dört kenarlı yassı kutu şeklindeki tel topları olan çift çubuk ile çalınan, ayrıca 
yan yana koyulmuş iki ince budak veya kamışla çalınan, on iki teli olan bir müzik aleti, 
pençe. 

 ç.  042/14, 099/07 

 

çäp -1- Sözcük bir dizede “ber-” fiiliyle kullanılmıştır ve “kaçmak, kurtarmak” 
anlamlarına gelir. 

 ç. berib 078/14 
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çäpäk -1- alkış. 

 ç.+ lär 287/13 

 

çåpån -2- üstü uzun, Özbek millî kıyafeti. 

 ç.+ dä 187/07 

 ç.+ män 227/12 

 

Çäpändåz -4- Şaşmakamdaki Büzürk ve Rast makamlarının nesir bölümünün ikinci grup 
şubelerindeki aşuledir. Çependaz mürekkep daire usulünde icra edilmektedir. Ayrıca 
halk aşule ve çalgı müziğinde karşılaşılan lirik şekildeki küylerdir. 

 ç.  159/11, 210/08, 273/14, 287/01 

 

çåpıq -9- çapa. 

 ç.  137/01, 137/02, 137/03, 137/04, 137/06, 137/08, 137/10, 137/12, 137/14 

 

çaqın -1- ateş, kıvılcım. 

 ç.  276/08 

 

çaqır - -2- kendi huzurunda oynamak, davet etmek, çağırmak. 

 ç.- dı 033/11 

 ç.- mäsä 101/03 

 

çaqqån -7- işini tez ve kolaylıkla yoluna koyan, çabuk, çevik. 

 ç.  034/01, 066/05, 084/24, 150/01 

 ç.+ lär 165/04 

 ç.+ lik 031/07, 264/07 

 

çår -3- dört. 

 ç.  047/08, 224/12, 290/14 

 

çårä -3- çare, önlem. 

 ç.  221/06, 284/10 

 ç.+ lär 010/06 

 

çäråğ -9- ışık, kandil, mum, lamba. 
 ç.  077/04, 127/04, 171/09 
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 ç.+ ı 004/03, 020/13, 092/09, 291/14 

 ç.+ ıdek 239/07 

 ç.+ lär 084/10 

 

çäråk -1- (bkz. çäråğ) 

 ç.+ i 091/14 

 

çäråq -1- (bkz. çäråğ) 

 ç.  183/05 

 

çäraqlä - -1- ışıldamak. 

 ç.- b 094/03 

 

çåräsåz -1- çare bulan. 

 ç.+ im 102/10 

 

çårlä - -5- davet etmek. 

 ç.- b 059/09, 080/08, 099/12 

 ç.- di 039/07 

 ç.- dim 288/09 

 

çårpå -1- eşek, deve, koyun gibi dört ayaklı hayvanlar. 

 ç.+ lärdek 225/09 

 

çårvä -2- kışlık yerlerde dört ayaklı hayvanlar. 

 ç.  183/15 

 ç.+ miz 219/09 

 

çarx -5- çark, elbisenin yakası. Sözcüğün “ur-” fiiliyle birlikte kullanıldığı yerler 
karşımıza çıkmaktadır. Bir dizede “çarx-ı gerdun” tamlaması kullanılmıştır. Çarx-ı 
gerdun, dönen dünya, dönen çark anlamlarındadır. Çarx ur-, dolaşıp yürümek, etrafında 
dolanmak anlamlarına gelir. Ayrıca İslam Ansiklopedisinde çarh urmak, “daire teşkil 
ederek dönmek” anlamına gelmektedir. 

 ç.  222/05, 279/05, 287/10 

 ç.-ı gärdün 279/06 
 ç. urib 074/08 
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çäşm -1- göz. Bir dizede karşımıza “çäşm-i giryån” tamlaması çıkmıştır. Çäşm-i 
giryån, ağlayan göz anlamındadır. 

 ç.-i giryånimgä 021/04 

 

çäşmä -1- bulak, su altından çıkan suyun çıkış yeri. 

 ç.  052/02 

 

çåy -3- Yapraklarından demlenip içilen, güney ülkelerde yetişen, daima yeşil olan 
bitkilere denir. (ÖTİL) Özbek kültüründe çayın ayrı bir önemi vardır. Çay dirilik suyuna 
benzetilmiştir. Cümle âleme sıhhat vermiş, müşkülü kolay etmiş, dertlere deva olmuş, 
çini kadeh içinde sunulmuş ve bitkilerin güneşine benzetilmiştir. Bu yüzden siyah ve 
yeşil çayın yanında çeşitli çaylar da mevcuttur. 

 ç.  254/09 

 ç.+ din 230/08 

 ç.+ ni 254/16 

 

çäynä -  -1- çiğnemek. 

 ç.- gän 220/10 

 

çeçäk -5- Bitkilerin renkli ve kokulu bölümüne denir. Aynı zamanda çiçek açan kır 
bitkisi olarak da bilinir. (TDK) Doğada büyüyen güllü bitkiler, güller Özbek 
Türkçesinde “çeçek” olarak bilinmektedir. (ÖTİL) 

 ç.+ lär 039/05, 054/03, 075/08, 255/05 

 ç.+ lärdän 186/09 

 

çehr -1- (bkz. çehrä) 

 ç.  094/09 

 

çehrä -8- yüz, cemal. 

 ç.  031/09, 069/05, 072/06, 120/01, 143/07, 245/12, 246/08 

 ç.+ si 001/05 

 

çek - -24- çekmek, başından geçmek, süslemek. “imzå” kelimesi ile kullanımı 
karşımıza çıkmaktadır ve “imzalamak” anlamına gelir. 

 ç.- ärgä 021/13 
 ç.- di 256/03 

 ç.- dik 014/14, 249/02 

 ç.- dilär 183/14 
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ç.- ib 039/10, 129/06, 138/05, 143/09, 145/09, 145/10, 203/49, 211/09, 251/04, 
260/05 

 ç.- ilgän 052/14 

 ç.- işib 182/08 

 ç.- kän 188/14 

 ç.- käy 156/16 

 ç.- mägän 134/04 

 ç.- mägäymän 152/13 

 ç.- mäsin 087/14 

 ç.- sä 247/02 

 ç.- säm 076/09 

 

çek -9- son, nihayet. “+siz” ekiyle türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve 
“sonsuz, sonu olmayan” anlamlarındadır 

 ç.  139/09 

 ç.+ dän 128/13 

 ç.+ ni 139/10 

 ç.+ siz 179/09, 207/10, 209/03, 242/05, 244/08, 256/08 

 

çert - -1- fiske vurmak 

 ç.- säm 254/04 

 

çetlä - -1- dışarı çıkmak, dış tarafa çıkmak. 

 ç.- säm 080/07 

 

çevär -5- mahir dikici, dikişte usta kadın. Bir dizede “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkar ve “ustalık, terzilik” anlamlarına gelir.  

 ç.  062/01, 065/09, 066/05, 097/06 

 ç.+ likdä 062/10 

 

çın -33- hakiki, gerçek, doğru. 

ç.  004/13, 007/06, 011/12, 012/12, 067/08, 068/13, 073/14, 080/12, 087/07, 
089/12, 099/02, 112/01, 132/01, 132/07, 139/02, 140/10, 150/02, 158/19, 
160/04, 182/02, 183/04, 203/18, 204/11, 208/03, 229/14, 238/10, 253/05, 
254/18, 262/01, 267/04, 288/04, 290/15 

 ç.+ ni 230/04 
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çıq - -49- çıkmak, gidermek, içeriden dışarı hareket etmek, bitmek, görünmek, 
sürmek, yükselmek, uğramak, vurmak, binmek, ortaya çıkmak. 

 ç.- ålmäs 206/05 

 ç.- ålmäy 102/07, 290/07 

 ç.- ar 208/12, 240/10 

 ç.- ardä 286/09 

 ç.- ardi 047/06 

 ç.- ardik 170/06 

 ç.- arding 026/04 

 ç.- argä 044/03 

 ç.- argän 089/13, 140/11, 234/10 

 ç.- arib 223/07 

 ç.- arsä 137/11 

 ç.- dı 178/01, 234/13, 240/01, 282/13, 286/09, 287/14 

 ç.- dılär 207/01 

 ç.- dıng 083/09 

 ç.- ıb 007/09, 146/01, 157/10, 266/03, 287/03 

 ç.- mädi 153/06 

 ç.- mägil 038/13, 069/09 

 ç.- magüdek 195/07 

 ç.- mäs 163/08 

 ç.- mäsin 071/05, 137/07, 265/14 

 ç.- mäy 123/13 

 ç.- qali 163/02 

 ç.- qan 159/01, 253/08 

 ç.- qandä 043/03 

 ç.- sä 016/08, 043/02, 048/07, 119/09, 128/13, 130/12, 240/01, 244/02 

   

çıqar - -2- (bkz. çıq-) 

 ç.- di 114/04 

 ç.- måq 099/05 

 

çıråğ -2- (bkz. çeråğ) 

 ç.+ ı 056/10 

 ç.+ lär 052/08 
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çidäm -1- ağırlık, dert, elem. Bir dizede “+li” ekiyle türemiş bir sözcük kullanılmıştır 
ve “elemli, dertli” anlamlarına gelmektedir. 

 ç.+ li 216/11 

 

çigit -3- pamuk tohumu. 

 ç.  146/07 

 ç.+ dek 176/12 

 ç.+ i 097/10 

 

çimir - -4- kaş, kabağı yığmak, toplamak. (taassub, razı olmamak, kibir gibi his veya 
duygular için kullanılır.) 

 ç.- gäy 048/12, 141/10, 287/07 

 ç.- mäng 269/06 

 

Çin -1- Hitay’ın doğu memleketlerinde kabul edilen ve Özbek dilinde de karşılaşılan 
namı. Hitay, Orta Çağ Avrupasında Kuzey Çin’e verilen isimdir. 

 Ç.  253/05 

 

çirmäş -  -3- sarılmak. 

 ç.- gän 007/02, 028/07 

 ç.- ür 182/12 

 

çiz - -2- çizmek, dizmek, göstermek. 

 ç.- dim 108/13 

 ç.- ib 121/14 

 

Çolpån -1- Türk, Altay, Moğol ve Buryat mitolojisinde Gezegenler Tanrısı. Colman, 
Çolbun, Çolmun, Çulban, Çolman ve Moğolcada Solbon, Solbun, Sulban olarak da 
bilinir. 

 Ç.  022/16 

 

çök - -1- batmak, çökmek. 

 ç.- ib 063/08 

 

çöl -22- sahra, biyaban, susuz ve bitkisiz yer. 
 ç.  014/04, 175/07, 177/03, 178/13, 232/12, 235/05 

 ç.+ dä 104/11 
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 ç.+ gä 055/03, 059/08, 059/11, 203/25 

 ç.+ lär 045/08, 065/05, 067/01, 075/01 

 ç.+ lärdä 084/05 

 ç.+ lärgä 263/05 

 ç.+ lärni 072/03,154/09, 234/05 

 ç.+ ni 095/11, 267/02 

 

çulğa - -1- dolandırıp etrafını kuşatmak. 

 ç.- ndi 110/09 

 

çunån -4- öyle, böyle, şu kadar. 

 ç.  029/02, 114/08, 155/04, 190/07, 200/06 

 

çuqur -2- kazılan veya oyulan yer, oyuk, çukur, kuyu, derin. 

 ç.  091/12, 274/09 

 

çü -2- “gibi” anlamında kullanılan Farsça bir edat. 

 ç.  017/12, 237/04 

 

çüçük -1- tatlı, şirin, kişiye azap vermeyen. 

 ç.  122/05 

 

çün -1- “zira, çünkü, mademki” anlamında kullanılan Farsça bir edat. 

 ç.  063/10 

 

çünki -6- “çünkü, şu sebepten ki” anlamlarında Farsça bir edat. 

 ç.  041/04, 094/14, 226/06, 231/10, 249/02 

 ç.+ m 002/14 
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D 

 

däbdäbä -1- görünüş, şatafat. Bir dizede “+li” ekiyle türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “gösterişli” anlamına gelmektedir. 

 d.+ li 084/05 

 

dädil -5- yürekli, cesur. 

 d.  053/02, 084/03, 100/13, 143/09, 174/12 

 

däf -2- Çok eski devirlerden beri tanınan ve genelde ritim için kullanılan bir çalgıdır. 

 d.  020/04 

 d.-i xumår 195/11 

 

däfätän  -1- hemen, birdenbire, beklenmedik bir anda. 

 d.  260/03 

 

däftär -4- yazı yazmak için kullanılan kitap şeklinde dizilen kâğıtlar. 

 d.  062/12, 150/07, 171/12 

 d.+ i 182/07 

 

dåğ -14- leke, mutsuzluk yüzünden yürekte oluşan elem. 

 d.  021/05, 047/14, 127/04, 139/13, 176/12, 247/04 

 d.-ı dili 063/04 

 d.-ı firåqımni 265/03 

 d.-ı hicrån 136/02 

 d.-ı hicrånimni 265/04 

 d.+ ı 291/02 

 d.+ ımiz 099/10 

 d.+ lär 045/02, 052/10 

 

dåhiy -2- Fevkalade derecede zeki, bilge, akıllı. Bir dizede “+lik” ekiyle türemiş bir 
sözcük kullanılmıştır. 

 d.+ likni 206/07 

 d.+ miz 239/05 

 
dähr -1- zaman, devir. 
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 d.  232/04 

 

dähşät -9- aşırı derecede korkunç, vahim. 

 d.  085/01, 203/10 

 d.+ li 088/09, 098/06, 105/09, 134/03, 193/10 

 d.+ ni 082/06 

 d.+ ning 007/11 

 

dåim -17- her vakit, daima. 

d.  002/13, 029/03, 031/13, 059/14, 062/13, 096/13, 119/14, 123/11, 144/05, 
147/04, 179/11, 202/13, 220/09, 225/07, 266/04, 274/02, 291/10 

 

dåimå -1- (bkz. dåim) 

 d.  092/02 

 

däkki -1- hareketlenmek için söylenen acı söz, dürtmek. 

 d.  156/09 

 

dål -1- dik, âdil, tam. Bir dizede “bol-” fiiliyle kullanılmıştır. Dål bol-, eğilmek veya 
bükülmek anlamlarına gelir. Ayrıca dal, Arap alfabesinin sekizinci harfidir. “İki kat 
olmuş, kanbur” anlamı da vardır. Yine aşığın boyu elif iken dal olmuştur. (ADŞS) 

 d.  127/12 

 

däm -47- nefes, ruh, huzur, an, lahza. Bir dizede “ye-” ve bir dizede “ur-” fiili ile 
birlikte kullanılmıştır. Dem ye-,  demlendikten sonra kendi buğusu ile yetinmek, dem 
ur-, derin nefes alıp “puf” demek, dua okuyup üflemek anlamlarındadır. 

d.  011/03, 016/07, 031/08, 044/01, 044/03, 052/01, 057/07, 058/04, 063/04, 
074/11, 077/14, 079/12, 082/08, 093/11, 104/02, 114/13, 128/02, 134/08, 
163/02, 163/11, 173/10, 183/06, 185/13, 191/04, 192/09, 204/10, 214/12, 
217/12, 228/05, 240/10, 243/10, 251/06, 259/03, 264/13, 273/03, 273/09, 
274/06, 284/11 

 d.+ dä 032/12, 102/05 

 d.+ dän 214/12, 217/12 

 d.+ ginä 126/02, 282/14 

 d.+ i 134/08 
 d.+ ing 129/01 

 

dåm -1- tuzak. 
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 d.  195/04 

 

dåmä -1- dam. 

 d.+ nin 275/08 

 

dämådäm -4- zaman zaman, an be an, sık sık, her vakit. 

 d.  074/03, 139/11, 141/09, 160/16 

 

dämbädäm -15- bazen, zaman zaman, ara sıra. 

d.  001/11, 016/05, 043/05, 044/14, 048/05, 094/10, 115/07, 117/03, 137/09, 
144/11, 151/12, 197/11, 238/13, 273/13, 285/13 

 

dämsåz -1- arkadaş, refik, dost. 

 d.+ ing 144/06 

 

dån -4- başaklı bitkilerin mahsullerinin her bir tanesi, tohum, tahıl. 

 d.  156/14, 177/02 

 d.+ dän 030/12 

 d.+ lärni 146/02 

 

dånä -4- tane, tahıl. 

 d.  195/03 

 d.-i şätränc 018/05 

 d.+ dür 052/03 

 d.+ ni 235/07 

 

dånå -12- âkil, akıllı, bilge, bilgili. 

 d.  014/06, 038/14, 084/25, 091/10, 128/12, 205/10, 239/01 

 d.-i zämån 181/02 

 d.-yi zämåndändür 037/01 

 d.-yi zämånmän 058/01 

 d.-yü nådån 231/10 

 Suhbät-i d.+ lär 035/12 

 

dång -6- şöhret, ün. 
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 d.  026/04, 170/06, 234/10, 242/06 

 d.+ dår 084/01 

 d.+ i 037/04 

 

dängäsä  -2- haylaz, miskin, tembel. 

 d.  225/11 

 d.+ dä 156/11 

 

dångdår  -1- şöhretli, tanınmış, ünlü. 

 d.  031/12 

 

dåniş -10- bilim, malumat. Eserde ”ähl-i dåniş” tamlaması karşımıza çıkmıştır. Ähl-i 
dåniş, ilm ehilleri, bilgili kişiler anlamlarına gelmektedir. 

 d.  030/04, 141/05 

 ähl-i d. 022/11, 023/07, 098/02, 122/11 

 d.+ dä 015/10, 204/02 

 ähl-i d.+ lär 051/09, 198/03 

 

dår -1- ölüm cezasına çarptırılan kişilerin asılmaları için kurulan ağaç, darağacı. 

 d.  074/12 

 

därä -1- dere. 

 d.  253/06 

 

däraxşån  -1- parlayan, parlak. 

 d.  162/13 

 

däraxt -3- ağaç. 

 d.  260/05 

 d.+ lär 179/03 

 d.+ lärni 255/07 

 

därbädär  -3- dağınık, perişan, serseri, kapı kapı dolaşan. 

 d.  088/15, 104/05, 259/12 
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därd -17- dert, tasa, ruhî azap. 

 d.  008/08, 019/09, 040/06, 041/08, 051/06, 107/07, 232/02, 283/04 

 ähl-i d.  003/05 

 d.-i firåq 006/04 

 d.+ gä 003/06 

 ähl-i d.+ gä 278/09 

 d.+ i 190/07, 265/07 

 d.+ iğa 206/10 

 d.+ in 107/08 

 d.+ ing 078/10 

 

därdisär  -1- sıkıntı, baş ağrısı, baş derdi. 

 d.  259/10 

 

därdmänd  -1- tasalı, kaygılı. 

 d.-i ışq 102/09 

 

därhaqıqat -3- hakikatte. 

 d.  051/14, 142/14, 184/12 

 

däriğ -8- (bkz. däriğå) 

 d.  128/01, 128/02, 128/04, 128/06, 128/08, 128/10, 128/12, 128/14 

  

däriğå -3- yazık, eyvah. 

 d.  085/01, 203/01, 291/11 

 

dårilfünun  -1- üniversite. 

 d.  112/05 

 

därkår -9- gerek, zaruri. 

 d.  074/06, 109/01, 109/02, 109/04, 109/06, 109/08, 109/10, 109/12, 109/14 

 

därmån  -6- kuvvet, güç, medar, çare, ilaç. 

 d.  041/08, 078/10, 232/02, 264/10, 274/01 

 d.+ din 179/06 
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därs -2- okullarda öğretilen malumat, talimat, vazife. 

 d.+ idän 048/04 

 d.+ in 001/01 

 

dåru -1- ilaç, ot, derde derman olan. 

 d.-yi luqmåndeq 029/05 

 

däryå -19- deniz, ırmak, nehir. 

d.  006/06, 007/04, 014/04, 128/06, 168/12, 178/05, 188/11, 209/08, 228/10, 
269/14 

 misl-i d.  249/10 

 d.+ dän 124/04, 178/12 

 d.+ dir 184/04 

 d.+ gä 007/03 

 d.+ lär 060/03, 088/09 

 d.+ läri 070/05 

 d.+ sidän 072/11 

 

dästä -1- demet, deste, dizi. 

 d.  157/05 

 

dåstån -26- nazm veya nesir ile yazılan hikaye, halk kahramanları hakkında epik eser, 
geçmiş olaylar. 

d.  012/14, 035/10, 068/09, 130/06, 163/14, 180/12, 186/07, 194/10, 196/04, 
208/14, 231/18, 264/14, 289/03 

 tärıx-ı d.  267/14 

 d.+ dä 122/04 

 d.+ dändür 037/06 

 d.+ idän 166/14 

 d.+ im 202/14, 203/42 

 d.+ imgä 021/12 

 d.+ ing 036/03, 129/10 

 d.+ ingmän 147/14 

 d.+ lär 075/14 

 ışq-ı d.+ lärim 050/14 
 d.+ lärimiz 070/02 
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dästår -1- sarık. 

 d.+ ini 016/13 

 

dästgåh  -2- dokumacıların, hünerlilerin kullandığı tezgah, iş yeri, dükkan. 

 d.+ i 138/07 

 d.+ in 066/13 

 

dästgir  -1- yardımcı, meded verici. 

 d.+ imsän 047/15 

 

dästläb   -1- ilk önce, ilkin. 

 d.  066/13 

 

dästurxån  -1- ortaya serilip üstüne yemek koyulan eşya. 

 d.+ gä 257/07 

 

dästürilämäl -1- nizam, temel, bir işte kabul gören kural. 

 d.  036/05 

 

däşt -19- ekilmeyen, susuz yer, geniş meydan. 

d.  021/11, 022/08, 030/10, 056/07, 063/05, 075/08, 077/12, 089/03, 124/06, 
140/03, 165/02, 175/07, 178/03, 179/09, 207/10, 209/04, 234/12, 237/13, 263/06 

   

dåv -1- cesur. 

 d.  172/05 

 

dävå -17- hastanın şifa bulması için kullanılan vasıta, derman, tedbir, çare. 

d.  003/06, 008/08, 009/10, 046/06, 061/12, 130/14, 186/12, 192/02, 206/10, 
228/12, 237/12, 270/06, 274/01, 278/09 

 d.+ si 102/10, 113/12 

 d.+ yi 265/09 

 

dåvå -1- fikir, iddia, mesele. 

 d.+ dän 124/08 

 
dävåm -6- bir işte bulunma, devam. Bazı dizelerde “et-” fiili ile birlikte kullanılmıştır. 
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 d.  036/08, 170/14, 192/05 

 d. etdi 206/02 

 d. etsin 159/14 

 d.+ ing 261/02 

 

dåvån -2- dağ veya tepeleri aşarken geçilen yer, geçit, sonraki işlere yol açmaya 
yarayan büyük iş. 

 d.+ lär 088/09, 185/07 

 

dåvdirä -  -1- ne yapacağını şaşırmak, kendini kaybetmek. 

 d.- b 285/04 

 

dävlät -29- yönetici kısmın memleketin mevcut düzenini koruyucu teşkilatı, devlet, 
zenginlik, bolluk, baht. Bir dizede “devlet quşi” tamlaması kullanılmıştır. 

d.  031/11, 038/03, 097/02, 114/09, 121/07, 135/12, 162/11, 188/03, 231/12, 
277/05, 280/04 

 såyä-i d.  214/14 

 d. quşi 162/11 

 d.-i hürmäti 087/06 

 d.-i mängü 072/12 

 d.-i såğlıqnı 051/05 

 d.-i väsl 265/13 

 d.+ gä 116/02, 149/10, 188/10 

 mehnät-i d.+ i 087/05 

 d.+ im 047/10, 088/18, 092/14, 094/11, 167/05, 167/06 

 d.+ ing 026/02, 158/03 

 

dävr -15- kişi veya kişilik hayatında önemli olan zaman, bir kişinin hüküm sürdüğü 
vakit aralığı, çağ, devir, devre, dönem, süre, zaman. Şair eserin birçok yerinde “dävr u 
dävrån” ifadesini de kullanmaktadır. 

 d.  085/09, 105/09, 121/12 

 d.-i säådät 153/12 

 d.+ i 150/02, 211/01, 270/08 

 d.+ idä 142/12, 155/07 

 d.+ imiz 112/11, 270/08 
 d.+ imizdä 264/02 

 d.+ ingdä 285/01 
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 d.+ ini 283/09 

 d.+ iyü 236/10 

 

dävrån -30- devirler, zamanlar, dünya. Eserde “nådir-i dävrån” tamlaması kullanılmıştır. 
Nådir-i dävrån, dünya kıymetlisi anlamındadır. 

d.  016/01, 041/09, 041/10, 054/11, 086/09, 112/06, 150/02, 153/12, 180/02, 
211/02, 231/12, 232/04, 247/10, 263/01, 285/01 

 nådir-i d.  106/01, 264/02 

 d.+ dä 222/01 

 d.+ gä 112/06 

 d.+ i 121/12, 236/10 

 d.+ imdäsän 220/12 

 d.+ lär 041/09, 085/09, 105/09, 122/04 

 färhåd-i d.+ lär 207/01 

 şer-i d.+ lär 165/10 

 d.+ ni 143/14 

 nådir-i d.+ ni 041/10 

 

dävvårvår -1- Bir dizede “kürrä-i dävvårvår” tamlama şeklinde kullanılmıştır ve 
“yuvarlak dünya gibi” anlamına gelmektedir. 

 kürrä-i d.  074/08 

 

dåvyüräk -3- korkusu olmayan, yürekli, cesur. 

 d.  185/05, 242/04, 267/01 

 

daxl -1- “et-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve “müdahale etmek” anlamına 
gelmektedir. 

 d. etmåq 269/05 

 

däyr -2- dünya. 

 d.  016/14, 195/12 

 

de - -192- demek, söylemek. 

d.- b 004/02, 008/11, 013/14, 016/03, 016/04, 017/01, 017/15, 024/09, 024/14, 
025/09, 027/07, 029/09, 031/03, 031/12, 031/13, 036/15, 038/07, 042/05, 
046/07, 048/03, 048/14, 058/05, 059/06, 066/10, 066/15, 069/07, 075/06, 
078/07, 081/09, 081/13, 085/06, 089/13, 091/11, 094/07, 101/01, 103/08, 
103/11, 105/11, 114/12, 115/12, 117/13, 121/04, 121/06, 123/07, 124/11, 
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126/11, 142/05, 155/13, 157/12, 161/07, 166/05, 166/07, 168/09, 169/03, 
172/07, 173/05, 181/10, 185/13, 187/13, 190/09, 191/02, 193/11, 197/13, 
198/07, 198/12, 203/44, 204/06, 208/07, 209/07, 211/05, 211/07, 224/13, 
225/08, 226/09, 228/12, 228/13, 229/05, 231/11, 234/09, 237/11, 240/13, 
244/13, 252/10, 252/11, 255/03, 257/05, 266/11, 275/03, 276/06, 276/13, 
286/11, 288/06, 288/09, 290/13 

 d.- bån 157/06, 253/10 

d.- di 008/08, 097/13, 105/12, 139/09, 177/09, 177/10, 185/09, 195/13, 203/34, 
203/50, 252/06  

d.- dim 085/14, 162/09, 190/06, 197/01, 197/02, 197/04, 197/06, 197/08, 197/10, 
197/12, 197/14, 213/04, 246/13, 250/13, 279/13, 284/13, 291/14 

 d.- ding 158/07 

 d.- gän 162/11, 264/04 

 d.- gäy 127/03, 285/11 

 d.- gäylär 088/02 

 d.- mä 115/10, 275/04 

 d.- mäk 117/02 

 d.- mäkim 103/13 

 d.- mäng 130/05, 228/09 

 d.- mäs 142/13 

 d.- mäsmän 136/06, 215/06, 243/02 

 d.- mäsmiz 135/04 

 d.- mäy 067/15, 181/05 

d.- r 058/01, 058/02, 058/04, 058/06, 058/08, 058/10, 058/12, 058/14, 144/08, 
198/03, 203/06, 203/16, 203/17, 203/32, 254/15, 261/12 

d.- rlär 040/12, 253/11, 267/01, 267/02, 267/04, 267/06, 267/08, 267/10, 267/12, 
267/14 

 d.- rmän 067/16, 152/01, 240/01 

 d.- sä 057/13, 130/10, 176/14, 224/13 

 d.- säm 011/13, 103/03, 107/09, 147/09, 167/13, 167/14, 210/02, 254/03, 257/13 

 d.- säng 029/12, 127/01 

 d.- sin 261/05 

 d.- yålmäy 272/09 

 

deg - -1- değmek, yetişmek. 
 d.- ündek 173/04 

 

dehqån -37- çiftçi. Ayrıca eserde “+çi” ve “+lik” ekleriyle türemiş bir sözcük 
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kullanılmıştır. 

d.  030/08, 059/01, 060/11, 090/10, 112/12, 144/05, 176/10, 181/08, 235/07, 
242/07, 256/12, 258/04, 263/10, 264/04, 267/10 

 d.+ çilik 137/03, 181/02 

 d.+ dä 122/08, 241/06 

 d.+ ı 216/09 

 d.+ lär 012/05, 038/10, 065/01, 075/06, 094/02, 137/02, 176/07, 207/02 

 d.+ lärgä 112/12 

 d.+ läri 112/11 

 d.+ lärim 050/06 

 d.+ lärimgä 257/13 

 d.+ lärimiz 070/10 

 d.+ lärin 177/06 

 d.+ lärni 146/08, 159/05 

 d.+ ni 143/10 

 

deng -2- denk. 

 d.  066/01, 245/07 

 

dengiz -2- deniz. 

 d.  022/08 

 d.+ lärning 018/11 

 

devån -5- Şairin redif ve kafiyeye göre alfabetik olarak düzenlenen şiirlerinin 
tamamının toplanmasıyla oluşur. (ÖTİL) “Topluluk, meclis, kurul. Ortak İslâm 
kültürüyle iç içe olan doğu dillerinde çeşitli anlamlarda kullanılır. Muhtelif kelimelerle 
deyimler, tamlamalar ve terimler kurarak eski Osmanlı kültüründe sağlam bir yer 
edinmiş olan divân kelimesi, bugün bazı anlamlarıyla kullanımdan düşmüştür. Divân 
kelimesi en özel ve en yaygın kullanımını, İslâm edebiyatlarında, bir şairin klasik 
edebiyat çerçevesine uygun olarak yadığı şiirlerin belli bir düzen içinde derlendiği dergi 
veya kitaplarda bulmuştur. Bu kitaplara nisbetle klasik edebiyatımıza daha yaygın 
kullanımla Divân edebiyatı denilmiştir.” (ADŞS). “Yüksek düzeydeki devlet 
adamlarının kurduğu büyük meclis, divan edebiyatı şairlerinin şiirlerini topladıkları 
eser, sedir, meclis.” (TDK) Kelimenin anlamı zamanla daralmış ve içinde seçme şiirler 
olan kitaplar divan adını almıştır. Bu kitaplara günümüzde şiir antolojilerini andırır. 
 d.  036/03, 122/04 

 d.-i äşåring 289/05 

 d.+ i 236/06 

 d.+ im 152/12 
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devånä  -3- deli, sevdalı, mecnun, başına bir sevda düşen. Divân edebiyatında âşık, 
sevgilinin zincir gibi saçlarına bağlanmış bir deliyi andırır. Çünkü deliler iyileşinceye 
kadar zincir ile bağlanır. Delinin ne yaptığını bilmiyor oluşu da âşığın haline uygun 
düşer. Âşığın delirmesi için birçok neden bulunabilir. Divâne, mecnun, şeydâ, şûrîde 
gibi eş anlamlıları da kullanılan deli, yaptığı işin sonucunu düşünemez. Sevgili periye 
benzeyince, âşığın gönlü divâne olur. (ADŞS) 

 d.  052/12 

 d.+ gä 284/11 

 d.+ råq 133/02 

 

devånävår -1- divâneler gibi. 

 d.  193/08 

 

devår -2- duvar. 

 d.  285/05 

 d.+ igäçä 260/02 

 

dıqqat -1- dikkat. 

 d.  189/07 

 

digär -1- başka, diğer. 

 d.  094/10 

 

dil -127- yürek, kişinin iç dünyası, gönüldeki her şey, gönül. (ÖTİL) Gönül âşığın 
aşkıyla ilgili her türlü gelişmenin algıladığı yerdir. İnsanın yaşaması için gönle ihtiyaç 
ve can mefhumu ona daha da önemi bir yer hazırlar. Âşık gönlüyle konuşur, dertleşir. 
Gönül bir kuştur. Gam ve kederle beslenir. Sevgilinin hayali ile mutlu olur, nazıyla 
kendinden geçer. Ağyâra asla tahammül edemez. Sevgilisinden asla ümidini yitirmez. O 
aşkın yağmasına uğramış, sevgilideki güzellikler ile darmadağın olmuştur. Bu yüzden 
perişandır, dertlidir, hayrandur, biçâredir, harâbdır, şikestedir ve kararı yoktur. Dil ve 
kalp olarak ele alındığında kelime oyunlarıyla anlatılır ve bazı terkipler kurar.  

 Gönül gamların konakladığı bir ev, hâne, virâne, hücre, harem ve halvetgâhtır. 
Sevgilinin saçları tuzak, benleri de bu tuzaktaki tane olunca gönül kuşu ister istemez bu 
tuzağa tutulur. Bu kuş artık gamdan yapılmış bir tuzağa girmeyi hak etmiştir. Gönül 
bazen bir şişe, sırça, kâse, kadeh, câm ve sağardır. Çünkü içi şarap rengi kanla doludur 
ve çabuk kırılır. Sevgilinin reddinden dolayı gönlün içine kan oturmuştur. Bu bakımdan 
o daima kan yutan bir zavallıdır. İnleyişleri bazen ud bazen de neyle olur. 
Dövünmesiyle defi andırır. Cân ile bir olup sevgilinin peşinden koştuğu için bir yolcu 
ve kervandır. Kısaca gönül ile ilgili sayısız teşbih ve mecazlar, Divan şiirinin ana 
ögelerinden birini oluşturur. (ADŞS) 

d.  012/06, 031/05, 038/03, 040/10, 049/11, 053/12, 069/01, 071/06, 079/13, 
083/19, 085/12, 092/14, 093/13, 103/11, 151/02, 155/06, 164/03, 174/01, 
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189/10, 197/01, 197/02, 216/08, 220/01, 220/14, 221/05, 226/01, 226/15, 
233/08, 233/08, 235/11, 238/10, 240/02, 246/10, 247/03, 268/02 

 åråm-i d.  118/03 

d.+ dä 011/11, 013/03, 017/06, 019/08, 031/04, 036/06, 040/06, 041/03, 048/11, 
057/07, 058/06, 070/03, 072/14, 074/05, 099/10, 119/14, 139/16, 141/12, 
147/11, 160/05, 169/09, 176/12, 177/11, 178/09, 179/13, 184/16, 188/05, 
201/13, 208/12, 215/08, 223/13, 228/05, 228/12, 245/08, 248/09, 252/11, 258/02 

 d.+ då 025/12 

 mehr-i d.+ dä 198/02 

 d.+ dädür 220/13 

 d.+ dägi 069/04, 087/07, 182/06, 212/01, 265/03 

 d.+ dän 137/07, 192/03 

 şärh-i d.+ dän 107/13 

 d.+ däyü 122/12 

d.+ gä 011/14, 015/01, 025/10, 026/13, 064/06, 109/02, 125/13, 117/01, 184/02, 
192/03, 274/05 

 dåğ-ı d.+ i 063/04 

 d.+ im 004/03, 200/12, 226/02 

d.+ imdä 006/04, 008/01, 115/01, 135/12, 186/13, 203/46, 213/03, 233/03, 
237/05, 252/05, 291/02 

 d.+ imgä 201/11, 215/07 

 d.+ imizni 258/09 

 d.+ imni 221/10 

 d.+ ingdä 185/12 

 Lävh-i d.+ ingdä 158/16 

 d.+ lär 014/02 

 d.+ lärdä 082/12, 268/09 

 d.+ lärgä 020/02 

 d.+ lärni 279/04 

 d.+ ni 151/10, 191/02, 195/02 

 mülk-i d.+ ni 079/11 

 

diläfgår  -1- gam, kaygı, hasret veya azap çekip gönlü viran olan, gönlü yaralı. 

 d.+ im 103/08 

 
dilåråm   -8- gönle huzur veren, kalbe rahatlık veren, gönül okşayıcı. 

 d.  161/02, 195/02, 277/03 
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 d.+ im 166/01, 213/06, 215/05, 220/01 

 d.+ imgä 117/01 

 

dilåvär -4- yürekli, korkmaz, korkusu olmayan. 

 d.  037/08, 098/08, 203/14 

 d.+ siz 102/03 

 

dilbänd  -1- gönlü kendine çeken, meftun eden. 

 d.+ imü 238/08 

 

dilbär -14- gönlü meftun eden, kendine çeken, güzel, dilruba. 

 d.  062/08, 113/03, 120/01, 131/10, 189/12, 278/08 

 d.-i tännåzlärning 189/11 

 d.-i zebå 244/05 

 d.+ gä 027/01 

 d.+ i 213/05 

 d.+ imning 035/03 

 d.+ ing 008/14 

 d.+ likdä 048/09 

 räsm-i d.+ likdä 189/12 

 

dilbästä -1- kalbi bağlı, âşık. 

 d.  210/14 

 

dilco -1- gönlü çeken, gönlü arayan. 

 d.  278/08 

 

dildår -17- güzel yar, âşık, sevgili, gönle hoş gelen, mihriban. 

d.  035/14, 069/01, 074/12, 107/01, 108/01, 164/14, 222/01, 260/11, 265/02, 
277/03, 282/03 

 d.+ i 172/02 

 d.+ im 103/12, 276/09 

 d.+ imgä 108/01 

 d.+ imni 198/02 

 d.+ ingiz 102/01 
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dilkäş -18- hoş sohbet, sohbeti tatlı olan, gönlü çeken. 

d.  003/13, 026/07, 031/09, 062/08, 069/03, 074/01, 080/03, 081/03, 125/03, 
131/10, 213/05, 216/09, 226/03, 233/11, 260/11, 268/07, 278/07 

 cänån-i d.  106/07 

 

dilkuşå  -1- gönlü açan, gönlü hoşnut kılan, huzur bahşeden. 

 d.  106/08 

 

dilräbå -9- gönlü meftun eden, gönlü alan. Eserde “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük 
kullanılmıştır. 

 d.  064/12, 109/01 

 d.+ lär 125/10, 268/06 

 d.+ lärni 015/01 

 d.+ lik 013/09, 108/03, 164/14 

 räsm-i d.+ likdä 151/14 

 

dimåğ -8- geniz, keyfiyet. 

 d.  060/09, 061/02, 077/10 

 d.+ ımni 120/02 

 d.+ ın 109/09 

 d.+ lärgä 186/05 

 d.+ läri 002/11 

 d.+ ni 198/09 

 

diyår -14- diyar, ülke. 

 d.  087/01, 095/03 

 d.+ im 037/13, 076/06, 179/01, 199/02, 216/13, 239/01, 242/13, 256/03 

 d.+ imgä 244/07 

 d.+ imning 234/10 

 d.+ imsän 186/03 

 d.+ ini 145/14 

 

diydä -1- göz, göz bebeği. 

 d.+ mdä 217/06 

 
diydår -6- yüz, çehre. 
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 d.  057/12, 164/01 

 pärtäv-i d.  027/02 

 täşnä-i d.  290/16 

 d.+ igä 217/13 

 d.+ ingiz 102/10 

 

dost -48- dost, arkadaş. Eserde “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük kullanılmıştır ve 
“dostluk, arkadaşlık” anlamlarına gelir. 

 d.  017/15, 029/13, 033/11, 076/04, 116/06, 239/10, 242/11 

 d.-i xålis 051/11, 125/12 

 d.-i xålislik 135/02 

 d.+ im 026/01, 047/01, 047/11, 085/13, 127/01, 162/09, 197/13, 224/13, 252/01 

 d.+ imiz 099/01, 154/05 

 d.+ ing 252/06 

 d.+ ini 217/07 

d.+ lär 008/01, 060/01, 071/01, 071/02, 071/04, 071/06, 071/08, 071/10, 071/12, 
071/14, 076/07, 155/01,122/11, 187/11, 192/03, 204/11, 219/01 

 d.+ lärdän 248/03 

 d.+ lärgä 194/08, 269/08 

 d.+ lärim 134/05, 166/09 

 d.+ lärimning 151/08 

 d.+ lik 155/07, 268/11 

 

dostpärvär  -1- dostları ve dostluğu seven. 

 d.  194/08 

 

dökån -1- dükkan. 

 d.+ gä 066/04 

 

dön - -1- dolaşmak, bir taraftan diğer tarafa yönelmek. 

 d.- dirib 249/05 

 

duå -1- Allah’a yalvarıp, ona dönüp, kendi veya başkaları için dilek dilemek, 
istemek. 

 d.+ dän 199/05 
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dur - -1- durmak. 

 d.- ib 255/04 

 

dutå -1- eğilen, bükülen, ham olan. 

 d.  008/02 

 

dutår -5- Orta Asya halkları arasında çoğunlukla kullanılan telli, çertmeli çalgıdır. 

 d.  020/04, 086/14, 148/07 

 d.+ ing 026/12 

 d.+ ini 148/06 

 

düç -2- “kel-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve “ buluşmak, rastlamak” anlamlarına 
sahiptir. 

 d.  286/03 

 d. kelür 088/09 

 

düçår -3- maruz, buluşmak, yüz yüze gelmek, müptela olmak.  

 d.  088/06, 193/10, 276/08 

 

düd -1- elem, keder, gam, duman. 

 d.-i åhimdän 244/02 

 

dügånä -1- iki adet, ikiz. 

 d.  182/02 

  

dükillä -  -1- “dük dük” ederek ses çıkarmak. 

 d.- b 113/06 

  

dünyä -10- (bkz. dünyå) 

 d.+ dä 002/01, 004/12, 068/01, 070/02, 070/07, 076/07, 153/10, 189/01 

 xılmä-xıl d.+ dä 140/08 

 d.+ gä 087/09 

 

dünyå -19- dünya, kâinat, âlem, hayat. 

 d.  018/01, 084/26, 096/14, 128/08, 132/03, 154/12, 209/01, 268/05, 269/08 
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 d.+ dä 019/01, 132/03, 213/05 

 d.+ dägi 022/03 

 d.+ dän 124/01, 207/03 

 d.+ gä 036/11, 277/05 

 d.+ ni 124/01, 234/04 

 

dürdånä  -7- inci tanesi, paha biçilemez, kıymetli. 

 d.  033/10, 083/13, 092/08, 174/04, 281/11 

 d.-yi qıymätbähå 187/08 

 d.-yi qıymätbähålär 125/06 

 

dürr -3- inci, inci tanesi. 

 d.  185/08 

 d.-i xuşåb 042/08 

 d.-i yägånä 182/04 

 

dürüst -1- dürüst, iyi, muhabbeti yerinde, doğru. 

 d.+ lär 051/05 

 

düşmän  -13- menfaatleri birbirinin zıddı olan, kişiye veya halka bir zarar getiren kimse. 

 d.  007/09, 099/07, 105/06, 111/08, 120/07, 228/06, 270/10 

 d.+ gä 082/10, 098/05 

 d.+ läri 206/09 

 d.+ lärin 239/11 

 d.+ ni 037/03, 132/06 

 

düşvår -7- müşkül, güç, zor. 

 d.  057/02, 135/08, 193/02, 251/11, 265/10, 283/08, 290/12 

 

düv -2- tez, birden. 

 d.  291/05, 291/05 
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E 

 

e -4- “ey” anlamında bir ünlem. 

 e.  047/11, 076/13, 169/07, 256/14 

 

eç - -1- çözmek. 

 e.- di 281/06 

 

edåm -1- idam, yok etmek, öldürmek. 

 e.+ imgä 117/02 

 

edi -45- “idi” ek fiili. 

e.  009/08, 020/12, 072/05, 085/07, 086/03, 092/02, 133/06, 157/10, 159/02, 
160/15, 169/09, 177/03, 187/09, 206/03, 207/03, 207/05, 225/05, 256/07, 
276/11, 277/01, 281/03, 281/05, 288/07 

 e.+ k 170/03 

e.+ m 017/06, 133/02, 133/06, 187/08, 193/01, 193/02, 193/04, 193/06, 193/08, 
193/10, 193/12, 193/14, 195/10, 202/07, 252/04 

 e.+ ng 133/01, 133/03, 133/07, 133/12, 153/02 

 

eg - -6- eğmek, yıkmak. Üç dizede “+mä” isim fiil ekiyle türemiş bir sözcük 
kullanılmıştır ve “eğik, eğilmiş, eğilen” anlamlarına gelmektedir. 

 e.- ib 166/06 

 e.- ildi 045/06 

 e.- ilgäy 082/09 

 e.- mä 043/14, 141/10, 266/05 

 

egä -1- sahip, iye, özne anlamlarındadır. 

 e.+ mdän 290/09 

 

egn -3- (egin) omuz. 

 e.+ idä 039/02, 255/09, 262/03 

 

egri -9- doğru olmayan, eğri. İki dizede “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük 
kullanılmıştır. 
 e.  127/05, 127/06, 127/07 

 e.+ gä 127/03, 127/05, 127/09 
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 e.+ lik 127/13 

 e.+ likdändir 127/12 

 e.+ ning 127/04 

 

ehsån -1- ihsan. 

 e.  232/14 

 

ehtimål -1- ihtimal, olasılık. 

 e.  088/08 

 

ehtimåm -1- özenmek, fazla dikkat göstermek, gayret ve dikkat etmek. 

 e.+ ing 261/14 

 

ehtiråm -4- yüksek hürmet, izzet, ikram. 

 e.  036/06, 170/01 

 e. äyläb 094/05 

 e.+ ing 261/04 

 

ehtisåb  -1- hesap sormak, mesuliyet. 

 e.  166/08 

 

ehtiyåc -1- bir şeye olan talep, hacet, zaruret. 

 e.+ in 209/09 

 

ehtiyåt -1- uzağı görüp, önüne katıp iş görmek, sakınmak, tedbir almak. 

 e.  034/11 

 

ek - -2- bitkilerin tohumunu toprağa ekmek, dikmek. 

 e.- ib 267/09 

 e.- måqdä 146/07 

 

ekän -20- “iken” anlamında zarf görevli sözcük. 

e.  001/06, 006/09, 029/01, 068/13, 093/05, 149/02, 166/13, 170/10, 182/03, 
193/02, 238/07, 247/03, 260/11, 265/01, 266/12, 282/03, 282/04 

 e.+ män 190/05 
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 e.+ sän 016/03 

 

ekin -3- ürün almak için ekilen her türkü bitki, ova ve bağlarda biten bitkilerin bir 
türü. 

 e.  095/09 

 E.+ läringni 056/13 

 e.+ ni 137/01 

 

ekinzår -1- ekin ekilen yer. 

 e.  234/06 

 

el -143- halk, ahali, yurt, diyar. 

e.  005/02, 007/01, 014/10, 014/12, 019/06, 022/01, 036/14, 038/09, 040/12, 
048/14, 062/13, 067/11, 080/02, 085/12, 088/11, 090/12, 091/01, 092/07, 
092/13, 100/11, 112/13, 113/01, 123/11, 127/03, 127/05, 140/01, 142/05, 
143/06, 143/09, 154/12, 155/13, 156/03, 160/16, 174/06, 175/05, 176/13, 
177/11, 179/07, 197/14, 203/32, 205/11, 211/05, 211/09, 212/06, 216/13, 
217/07, 226/09, 228/07, 234/13, 237/08, 238/08, 241/10, 242/09, 247/11, 
 249/12, 250/04, 261/01, 272/09, 282/12, 283/01 

 e.+ dä 019/13, 115/12, 116/14, 175/10, 255/14 

 e.+ dän 120/03, 193/11, 221/09, 261/03 

 tanä-i e.+ dän 288/15 

 e.+ din 139/18 

e.+ gä 007/06, 025/13, 031/01, 053/09, 065/08, 071/05, 094/10, 098/01, 100/14, 
143/14, 156/02, 175/14, 195/01, 196/03, 208/13, 219/05, 231/07, 245/11, 
250/14, 254/12, 258/10, 270/07, 274/16, 284/12 

 e.+ i 145/11, 157/09, 195/05, 216/02, 244/10, 246/07, 258/04 

 e.+ idä 224/06 

 e.+ igä 005/10, 020/08, 051/07, 224/11 

e.+ im 003/13, 075/05, 084/07, 099/02, 105/05, 140/02, 145/07, 145/08, 186/11, 
196/07, 208/01, 241/01, 258/11 

 hürmät-i e.+ im 169/03 

 e.+ imdä 037/01, 056/01, 280/05 

 e.+ imgä 047/09, 095/14, 186/10, 196/13 

 e.+ imiz 089/01 
 e.+ imni 170/04 

 e.+ in 048/10, 224/07, 265/05, 268/10 

 e.+ inggä 162/06 
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 e.+ ini 210/12 

 e.+ ni 039/11, 064/14, 145/01, 279/12 

 e.+ ning 239/02, 269/05, 280/06 

 

elçi -1- elçi, sefir. 

 e.+ si 257/02 

 

elt - -1- alıp gelmek, alıp varmak, alıp gitmek, taşımak. 

 e.- ib 235/05 

 

em - -1- emmek. 

 e.- gänmän 193/05 

 

emäs -50- “değil” anlamında kullanılan, cümle içinde iki veya daha fazla sözcüğü 
birbirine çeşitli yönlerden bağlayan sözcük. 

e.  005/09, 008/09, 021/10, 030/03, 072/08, 076/07, 091/03, 094/03, 109/01, 
109/02, 109/04, 109/06, 109/08, 109/10, 109/12, 109/14, 111/01, 111/02, 
111/04, 111/06, 111/08, 111/10, 111/12, 111/14, 118/11, 119/03, 119/06, 
123/02, 142/06, 142/07, 142/08, 147/09, 150/12, 152/12, 175/14, 209/13, 
229/12, 257/13, 261/13, 266/02, 268/02, 268/05, 269/03 

 e.+ dir 191/10, 236/04 

 e.+ dür 191/14 

 e.+ kim 147/02, 230/08 

 e.+ mü 225/06 

 

emdi -6- “şimdi, şu an” anlamlarında zaman zarfı. 

 e.  001/09, 047/13, 096/15, 114/09, 129/11, 149/08 

 

endi -16- “şimdi, halen, şimdilik” anlamlarında zaman zarfı. 

e.  014/08, 056/14, 067/07, 067/13, 086/10, 093/08, 133/13, 176/07, 176/08, 
190/02, 192/04, 196/06, 217/14, 227/05, 234/12, 267/06 

    

eng -17- “en” anlamında en üstünlük zarfı. 

e.  038/02, 046/04, 059/02, 069/07, 087/11, 098/10, 115/04, 152/10, 169/03, 
193/12, 203/28, 211/07, 214/09, 231/03, 236/10, 250/13, 289/06 

   

epçil -1- her yerde işini tez ve çabuk yapan, eli, ayağı çabuk olan. 
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 e.  138/10 

 

epsiz -1- başarısız, sevinçli olmayan. 

 e.  111/14 

 

er - -85- (imek) “idi, imiş, ise” ek fiilleri. 

e.- di 001/02, 007/01, 040/02, 056/07, 084/17, 086/01, 092/05, 100/11, 103/01, 
113/13, 133/10, 134/05, 153/05, 168/06, 169/09, 177/03, 178/03, 180/01, 
185/07, 195/14, 196/02, 203/16, 203/17, 206/05, 210/08, 248/02 

 e.- dik 245/06 

 e.- dilär 203/06 

 e.- dim 009/07, 015/07, 017/01, 133/04, 168/14, 187/02, 193/01, 217/13 

e.- mäs 041/08, 052/02, 064/07, 076/02, 105/12, 117/07, 157/13, 188/08, 204/02, 
209/13, 220/14, 248/08, 253/08 

e.- ür 013/03, 016/09, 018/05, 023/11, 029/02, 045/01, 063/01, 063/02, 063/04, 
063/06, 063/08, 063/10, 063/12, 069/07, 087/04, 087/05, 093/03, 095/02, 
097/09, 111/04, 122/03, 183/16, 206/12, 215/07, 216/09, 226/06, 257/04, 
258/12, 261/07, 277/07 

 e.- ürkim 063/03 

 e.- ürmän 102/09, 185/15 

 e.- ürmi 251/11 

 e.- ürmü 107/02, 135/08 

 

er -3- erkek, er, koca. 

 e.  286/03 

 e.+ lärgä 286/03 

 e.+ miz 099/12 

 

eräm -1- bağ, irem bağı. Şam veya Yemen’de eski Ad kavminin kralı Şeddad 
tarafından cennete benzetilerek yapılan bir bahçenin adı. Edabiyatta daha çok Bağ-ı 
İrem olarak geçer. (ADŞS) 

 e.  217/10 

 

Erån -1- İran, MÖ 4000'lere dayanan tarihi ve var olan yerleşmeleriyle dünyadaki en 
eski sürekli uygarlıklardan birine ev sahipliği yapmaktadır. Tarih 
boyunca İran Avrasya'daki merkezî konumu nedeniyle jeostratejik öneme sahip 
olmuştur ve bir bölgesel güçtür. 

 E.  279/11 
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eri - -1- dağılmak, erimek. 

 e.- b 157/13 

 

erk -19- özgürlük, serbestlik 

 e.  073/08, 092/05, 129/12, 145/08, 145/09, 196/03, 224/02 

 såhib-i e.  203/38 

 e.+ i 032/02, 181/11, 216/07, 276/06 

 e.+ idä 182/10, 196/07, 205/11, 241/01 

 e.+ in 026/09, 127/02 

 e.+ ni 002/13 

 

erkä -1- içten gelen bir işi yapmak için istekle dolmak, şımarık. 

 e.  172/04 

 

erkäk -7- erkek, er kişi. 

 e.  045/11, 110/05, 143/03, 146/03, 203/07, 241/05, 251/12 

 

erkälä -  -4- aşk ile okşamak, gönle bakmak. 

 e.- b 282/14, 287/08, 290/02 

 e.- b 214/04 

 

erkän -5- (bkz. ermåq, bkz. ekän) 

 e.  183/05, 184/03, 206/03, 252/14, 256/14 

 

erkin -18- özgür, hür, serbest. 

e.  045/03, 060/15, 112/13, 114/09, 135/11, 158/20, 188/04, 196/07, 204/04, 
258/01,  

 273/14, 274/16, 280/09 

 e.+ ligim 244/13 

 e.+ lik 040/07, 071/09 

 e.+ likdä 085/09, 159/13 

 

ersä -1- (bkz. esä) 

 e.  078/13 
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ertä -11- erken, yarın, geceden güne geçiş vakti. 

e.  078/07, 086/04, 097/01, 190/09, 211/11, 230/13, 248/08, 257/03, 264/09, 
267/11 

 e.+ dän 193/03 

 

ertäläb -2- günün başlangıcı, sabah. 

 e.  024/12, 094/09 

 

es - -5- esmek, üflemek, üfürmek. 

 e.- gän 060/05, 179/05 

 e.- gändä 273/05 

 e.- gäy 130/04 

 e.- ib 072/09 

 

es -1- akıl, hatır. 

 e.+ dän 071/05 

 

esä -9- “ise” anlamında ek fiil. 

 e.  003/05, 110/06, 215/08, 231/15, 281/06 

 e.+ m 187/06 

 e.+ ng 079/11, 156/03, 247/09 

 

eski -7- köhne, önceki, geçmiş zamanı gören. 

 e.  054/12, 086/11, 089/12, 140/10, 227/12, 252/08 

 e.+ dän 003/02 

 

eslä - -1- hatırlamak. 

 e.- b 039/03 

 

eşit - -5- haberdar olmak, işitmek, sezmek, okumak. 

 e.- dim 158/02 

 e.- gändä 291/06 

 e.- gänlärni 278/01 

 e.- mäsä 003/14 

 e.- sä 064/05 
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eşit -2- (bkz. eşit-) 

 e.  115/13, 215/01 

 

et - -316- “yapmak, eylemek” yardımcı fiilleri ad soylu bir sözcükle bir eylemi 
birlikte ifade edecek şekilde öbekleşir, birleşik fiil oluşturur. 

 e.  124/02, 204/10, 267/09, 278/04 

 bäyån e.  277/11 

 cävåb e.  229/11 

 qabul e.  104/13 

 e.- ädür 093/04, 129/11 

 räşk e.- ålmäy 035/13 

 fikr e.- ämän 017/16 

 e.- ämiz 089/02, 089/06, 089/10, 089/12 

 åbåd e.- ämiz 089/01 

 bünyåd e.- ämiz 089/04 

 icåd e.- ämiz 089/08 

 yåd e.- ämiz 089/14 

e.- är 003/05, 003/07, 004/09, 013/02, 024/14, 026/08, 027/08, 027/12, 028/03, 
028/08, 060/10, 078/01, 078/02, 078/04, 078/08, 078/12, 080/01, 080/02, 
080/04, 080/06, 080/08, 080/14, 107/10, 109/05, 125/09, 130/07, 133/04, 
164/05, 186/07, 216/10, 219/07, 235/14, 240/09, 257/09, 271/10 

 e.- år 078/10 

 åbåd e.- är 143/06 

 ärz e.- är 168/14 

 ävc e.- är 003/03 

 bähş e.- är 003/09 

 baxş e.- är 147/05, 257/11, 271/09 

 baxtiyår e.- är 080/12 

 cävlån e.- år 078/14 

 çåğ e.- är 109/09 

 çåk e.- är 043/04 

 faxr e.- är 275/12 

 häyrån e.- är 078/06 

 iftıxår e.- är 080/10 

 säyr e.- är 045/04, 255/09, 264/11 
 şåd e.- är 145/01, 264/13 
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 tasir e.- är 008/12, 192/06, 278/06, 284/06 

 e.- ärdä 064/09 

 e.- ärgä 067/05, 067/11, 137/12, 203/47 

 baxş e.- ärgä 067/10 

 e.- ärmän 135/14 

 fähr e.- ärmän 047/15, 114/13 

 faxr e.- ärmän 205/13 

 noş e.- ärmän 163/05 

 şükr e.- ärmän 032/12 

 e.- ärmiz 249/11 

 e.- äy 011/13, 012/14, 013/13, 185/13, 186/14, 243/13 

 mädh e.- äy 143/13 

 şükr e.- äy 088/17, 198/14 

 şükür e.- äy 181/14 

e.- di 006/07, 065/12, 082/02, 139/19, 183/13, 189/13, 196/01, 206/09, 209/02, 
275/02, 281/07 

 baxş e.- di 143/14 

 cor e.- di 273/14 

 dävåm e.- di 206/02 

 käsb e.- di 270/08 

 käşf e.- di 018/13 

 mäst e.- di 141/07 

 säyd e.- di 085/13 

 tårmår e.- di 105/05 

 e.- dik 140/04, 140/10, 256/11 

 åbåd e.- dik 140/01 

 åzåd e.- dik 140/02 

 icåd e.- dik 140/08 

 şåd e.- dik 140/06 

 yåd e.- dik 140/12 

 e.- dilär 212/12 

 ärz-ı hål e.- dim 103/09 

 e.- ding 151/01, 151/02, 151/04, 151/06, 151/07, 151/08, 151/10, 151/12, 151/14 

e.- gäli 014/13, 043/01, 074/04, 155/11, 159/02, 159/03, 159/05, 159/07, 159/09, 
159/11, 159/13, 159/15, 166/09, 172/11, 195/11, 222/10, 234/06, 262/11 

 käsb e.- gäli 046/03 
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 säyd e.- gäli 077/06, 189/10 

 e.- gän 030/13, 037/03, 098/05, 113/02, 113/08, 151/12, 240/12 

 mäşq e.- gän 138/07 

 e.- gäy 026/14, 115/10, 123/09, 137/02, 198/09 

 zikr e.- gäy 203/46 

e.- ib 013/07, 024/11, 028/14, 046/14, 048/04, 059/03, 066/09, 066/13, 072/03, 
095/11, 120/04, 151/13, 156/05, 159/12, 169/04, 169/06, 169/08, 169/10, 
169/12, 169/14, 185/03, 190/01, 193/09, 195/07, 196/08, 221/09, 223/11, 
234/05, 248/11, 279/14, 287/06 

 åbåd e.- ib 241/07, 263/03 

 äfsus e.- ib 129/02 

 åsmån e.- ib 169/02 

 bähş e.- ib 085/08 

 baxş e.- ib 144/11 

 cälb e.- ib 110/11 

 cor e.- ib 066/08 

 çåğ e.- ib 002/11 

 farq e.- ib 172/09 

 faxr e.- ib 069/13, 076/03, 169/11, 188/13, 219/13, 242/13, 263/13 

 icåd e.- ib 022/07, 212/13, 241/07 

 käsb e.- ib 001/12, 013/12 

 näfrät e.- ib 250/04 

 noş e.- ib 013/10, 074/07 

 rähm e.- ib 074/10 

 räşk e.- ib 042/07, 281/09 

 säyr e.- ib 015/03, 074/03, 148/07, 148/08, 271/11, 260/01 

 şådmån e.- ib 169/01 

 şärm e.- ib 107/12 

 tärk e.- ib 157/07 

 tazim e.- ib 079/09, 260/03, 287/03 

 yåd e.- ib 009/10, 036/14, 147/13, 241/08 

 yüz e.- ib 035/06 

 e.- ibdir 007/08 

 e.- ibdur 021/04 

 åbåd e.- ibdür 280/12 
 e.- ilgän 132/14 
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 rähm e.- ing 102/08 

 e.- käli 158/12, 184/09, 184/11 

 säyd e.- käli 052/03 

 e.- käni 227/06 

 e.- mä 004/01, 038/11, 174/05 

 e.- mädi 077/07 

 e.- mäding 168/08 

 e.- mägäy 168/12 

 e.- mäğıngdä 201/07 

 e.- mäk 269/05 

 rähm e.- mäng 082/05 

 e.- måq 072/07 

 qabul e.- måq 034/03 

e.- mäs 029/06, 116/04, 131/07, 139/15, 193/01, 193/02, 193/04, 193/06, 193/08, 
193/10, 193/12, 193/14 

 farq e.- mäs 245/09 

 e.- mäsün 126/11 

 e.- mäy 018/06, 058/06, 199/07, 248/07 

 e.- mäyin 222/11 

 mädh e.- mäyin 064/15 

 e.- miş 190/07, 198/13 

 äks e.- miş 094/04 

 rexlät e.- miş 085/03 

 e.- sä 026/13, 046/13, 060/09, 064/06, 121/05, 123/07, 127/14, 224/07 

 cor e.- sä 064/11 

 fikr e.- sä 274/09 

 sükut e.- sä 231/09 

 täğåfil e.- sä 080/13 

 e.- säm 196/10 

 mädh e.- säm 094/13, 219/13, 263/13 

 noş e.- säm 253/13 

 pänd e.- säm 285/13 

 e.- säng 197/14 

 şükr e.- säng 069/13 

 dävåm e.- sin 159/14 
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etäg -1- (bkz. etäk) 

 e.+ in 049/09 

 

etäk -1- etek, pamuk için özel olarak dikilen boyna asıp bele bağlanan bez parçası. 

 e.  209/05 

 

etäklä - -1- eteğe koymak, eteğe toplamak. 

 e.- b 159/06 

 

etibår -5- şeref, haysiyet, hürmet, hatır saymak. 

 e.  040/14, 080/02, 081/06, 086/12 

 e.+ in 122/07 

 

etiqåd -4- inanmak, inanç. 

 e.  094/07, 101/08 

 e.+ im 004/13, 007/13 

 

extiyår -1- istek, arzu. 

 e.  278/05 

 

ey -99- bir seslenme ünlemi. 

e.  001/01, 001/13, 004/01, 004/07, 012/01, 013/01, 018/14, 021/13, 022/15, 
023/13, 026/03, 027/11, 029/13, 030/14, 035/13, 038/13, 051/13, 054/11, 
059/01, 065/01, 069/01, 074/12, 078/13, 082/01, 083/06, 086/02, 087/13, 
090/13, 099/01, 099/13, 102/09, 102/13, 109/03, 118/01, 119/06, 121/13, 
124/01, 124/13, 126/01, 126/08, 137/02, 138/01, 138/11, 142/01, 144/01, 
147/01, 149/01, 150/01, 151/01, 153/01, 154/01, 155/15, 156/17, 157/04, 
158/01, 159/06, 160/01, 161/01, 162/01, 163/04, 165/01, 166/01, 168/07, 
169/01, 173/01, 174/01, 176/14, 184/15, 185/01, 188/01, 191/01, 197/13, 
199/01, 201/01, 202/01, 202/02, 202/08, 207/13, 211/13, 212/15, 215/04, 
215/05, 220/01, 225/01, 227/03, 228/13, 232/13, 233/01, 235/13, 252/09, 
253/13, 255/13, 259/01, 261/13, 265/13, 269/03, 272/11, 284/01, 289/01 

   

ez - -8- çiğnemek, ezmek, kahretmek. 

 e.- gäni 139/08 
 e.- ib 052/02 

 e.- ildi 203/03 

 e.- ilgän 170/03, 237/11 
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 e.- ilgänlär 206/05 

 e.- ilgänlärni 239/06 

 e.- ilsin 165/09 

 

ezåz -2- hürmet, izzet, ihtiram. 

 e.  210/12, 282/04 

 

ezgü -3- hayırlı, sevgili, iyi. 

 e.  008/13, 206/02, 261/14 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



314 
 

F 

 

fäbrikä  -6- fabrika, ürün işlenip çıkarılan yer. 

 f.  066/01, 089/04, 140/04  

 f.+ lär 084/15 

 f.+ mgä 138/03 

 f.+ ning 062/01 

 

fähm -11- insanın düşünüş, anlayış kabiliyeti, idrak, feraset, akıl. 

f.  015/10, 020/05, 023/05, 058/05, 125/02, 133/04, 133/11, 141/05, 190/08, 
204/09, 223/10 

 

fähr -5- (bkz. faxr) 

 f.  083/28 

 f. etärmän 047/15, 114/13 

 f.+ i 031/14 

 f.+ im 094/11 

 

fäläk -8- gökyüzü boşluğu, gök, gökyüzü. 

 f.  035/13, 086/02, 245/07 

 f.+ dän 076/03 

 f.+ kä 080/10, 130/12, 159/09, 275/12 

 

fälåkät -1- bahtsızlık, bela. 

 f.+ tä 123/14 

 

fälsäfä -1- Kanıtlama amacı duyulmadan işitilen asılsız fikirlerdir. (ÖTİL) Var olan 
varlığı, kaynağı, anlamı ve nedeni üzerine düşünme ve bilginin bilimsel olarak elde 
edilmesini sağlayan bir düşünme sanatıdır. (TDK) 

 f.-i sänät 223/06 

 

fän -25- Tabiat ve cemiyetin yükseliş kanunlarını açıp veren ve etrafındaki muhite 
tesir eden bilimler sistemine denir. (ÖTİL) Fizik, kimya, matematik, biyolojiye verilen 
ortak addır. Ayrıca bilgi ve bilim anlamları da vardır. (TDK) 

f.  018/13, 022/01, 037/05, 068/01, 068/03, 084/20, 086/08, 100/05, 112/05, 
114/02, 114/11, 153/03, 180/13, 246/03, 274/05, 274/11  

 ähl-i f.  242/07 
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 f.+ dä 027/05, 094/02, 241/05 

 f.+ im 149/07 

 f.+ läri 062/02 

 f.+ lärni 196/09 

 f.+ ning 010/01, 143/11 

 

färåğ -2-(bkz. feråğåt) 

 f.  077/14, 127/02 

 

färåğat -5- kişinin huzur bulduğu hâl, dinçlik, rahat. 

 f.  068/05, 153/01, 177/09, 208/06 

 f.+ i 280/04 

 

färäh -4- mutluluk, rahatlık, sevinç duyguları. 

 f.  064/06, 109/07, 117/01 

 f.-äfzå şirin 024/07 

  

färähbaxş -1- mutluluk, kıvanç bahşeden, gönül açan, hoş. 

 f.  032/07 

 

färåmuş  -1- unutmak, akıldan çıkmak. 

 f.  044/11 

 

färåsät -2- kişideki hızlı ve doğru anlayış kabiliyeti. 

 f.  139/02, 223/10 

 

färåvån -12- varlıklı, çok miktarda malı olan. Eserde “+lik” ekiyle türemiş bir sözcük 
kullanılmıştır. 

 f.  030/07, 202/11, 203/32, 234/09, 242/09, 263/10 

 f.+ lik 037/01, 060/13, 159/14, 205/07, 219/05 

 f.+ likdä 181/09 

 

färax -3- (bkz. färäh) 

 f.  017/07 

 f.-äfzå hämä 081/04 
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 f.-äfzå yu 027/01 

 

färaxbaxş  -2- mutluluk, kıvanç bahşeden, gönül açan. 

 f.  215/10, 223/05 

 

Färğånä -3- Fergana, Özbekistan'da Fergana ili'nin yönetim merkezi olan şehir. Şehir, 
ülkenin doğusunda Fergana Vadisi'nde, Kırgızistan ve Tacikistan sınırları yakınında yer 
alır. 

 F.  039/14, 048/08 

 ähl-i F.  256/09 

 

Färhåd -21- Divan edebiyatı ile Türk halk edebiyatında meşhur bir aşk hikâyesinin 
kahramanı. İlk defa Nizâmî-i Gencevî’nin “Hüsrev ü Şirin” adlı mesnevisinde yer 
almıştır. Ferhad, Hüsrev adlı İran padişahının sevgilisi olan Şirin’e âşıktır. Şirin’in 
arzusu üzerine Bîsütun adlı bir dağı delmesi istenir. Çünkü kendisi bir mimar-
mühendistir. Divan şiirinde sevgilisine kavuşmak için zorlu, gerçekleşmesi güç işleri 
göze alan âşığı sembolize eder. Daha çok Şirin ve Hüsrev ile birlikte anılır. Bazen 
Mecnun ile karşılaştırılır. (ADŞS) 

F.  001/07, 024/05, 033/01, 033/02, 033/04, 033/06, 033/08, 033/10, 033/12, 
033/14, 035/10, 067/03, 075/03, 089/12, 119/10, 140/10, 207/03, 207/13, 267/11 

 F.-i dävrånlär 207/01 

 F.+ lärin 075/09 

 

färmån  -1- ferman vermek. 

 f.+ lädi 016/04 

 

farq -4- farklılık, ayrım, fark. Sözcük “et-” ve “äylä-” fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. 
Farq et- / äylä-, görmek, seçmek, anlamak anlamlarındadır. 

 f.  231/10 

 f. etib 172/09 

 f. etmäs 245/09 

 f.+ ı 150/05 

 

färråş -1- çöpçü, temizlik işçisi. 

 subh-i f.+ i 275/06 
 

färtäv -1- ışık, ziya. 

 f.  289/11 
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färzånä -7- âkil, çok şeyden haberdar, bilgili, feylesof. 

 f.  004/07, 033/01, 051/01, 174/01 

 f.-yi zämånä 160/03 

 f.+ lärdän 133/12 

 f.+ råq 133/12 

 

färzänd -3- oğul veya kız, çocuk. 

 f.+ i 085/03 

 pär-i f.+ imü 238/04 

 f.+ ing 202/07 

 

färzin -1- satranç oyununda en güçlü taş, asker. 

 f.  078/14 

 

fäs -1- doğu illerinde başa takılan şapka. 

 f.  160/14 

 

fäsåd -2- fesat, fitne. 

 f.  231/11, 232/13 

 

fäsl -18- bir yılı teşkil eden dört mevsimden biri, eserin birer kısmı. 

 f.  013/02, 017/02, 060/13, 124/09, 132/02 

 f.-i bähår 276/01 

 f.-i bähåri 148/03 

 f.-i bähårim 277/14 

 f.-i bähårimdir 191/07 

 f.-i küz 241/11 

 f.+ i 088/14, 236/09 

 f.+ idä 028/09, 141/04, 209/11, 210/05 

 f.+ ing 144/02 

 f.+ ining 130/13 

 

fåş -4- meydana çıkmış, anlaşılmış olan. Bir dizede “ol-” fiiliyle kullanılmıştır. 

 f.  098/04, 114/01, 231/09, 239/08 
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fäşist -1- faşizm taraftarı, faşistler teşkilatının üyesi. 

 f.  165/07 

 

fäth -3- bir yeri basıp orayı alma, kendine geçirme, zaptetme, ele geçirme. Bir dizede 
“et-” fiili ile birlikte kullanılmıştır. 

 f.  105/10, 155/11 

 tärıx-ı f.+ in 105/12 

 

fättån -2- bir kişiyi kendine meftun eden, şehla. 

 f.  221/07, 240/07 

 

fävvårä -1- fıskiye, su fışkıran şey. 

 f.  101/05 

 

faxr -17- memnunluk hissi, memnuniyet, gurur, iftihar. Sözcük “et-” ve “äylä-” 
fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. 

 f.  040/13, 058/13, 085/06 

 f. äyläb 011/05 

 f. äylädim 271/12 

 f. äylärämki 080/01 

 f. äyläsäm 053/13 

 f. etär 275/12 

 f. etärmän 205/13 

 f. etib 069/13, 076/03, 169/11, 188/13, 219/13, 242/13, 263/13 

 f.+ ı 070/03 

 

fåydä -2- fayda, yarar, 

 f.  280/08 

 f.+ ni 250/14 

 

fäyz -10- bolluk, bereket, çekicilik. 

 f.  003/11, 027/01, 040/03, 064/11, 085/08, 158/13, 223/05, 254/11 

 f.+ i 035/08 

 f.+ ü 026/08 

 
fäzå -9- gökyüzü, sema. 
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 f.  100/06, 160/06, 186/01, 262/04, 274/06 

 f.+ lär 054/04 

 f.+ läri 002/07 

 f.+ si 216/03 

 f.+ sigä 062/03 

 

fåzil -2- fen esaslarını iyi bile kişi, âlim. 

 f.  085/07, 291/03 

 

fäzilät -2- değer, meziyet, ilim, iman ve irfan itibarı yüksek olan. 

 f.  212/07 

 f.+ lärgä 231/03 

 

fäzl -13- fazilet, iyi ahlak. 

 f.  019/04, 046/03, 069/07, 133/11, 156/07, 158/10, 230/03, 252/14 

 såhib-i f.  125/03, 270/09, 289/02 

 Såhib-i f.  026/10, 155/02 

 

fehm -1- ulu kişi. 

 f.  187/01 

 

fel -3- eylem, fiil, huy, mizaç. 

 f.  078/06 

 f.+ i 028/02 

 f.+ ini 250/11 

 

fidå -11- bir kişinin bir durum veya fikir için kendini bağışlaması, kurban. 

 f.  024/06, 102/12, 186/04, 203/16, 226/02, 228/08, 237/10, 243/04, 262/02 

 f.+ si 113/01, 133/05 

 

fidåkår  -4- kendini bir şey veya bir durum için feda eden, sonsuz sadakatli. 

 f.  084/28, 158/07 

 

fidåkårånä -2- canını feda edip, sadakatle verilip. 

 f.+ ånä 031/07, 036/15 
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fiğån -6- feryat, ağlayıp sızlama. 

 f.  003/10, 126/13, 130/05, 284/05 

 f.+ ing 129/02 

 f.+ ni 229/04 

 

fikr -23- bir şey veya bir kimse hakkında düşünce, maksat, karar. Sözcük “et-” ve bir 
dizede “äylä-” fiilleriyle birlikte kullanılmıştır ve “düşünmek” anlamındadır. 

 f.  018/06, 052/09, 117/03, 119/04, 175/06, 193/09, 239/02, 281/03, 286/03 

 xılmä-xıl f.  251/03 

 f. etämän 017/16 

 f. etsä 274/09 

 f.+ i 077/03, 136/03, 152/07, 203/46, 283/07 

 f.+ idä 184/14, 209/13 

 f.+ ing 057/07, 201/12, 243/09, 290/05 

 

fil -1- Afrika ve Asya’da yaşayan, memeliler sınıfına mensup olan büyük hayvan. 

 misål-i f.  053/06 

 

firåq -4- ayrılık, ayrılmak. 

 därd-i f.  006/04 

 dåğ-ı f.+ ımni 265/03 

 f.+ ıng 004/06 

 f.+ ıngdän 136/02 

 

firuzä -3- Nişabur’da çıkan açık mavi renkli ve değerli bir yüzük taşı. 

 f.  063/03, 219/08, 271/10 

 

fitnä -4- bela, mihnet, sıkıntı, fesat. 

 f.  231/11, 275/03 

 f.+ dän 232/13 

 f.+ lär 166/05 

 

fursät -6- uygun zaman, elverişli durum, elden kaçırılmayacak faydalı vakit. 

 f.  135/10, 150/12 

 f.+ ingiz 093/08 
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 f.+ lär 023/01 

 f.+ lärni 071/07 

 f.+ ni 082/07 

 

Fuzuli -1- Klasik Türk edebiyatının en büyük şairlerindendir. Hayatıyla ilgili bilgiler 
çok azdır. Asıl adının Mehmed, babasının adının Süleyman olduğu bilinmekle beraber 
hangi tarihte ve nerede doğduğu hakkında kesin bilgi yoktur. Türkçe, Farsça ve Arapça 
divanları vardır. Türkçe divanındaki şiirleri Azeri Türkçesi ile yazmıştır. Aynı zamanda 
Arapça ve Farsça divanlarındaki dili kullanışı göz önüne alındığında bu dilleri de çok 
iyi bildiği görülmektedir. İran şiirinden Hafız; Türk şiirinden ise Nesimi ve Nevai 
çizgisini en başarılı şekilde sürdürmüştür. 

 F.+ yi 125/07 

 

fürqat -3- ayrılık. Divan edebiyatında daha çok firak, hecr ve hicran gibi eş 
anlamlılarıyla kullanılır. Âşığın en belirgin özelikli fürkat içinde olmasıdır. Bu fürkat 
ona büyük ızdırap verirse de o, bu durumdan ancak arada sırada şikayetçi olur. 

 f.  163/05 

 f.-i cånånnı 016/07 

 f.+ dägi 034/06 

 

füzun -1- çok, fazla. 

 f.  269/09 
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G 

 

gädå -3- dilenci. 

 g.  134/07 

 g.+ dur 128/07 

 g.+ lärkü 024/04 

 

gäh -27- zaman bildiren edat, yer bildiren edat, kimi, bazı. 

g.  020/07, 047/16, 048/08, 052/14, 064/07, 077/12, 077/12, 125/07, 125/07, 
195/09, 232/07, 232/07, 262/12, 262/12, 272/06, 285/04 

g.+ i 047/16, 048/08, 064/07, 077/12, 079/07, 079/09, 221/09, 221/10, 224/14, 
272/06 

 

gåh -19- gâh, kâh, bazen, bazı bazı, kimi zaman. 

 g.  064/07, 158/08, 240/12 

g.+ i 020/07, 052/14, 088/12, 093/03, 097/08, 097/08, 115/08, 125/07, 158/08, 
210/09, 265/10 

 g.+ dä 118/09 

 

gåhå -3- bazen. 

 g.  044/11, 118/07, 248/06 

 

gåm -1- gam, keder. 

 g.  195/10 

 

gänc -1- hazine, zenginlik. 

 g.-i äzim 184/03 

 

gäp -2- söz, cümle, fikir. 

 g.  025/07, 141/06 

 

gäpir - -2- konuşmak, söylemek, bahsetmek. 

 g.- di 120/06 

 g.- mäsmän 120/09 

 
gäpür -1- (bkz. gäpir-) 
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 g.  034/06 

 

gär -15- eğer. 

g.  023/12, 049/03, 061/04, 078/14, 136/03, 136/09, 147/01, 163/13, 193/05, 
224/13, 225/05, 226/08, 229/13, 230/09, 247/07 

 

gäråv -2- alınan bir şey karşılığında emanet verilen şey, ipotek, rehin. 

 g.  016/13, 286/12 

 

gärçi -2- gerçi, her ne kadar … ise de. 

 g.  153/07, 184/08 

 

gärdün -1- dünya, gökyüzü, felek, dönen. 

 çarx-ı g.  279/06 

 

gävdä -1- gövde, cüsse. 

 g.  111/03 

 

gävhär -10- tıraşlanan ve cilalanan elmas, cevher. 

 g.  010/05, 072/04, 094/01, 120/04, 272/12 

 g.-i qıymätbähå 122/03 

 g.+ i 136/07, 231/05 

 g.+ in 047/08, 135/07 

 

gäz -1- normal basınç ve sıcaklıkta olduğu gibi kalan, içinde bulunduğu kabın her 
yerine yayılan hafif madde. 

 g.  084/19 

 

giläm -1- ipekten dokunan ve süs için duvarlara asılan eşya, kilim. 

 g.+ läring 186/09 

 

gird -1- etraf, dış, yuvarlak, çevre. 

 g.  033/08 

 

giribån  -2- elbise yakası. 
 g.+ idin 046/12 
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 çåk-i g.+ imgä 021/06 

 

giryån -4- gözyaşı döken, ağlayan. 

 g.  081/13, 200/08, 232/08 

 çäşm-i g.+ imgä 021/04 

 

Gitler -2- Adolf Hitler, Avusturya doğumlu Alman politikacı, siyasi lider, teorisyen ve 
devlet adamı, yirminci yüzyılın en bilinen diktatörü. A. Hitler, 1889 Avusturya doğumlu 
devlet başkanıdır. Nazi Partisi’nin lideri olan Adolf Hitler, 1933’de Almanya’nın 
başbakanı olmuştur. 1934’de kendini Almanya’nın Führeri (lideri) ilan etmiştir. Eserde 
bir dizede “+çi” ekini alarak kelime “Hitlerçi” olarak türetilmiştir. 

 G.  165/03 

 G.+ çilär 165/07 

 

giyå -1- (bkz. giyåh) 

 g.  005/08 

 

giyåh -5- ot, bitki. 

 g.  124/05 

 g.+ lär 086/01, 144/07 

 g.+ lärning 137/05 

 g.+ siz 234/12 

 

göyå -24- kıyaslayış, benzetiş anlamlarını ifade eden, sanki, tut, farzet. “Bülbül” 
kelimesi ile kullanıldığında yeni bir anlam kazanmıştır. Bülbül-i göyå, çok güzel 
seyreden ve insan gibi ses çıkaran bülbüle denir ve ayrıca iyi ve kederli konuşan insan 
için kullanılan bir ifadedir. 

g.  009/04, 011/02, 020/02, 023/11, 041/02, 058/08, 062/04, 098/10, 112/05, 
120/14, 128/14, 152/02, 153/09, 189/04, 244/05, 253/14, 264/01, 274/14, 
279/06, 287/09 

 bülbül-i g.  071/10 

 g.+ din 125/08 

 g.+ ki 205/08 

 g.+ kim 239/14 

 
gözäl -35- çok güzel, gül yüzlü. 

g.  004/08, 037/12, 045/04, 047/03, 054/07, 076/01, 081/07, 095/11, 095/11, 
099/07, 102/01, 105/02, 108/03, 108/04, 112/10, 113/01, 113/03, 144/01, 
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196/04, 240/14, 246/01, 246/14, 254/03, 258/01, 260/01, 267/05, 271/05, 286/02 

 g.+ im 113/03, 210/09 

 g.+ imning 113/04 

 g.+ lär 113/03, 113/04 

 g.+ lärdän 262/01 

 

güftår -2- sözler, lakırdılar. 

 g.+ imni 198/04 

 g.+ ingiz 102/06 

 

gühär -3- (bkz. gävhär) 

 g.  056/12, 250/02 

 läl-i g.+ ing 083/16 

 

gül -123- Gül sözcüğü bazen gül, bazen çiçek anlamında kullanılır. (ÖTİL) Gül 
kelimesiyle birlikte elbette “bağ, bostan, çemen, gülistan, gülşen, gülzar; gül mevsimi - 
faslı; diken, açmak, gülmek; renk” kullanılır, tenasüp sanatı oluşturulur. Sevgilinin yüzü 
ve yanağı ile sıkı bir münasebeti vardır ve sevgili ile gül arasında istiare sanatı sıkça 
kullanılır. Kırmızılığından dolayı ateş, kendisine benzetilen unsur olarak kullanılır. 
Bazen de gül, ateş, çerağ, şarap ve la’l olur. Daima tazeliği ve güzel rengi ile çimenin ve 
baharın vazgeçilmez unsurudur. Baharın diğer adının “gül mevsimi” oluşu da güle 
verilen önemle ilgilidir. Gül yetiştirmenin zor ve zahmetli olduğunu ve onun adeta nazla 
beslenip büyümesi şeklinde ele alınır. (ADŞS) 

g.  003/03, 013/06, 021/10, 028/09, 028/10, 035/07, 040/08, 040/08, 043/04, 
048/07, 050/01, 050/01, 053/04, 061/07, 062/09, 062/10, 063/01, 063/03, 
063/06, 063/12, 066/11, 066/11, 067/09, 072/06, 083/09, 083/09, 084/09, 
084/09, 087/13, 092/12, 109/07, 120/01, 120/09, 130/06, 130/13, 140/03, 
141/04, 141/08, 142/05, 143/01, 144/03, 151/03, 155/10, 157/05, 174/07, 
178/13, 186/03, 197/07, 210/05, 210/05, 210/06, 210/06, 215/10, 217/10, 
219/02, 233/09, 237/03, 238/13, 241/14, 253/03, 258/06, 253/07, 260/02, 
262/07, 265/11, 265/12, 267/09, 271/12, 272/03, 273/11, 276/01, 276/02, 
276/02, 277/13, 277/13, 279/01, 279/05, 282/07, 282/07 

 g.+ dä 220/07 

 g.+ gä 063/02, 269/10, 271/08, 273/09 

 g.+ i 244/05 
g.+ lär 028/09, 054/03, 075/02, 097/09, 137/11, 164/05, 179/03, 241/13, 253/07, 
255/05, 260/07, 271/09 

 g.+ lärgä 138/08, 253/09 

 g.+ läri 282/08 

 g.+ lärin 074/03 
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 g.+ lärni 273/05 

 g.+ müsän 284/01 

 g.+ ni 024/09 

 g.+ siz 238/11 

 

gülåb -2- gül suyu, gül suyundan yapılan şerbet. 

 g.  013/06, 042/10 

 

güländåm  -2- boyu posu gelişkin, nazik beden (güzel kadın hakkında). 

 g.  195/04 

 g.+ im 213/06 

 

gülbädän -1- nazik beden. (ayrıca bkz. güländåm) 

 g.  194/14 

 

gülbåğ -1- gül bağı, gül ekilen bağ, gülistan. 

 g.+ lär 045/04 

 

gülçährä -1- (bkz. gülçehrä) 

 g.+ lär 125/14 

 

gülçehrä -9- gül yüzlü, güzel. 

 g.  054/07, 062/07, 108/01, 110/07, 198/08, 262/01, 265/12, 276/02, 284/02 

 

güldästä -1- destelenen gül, bir bağ gül, buket. 

 g.  039/12 

 

gülgun -3- pembe, açık kırmızı, gül renkli. 

 g.  013/10, 042/12 

 bådä-yi g.  117/12 

 

gülğunçä -1- gül goncası, açılmamış gül. 

 g.+ lär 060/09 

 

gülistån -16- gül bahçesi, açılan ve abad olan yer, bağ ve bostanlar ile kaplanan ülke. 
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Kokusu ve rengi nedeniyle ele alınan gülistan sevgilinin birer gülü andıran yanakları, 
yüzü, kulakları ve bir gonca olan ağzı ile bir araya getirilir. Güzelliği, tazeliği ve 
geçiciliği de dile getirilen özellikleri arasındadır. (ADŞS) 

 g.  055/08, 059/12, 098/07, 112/09, 112/10, 178/13, 205/09, 233/10 

 g.+ im 144/01, 152/05, 197/08 

 g.+ ing 144/13 

 g.+ lär 037/09 

 g.+ sän 213/08, 233/10, 233/10 

 

güllä - -30- gül açmak, parlamak, filizlenmek. 

 g.- b 086/01 

g.- di 037/13, 087/10, 092/12, 175/13, 208/06263/01, 263/02, 263/04, 263/06, 
263/08, 263/10, 263/12, 263/14 

 g.- gän 112/06, 145/13, 145/14, 257/01 

 g.- gändek 092/12 

 g.- gäy 183/09, 207/10 

 g.- sin 154/11, 222/03 

 g.- tgäy 234/12 

 g.- tib 069/06, 071/02, 072/06, 143/06 

 g.- tiş 235/03 

 g.- türsän 013/10 

 

gülruxsår  -2- gül yanaklı. Manevî olarak çok güzellik sahibi, çok sevilen anlamlarına 
gelmektedir. 

 g.  265/04 

 mähv-i g.  290/08 

 

gülşän -37- gül bahçesi. (Ayrıca bkz. gülistån) 

g.  037/09, 063/12, 084/09, 159/02, 164/06, 181/06, 190/12, 215/09, 216/03, 
240/14, 267/09 

 zeb-i g.  194/02 

g.+ dä 007/07, 015/13, 019/07, 024/09, 035/04, 043/05, 058/14, 072/07, 099/07, 
110/06, 130/03, 194/01, 262/07 

 g.+ gä 273/07, 282/07 

 g.+ i 047/02, 105/02 
 g.+ idä 198/05 

 g.+ im 152/05 
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 g.+ imgä 237/09 

 g.+ imiz 175/02 

 g.+ imni 229/03 

 g.+ imning 244/11 

 g.+ ing 243/05 

 g.+ ingiz 269/10 

 

gülxan -1- alev, ateş. 

 g.  284/07 

 

gülxånä  -1- mahsus ayrılıp gül ekilen, gül yetiştirilen yer. 

 g.  260/04 

 

gülyår -10- güzel yar, canâne, yar namına söylenen bir unvan. 

 g.  066/07, 064/10, 107/10, 108/07, 108/08, 159/11, 210/08, 262/10, 282/02 

 g.+ i 028/08 

 

gülzår -29- gül ekilen yer, çemenzâr, gülşen. 

g.  015/05, 021/10, 032/05, 070/06, 074/04, 084/11, 108/12, 120/09, 142/02, 
159/12, 164/08, 181/06, 220/08, 235/06, 265/12 

 säyr-i g.  043/01, 109/08, 220/07 

 suhbät-i g.  031/10 

 g.+i 253/02 

 g.+ idä 189/02 

 väsl-ı g.+ idä 108/12 

 g.+ igä 155/09, 217/11 

 g.+ igäçä 260/01 

 g.+ im 103/06, 284/01 

 g.+ imni 198/08 

 g.+ in 147/13 

 

gümån -6- şüphe, tahmin. 

 g.  067/07, 114/11, 156/12, 188/12, 201/08 

 g.+ im 203/08 
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gümbäz  -2- kubbe şeklinde, gümbet. 

 g.+ i 244/01 

 g.+ idä 183/05 

 

günå -1- “günâ gün” şeklinde kullanılır ve “çeşit çeşit, renk renk, türlü” 
anlamlarındadır. 

 g.-gün qılib 081/11 

 

günåh -3- dine aykırı iş, âdâb ve ahlak çerçevesine sığmayan hareket. 

 g.+ ikim 269/13 

 g.+ im 201/02 

 g.+ lärni 269/11 

 

günbäz  -1- türbe. 

 g.+ i  105/10 

 

güpir - -1- (bkz. gäpir-) 

 g.- sä 025/07 

 

güpür -  -1- (bkz. gäpir-) 

 g.- gäy 058/06 

 

güvåh -2- bir olaya şahit olan, bilen, gören. 

 g.  240/08 

 g.+ im 201/04 

 

güzäl -8- (bkz. gözäl) 

 g.  013/05, 061/10, 179/03, 182/07, 186/03, 199/12, 201/05 

 g.+ ing 083/19 

 

güzär -1- kışlak veya mahallelerde kesişen köşelerin yerinde kasap, bakkal gibi 
dükkânların olduğu yer, yol. 

 g. äyläsäng 157/06 
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Ğ 

 

ğåfil -2- gaflete düşen, hiçbir şeyden haberi olmayan. 

 ğ.  058/07, 250/06 

 

ğaflät -8- habersizlik, gafillik, dikkatsizlik, bilmemek. Bir dizede “uyku”, bir dizede de 
“qål-” fiili ile birlikte kullanılmıştır. Ğaflät uykusı, “derin, ağır uyku” ve ğaflätdä qål-, 
“gafillik ile fırsatı elden kaçırmak” anlamlarındadır. 

 ğ.  029/11, 071/06 

 ähl-i ğ.  265/05 

 bådä-i ğ.  128/03 

 ğ.+ dä 035/13, 211/02, 270/04 

 xåb-i ğ.+ dän 225/04 

 

Ğafur -1- Gafur Gulam, Sovyet devri Özbek edebiyatının güçlü isimlerindendir. Edip, 
filozof şair, usta nesir yazarı vasıfları ile Özbek edebiyat hazınesine büyük katkı 
sağlayan ediplerin başında gelmektedir. Gulam; Firdevsî, Rudekî, Ömer Hayyam, Sadî, 
Hafız, Fuzulî, Nevaî, Babür, Meşreb gibi şairlerin etkisinde kalmıştır. 1966 yılında vefat 
etmiştir. 

 Ğ.  085/14 

 

ğalät -9- hata, yanlış. 

 ğ.  121/01, 121/02, 121/04, 121/06, 121/08, 121/10, 121/12, 121/14 

 ğ.+ kim 121/02 

 

ğålib -8- vuruş, ceng, güreş gibi müsabakalarda zafer kazanan, üstün çıkan, muzaffer. 
Sözcük “+lik” ekiyle türemiş olarak karşımıza çıkar. 

 ğ.  022/06, 067/11, 082/01, 092/04, 239/04 

 ğ.+ lik 084/21, 165/11, 242/02  

 

ğallä -2- başaklı ekinlerin tanesi, tane. 

 ğ.  073/03 

 ğ.+ gä 242/09 

 

ğalläkår -1- tahıl yetiştirme işi ile ilgilenen çiftçi. 
 ğ.  263/09 
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ğam -42- ruhî azap, kaygı, dert, elem, keder. Bir dizede “+siz” eki ile türemiş bir 
kelime kullanılmıştır. 

ğ.  006/03, 008/05, 017/06, 017/07, 021/13, 026/13, 040/06, 041/06, 047/06, 
076/02, 082/12, 087/14, 103/11, 104/04, 110/08, 134/04, 134/10, 153/02, 
168/02, 168/02, 183/14, 215/12, 217/03, 217/04, 251/04, 263/02, 276/14 

 ähl-i ğ.  051/04 

 läşkär-i ğ.  201/11 

 mänzil-i ğ.  214/08 

 ğ.-ı häcring 284/14 

 ğ.+ gä 232/07 

 ğ.+ imgä 134/10 

 ğ.+ in 152/13 

 ğ.+ ki 016/08, 051/04 

 ğ.+ lär 011/01, 109/07 

 ğ.+ ni 151/12, 254/06 

 ğ.+ siz 134/10 

 

ğamgüzår  -5- teselli veren, üzüntü ve kederi terk ettiren, mihriban. 

 ğ.  087/12 

 ğ.+ im 076/02, 199/01 

 ğ.+ imiz 073/14 

 ğ.+ imsän 215/12 

 

ğamhor -1- (bkz. ğamxor) 

 ğ.  185/16 

 

ğamkäş-1- gam veya elem çeken. 

 ğ.  134/09 

 

ğamlä --2- gerekli şeyleri toplayıp yığmak, tedarik etmek. 

 ğ.- şgänimdä 134/10 

 ğ.- şür 134/09 

 

ğammåz -1- fitneci, gıybetçi, birisine iftira atarak zarar veren, bir kişinin gizli sırlarını 
açığa çıkaran. 
 ğ.+ i 265/14 
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ğamxånä  -2- kaygı, gam ve hasretli yer. 

 ğ.+ gä 126/07 

 ğ.+ sidä 134/04 

 

ğamxor -6- birisi için kaygılanan, kederlenen. 

 ğ.  073/06, 149/04 

 ğ.+ im 133/09 

 ğ.+ imiz 170/05 

 ğ.+ imizning 072/11 

 ğ.+ lik 051/09 

 

ğamzä -9- naz, bakışma, işve. Sözcük “+li” ekiyle türemiş bir sözcük olarak karşımıza 
çıkar. 

 ğ.  043/14, 157/07, 164/01, 282/14 

 ğ.+ lär 052/13 

 ğ.+ läring 083/04 

 ğ.+ li 148/05, 222/07 

 ğ.+ si 040/10 

 

ğamzådä  -1- kederli, hüzünlü, gamlı. 

 ğ.+ lärdän 006/10 

 

ğamzudå  -1- (bkz. ğamzådä) 

 ğ.  254/06 

ğanim -2- düşman, rakip. 

 ğ.  231/13 

 ğ.+ lärni 098/03 

 

ğanimät  -8- savaşta veya avda ele geçirilen her şey, hızlı geçip giden ve bir daha 
tekrarlanmayan, değeri bilinmesi gereken şeyler. (vakit, an hakkında) 

 ğ.  010/09, 016/01, 082/07, 129/12, 150/03, 184/07, 259/07, 270/02 

 

ğår -2- mağara. 

 ğ.  193/12, 290/04 

 
ğaräm -1- bir yerden toplanıp, kazılıp koyulan kuru ot, pamuk. 
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 ğ.  188/13 

 

ğårätgär -1- viran eden, bozucu, talan eden. 

 ğ.+ i 286/01 

 

ğaräz -9- bir kimseye karşı güdülen kötü maksat, kin. 

 ğ.  119/01, 119/02, 119/04, 119/06, 119/08, 119/10, 119/12, 119/14 

 ğ.+ ingni 157/02 

 

ğarib -2- kimsesi olmayan, durumu kötü olan, harap olan. 

 ğ.  006/10, 227/04 

 

ğarq -2- suya batan, çöken, bir şeye gömülüp giden. 

 ğ.  126/11, 168/12 

  

ğaş -1- huzursuzluk. 

 ğ.  009/08 

 

ğåv -9- engel, mani, bir tarafa geçmeye imkan verilmeme. 

 ğ.  088/09, 098/03, 185/03, 192/07, 207/05, 207/06, 286/14  

 ğ.+ lär 100/09, 196/05 

 

ğavğå -1- gürültü, kavga, hırgür. 

 ğ.  139/11 

 

ğåyät -2- çok, pek çok, nihayet. 

 ğ.+ dä 034/07, 252/14 

 

ğåyıb -1- Sözcük “bol-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve “gözden kaybolmak, yok 
olmak” anlamlarındadır. 

 ğ.  104/03 

 

ğayrät -43- bir iş veya hareketi daha hızlı yapmak için uğraşmak. Sözcük “+li” ekiyle 
türemiş bir sözcük olarak karşımıza çıkar. 

ğ.  010/08, 031/07, 045/10, 055/06, 060/14, 065/07, 072/14, 075/05, 090/06, 
091/08, 097/03, 100/12, 150/06, 170/07, 178/09, 182/05, 185/12, 188/05, 
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207/01, 208/09, 223/10, 241/05, 241/09, 242/04, 263/03, 264/11, 270/11, 
280/07, 280/10 

 ğ.+ dä 046/03 

 ğ.+ gä 116/13, 116/14, 132/08, 228/07 

 ğ.+ i 068/07, 287/11 

 ğ.+ içä 068/07 

 ğ.+ ingdän 205/11 

 ğ.+ ingni 267/07 

 ğ.+ li 039/10, 053/02 

 ğ.+ ni 185/04, 274/05 

 

ğazäb -4- güçlü derecede nefret etmek, kahır. Bir dizede “+li” ekiyle türemiş bir sözcük 
kullanılmıştır. 

 ğ.  139/07, 141/10 

 ğ.+ dür 107/02 

 ğ.+ li 048/12 

 

ğazäl -9- Birinci beytinin her iki dizesi, diğer beyitlerin son dizesiyle kafiyelenen lirik 
şiire denir. (ÖTİL) Gazel, Divan edebiyatının en yaygın nazım biçimidir. Kelime anlamı 
“kadınlar için söylenen güzel ve aşk dolu söz”dür. Özellikle İran ve Türk edebiyatında 
çok sevilir. 5-12 beyit arasında değişir. Aruzun çeşitli kalıplarıyla yazılır. (ADŞS) 

 ğ.  061/07, 101/05, 107/13, 177/12, 196/08 

 ğ.+ dä 120/06 

 ğ.+ im 057/13, 258/12 

 ğ.+ lär 115/07 

 

ğazälxån  -21- gazelleri makam ile okuyan kişi. Sözcük bazı dizelerde “+lik” eki ile 
türemiş halde karşımıza çıkar. 

 ğ.  019/07, 043/12, 050/02, 059/14, 218/10, 233/14 

 ğ.+ im 011/08 

 ğ.+ imgä 118/14 

 ğ.+ ing 243/05 

 ğ.+ lär 065/14, 130/11 

 ğ.+ liging 100/15 

 ğ.+ lik 020/07, 060/08, 198/07, 244/09, 262/08  
 ğ.+ likdä 180/11 

 ğ.+ sän 213/10, 233/14, 233/14 
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ğıccäk -1- kemençe. Ayrıca Orta Asya halkları arasında, özellikle Özbekler tarafından 
kullanılan geçmişi çok eski bir yaylı çalgı aletidir. 

 ğ.  020/04 

 

ğırqırä - -2- Metinde “uğuldamak” anlamında kullanılmıştır. Taklidi bir fiildir ve sesi 
taklit etmek amacıyla kullanılmıştır. 

 ğ.- b 072/09, 177/08 

 

ğızå -1- yemek, azık, gıda, besin. 

 ğ.  064/06 

 

ğızål -1- ceylan, gazel. 

 ğ.  253/05 

 

ğubår -3- toz. 

 ğ.  045/02, 144/09 

 ğ.+ im 284/08 

 

ğulğula -1- çalkantı, huzursuzluk. 

 ğ.  248/11 

 

ğumay -1- kökünden çabuk ayrılan çok yıllık yabani ot. 

 ğ.  271/07 

 

ğunçä -10- Gonca, açılmamış gül, tomurcuk demektir. (ÖTİL) Bu hâliyle sevgilinin 
ağzı yerine kullanılır ve açılmamışlık özelliğiyle kendini gösterir. Goncanın gülmesi, 
açılmasıdır. Bazen kadehi andırır, bazen defter olur. Bazen de firuze renkli mangala 
benzetilir. (ADŞS) 

 ğ.  171/12 

 ğ.+ dek 141/04, 213/08 

 ğ.+ lär 043/06, 063/03, 103/05, 130/03, 189/03 

 ğ.+ ni 141/03 

 ğ.+ si 015/04 

 

ğurbät -1- vatandan uzakta yaşayış, misafirlik. 
 ğ.+ dä 051/12 
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ğurur -4- insanın kendi değerini bilme ve ona hürmet ettirme hissi, bir şeyden memnun 
olup övünme hissi, kibir. 

 ğ.  040/13, 085/06, 237/08 

 ğ.+ idä 283/13 
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H 

 

habib -10- sevilen, sevgili, dost, seven. 

 h.  087/13, 093/13 

 h.+ i 103/13, 269/13 

 h.+ im 117/13, 117/13, 195/13, 276/13 

 h.+ ingmän 079/13, 290/15 

 

Habibiy -275- Habibiy, meşhur Özbek şairlerinden birisidir. 1890 yılında Andican'daki 
Kokankışlak'ta dünyaya gelmiştir. Eski mektepte, Andican ve Kokan medreselerinde 
okumuştur. Klasik edebiyatı, dili, tarihi öğrenip Nevaî, Fuzulî, Mukimi tarzında şiirler 
yazmaya başlamıştır. Çiftçilik ve öğretmenlikle gün geçirmiştir. Sovyet devrindeki 
yeniden yapılanma ve devirdeki değişiklikler konusunda pek çok şiir ve methiye 
yazmıştır. Pek çok kitabı yayımlanmıştır. Habibiy, yeni devir koşukçuluğunun meydana 
gelişinde de kendine has bir hizmet kılmıştır. 1982 yılında vefat eden Habibiy'e uzun 
yılları kapsayan sanatı için Özbekistan'da “hizmet eden kültür işçisi” (1970) ve 
“Özbekistan Halk Şairi” (1974) unvanları verilmiştir. 1980 yılında da "Halkların 
Dostluğu" ödülü ile layık görülmüştür. 

H.  001/13, 002/13, 003/13, 004/14, 005/13, 006/13, 007/13, 008/14, 009/11, 
011/14, 012/14, 013/13, 014/14, 015/13, 016/14, 017/15, 018/14, 020/14, 
021/13, 022/15, 023/13, 024/13, 025/13, 026/13, 027/11, 028/14, 029/13, 
030/14, 031/13, 032/13, 033/13, 034/12, 035/13, 036/16, 037/13, 038/13, 
039/13, 040/14, 044/13, 045/13, 046/14, 047/15, 048/14, 049/14, 050/13, 
051/13, 052/13, 053/13, 054/11, 055/13, 056/13, 058/13, 059/13, 060/16, 
061/11, 062/13, 064/16, 066/15, 067/16, 068/13, 069/13, 070/13, 071/13, 
072/13, 073/13, 074/13, 075/15, 076/14, 078/13, 081/13, 084/27, 085/14, 
086/14, 088/17, 090/13, 091/13, 092/13, 094/13, 095/13, 096/15, 098/12, 
099/13, 100/15, 101/11, 102/13, 104/13, 105/11, 106/13, 107/14, 108/13, 
109/13, 110/13, 111/13, 112/13, 113/13, 114/13, 115/14, 116/13, 117/14, 
118/13, 119/13, 120/14, 121/13, 122/14, 123/13, 124/13, 125/13, 126/13, 
127/14, 129/14, 131/13, 132/13, 133/13, 134/14, 135/14, 136/13, 137/14, 
138/11, 139/19, 141/13, 142/13, 143/13, 146/13, 147/13, 149/11, 152/13, 
153/11, 155/15, 156/17, 158/19, 159/14, 160/18, 161/13, 162/13, 163/13, 
165/11, 166/13, 167/13, 167/14, 168/15, 170/13, 172/13, 173/11, 174/13, 
175/13, 176/14, 177/12, 178/14, 179/13, 180/13, 181/14, 182/11, 183/16, 
184/15, 185/15, 186/14, 187/13, 188/13, 190/12, 191/13, 193/14, 194/13, 
197/13, 198/14, 199/14, 200/14, 201/13, 202/14, 203/49, 204/13, 205/13, 
207/13, 208/13, 209/14, 211/13, 212/15, 213/13, 214/13, 215/13, 216/13, 
217/13, 218/11, 219/13, 220/13, 221/11, 223/13, 224/13, 225/13, 226/15, 
227/13, 228/13, 229/13, 230/13, 231/17, 232/13, 234/13, 235/13, 236/11, 
237/13, 238/13, 240/13, 241/14, 242/13, 243/13, 244/13, 245/11, 246/13, 
247/15, 248/13, 249/13, 250/13, 251/13, 252/13, 253/13, 254/17, 255/13, 
256/14, 257/14, 258/12, 259/12, 261/13, 263/13, 264/13, 265/13, 266/11, 
267/13, 271/11, 272/11, 273/13, 274/15, 275/11, 278/13, 279/13, 280/11, 
281/13, 282/13, 283/15, 284/13, 285/13, 286/13, 287/16, 288/15, 289/14, 
290/15, 291/13 
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 H.+ dä 057/14 

 näzm-i H.+ dä 019/14 

 H.+ däk 222/12 

H.+ dek 041/14, 043/13, 065/14, 128/14, 150/14, 154/13, 164/13, 206/14, 
260/13, 270/14 

 H.+ gä 042/13, 080/13, 130/14, 157/14, 192/14, 210/14, 233/13, 262/14 

 H.+ gäki 083/27 

 H.+ ni 077/13, 117/13, 189/13, 277/13 

 H.+ ning 103/13, 151/13, 269/13 

 H.+ sän 144/13 

 

håcät -1- gereklilik, zaruret. 

 h.  188/08 

 

håcätbärår -1- kişinin ihtiyacını karşılayan, birine yardım eden, dilekleri veren. 

 h.  118/08 

 

håcätmänd -1- bir şeye ihtiyacı olan, muhtaç. 

 h.+ imü 238/10 

 

häcr -7- ayrılık, firak. 

 h.  016/10, 017/01, 163/05, 190/01 

 h.+ idä 276/11 

 ğam-ı h.+ ing 284/14 

 h.+ ingni 252/04 

 

had -3- sınır, çizgi. 

 h.+ dän 217/05, 269/09 

 h.+ din 009/02, 107/07 

 

håfiz -1- usta aşulacı. 

 h.+ i 288/10 

 

Häft -1- “Häft-ävräng” Abdurrahman-ı Câmî’nin yedi mesneviden oluşan eseridir. 
Benâtü’n-nâ’ş veya Dübb-i ekber denilen, dilimizde “Yedi Kardeş” olarak bilinen 
takımyıldızı. Büyükayı ve Küçükayı takımyıldızları bunların içindedir. (ADŞS) İranlı 
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mutasavvıf şair Abdurrahman-ı Câmî, Hamse’sine Silsiletü’z-zeheb ve Selâmân ü Ebsâl 
mesnevilerini ekleyerek bu yeni tertibe, Farsça “yedi taht” anlamına gelen ve büyükayı 
yıldız kümesinin adı olan Heft Evreng adını vermiştir. Eserin mukaddimesinde Câmî 
yedi mesneviyi, Vâsıt’ta yetişen en iyi yazı kamışıyla Çin hokkasının evlenmesi 
sonucunda dünyaya gelen yedi kardeşe benzeterek bunların gayb âleminden varlık 
alanına çıktıklarını söylemektedir. (İA) 

 H.-ävräng bilä 289/05 

 

häftä -1- pazartesiden pazara kadar olan, yedi gündüz ve yedi geceden oluşan vakit, 
hafta. 

 h.+ dä 156/10 

 

häftäläb  -1- birkaç hafta devamında, haftalarca. 

 h.  078/08 

 

häkim -3- doktor, bilgili, feylesof. 

 h.-i håzıqım 102/09 

 h.-i håzıqın 265/08 

 h.-i zämån 008/07 

 

häl -14- bertaraf edilen, kavga veya bir tartışma, hayati bir meseleyi çözüme 
ulaştırma hakkında. 

h.  011/11, 027/05, 060/13, 075/14, 096/15, 185/09, 196/01, 203/19, 207/11, 
248/10 

 h. bolib 008/13 

 h. bolmägän 037/07 

 h. qıldi 014/03, 037/07 

 

hål -23- ahval, hayatta ortaya çıkan, vaziyet, keyfiyet, sağ-selametlik, ben. Sözcüğün 
“ärz” sözcüğü ile birlikte kullanıldığı beyitler vardır. 

 h.  001/03, 081/14, 178/04 

 ärz-i h.  167/11, 167/12 

 ärz-ı h. etdim 103/09 

 h.+ igä 077/13, 251/01, 251/02, 251/04, 251/12, 251/06, 251/08, 251/10, 251/14 

 h.+ im 004/05, 077/07, 276/13 
 h.+ im 080/02 

 h.+ imä 225/05 

 h.+ imni 215/11 
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 ärz-i h.+ imni 074/13 

 h.+ in 286/13 

 

hälål -18- şeriat kurallarına göre yapılması uygun olan, haram olmayan, dinî 
bakımından yenilmesine, içilmesine, dokunulmasına veya yapılmasına izin verilen. 

h.  019/12, 031/05, 065/11, 068/11, 090/05, 148/13, 156/01, 170/07, 175/12, 
179/07, 181/07, 183/15, 241/06, 242/14, 261/05, 264/03, 270/12, 274/03 

 

hålät -3- suret, hâl, keyfiyet, görünüş. 

 h.  064/05, 281/14 

 h.+ dä 252/04 

 

hälåvät -3- kanaat ve memnuniyet dolayısıyla insanda oluşan his, lezzet, zevk, dinçlik, 
tatlılık. 

 h.  139/20, 153/02, 281/06 

 

halqa -4- “halqa halqa” ikilemesi şeklinde kullanılmıştır ve “daire şeklinde, bölüm 
bölüm, parça parça, çok miktarda oluşmuş” anlamlarında kullanılmıştır. 

 h.  048/06, 052/04 

 

hälvå -9- Göçebe bozkır kültürünün bir ürünüdür. Çeşitli sosyal etkileşimler sonucu 
helva, Türk kültüründe önemli bir yere sahip olmuştur. Doğumlarda, ölümlerde, üç 
aylarda vs. helva yapılıp ikram edilir. Samanu adı verilen Nevruz aşı bazı bölgelerde 
helva şeklinde yapılır ve bu yemek çeşitli adetlerde halka dağıtılır. Özbek kültüründe de 
ayrı bir öneme sahiptir. Şifa veren bir cennet yemeği olduğuna inanılır. 

 h.  009/01, 009/02, 009/04, 009/06, 009/08, 009/10, 009/11, 009/12 

 h.-yi täring 083/07 

 

häm -148- cümle düzeninde görevdeş iki sözcüğün arasına gelerek kullanılan bir bağ, 
bağlaç. 

h.  001/13, 002/07, 007/12, 009/07, 009/08, 010/14, 022/04, 026/05, 028/01, 
028/11, 029/01, 029/02, 029/04, 029/06, 029/08, 029/10, 029/12, 029/14, 
035/10, 042/02, 049/09, 050/09, 051/10, 051/14, 055/07, 058/09, 060/06, 
066/16, 073/07, 080/01, 080/13, 081/03, 083/13, 086/10, 087/03, 088/06, 
088/11, 093/05, 099/12, 101/03, 102/14, 104/10, 104/14, 106/07, 106/09, 
109/02, 109/03, 109/04, 110/05, 110/07, 111/07, 113/14, 114/02, 114/06, 
114/08, 115/05, 118/07, 120/02, 123/09, 128/06, 129/03, 133/11, 134/12, 
140/09, 147/01, 155/04, 155/09, 156/10, 157/02, 157/12, 159/04, 160/15, 
161/05, 163/03, 168/07, 173/04, 176/09, 178/07, 183/08, 183/09, 184/06, 
185/07, 185/10, 185/14, 188/09, 189/09, 190/06, 190/07, 191/12, 200/06, 
202/09, 202/13, 203/07, 203/09, 203/17, 203/28, 203/41, 203/43, 204/03, 
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204/05, 204/07, 204/08, 204/11, 204/12, 206/01, 210/09, 212/09, 213/02, 
214/02, 218/08, 224/08, 224/12, 225/01, 225/11, 226/04, 226/10, 227/13, 
231/06, 234/09, 234/10, 238/07, 240/03, 243/04, 244/02, 247/02, 247/06, 
247/14, 249/01, 251/07, 252/11, 253/03, 255/02, 256/11, 257/07, 259/06, 
260/11, 269/04, 272/09, 274/04, 274/10, 278/14, 281/06, 284/04, 285/03, 
288/08, 291/09 

 

hämä -41- bir türdeki her şey, bütün, hepsi. 

h.  012/07, 014/02, 016/02, 029/07, 032/04, 036/06, 037/11, 040/04, 057/07, 
075/04, 081/04, 084/11, 093/11, 097/13, 113/01, 137/08, 146/03, 157/14, 
161/04, 175/07, 179/11, 181/02, 185/09, 186/07, 203/07, 208/10, 210/11, 
222/04, 226/09, 231/10, 238/08, 250/03, 258/01, 258/02, 258/02, 258/08, 
261/05, 270/08, 287/13 

 h.+ gä 226/10 

 h.+ si 248/04 

 

hämäl -1- Boğa ve Balık burçları arasında kalan burçtur. (ÖTİL) Kuzu, koyun, koç. On 
iki burç içinden bir tanesi olup koyun takımyıldızının dünyaya etkisinden dolayı bu adla 
anılır. Koç burcu olarak bildiğimiz bu burca Güneş, Mart’ta girer. Bu gün, İlkbahar 
başlangıcı olup gece ile gündüz bu günde eşit olur. (ADŞS) 

 h.  060/02 

 

hämån -2- derhal, hemen, şu anda, acele olarak, çarçabuk. 

 h.  068/13, 113/06 

 

hämånå -4- (bkz. hämån) 

 h.  009/10, 142/06, 192/01, 248/02 

 

hämdäm  -18- can ciğer dost, hemsohbet. Bir dizede “+lik” ekiyle türemiş yapılı bir 
sözcük karşımıza çıkar. 

h.  028/14, 051/12, 102/02, 104/01, 134/01, 148/10, 148/11, 160/15, 172/08, 
173/06, 204/08, 214/01 

 h.+ im 191/11 

 h.+ ing 168/13, 247/07 

 h.+ ingiz 093/12 
 h.+ ingizdir 150/07 

 h.+ lik 247/07 

 

hämhånä  -1- (bkz. hämxånä) 
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 h.  174/10 

 

hämişä  -34- daima, her zaman. 

h.  002/14, 006/10, 013/03, 024/03, 025/09, 027/10, 046/06, 065/07, 068/12, 
074/08, 081/06, 088/18, 095/02, 108/11, 113/09, 115/02, 116/07, 123/05, 
141/11, 159/13, 162/03, 170/05, 185/11, 186/03, 186/11, 192/07, 203/11, 
206/13, 241/10, 243/03, 251/05, 258/112, 59/08, 274/13 

 

hämiyät -2- kendinin veya kendisine benzeyen kişilerin ar ve namuslarını başkalarının 
saldırılarına karşı koruma özeni. 

 h.  132/07, 228/05 

 

hämkår -8- bir işi birisiyle becermek, aynı işi yapan, aynı işte olan. 

 h.  031/06, 114/02, 145/03, 145/04 

 h.+ i 028/14, 062/14, 172/08 

 h.+ imiz 154/05 

 

hämnäfäs -2- yakın ortak, ülfet, dost. 

 h.  117/07 

 h.+ im 196/02 

 

hämnişin -1- oturup biriyle sohbetleşmek, ülfet. 

 h.  076/05 

 

hämpeşä -1- sanatı bir, aynı sanatta bulunan. 

 h.  172/08 

 

hämråh  -1- yoldaş, aynı yolda giden. 

 h.  248/07 

 

hämräng -2- bir renkteki, rengi bir olan, rengi benzeyen. 

 h.  071/12, 097/09 

 

hämråz -1- sırdaş, mihriban, en yakın dost. 

 h.  282/10 
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hämsäfär -1- bir kimse ile yola, sefere çıkan kişi. 

 h.  259/06 

 

hämxånä -2- aynı hanede yaşayan, bir evde yaşayan, refik. Bir dizede “+lik” ekiyle 
türemiş yapılı bir sözcük karşımıza çıkar. 

 h.  033/02, 092/14 

 

hängåm -1- zaman, devir, çağ, mevsim.   

 h.  195/10 

 

hänüz -10- şu an, şu vakitte, ancak. 

h.  103/01, 103/02, 103/04, 103/06, 103/08, 103/10, 103/12, 103/14, 217/03, 
225/04 

 

haq -9- doğru, gerçek, adalet İki dizede “+lı” ekiyle türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkar. 

 h.  082/09, 098/03, 245/09 

 h.+ ı 004/04, 044/11, 201/09, 250/09 

 h.+ lı 129/14, 135/04 

 

haqårät  -1- kötü sözlerle bir kimsenin izzet-i nefsine dil uzatma, küçümseme, küçük 
görme. 

 h.+ lärki 139/12 

 

haqıqat -8- gerçekten olan, bir şeyin aslı ve esası, doğruluk. 

 h.  007/11, 239/07, 280/01, 289/13 

 nur-ı h.  007/10 

 nur-i h.+ ki 246/11 

 h.+ ni 064/15 

 nur-ı h.+ ni 007/09 

 

haqıqatpäräst -1- adalet ile iş tutan, hakkı ve hakikatı seven, dürüst. 

 h.  246/05 

 

haqıqatpärvär -1- hakikati, doğruyu seven. 
 h.+ im 203/43 
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haqıqıy -3- gerçekten de var olan, gerçekte olan. 

 h.  007/02, 033/14, 155/07 

 

haqır -1- değersiz, kimsenin hürmet etmediği. 

 h.  124/14 

 

här -353- birden fazla şeyin ifadelenişinde sözler ile kullanılan sıfat; zaman ve yer 
sözcüklerinin önüne gelip onları belirten sözcük. 

h.  001/03, 001/09, 003/01, 003/07, 003/14, 005/01, 006/09, 011/03, 011/04, 
011/14, 012/04, 013/02, 016/07, 018/09, 018/02, 019/06, 019/07, 019/11, 
019/12, 020/10, 022/09, 022/11, 023/14, 026/13, 027/05, 028/01, 030/05, 
030/08, 030/08, 030/10, 031/06, 031/06, 031/08, 032/08, 032/10, 032/12, 
032/14, 035/01, 035/05, 035/07, 036/09, 039/05, 040/06, 040/11, 041/02, 
041/03, 043/01, 043/13, 044/01, 044/05, 044/06, 045/09, 046/01, 045/03, 
046/10, 047/04, 048/04, 048/10, 049/05, 049/08, 049/10, 049/03, 050/05, 
051/08, 052/01, 052/11, 053/09, 055/01, 056/05, 057/13, 058/09, 059/03, 
059/11, 060/05, 060/07, 060/13, 061/03, 061/08, 062/06, 063/04, 063/07, 
064/03, 064/05, 064/10, 064/13, 065/04, 066/14, 066/15, 068/02, 068/11, 
069/02, 069/08, 069/13, 070/03, 070/08, 070/07, 071/03, 072/02, 072/14, 
073/09, 073/09, 073/11, 074/11, 075/07, 077/01, 077/04, 078/04, 078/05, 
078/11, 080/09, 081/05, 082/03, 082/14, 083/10, 083/15, 083/15, 083/25, 
084/03, 084/15, 084/16, 085/05, 085/08, 085/12, 085/12, 086/12, 088/12, 
090/04, 090/05, 092/08, 094/09, 094/13, 095/01, 095/04, 095/13, 097/06, 
097/10, 099/11, 100/09, 101/05, 103/02, 108/02, 108/04, 108/08, 108/09, 
109/03, 110/02, 110/04, 110/10, 110/14, 111/09, 111/13, 112/02, 112/10, 
 114/05, 114/13, 114/14, 119/03, 119/13, 120/06, 120/12, 121/04, 121/09, 
122/10, 123/01, 123/08, 124/04, 125/03, 125/09, 127/07, 129/01, 130/04, 
130/05, 130/10, 130/13, 132/02, 135/06, 136/05, 137/01, 137/11, 139/17, 
140/12, 143/03, 144/02, 144/03, 144/05, 146/07, 143/09, 150/03, 150/05, 
150/11, 155/08, 155/11, 156/17, 159/10, 160/05, 160/12, 161/03, 162/04, 
162/10, 162/13, 163/02, 164/13, 168/05, 168/10, 170/14, 172/01, 172/11, 
173/09, 173/11, 175/04, 176/03, 177/05, 177/11, 179/08, 181/13, 181/14, 
183/06, 184/06, 184/16, 185/10, 185/13, 186/06, 191/04, 194/03, 194/05, 
194/06, 196/02, 197/03, 202/06, 203/21, 203/23, 205/03, 205/05, 209/12, 
210/03, 210/13, 211/03, 211/05, 212/01, 212/15, 214/01, 214/03, 214/11, 
215/13, 216/10, 217/09, 219/13, 220/04, 220/07, 220/09, 222/02, 222/06, 
 222/07, 222/12, 223/03, 224/01, 225/06, 228/05, 230/05, 230/07, 231/02, 
231/08, 234/07, 234/08, 235/01, 235/14, 238/03, 238/05, 239/11, 240/05, 
240/10, 241/04, 241/05, 241/06, 241/11, 241/13, 241/14, 244/05, 245/11, 
247/12, 249/01, 249/09, 249/14, 250/05, 250/11, 251/01, 251/02, 251/04, 
251/06, 251/07, 251/08, 251/10, 251/12, 251/14, 256/01, 256/06, 256/10, 
257/05, 259/03, 260/05, 260/07, 263/13, 264/13, 265/10, 267/03, 267/08, 
268/10, 268/10, 269/07, 269/13, 270/11, 271/03, 272/05, 272/11, 273/09, 
274/04, 274/06, 274/08, 274/11, 275/05, 275/07, 276/05, 278/01, 279/14, 
280/11, 281/03, 283/03, 284/11, 286/05, 286/12, 287/05, 287/08, 287/08, 
289/08, 290/10 

 h.+ nä 230/01, 278/02 
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 h.+ näkim 122/07 

 

häräkät -2- kımıldanma, davranış. 

 h.  097/05, 156/17 

 

häråm -2- helal olmayan, şeriat ve dine göre yenmesi, içilmesi, dokunulması ve 
kullanılması yasak olan. 

 h.  121/07, 225/02 

 

härårät -4- güçlü derecedeki sıcaklık, bir cisme ait sıcaklık. 

 h.  019/08, 183/08, 281/08 

 h.+ idä 079/03 

 

Håräzm -1- Harezm, Özbekistan'ın güneybatı kesiminde bulunan bir il. Ceyhun'un aşağı 
çığırındaki Harezm Vahasında yer alır. 

 H.  180/11 

 

härgez -1- (bkz. härgiz) 

 h.  127/09 

 

härgiz -2- asla, hiç. 

 h.  025/03, 251/07 

 

hårmäng -2- iş yapan veya yol yürüyüp gelen kişiye hâl-hatır sormak, ondan medet 
dilemek için söyleyiş. 

 h.  059/03, 071/02 

 

härnä -16- her ne, ne olsa da. 

h.  001/04, 020/11, 078/10, 090/13, 116/13, 126/06, 127/14, 154/08, 167/14, 
167/13, 183/07, 190/03, 250/13, 255/13, 261/05 

 h.+ kim 234/01 

 

härqayu -2- herhangi bir, her nereye. 

 h.  165/11, 195/10 

 
häryån -1- aynı yan, aynı yön. 
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 h.  163/09 

 

häsäd -5- başkasının iyi hallerini veya zenginliğini istemeyip kendisinin o hallere ve 
zenginliğe sahip olmasını istemek, çekememezlik, kıskançlık. Bir dizede “+li” ekiyle 
türemiş yapılı bir sözcük karşımıza çıkar. 

 h.  025/11, 192/07, 253/07 

 h.+ lär 086/06 

 h.+ li 120/07 

 

håsil -26- yere ekilen ekinlerden veya bitkili meyvelerden alınan ürün. Bir dizede 
“+siz” ekiyle türemiş yapılı bir sözcük karşımıza çıkar. 

h.  002/02, 030/05, 039/13, 056/14, 071/08, 124/05, 176/08, 209/09, 211/08, 
234/08, 264/03 

 h.+ gä 014/04, 045/08, 055/04, 065/04, 065/05, 179/09, 263/06 

 h.+ i 060/11, 097/12, 181/10, 291/07 

 h.+ imiz 175/12 

 h.+ imü 215/14 

 h.+ in 187/11 

 h.+ siz 023/10 

 

håsildår -1- çok ürün veren, ürünü bol olan. 

 h.  234/05 

 

häsrät -5- ruhî azap, gam, kaygı, özleyiş, iç çekme. 

 h.  036/11, 126/14, 151/11, 281/09 

 h.+ i 107/07 

 

hättå -2- Harf-i atıftır, gaye bildirir. Ve (fazla olarak, kadar, bile, dahi, hem de...) 
anlamlarına gelir. 

 h.  029/02, 209/02 

 

hävå -28- hava, yer ile gök arası, hafif yel, dünyayı çeviren atmosfer, kibr. Bir dizede 
“+li” eki ile türemiş yapılı bir sözcük karşımıza çıkar. 

h.  002/12, 005/06, 024/12, 060/15, 061/02, 087/02, 101/10, 124/09, 130/01, 
130/02, 226/04, 237/08, 262/14, 273/05 

 käsb-i h.  005/06, 015/03, 046/14, 109/08 

 h.+ dä 068/04, 273/07 
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 h.+ dän 025/14 

 h.+ gä 056/03, 129/04 

 käsb-i h.+ lär 054/02 

 h.+ lärni 015/06 

 h.+ li 219/10 

 h.+ si 216/03 

 h.+ sidä 003/11 

 

hävådis -2-“Hadise” sözcüğünün çoğuludur; yeni olaylar, yeni sözler, ilgiyle ilgili 
karşılanan haberler anlamlarındadır. 

 h.+ lär 088/04, 134/03 

 

hävåläb -1- yukarı, havaya yükselip. 

 h.  058/08 

 

håvär -1- doğu, şark. Eserde “mehr-i håvär” tamlaması kullanılmıştır ve “doğunun 
güneşi” anlamına gelir. 

 mehr-i h.  183/08 

 

häväs -3- bir şeye olan istek, meyl, arzu. 

 h.  025/03, 120/11 

 h.+ äm 093/02 

 

häväsqår -1- bir şeye heves duyan, arzusu olan, meyleden. 

 h.  131/11 

 

Hävvå -1- Hz. Âdem’in zevcesi olup Âdem cennette uykuda iken sol kaburgasındaki bir 
eğe kemiğinden yaratılmıştır. “Ümmü’l-beşer (insanlığın annesi)” lakabıyla anılır. Kız 
ve erkek, çifter çifter 48 çocuğu olmuştur. Âdem’den bir yıl sonra vefat etmiştir. Havvâ 
diye anılır. Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçer. (ADŞS) 

 H.  183/02 

 

hävz -1- havuz. 

 h.  260/09 

 
häyå -4- hicap, utanma, edep, namus, Allah korkusu ile günahtan kaçınmak. 

 h.  061/06, 225/05, 262/06 
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 h.+ si 113/14 

 

häyåbät -1- kusur, suç. 

 h.+ in 286/07 

 

häyåt -18- yaşam, hayat, dirilik, canlılık. 

 h.  018/14, 122/09, 143/05, 235/01, 280/09 

 åb-i h.  060/03 

 h.+ i 123/06, 132/01, 234/01 

 h.+ im 019/09, 134/03, 152/08, 187/07, 203/45, 233/07 

 H.+ in 114/03 

 h.+ ing 036/15 

 h.+ ingni 135/11 

 

häybät -2- korku ve saygı duygularını birden uyandıran hâl veya gösteriş. Bir dizede 
“+li” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkar. 

 h.  178/05 

 h.+ li 023/08 

 

häydä - -3- barışa mecbur kalmak, sürmek, sürgüne göndermek, yeri âletle sürüp 
yumuşatmak. 

 h.- b 165/08 

 h.- måq 137/14 

 h.- ng 082/05 

 

häyf -9-birisi için sarf edilen şeyin o kişi için münasip olmadığını söyleyiş, haksızlık, 
zülüm, cevr. (vah vah, yazık, eyvahlar olsun anlamlarında kullanılır.) 

 h.  129/01, 129/02, 129/04, 129/06, 129/08, 129/10, 129/12, 129/14, 225/13 

 

hayhay -1- “häy”; bir kişinin dikkatini kendi üstüne çekmek için söylenen sözcük, “ey” 
anlamında ünlem. 

 h.  253/04 

 

hayqır - -1- yüksek sesle çağırmak, bağırmak. 

 h.- ib 178/05 
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häyrån -12- çok takdir edilmiş, çok beğenilmiş. Sözcük “bol-” ve “qål-” fiilleriyle 
birlikte kullanılmıştır. 

 h.  041/14, 106/12, 200/02, 218/04, 281/09, 288/02 

 h.+ dir 142/05 

 h. etär 078/06 

 h.+ imän 035/11 

 h.+ ligimgä 041/13 

 h.+ män 029/11, 139/15 

 

häyrät -15- bir şey karşısında şaşırıp kalmak, ne yapacağını bilememek. 

 h.  183/03 

 h.+ dä 064/10, 106/11, 114/06, 119/07, 189/03, 194/06, 213/10, 232/11, 268/03,  

 272/04, 274/10, 275/02, 277/09, 287/15 

 

häyvån  -4- canlılık, dirilik, canlı şey, insanı da içine alan bütün canlılar. 

 h.  016/12, 231/04 

 h.+ dä 122/02 

 zülål-i åb-i h.+ imgä 118/04 

 

häzär -1- “qıl-” fiiliyle birlikte kullanılmıştır ve “kendini tartmak, tedbir almak, 
saklanmak” anlamlarına gelir. 

 h.  250/10 

  

håzıq -5- en tecrübeli, maharetli, mahir. 

 h.  009/09, 283/02, 290/11 

 häkim-i h.+ ım 102/09 

 häkim-i h.+ ın 265/08 

 

håzir -3- hazır, mevcut, var, bir iş veya hareketi becerişe yatkın olan. 

 h.  031/02, 185/12 

 h.+ gi 032/11 

 

häzl -4- ciddi olmayan söz, uydurma, yalan konuşmak. 

 h.  125/11, 135/14, 269/05, 269/06 

 
heç -5- asla, hiç, mutlak. 



350 
 

 h.  005/12, 020/11, 025/11, 108/10, 230/06 

 

heş -5- akraba. 

 h.  073/06, 076/08, 101/02, 111/09, 111/10 

 

hicåb -2- yüze örtülen örtü. 

 h.  017/08, 179/14 

 

hicrån -7- ayrılık, firak. 

 h.  051/07, 163/03, 232/02, 284/05 

 håğ-ı h.  136/02 

 dåğ-ı h.+ imni 265/04 

 h.+ ki 232/01 

 

hid -5- koku. 

 h.  179/05 

 h.+ lär 060/09, 271/09 

 h.+ lärin 002/12 

 h.+ läring 186/05 

 

hikmät -22- herkesin bilmediği gizli sebep, aşırı bilgililik, sır, bilinmeyen nokta. Eserde 
“+li” eki ile türemiş yapılı bir sözcük karşımıza çıkar. 

 h.  047/08, 065/11, 153/03, 180/13, 194/05, 223/06, 270/13 

 ähl-i h.  242/07 

 h.+ dä 264/05 

 h.+ din 230/07 

 h.+ gä 116/10, 131/11, 162/08 

 h.+ lär 252/14 

 ähl-i h.+ lär 023/02 

 h.+ li 037/06, 139/09, 160/14, 231/03, 233/05, 279/14, 289/09 

   

himåyä -2- bir işte yardım etme, muhafaza, müdafa. 

 h.+ ng 186/04 

 h.+ si 101/01 
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himmät -2- birine yapılan iyilik, merhamet, yardım, bir işi yapmak için üstün 
hareket ediş. 

 h.  242/10 

 h.+ ing 202/11 

 

Hindistån -1- Güney Asya’da bir ülke. Dünyanın en büyük yedinci coğrafî alanı ve 
nüfusu en kalabalık ikinci ülkesidir. Kuzeyinde Keşmir ve Çin, kuzeydoğusunda Nepal 
ve Bhutan, doğusunda Bangladeş ve Birmanya, güneydoğusunda Seylan, güneyinde 
Hint Okyanusu, kuzeybatısında Pakistan bulunur. Üçgene benzeyen Hindistan 
Yarımadası, ülkenin en büyük kısmını kaplar.  Hint sanatı daha başlangıcından beri 
temelde kutsal bir sanat olmuş ve değişmeden kuşaktan kuşağa aktarılarak sürmüştür. 

 H.+ gäçä 279/11 

 

hirs -1- bir şeye olan güçlü istek, heves. 

 h.+ i 251/05 

 

hiylä -1- aldatmak için izlenen yol, oyun. 

 h.  251/09 

 

hizmät -1- birinin işini görme. Bu kelime eserde bir dizede “+çi” ekini alarak türemiş 
yapılı sözcük olarak karşımıza çıkar ve “bir iş gören” anlamında kullanılmıştır. 

 h.+ çilär 200/03 

 

huhu -1- Papağan veya kumru gibi hayvanların ötüşlerini ifade etmek için kullanılır. 
Ayrıca “bir çeşit kuş” anlamı da vardır. 

 h.+ dämän Nåtävånmän 225/10 

 

hubåb -1- muhabbet, mahbub, sevgili olan. 

 h.  244/01 

 

huquq -2- “Hak” sözcüğünün çoğulu; haklar, devletin tarafından belirlenen insanların 
uyması gereken kurallar, şeriat kitaplarında yazılan kurallar, kanunlar anlamlarındadır. 

 h.  196/03 

 h.+ ın 270/11 

 
hurşid -2- güneş. Afitab, mihr ve şems de kullanılır. Divan şiirinde daha çok ışığı, 
parlaklığı, ısısı ve ışıtması ile ele alınır. Hem benzeyen hem de benzetilen 
durumundadır. Bazen güneş sevgiliye, bazen de sevgili güneşe benzer. (ADŞS) 
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 h.  220/06 

 h.-i rähşån 041/04 

 

hur -1- İslam inancına göre güzel kız, çok güzel. 

 h.  139/09 

 

huş -5- kişinin bir şeyi anlaması, idrak, akıl, kişinin aklı yerinde olmaması hali. 

 h.  243/14, 284/04 

 h.+ i 052/12, 283/12 

 h.+ im 006/01 

 

huşhävå -1- hoş hava. 

 h.  105/02 

 

huşyår -14- uyanık, akıllı, zeki, uslu. 

 h.  012/11, 027/08, 031/01, 034/07, 069/10, 074/01, 084/24, 111/01, 164/04, 
173/09,  268/07, 278/12, 282/03, 283/12 

 

huzur -6- rahat, diçlik, feragat, bir kimeyi veya bir şeyin yanında olma. 

 h.  003/07, 036/10, 091/05, 156/07, 186/07, 232/07 

   

hüccät -1- senet, vesika, delil, şahit. 

 h.  135/04 

 

hücum -7- saldırma, hamle yapma, karşı çıkma. Sözcük “et-” ve “äylä-” fiilleriyle 
kullanılmıştır. 

 h.  026/13, 037/03, 151/12, 286/09 

 h. äyläb 088/04 

 h.+ idän 067/05 

 h.+ in 137/05 

 

hükm -2- karar, açık fikir. 

 h.  195/13 

 h.+ in 074/11 

 
hülkär -3- Ülker ve Pervin diye de bilinen kuzey yarım kürede bir yıldız kümesi. Kamer 
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menzilinden olup sevgilinin benlerine benzetilir. (ADŞS) 

 h.  062/04, 171/04, 272/02 

 

hünär -47- marifet, bilgililik, ustalık, maharet, bir durumdan kurtulmak için yapılan 
hile. 

h.  007/14, 026/10, 029/08, 045/05, 046/03, 050/09, 055/06, 056/01, 064/03, 
066/14, 084/13, 089/07, 090/07, 097/04, 100/07, 110/04, 124/07, 125/03, 
133/11, 138/01, 140/07, 155/02, 157/08, 158/10, 173/04, 175/11, 208/04, 
212/03, 235/06, 241/07, 250/01, 259/02, 270/09, 272/10, 279/07, 287/02, 289/02 

 ärbåb-ı h.  059/02, 070/10 

 h.+ dän 204/12 

 h.+ gä 010/03, 182/01 

 h.+ im 019/10, 258/11 

 h.+ ing 083/15 

 h.+ ni 138/12 

 h.+ ning 250/03 

 

hünärmänd -2- evinde veya dükkânında bir ürün yetiştirip ondan kazanç sağlayan, kendi 
işinde çok usta. 

 h.  242/07, 256/02 

 

hünärpärvär -1- hüner seven, hünerli. 

 h.  131/02 

 

hür -22- özgür, azat, erkin. Sözcük “+lik” eki ile türemiş halde karşımıza 
çıkmaktadır. 

h.  032/01, 037/13, 075/11, 087/01, 095/03, 098/11, 110/09, 169/14, 176/06, 
178/14, 179/01, 205/08, 234/10, 239/01, 241/07, 242/13, 250/05, 256/13 

 h.+ ligim 244/13 

 h.+ likdä 263/01 

 h.+ likkä 089/13, 140/11 

 

hürmät  -32- bir kimse veya bir şeyin kıymetini bilip ona değeriyle davranma, ihtiram, 
itibar, haysiyet, şeref. Sözcük “+li” eki ile türemiş halde karşımıza çıkmaktadır. 

h.  023/06, 031/11, 055/10, 116/05, 139/04, 156/04, 158/03, 179/12, 184/16, 
210/12, 261/03, 285/12, 287/03 

 såhib-i h.  280/02 

 h.-i elim 169/03 
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 h. äyläb 069/12 

 h.+ gä 026/12, 084/02, 166/02, 187/04  

 h.+ i 087/06, 152/04 

 h.+ idin 123/10 

 h.+ ingiz 093/14 

 h.+ li 032/06, 038/02, 075/16, 129/10, 152/10, 213/12, 231/01, 288/01 

 

hürmätlä - -1- 

 h.- di 203/44 

 

hüsn -12- güzellik. 

 h.  134/13, 148/11, 189/02, 238/09, 253/10 

ziynät-i h.  167/04 

 h.-i kämåling 083/14 

 ziynät-i h.-ü cämål 167/03 

 h.+ igä 273/12 

 h.+ ingdä 038/11 

 säfhä-i h.+ ingdä 152/12 

 h.+ ingni 041/14 
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I 

 

ılğa - -1- görmek. 

 ı.- mäs 271/04 

 

Iråq -1- Şeşmakam sistemindeki altıncı makamın adıdır. 

 I.  042/14 

 

ıssıq -1- sıcak. 

 ı.  230/08 

 

ışq -69- sevgi, muhabbet, aşk. 

ı.  001/01, 001/05, 001/07, 008/05, 013/14, 015/14, 016/03, 024/06, 040/05, 
041/07, 046/05, 048/10, 051/07, 074/11, 079/03, 080/05, 107/05, 109/09, 
117/09, 124/13, 132/01, 132/02, 132/04, 132/06, 132/08, 132/10, 132/12, 
132/14, 157/09, 184/14, 193/02, 194/09, 194/10, 195/05, 214/03, 215/13, 
244/10, 255/10, 262/02, 265/05, 268/10, 276/10, 279/10, 282/04, 283/15, 284/07 

 därdmänd-i ı.  102/09 

 ı.-ı dåstånlärim 050/14 

 ı.-ı mehring 115/01 

 ı.-ı muhabbät 080/04 

 ı.+ ı 228/01, 236/02 

 ı.+ ıdä 003/03, 061/07, 076/09, 077/11, 130/06 

 ı.+ ıdän 186/07, 273/10 

 ı.+ ım 057/10 

 ı.+ ın 048/11, 151/13, 265/11 

 ı.+ ıng 044/13 

 ı.+ ıngdä 147/09 

 ı.+ ıngdän 069/04 

 ı.+ ıngni 115/11 

 ı.+ ıni 248/12 

 ı.+ ning 152/11 

 

ışqbåz -1- heves, aşk bağlayan, hevesli. 

 ı.  255/14 
 



356 
 

ışqıy -1- aşk ve muhabbete yemin, aşkı ifade eden. 

 ı.  115/07 

 

ışyåqmas -1- tembel. 

 ı.  259/05 

 

ıztıråb -7- acı, elem, sıkıntı. 

 ı.  013/04, 017/06, 061/06, 244/14, 281/08, 284/03, 288/05 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



357 
 

İ 

 

i -3- Eserde üç dizede “u/ü” bağlacı yerine kullanılmıştır, “ve” anlamındadır. 

 i.  229/08, 277/06, 278/08 

 

ibå -2- bir endişe ile aranış, ayıp, hayâ. 

 i.  080/07, 237/06 

 

ibårät -1- teşkil bulan, düzülen, meydana gelmiş, toplanmış. 

 i.+ dä 252/10 

 

ibrät -14- insanlar için örnek olan, iş, hareket, olay. Sözcük eserde “+li” eki ile 
türemiş halde karşımıza çıkmaktadır. 

i.  018/04, 024/05, 154/13, 156/15, 162/03, 176/07, 183/16, 259/03, 260/13, 
280/11 

 i.+ gä 116/12 

 i.+ li 029/04, 046/07, 245/01, 285/13 

 

ibrätnämå -5- ibret gösteren, ibret veren. 

 i.  030/11, 085/05, 129/13, 155/15, 187/12 

 

ibtidå -1- bir iş, hareket veya durumun başlangıcı, öncesi, başlangıç zamanı. 

 i.  001/01 

 

icåbät -1- kabul etmek, kabul olmak. Eserde bir dizede “+lik” ekiyle türemiş halde 
karşımıza çıkmaktadır ve “kabul ediliş” anlamındadır. 

 i.+ lik 013/08 

 

icåd -14- vücuda getirmek, yeniden bir şeyi meydana getirmek. Eserde “et-” ve “qıl-” 
fiilleriyle birlikte kullanılmıştır. 

 i.  014/13, 032/14, 075/03, 117/06, 143/12, 196/08, 209/02 

 i. etämiz 089/08 

 i. etdik 140/08 

 i. etib 022/07, 212/13, 241/07 

 i.+ idä 242/08 
 i.+ ini 055/05 
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icrå -2- bir işi yürütmek, yerine getirme. 

 i.  089/06 

 i. äyläsäng 074/11 

 

iç - -9- bir şeyi içmek. 

 i.- gän 016/02, 230/08 

 i.- gäylär 063/05 

 i.- ib 065/05, 254/16 

 i.- ilsä 254/09 

 i.- mäkdin 225/09 

 i.- mäsä 230/14 

 i.- säm 016/08 

 

iç -10- iç, dahil. 

 i.+ idä 055/10, 084/07, 156/18 

 i.+ igä 171/02 

 i.+ indä 016/14, 158/11, 253/03, 254/13, 278/03, 285/12 

 

içrä -68- arasında, içinde. 

i.  002/09, 010/13, 018/08, 019/02, 022/02, 032/09, 035/01, 036/04, 048/14, 
060/08, 067/15, 069/11, 074/02, 077/02, 083/18, 084/21, 084/27, 088/16, 
090/12, 091/01, 093/14, 097/01, 100/11, 101/06, 113/03, 117/03, 123/06, 
132/01, 133/05, 134/03, 151/03, 153/04, 154/08, 164/04, 164/06, 164/09, 
173/08, 174/03, 174/06, 183/07, 187/04, 189/08, 191/01, 195/12, 197/14, 
203/33, 212/06, 216/05, 231/11, 234/01, 237/08, 244/01, 244/02, 244/04, 
244/06, 244/08, 244/10, 244/12, 244/14, 249/07, 253/05, 254/11, 266/06, 
268/06, 272/08, 276/07, 282/12, 287/01 

 

idråk -13- biliş, düşünüş kabiliyeti, zihn, feraset. 

 i.  021/12, 085/04, 113/13, 133/11 

 i.+ i 125/02, 240/03 

 i.+ igä 141/05 

 i.+ im 194/13, 200/12 

 i.+ in 058/05 

 i.+ ing 123/03, 172/13 
 i.+ ingni 023/09 
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iflås -2- çirkin, kirli, pis, murdar. 

 i.  082/11, 165/05 

 

ifşå -1- aşikâr, fâş etme, ortaya çıkarma. 

 i.  248/12 

 

iftıxår -3- şan ve şeref hissi, övünme. 

 i. etär 080/10 

 i.+ imiz 073/02 

 i.+ imsän 215/08 

 

iğvå -1- araya nifak veya bozgunculuk sokma, ittifakı bozma, iftira atma, yalan, 
yanlış şey söyleme. 

 i.+ si 268/12 

 

ikåv -5- iki kişi veya iki şey. 

 i.  183/11, 201/04, 208/05, 234/07 

 i.+ ni 095/08 

 

iki -4- (bkz. ikki) 

 i.  007/06, 158/18 

 i.+ miz 174/10 

 i.+ si 280/03 

  

ikki -13-birden sonra gelen ve bu ifadeyle söylenen sayı. 

i.  093/11, 097/05, 137/14, 152/11, 168/12, 192/07, 201/04, 207/05, 231/13, 
240/07, 240/08, 268/04 

 

il -7- kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan kısmı, el. 

 i.+ gi 275/02 

 i.+ gidä 077/02 

 i.+ gigä 107/10 

 i.+ gin 034/04 

 i.+ gingdä 016/11 

 i.+ ginggä 029/12 
 i.+ gini 044/10 
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ilä -145- kelimenin sonuna gelerek diğer kelimeyle bağlanmasını sağlayan, eş 
görevli sözcükleri birbirine bağlayan bağlaç. 

i.  004/13, 005/05, 005/08, 007/03, 007/05, 010/05, 012/14, 013/03, 013/13, 
016/03, 016/04, 016/06, 016/10, 016/12, 017/01, 020/09, 022/10, 023/03, 
023/14, 025/14, 027/12, 028/07, 028/13, 031/06, 034/02, 036/03, 040/05, 
042/04, 045/10, 056/05, 058/07, 059/04, 060/07, 064/11, 068/08, 070/02, 
070/06, 075/12, 077/08, 077/12, 078/01, 078/05, 079/02, 079/12, 080/08, 
080/11, 080/12, 081/08, 084/05, 084/11, 084/21, 089/10, 089/14, 090/04, 
 090/06, 093/07, 094/09, 097/03, 097/09, 100/03, 101/08, 108/07, 108/13, 
109/10, 115/02, 116/02, 117/04, 117/07, 118/09, 121/09, 121/10, 122/04, 
122/14, 123/12, 126/04, 128/05, 132/06, 136/08, 141/13, 144/06, 150/10, 
156/01, 156/04, 157/03, 162/09, 164/03, 170/02, 171/14, 175/07, 178/08, 
179/04, 180/12, 182/04, 182/05, 187/06, 190/01, 192/04, 196/04, 196/13, 
209/11, 210/06, 215/03, 216/13, 219/01, 221/12, 222/10, 223/04, 223/05, 
223/07, 223/14, 224/06, 229/11, 231/13, 231/16, 234/12, 235/06, 235/09, 
236/08, 238/12, 241/04, 242/06, 242/12, 247/05, 248/14, 250/02, 252/08, 
253/11, 255/08, 261/13, 262/13, 264/14, 271/06, 272/03, 275/09, 276/03, 
276/04, 277/06, 277/08, 280/11, 281/09, 283/04, 283/15, 288/14, 289/03 

 

ilåc -3- deva veren madde, ilaç, tedbir, çare. 

 i.  044/05, 139/15 

 i.+ im 213/14 

 

ilån -1- yılan. 

 i.+ dek 244/04 

 

ildäm -1- tez hareket eden, çevik, kıvrak. 

 i.  251/08 

 

ildiz -3- bitkilerin yerden su ve gıda almalarını sağlayan damarları, kök. 

 i.  271/07 

 i.+ in 137/06, 144/07 

   

ilğår -4- ileri, ilerici, öncü. 

 i.  073/09, 084/16, 172/11 
 i.+ ini 208/13 

 

ilhåm -5- esin, icad edici ve yaratıcı bir hale bürünme. Sözcük eserde “ål-” fiili ile 
birlikte kullanılmıştır. 

 i.  007/07, 027/12, 161/14 
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 i.+ im 149/12 

 i.+ imgä 117/06 

 

İliç -1- Vladimir İlyiç Ulyanov, bilinen ismiyle Lenin’dir. (ayrıca bkz. Lenin) 

 İ.  239/07 

 

ilin - -2- ele düşmek, tuzağa düşmek, tutulmak. 

 i.- di 008/04, 201/03 

 

ilm -68- kişinin okuma, yazma ve hayatî tecrübe kazanması için öğrendiği bilim, 
fen. 

i.  010/01, 010/03, 010/05, 010/07, 010/11, 018/07, 019/06, 022/03, 022/15, 
 027/05,029/08, 030/01, 030/02, 036/01, 036/07, 037/05, 045/05, 050/09, 068/01, 
068/03, 073/07, 075/12, 086/08, 087/04, 090/06, 112/05, 114/03, 124/07, 
124/08, 131/01, 131/02, 131/03, 131/09, 138/01, 143/11, 143/12, 149/07, 
153/05, 170/13, 172/14, 180/13, 182/01, 182/04, 188/03, 196/09, 204/12, 
212/03, 232/06, 246/03, 250/02, 250/03, 264/05, 274/05, 274/11, 289/11 

 såhib-i i.  090/07, 175/11, 208/04 

 vücud-i i.  291/04 

 i.+ i 078/03 

 åyinä-yi i.+ i 055/12 

 i.+ idä 059/05, 181/02, 185/06 

 i.+ igä 037/10, 216/11 

 i.+ ing 129/05, 274/08 

 

ilticå -5- Hüda’ya ilâhî güce sığınma. 

 i.  008/12, 024/13, 024/14, 101/04, 192/06 

 

iltifåt -10- kişiye edilen merhamet, himmet, dikkat ve itibar, iyi muhabbet. 

 i.  004/09, 117/05, 157/14, 192/11, 197/14 

 i. äyläb 151/10 

 i.+ i 158/03 

 i.+ in 217/14 

 i.+ ingni 024/03, 174/05 

 
imå -1- mimiklerle veya baş oynatılarak yapılan işaretler. 

 i.  282/11 
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imån -1- Allah’a olan inanç, itikad. 

 i.  016/06 

 

imårät -1- büyük ev, yapı, bina. 

 i.  154/10 

 

imkån -25- bir iş, hareket veya maksat için yararlanılan uygun şart, olanak. 

i.  022/02, 041/06, 055/02, 106/06, 112/14, 150/08, 176/08, 211/06, 256/10, 
264/06, 267/08 

 i.+ dän 030/04, 179/08 

 i.+ i 010/06, 234/06 

 i.+ igä 112/14 

 i.+ lär 065/04, 075/12, 207/12 

 i.+ läri 177/05 

 i.+ lärim 050/12 

 i.+ lärimiz 070/12 

 i.+ lärni 146/06 

 i.+ ni 143/06, 179/08 

 

imlä - -1- ima ile çağırmak. 

 i.- şgäy 253/10 

 

imtihån -9- sınav, güç, direnme ve dayanışma gerektiren, sonunda deneyim kazandıran 
zor bir durum. 

 i.  150/11, 151/13, 169/08, 188/06, 247/10, 265/11 

 i.+ im 203/20 

 i.+ ing 129/06 

 i.+ ingmän 147/10 

 

imtiyaz  -1- benzerlerinden ayrılmak, farklı olmak, herkes için verilmeyen hak ve 
hukuk. 

 i.  081/14 

 

imzå -8- kişinin kendi eli ile attığı şekil. 

 i.  014/14, 039/10, 091/14, 143/09, 145/09, 145/10, 249/02 
 i.+ lär 211/09 
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inåm -2- nimet vermek, iyilik etmek. 

 i.  161/10, 195/01 

 

inån -2- idare, yönetim. 

 i.+ im 203/38 

 i.+ ing 129/12 

 

incener -2- mühendis. 

 i.  055/11 

 i.+ lär 178/07 

 

incü -2- inci. 

 i.  072/04, 278/04 

 

inçinin -1- şundan, şunun gibi. 

 i.  253/05 

 

indämäs -8- suskun, çok konuşmayan. 

 i.  107/01, 107/02, 107/04, 107/06, 107/08, 107/10, 107/12, 107/14 

 

indin -1- öbür gün. 

 i.  078/07 

 

inkår -1- yaptığını ve söylediğini gizleme, reddetme, yapmadım deme. 

 i.  111/06 

 

insåf -9- adalet ve vicdan duygusu ile iş tutuş duygusu ve kabiliyeti, merhamet ve 
adalet çerçevesinde davranma. 

 i.  030/02, 123/01, 153/05, 231/13, 238/12, 245/10, 253/11, 261/11 

 i.+ im 225/02 

 

insån -72- âdem, beşer. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş halde karşımıza çıkmaktadır. 

i.  010/13, 018/05, 022/04, 030/13, 032/01, 035/01, 055/01, 059/02, 086/12, 
090/01, 090/02, 090/13, 090/14, 111/04, 116/05, 122/02, 123/07, 123/08, 
139/03, 172/07, 183/01, 183/14, 206/08, 218/08, 230/02, 230/14, 231/01, 
231/04, 231/05, 232/04, 250/01, 259/01, 267/12, 274/09, 288/07 
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 i.-i kåmil 139/17 

 i.+ çä 139/04, 259/02 

 i.+ dä 122/01, 123/01 

 i.+ dägi 022/07, 139/01 

 i.+ dän 030/14 

 i.+ dir 274/07 

 i.+ gä 069/07, 088/12, 116/05, 184/15, 261/04, 274/11, 276/09 

 cümle-i i.+ gä 223/01 

 i.+ ki 029/08, 139/04 

 i.+ kim 250/13 

 i.+ lär 038/02, 065/02, 132/03, 231/01, 248/03 

 i.+ lärni 146/14 

 i.+ lik 225/12 

 i.+ ni 029/07, 121/05, 123/07, 143/04, 288/07 

 i.+ ning 078/11, 132/01 

 

inşå -5- edebiyatta düz yazı, nesir. 

 i.  004/14, 142/14, 209/14, 248/14, 257/14 

 

intil - -8- atılmak, heveslenmek, özenmek, peşinde olmak. 

 i.- ib 114/05, 249/06 

 i.- ing 082/07, 150/11 

 i.- iş 175/06 

 i.- mäsä 014/10 

 i.- ür 182/01, 247/14 

 

intizåm -2- disiplin, intizam, tertip, düzen. 

 i.  170/12 

 i.+ ing 261/10 

 

intizår -11- sabırsızlıkla beklemek, hasret. 

 i.  040/02, 061/11, 118/05, 193/04, 237/03 

 i.-ı maqdämidir 103/06 

 i. äyläb 288/01 

 i.+ im 199/10 
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 i.+ imän 008/11 

 i.+ ing 106/05 

 i.+ ingmän 074/09 

 

ip -1- pamuk veya ipekten yapılan, dokumada kullanılan materyal, iplik. 

 i.+ i 200/07 

 

ipäk -3- mülayim, nazik, ipek böceğinden elde edilen iplik. 

 i.  262/03 

 i.+ dek 138/05 

 i.+ din 066/16 

 

iqbål -30- bahtlı takdir, parlak gelecek, baht. 

i.  007/13, 030/01, 072/13, 073/01, 089/09, 143/13, 158/05, 161/09, 170/01, 
170/02, 170/04, 170/06, 170/08, 170/10, 170/12, 170/14, 206/13, 243/07 

 yår-i i.  155/12 

 i.+ i 084/08, 181/13, 188/01, 224/04 

 i.+ im 031/03, 092/09, 178/01, 220/08 

 subh-i i.+ im 133/03 

 i.+ ing 026/03, 069/05 

 

iqrår -4- itiraf ediş, açıktan söyleyiş, 

 i.  057/10, 111/06, 164/10 

 i.+ ım 103/10 

 

irådä -4- bir şeyi yapmak veya yapmamak için olan güç, istek, arzu. 

 i.  022/09, 090/05, 132/07 

 i.+ ng 259/09 

 

isfihån -1- İsfihan’da yapılan kılıç. 

 i.+ ni 229/08 

 

İskändär  -1- Eski kültürümüz iki İskender tanır. Bunların birincisi İskender-i 
Zülkarneyn, diğeri de Makedonyalı İskender’dir. Hayatları, yaşadıkları bölgeler ve 
başarıları yönünden birbirlerine çok benzemektedirler. Sanılanın aksine bu iki şahsiyet 
birbirinden tamamen farklıdır. (ADŞS) 
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 İ.  038/04 

 

islåh -2- bir şeyi düzeltme, iyileştirme, onarma. 

 i.  158/07, 231/13 

 

ism -2- isim, ad. 

 i.+ ing 158/09, 160/13 

   

istä - -44- istek veya talep hissetmek, istemek. 

 i.  204/13 

 i.- b 077/05, 193/03, 276/07 

 i.- gän 154/13, 178/11 

 i.- gänçä 117/07, 264/03, 283/05 

 i.- mä 022/14, 025/11 

 i.- mäs 215/09 

 i.- ng 150/08 

i.- r 046/01, 046/02, 046/04, 046/06, 046/08, 046/10, 046/12, 046/14, 077/01, 
077/02, 077/04, 077/06, 077/08, 077/10, 077/12, 077/14, 156/03 

 i.- sä 055/01, 056/03, 068/05, 209/10, 235/03, 280/07 

 i.- säk 073/08 

 i.- säng 027/10, 030/01, 122/09, 124/11, 173/02, 278/03 

 

istäg -7- (bkz. istäk) 

 i.+ i 148/13 

 i.+ im 020/11, 071/13, 214/13, 216/13 

 i.+ imni 196/01 

 i.+ ing 008/13 

 

istäk -1- istek, kişinin bir şeye olan sahip olma hissi. 

 i.  065/04 

 

iståvçi -1- isteyici, isteyen, arayan. 

 i.  025/09 

 

istehkåm  -1- savunma için kurulan tuzak, duvar, askeri yapı. 



367 
 

 i.  286/14 

 

istiğnå -7- itibarsızlıkla bakış, dikkatsizlik, kendini pervasız gösteriş, naz. 

 i.  004/01, 006/14, 038/11, 265/01 

 i.+ läri 192/05 

 i.+ midür 168/07 

 i.+ ni 133/13 

 

istiqåmät -1- “Bir yerde yaşamak, durmak, hayat geçirmek” anlamlarındadır ve “qıl-” 
fiili ile kullanılmıştır. 

 i.  259/11 

 

iş -100- insanın yaratmak için verdiği uğraş, mihnet, hizmet, hüner, görev, uğraş, 
icraat, mesai. 

i.  019/11, 039/09, 065/01, 066/02, 066/12, 067/12, 068/02, 068/11, 071/03, 
075/03, 078/01, 082/13, 086/12, 089/05, 091/01, 111/10, 114/04, 115/04, 
116/13, 128/11, 128/12, 140/06, 145/02, 165/11, 173/11, 176/03, 176/04, 
181/13, 203/37, 207/11, 211/01, 211/05, 211/13, 228/09, 229/10, 251/07, 
259/02, 261/05, 283/08 

 i.+ çi 012/05 

 i.+ dä 073/09, 095/04, 111/12, 170/14, 172/11, 208/10, 211/07, 274/11 

i.+ gä 050/05, 055/09, 056/05, 084/03, 138/05, 139/15, 146/04, 172/05, 177/11, 
185/10, 203/21, 205/03, 235/05, 267/10, 274/08  

i.+ i 049/04, 056/09, 111/02, 112/03, 208/11, 231/12, 232/11, 248/03, 265/01, 
265/02, 265/04, 265/06, 265/08, 265/10, 265/12, 265/14 

 i.+ im 218/04, 225/09, 284/05 

 i.+ in 078/04, 206/02 

 i.+ ing 135/10 

 i.+ lär 154/03, 212/02, 231/18, 274/12 

 i.+ lärdä 267/03 

 i.+ lärni 203/19 

 i.+ ni 027/07, 031/08, 059/03, 086/05, 095/01, 206/08, 216/10 

 

işån - -1- hakikati gerçek deyip bilmek, inanmak. 

 i.- mä 025/05 
 

işånç -2- hakikati kabul ediş, inanç. 

 i.  090/03, 274/16 
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işårät -4- el, göz veya baş ile yapılan eylem, ima. 

 i.  034/03, 117/05, 125/09 

 i.+ lär 040/09 

 

işçi -6- emekçi, kendi kuvveti ile hayat geçiren kişi, işi yapan. 

 i.  065/01, 094/02, 143/10, 256/12, 260/12 

 i.+ lär 178/07 

 

işlä - -40- iş ile meşgul olmak, hizmet etmek, becermek, icat etmek, çalışmak. 

 i.  156/03 

i.- b 012/01, 012/02, 012/04, 012/06, 012/08, 012/10, 012/12, 012/14, 018/12, 
045/11, 066/10, 099/05, 181/05 

 i.- di 263/01 

 i.- dik 175/09 

 i.- dim 149/11, 190/04 

 i.- gändä 023/09 

i.- mäsäng 156/01, 156/02, 156/04, 156/06, 156/08, 156/10, 156/12, 156/14, 
156/16, 156/18 

 i.- nibdür 254/01 

 i.- nsä 230/04, 254/08 

 i.- r 241/01 

 i.- sä 019/12, 066/09, 068/09, 156/15, 175/10 

 i.- t 023/09 

 i.- tsä 121/04 

 i.- ydi 143/03 

 

iştibåh -1- şüphe, güman. 

 i.+ ım 201/08 

 

iştiyåq -9- güçlü istek, arzu, şevk. 

 i.  252/05 

 i.-ı väsl 022/10 

 i.-ı väsli 108/11 

 i.+ ı 024/02, 197/03 

 i.+ ıdä 046/05 
 i.+ ım 217/05 
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 i.+ ıng 074/05 

 i.+ ıngdä 191/03 

 

iştiyåqıy -1- arzulu, istekli, şevkli. (ayrıca bkz. iştiyåq) 

 i.  006/13 

 

işvä -1- yüz ve göz cilvesi, naz, eda. 

 i.  157/07 

 

it -1- dört ayaklı av hayvanı, köpek. 

 i.+ lär 165/09 

 

itåb -2- kınama, yüzüne vurma, sitem. 

 i.  166/06, 244/06 

 

itmåm -1- tamamlama, bitirme, son 

 i.  161/12 

 

ittifåq -3- birlik, iyi geçinen. 

 i.  195/05, 230/11 

 i.+ miz 073/05 

 

ixlås -11- gerçek, yürekten inanç ile veriliş, içten, samimi sevgi ile doğruluk ve 
bağlılık. 

i.  031/03, 116/01, 116/02, 116/04, 116/06, 116/08, 116/10, 116/12, 116/14, 
162/09 

 i.+ igä 289/07 

 

ixtiyår -10- istek, arzu, razı olmak. 

 i.  060/14, 080/04, 086/10, 087/04, 193/02, 198/13 

 i.+ im 284/04 

 i.+ imiz 073/08 

 i.+ in 145/09 

 i.+ ini 145/08 

 
iz -4- bir yere dokunduğunda ayağın veya elin bıraktiğı iz, belge, nişane. 
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 i.+ i 008/10 

 i.+ idän 091/11 

 i.+ igä 079/10 

 i.+ läridin 046/08 

 

izhår -8- beyan ediş, söyleyiş, bildiriş. 

 i.  069/08, 107/08, 117/02, 164/02, 168/08, 227/03 

 i.-i ähvål 118/13 

 i.+ ı 081/04 

 

izlä - -9- izlemek, etrafa göz atıp aramak, fikren tedbir veya çare aramak. 

 i.- b 024/13, 030/04, 088/15, 104/11, 134/09 

 i.- r 218/03 

 i.- sä 018/09 

 i.- säng 184/09 

 İ.- säng 184/06 

 

izvåş -1- at arabası, fayton. 

 i.+ im 149/08 

 

izzät -2- birine gösterilen hürmet, ihtiram. 

 i.  280/09 

 i.+ dä 173/08 
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K 

 

käbåb -1- kebap. “bağri käbåb bol-” sözcük grubu “ağır acılar, ruhî azap çekmek” 
anlamına gelmektedir. 

 k.  166/12 

 

käbi -74- “gibi” anlamında kullanılan edat. 

k.  003/05, 004/08, 004/12, 005/09, 009/11, 017/11, 019/07, 021/03, 025/06, 
028/01, 028/06, 038/04, 040/01, 041/01, 041/02, 041/10, 051/13, 059/05, 
061/05, 061/09, 061/10, 062/05, 062/07, 067/03, 067/16, 077/11, 086/06, 
092/11, 102/01, 105/05, 109/09, 128/06, 130/02, 130/07, 133/03, 136/06, 
138/02, 138/06, 147/13, 157/12, 163/10, 171/12, 174/08, 182/02, 189/10, 
193/11, 200/10, 209/03, 222/08, 227/11, 229/06, 240/09, 269/01, 269/02,269/04, 
269/06, 269/08, 269/10, 269/12, 269/14, 271/02, 275/12, 278/01, 278/02, 
278/04, 278/06, 278/08, 278/10, 278/12, 278/14, 281/11, 284/08, 287/05, 287/11 

   

käbütär  -2- güvercin, kanatları rengarenk tüylü kuşlara verilen genel ad. 

 k.  120/14, 287/10 

 

käc -1- ters, eğri. 

 k.  023/05 

 

kädr -1- görüntü, kadro, personel. 

 k.+ sän 135/09 

 

käfän -1- kefen, kabir elbisesi, mezara koymadan önce ölünün sarıldığı kumaş. 

 k.  038/08 

 

käfil -1- bir şey ya da bir kişi hakkında başkalarını inandırıp mesuliyeti kendi üstüne 
alma, garanti verme. 

 k.  053/10 

 

kåğaz -7- (bkz. qåğåz) 

 k.  034/01, 034/02, 034/04, 034/06, 034/08, 034/10, 034/12 

 
kåğåz -1- (bkz. qåğåz) 

 k.+ gä 120/13 
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kähf -1- Äshåb-ı kähf, “mağara arkadaşları” anlamındadır. “Yedi uyuyanlar” veya 
“Yedi Âlimler” diye de bilinirler. Kur’ân-ı Kerîm’in Kehf suresinde Ashâb-ı Kehf’in 
başından geçenler anlatılmaktadır. (ADŞS) 

 äshåb-i k.  290/03 

 

kåhil -1- yaşlı, ihtiyar, tembel. 

 k.+ mänü 225/11 

 

kåhiş -3- ayıp, kusur. 

 k.  076/02, 115/06, 225/08 

 

kåinåt -5- bütün varlık, yeryüzü ve gökyüzü, âlem. 

 k.  018/01, 018/08, 022/02, 068/03, 114/01 

 

kåkil -4- saç örümü, genç kızların başındaki bir tutam saç. 

 k.+ in 048/06 

 k.+ läri 033/09, 238/02 

 k.+ lärin 222/02 

 

käklik -1- sülüngillerden, güvercinden biraz daha iri ve tombul gövdeli, güzel ötüşlü bir 
hayvan. 

 k.  142/09 

  

kåkül -1- (bkz. kåkil) 

 k.  063/10 

 

kälåm -7- bir manayı veya bir maksadı ifade eden söz. 

 k.  036/04, 125/11 

 k.+ i 023/02 

 k.+ in 136/09 

 k.+ ing 160/12, 162/08, 261/08 

 

kälid -2- anahtar, düğme gibi takılıp çıkarılan bir parça yardımıyla çalışan kapatma 
aleti, bir şeyi anlama bulmanın yolu, vasıtası. 

 k.  170/10 
 k.+ i 018/13 
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käm -35- gereğinden az, yetişmeyen, az olan. 

k.  047/12, 051/14, 072/12, 082/04, 116/04, 134/12, 139/09, 174/05, 183/12, 
192/01, 192/02, 192/04, 192/06, 192/08, 192/10, 192/12, 192/14, 204/02, 
204/04, 214/14, 217/14, 251/14 

 k.+ likni 142/12 

 

kåm -6- ağız, istek, maksat, murat. 

 k.  009/07, 195/14, 280/07 

 k.+ igä 114/10 

 k.+ imgä 117/10, 161/08 

 

kämål -14- her yönden mükemmellik, yetişkinlik, olgunluk. 

k.  037/05, 045/05, 047/12, 071/11, 100/07, 142/11, 156/07, 157/11, 178/14, 
212/05, 214/13, 230/03 

 hüsn-i k.+ ing 083/14 

 k.+ ingdür 119/14 

 

kämån -4- yay, yaylı bir çalgı, gökkuşağına benzeyen. Bir dizede “+çi” eki ile türemiş 
halde karşımıza çıkmaktadır ve “kemancı, keman çalan” anlamlarına gelmektedir. 

 k.  127/10 

 qåş-i k.+ im 167/03, 167/04 

 qad-i k.+ män 227/02 

 

kämänd -1- bir hayvanı bağlamak veya sağlamlamak için kullanılan ip, urgan. 

 k.  048/06 

 

kämär -3- giyim üstüne bele bağlanan enli kayış, kemer. 

 k.  158/12, 289/12 

 k.+ ing 083/12 

 

kämbağal -2- muhtaç bir şekilde yaşayan, fakir. 

 k.  230/11 

 k.+ lär 270/09 

 

kämçilik -9- eksik, noksan, ayıp. 
 k.  111/05, 135/03, 135/04, 135/05, 135/06, 135/13 
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 k.+ dän 135/03 

 k.+ lär 135/03 

 k.+ ni 135/04 

 

kåmil -2- olgun, kemâle eren, kusursuz, kemâl ve fazilet sahibi. 

 k.  230/14 

 insån-i k.  139/17 

 

kämnämå -2- az görünen, uzun zaman görünmeyen kişi hakkında. Eserde “+lik” eki ile 
türemiş yapıda karşımıza çıkar ve “az görünme” anlamındadır. 

 k.+ lik 269/04, 278/04 

 

kämsit - -2- kadir ve kıymetini düşürmek, yere vurmak, bozmak, değerini yitirmek. 

 k.- är 135/05 

 k.- ib 217/07 

 

kämtär -8- alçakgönüllü, mütevazı. Bir dizede “+in” ekini alarak yeni bir kelime 
oluşturmuştur ve “çok mütevazi, itaatkar” anlamlarına gelmektedir. 

 k.  025/13, 026/07,  031/09, 085/07, 158/13, 226/03, 246/07 

 k.+ inlikni 278/13 

 

kån -32- maden, yer altındaki faydalı kaynakların açığa çıkarılması ve işlenmesi. 

k.  002/03, 012/02, 014/04, 045/07, 050/04, 055/12, 084/17, 175/07, 176/14, 
177/01, 219/03, 235/04, 242/05, 264/06, 267/06 

 räng-bäräng k.  256/02 

 xılmä-xıl k.  274/07 

 k.+ din 179/10 

 k.+ i 010/01, 010/02, 065/06, 234/09, 234/14 

 k.+ idä 241/01 

 k.+ idir 112/07 

 k.+ im 203/28 

 k.+ lär 073/03, 089/09, 207/14 

 k.+ lärimiz 070/04 

 k.+ lärin 177/05 

 k.+ lärni 146/12 
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känäl -7- derya veya göllerin ortasına kazılan ve suyun yürütülmesini sağlayan su 
yolu, kanal. 

 k.  014/03, 095/07, 175/08, 178/02, 234/13 

 k.+ lär 203/25 

 k.+ lärdän 072/01 

 

kånvert -1- içine mektup konulan zarf. 

 k.+ ing 120/04 

 

kär -3- iyi işitmeyen, işitime kabiliyetini kaybeden. 

 k.  136/10, 259/04, 286/08 

 

kår -2- bir maksatla yapılan faaliyet, hareket, iş. 

 k.  074/06 

 k.+ i 251/14 

 

kärä - -2- bakmak. Eserde “käräşmä” olarak kullanılmıştır ve “birine yaklaşmak için 
gövde özellikle yüz ve göz ile nazlı hareket” anlamına gelmektedir. 

 k.- şmä 006/01, 157/11 

 

käräm -22- merhamet, mürüvvet, himmet. Sözcük eserde “qıl-” ve “äylä-” fiilleri ile 
kullanılmıştır. Ayrıca iki dizede “+li” eki ile türemiş yapıda da karşımıza çıkmaktadır. 

k.  047/10, 081/11, 081/12, 093/07, 164/02, 201/09, 210/09, 210/13, 217/01, 
217/02, 233/01, 237/07, 240/11 

 k. äyläb 248/06 

 k.+ i 218/07 

 k.+ ing 083/01, 157/01 

 k.+ lär 008/11, 079/11 

 k.+ li 047/10, 067/08 

 k. qıl 284/10 

 

kärrä -1- “defa” anlamındadır. 

 k.  078/05 

 

kärvån -3- uzak yerlere yük veya insan taşıyan yük veya araba katarları. “Qızıl” sözcüğü 
ile birlikte kullanılmıştır ve “pamuk ve özellikle kışlaklarda yetişen ürünleri toplayan ve 
devlete götürmek için yola çıkan, elvanlar ve süsler ile süslenen, şölenle yola çıkan 
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kervan” anlama gelir. 

 k.  236/11 

 k.+ i 236/01, 236/12 

 

kårvån -2- (bkz. kärvån) 

 k.  180/06 

 k.+ lär 180/05 

 

kårxånä -1- iş yeri, işhâne. 

 k.  062/03 

 

kåsä -3- kadehten daha büyük, sıvı gıdaların koyulduğu kap veya çanak, büyük 
kadeh. 

 k.  076/13 

 k.+ si 136/08 

 k.+ sidä 163/06 

 

käsäl -2- hasta, beden sağlığı bozulan. 

 k.  139/13 

 k.+ lärgä 270/06 

 

käsb -11- tecrübe, hüner, meslek. Sözcük eserde “et-” fiiliyle kullanılmıştır ve “sahip 
olmak” anlamındadır. 

 k.  019/10 

 k.-i hävå 005/06, 015/03, 046/14, 109/08 

 k.-i hävålär 054/02 

 k. etdi 270/08 

 k. etgäli 046/03 

 k. etib 001/12, 013/12 

 k.+ i 183/15 

 

kåstyum -1- ceket, kostüm, elbise. 

 k.+ u 285/07 

 

kåş -1- yan. 
 k.+ imdän 213/11 



377 
 

kåşånä -2- haşmetli, görkemli bina, saray. 

 k.  033/06 

 k.+ si 041/05 

 

käşf -3- ilmî araştırmalar sonucunda bulunan şey. 

 k.  014/13, 279/14 

 k. etdi 018/13 

 

kåşif -1- keşfeden, keşfedici. 

 k.-i äsrår 027/06 

 

kättä -16- hacmi ve ölçüsü nispeten büyük, iri, yüce. Bir dizede “qıl-” fiili ile birlikte 
kullanılmıştır ve “olgunlaştırmak, bakıp büyütmek” anlamlarındadır. 

k.  002/03, 018/11, 045/07, 075/14, 092/06, 163/14, 169/08, 180/09, 203/07, 
203/28, 209/02, 209/02, 229/05, 209/08, 258/03, 260/12 

 

käyf -10- ruhî hâl, keyfiyet. 

 k.-i säfå 005/14, 042/12, 064/04, 109/12, 121/12, 160/08, 254/12, 262/12 

 k.-i sähbå 189/14 

 k.+ ing 285/09 

  

keç -15- akşam, geç. Bazı dizelerde “geç-” fiili emir kipiyle kullanılmıştır. 

k.  025/01, 025/02, 025/04, 025/06, 025/08, 025/10, 025/12, 025/14, 193/03, 
204/09, 211/11, 230/13, 251/11, 264/09, 267/11 

 

keç - -7- bir şeyin üstünden batıp geçmek, yüz vermek, affetmek, bağışlamak, 
geçirmek. 

 k.- ib 038/07, 228/03 

 k.- ir 201/02 

 k.- irgänsiz 269/11 

 k.- irgäy 111/11 

 k.- irgäylär 269/14 

 k.- irsin 260/14 

 

keçä -55- gece, tün. 
k.  003/01, 016/12, 035/07, 051/08, 052/09, 061/08, 076/13, 077/04, 083/19, 
085/10, 104/01, 104/02, 104/04, 104/06, 104/08, 104/10, 104/12, 104/14, 
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113/11, 115/02, 130/04, 137/08, 141/07, 150/08, 155/03, 159/10, 166/07, 
191/11, 197/10, 209/07, 212/10, 214/13, 217/05, 220/05, 243/09, 265/06, 
275/05, 277/09, 281/03, 282/06 

k.+ lär 015/13, 027/11, 031/04, 057/05, 069/11, 094/03, 102/13, 147/14, 157/03, 
213/13, 225/14, 248/05, 283/16 

 k.+ lärdä 119/05 

 k.+ läri 171/09 

 

kekkäy - -1- kendini herkesten üstün, yukarda görmek. 

 k.- ib 121/13 

 

keksä -4- yaşlı, uzun yaşayıp yaşlanan, eski. İki dizede “+lik” ekini alarak yeni bir 
kelime türetilmiştir. 

 k.  104/09 

 k.+ lärni 009/10 

 k.+ lik 169/09, 229/13 

 

keksäpärvär -1- yaşlıyı seven ve ona saygı gösteren. 

 k.  047/10 

 

kel - -297- söylenen yere yakınlaşmak, gelmek, yetişmek, nasip olmak, varmak. 

k.  004/01, 012/01, 076/13, 174/01, 174/02, 174/04, 174/06, 174/08, 174/10, 
174/12, 174/14, 207/13 

 k.- ädür 019/13, 079/01, 079/02, 079/04, 079/06, 079/08, 079/10, 079/12, 079/14 

 k.- är 227/13, 257/05 

k.- di 009/02, 010/13, 018/04, 026/02, 032/09, 035/01, 040/01, 054/11, 056/10, 
060/01, 063/10, 085/01, 086/09, 090/02, 096/04, 096/11, 130/01, 149/02, 
163/03, 171/03, 175/08, 182/09, 188/04, 195/08, 207/04, 207/08, 211/01, 
229/13, 249/01, 252/01, 255/01, 255/11, 265/12, 270/01, 270/02, 270/04, 
270/06, 270/08, 270/10, 270/12, 270/14, 273/01, 276/01, 276/01, 276/02, 
276/04, 276/06, 276/08, 276/10, 276/12, 276/14, 281/01, 281/02, 281/04, 
281/06, 281/08, 281/10, 281/12, 281/14, 286/03, 288/12 

 k.- dik 159/02, 159/03, 159/05, 159/07, 159/09, 159/11, 159/13, 159/15 

k.- ding 012/03, 012/13, 153/01, 161/01, 161/02, 161/04, 161/06, 161/08, 
161/10, 161/12, 161/14, 169/01, 169/02, 169/04, 169/06, 169/08, 169/10, 
169/12, 169/14, 185/07, 259/01  

 k.- gän 029/12, 067/15, 134/08, 212/01, 261/08 

 k.- gändä 197/13, 241/11 

 k.- gänin 051/07 
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 k.- gänini 248/14 

 k.- gäy 104/04, 122/06, 147/03, 254/09 

 k.- güçä 153/12, 273/08 

 k.- güsining 236/10 

k.- ib 011/01, 011/02, 011/04, 011/06, 011/08, 011/10, 011/12, 011/14, 017/05, 
035/14, 036/11, 061/03, 075/07, 075/16, 088/01, 088/14, 120/03, 126/03, 
168/05, 169/09, 176/07, 186/05, 203/26, 215/05, 225/13, 260/13, 271/11, 
277/05, 283/12, 290/11 

 k.- ibdür 134/11 

 k.- ibsiz 096/01, 096/02, 096/04, 096/06, 096/08, 096/10, 096/12, 096/14, 096/16 

k.- ing 093/09, 096/10, 166/01, 166/02, 166/04, 166/06, 166/08, 166/10, 166/12, 
166/14 

 k.- iş 096/04, 096/07, 096/09, 096/11 

 k.- işdek 096/07, 096/09 

 k.- işdik 096/09 

 k.- işgän 096/07 

 k.- işni 096/08 

k.- mädi 017/01, 103/01, 275/10, 277/01, 288/01, 288/02, 288/04, 288/08, 
288/10, 288/12, 288/14, 288/16 

k.- mäding 128/04, 168/01, 168/02, 168/04, 168/06, 168/08, 168/10, 168/12, 
168/14, 168/16 

 k.- mägän 229/10 

 k.- måğ 128/07 

 k.- måq 096/06 

 k.- måqçi 103/01, 277/01 

 k.- måqdä 060/04, 273/07 

 k.- mäs 096/12, 217/03, 230/10, 288/13 

 k.- mäsäng 163/01, 163/02, 163/04, 163/06, 163/08, 163/10, 163/12, 163/14 

 k.- mäsingni 168/08 

 k.- mäsingning 163/13 

 k.- mäydi 103/11 

k.- sä 076/11, 099/09, 127/13, 190/09, 191/10, 217/06, 248/01, 248/02, 248/04, 
248/06, 248/08, 248/10, 248/12, 248/14, 253/09, 277/13 

 k.- sälär 166/07 

 k.- säm 044/09 
 k.- säng 168/13 

 k.- sängiz 102/11 
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 k.- sin 217/06 

k.- ür 044/01, 044/02, 044/04, 044/06, 044/08, 044/10, 044/12, 044/14, 052/05, 
061/01, 061/02, 061/04, 061/06, 061/08, 061/10, 061/12, 067/01, 067/02, 
067/04, 067/06, 067/08, 067/10, 067/12, 067/14, 067/16, 072/01, 072/02, 
072/04, 072/06, 072/08, 072/10, 072/12, 072/14, 088/09, 130/13, 139/07, 
156/17, 168/16, 199/08, 290/13 

 k.- ürdä 079/06 

 

kelin -2- gelin. 

 k.  033/09, 183/04 

 

keltir - -4- gelmek, getirmek, yetiştirmek, bir fikri güçlendirmek için kendi fikrini 
söylemek. 

 k.- di 120/01 

 k.- gän 138/12 

 k.- mägän 214/03 

 k.- ür 230/09 

 

keltür -  -3- (bkz. keltir-) 

 k.  141/13 

 k.- gäy 192/10 

 k.- ür 274/03 

 

keng -31- enli, geniş, büyük, bol, engin. 

k.  002/07, 022/06, 065/10, 071/02, 073/01, 073/02, 087/01, 088/12, 100/06, 
145/02, 145/03, 146/01, 146/11, 156/02, 183/01, 186/01, 193/06, 202/12, 
204/12, 219/01, 224/10, 232/03, 242/01, 241/02, 246/03, 262/04, 263/07, 
269/08, 271/06, 274/06, 283/05 

 

kengåş -1- mesele, tartışma. 

 k.  239/02 

 

ker - -4- iki tarafa çekip arasını açmak, germek. 

 k.- ib 025/13 

 k.- ilgän 283/13 
 k.- ilgäy 058/07, 078/03 

 

keräk -7- gerek. 
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 k.  014/09, 066/10, 068/05, 088/05, 116/05, 211/04 

 k.+ dir 090/07 

 

kes - -2- kesmek, ikiye ayırmak, yok etmek. Bir dizede “üzil-kesil” tamlaması 
şeklindedir ve “kesinlikle” anlamına gelir. 

 k.- il 053/08 

 k.- ildi 075/07 

 

keskin -1- kesin kararlı, ciddi, şiddetli, sert, çok hızlı. 

 k.  078/10 

 

ket - -64- durduğu yeri terk etmek, başka yere gitmek, tamam olmak, bir vazifeyi 
bırakmak, yok olmak, geçmek. 

 k.- är 067/07, 113/13, 248/04 

k.- di 006/02, 011/01, 017/07, 021/14, 026/04, 033/05, 054/12, 060/01, 085/13, 
178/12, 190/03, 194/13, 203/40, 271/07, 276/14, 281/14, 284/10 

 k.- dim 200/01, 200/02, 200/04, 200/06, 200/08, 200/10, 200/12, 200/14 

 k.- dimü 200/02 

 k.- ding 036/11, 126/05, 153/01 

 k.- gän 037/04, 200/02 

 k.- gäy 127/14 

 k.- ib 045/08, 052/12, 056/12, 075/07, 109/07, 190/03, 263/02, 284/03 

 k.- ibdür 134/06 

 k.- iş 096/12 

 k.- işgä 200/02 

 k.- mä 104/02, 106/09, 213/11 

 k.- mägäy 047/14, 243/01 

 k.- måq 200/13 

 k.- måqdur 128/07 

 k.- mäs 238/08 

 k.- mäsin 099/14, 211/06, 214/14 

 k.- mäsün 244/13, 247/15 

 k.- sä 106/09, 229/13, 247/15 

 k.- säng 163/07 

 k.- sün 247/15 
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ketkiz - -1- terk etmek, gitmek, yok olmak. 

 k.- ib 110/08 

 

ketmån -3- kazma. 

 k.  137/13, 178/09 

 k.+ lärni 146/10 

 

ketür -2- getirmek. 

 k.  034/12, 160/17 

 

kez - -12- yürümek, dolanmak, seyahat etmek. 

 k.- är 157/09, 251/12, 266/04 

 k.- äy 104/09 

 k.- dim 074/08 

 k.- gän 209/11 

 k.- ib 055/11, 100/06, 237/13, 259/12, 290/05 

 k.- måqdän 119/02 

 

kezä -1- böyle, böylece. 

 K.+ dir 113/09 

 

kışkışlä -  -1- tavuk gibi hayvanları çağırmak için kullanılan ifade. 

 k.- dim 190/08 

 

ki -7- “öyle, o denli, o kadar” anlamları katan bağlaç. 

 k.  003/05, 003/07, 006/09, 006/14, 007/13, 014/09, 071/08 

 

kibr -3- kendini herkesten üstün görüş, büyüklük. 

 k.  025/14, 058/07, 226/04 

 

kiçik -1- küçük, genç. 

 k.  203/07 

 

kim -126- “hangi insan, kim” anlamlarındaki soru ifadesi, “biri, bazısı” anlamında. 

k.  003/05, 003/07, 007/14, 010/03, 013/13, 014/09, 018/02, 018/04, 021/12, 
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023/07, 023/13, 024/07, 030/08, 040/12, 041/01, 041/02, 041/07, 045/03, 
046/10, 046/11, 048/11, 049/05, 049/07, 055/05, 064/05, 064/10, 069/10, 
078/13, 088/02, 088/11, 102/04, 106/11, 111/05, 116/11, 121/01, 121/05, 
121/13, 123/05, 124/14, 128/13, 131/08, 131/11, 134/09, 139/17, 147/08, 
147/11, 156/15, 164/13, 166/11, 175/10, 193/07, 197/04, 203/37, 214/07, 
224/01, 224/11, 230/03, 230/11, 230/14, 231/09, 235/03, 245/11, 247/03, 
251/01, 251/02, 251/04, 251/06, 251/08, 251/10, 251/11, 251/12, 251/14, 
254/15, 256/14, 257/05, 261/08, 263/11, 270/10, 270/11, 270/12, 274/09, 
276/05, 285/11, 286/06, 289/13 

 k.+ dä 022/09, 023/13, 027/08, 030/05, 043/13, 090/05, 135/06  

 k.+ däki 068/01, 245/10 

 k.+ däkim 123/14 

 k.+ dir 222/10 

 k.+ gä 018/04, 122/13, 128/08, 130/13, 287/08 

 K.+ i 173/05 

 k.+ iki 080/05, 132/07, 203/15 

 k.+ in 136/09 

 k.+ ing 122/05 

k.+ ki 033/11, 055/14, 127/09, 188/03, 247/01, 250/06, 250/10, 265/09, 274/15, 
275/11 

 k.+ lärdä 054/01 

 k.+ ni 004/10, 152/01, 238/03 

 k.+ ning 208/11, 230/05 

 

kimiyå -3- (bkz. kimyå) 

 k.  187/06, 212/06, 254/18 

 

kimsä -10- kimse, herhangi biri. 

 k.  214/01, 230/06 

 k.+ gä 022/11, 025/11, 083/15, 194/03, 210/13 

 k.+ ni 136/05, 240/05 

 k.+ ning 028/01 

 

kimyå -4- kimya. 

 k.  002/02, 095/10, 216/02, 270/01 
 

kimyågär -1- kimyacı, kimya ilmi ile ilgilenen. 

 k.  153/09 
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kinåyä -1- Gülmek veya düşündürmek için söylenen üstü kapalı söz, nükte demektir. 
(ÖTİL) Edebiyatta ise iki anlama gelecek bir sözü mecaz yönüyle anlaşılacak şekilde 
kullanma sanatıdır. (TDK) 

 k.  141/06 

 

kiprig -3- (bkz. kiprik) 

 k.+ i 051/08 

 k.+ imgä 021/07 

 k.+ ingdän 253/04 

 

kiprik -2- kirpik. Kirpikler oklarını aşığın üstüne salar, göz kapaklarına saf saf 
dizilirler. Saç ve kaş gibi karadırlar. Âşık kirpiğin saldığı oklara hedef olmak ister. 
Kirpik yerine göre kılış veya hançer olabilir. (ADŞS) 

 k.  120/13, 191/04 

 

kir -4- kir, pis, bulaşık 

 k.  082/12, 187/07, 227/12 

 k.+ ini 156/13 

 

kir - -27- bir şeyin içine, iç kısmına geçmek, girmek, sokulmak, bir işe veya bir şeye 
başlamak. 

 k.- är 097/01 

 k.- di 045/08, 165/01, 171/13, 263/06 

 k.- gäli 041/06, 067/13 

 k.- gän 011/12, 195/11 

 k.- gändä 165/12, 282/07, 282/11 

 k.- ib 055/04, 065/05, 079/12, 179/09, 194/01, 207/09 

 k.- mägäy 156/14 

 k.- mäsinlär 214/05 

 k.- sä 043/11, 052/01, 182/11 

 k.- säm 058/03 

 k.- säng 005/06, 074/03  

 k.- sin 209/07 

 

kirgiz -  -2- girmek. 
 k.- di 203/33 

 k.- gän 132/08 
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kiriş - -1- girmek, bir işe veya bir şeye başlamak. 

 k.- gän 146/04 

 

kirlän - -1- kir olmak, kire bulanmak. 

 k.- mäsün 034/07 

 

kişi -33- insan, âdem, şahıs. 

k.  004/08, 018/09, 019/11, 040/11, 041/08, 046/01, 052/11, 061/09, 068/11, 
088/07, 116/01, 121/09, 123/02, 128/09, 205/05, 223/03, 223/12, 245/01, 
250/07, 283/03 

 k.+ gä 003/09, 051/12, 131/09, 280/08 

 k.+ lär 022/13, 135/05 

 k.+ ning 010/08, 049/03, 049/08, 108/09, 172/01, 250/11, 291/05 

 

kişt -1- şah-mat (satranç) oyununda bir taş ile şaha hücum etmek. 

 k.  018/06 

 

kişvär -2- vilayet, ülke, memleket. 

 k.  076/06 

 k.+ in 246/09 

 

kitåb -12- Birer bölüm halinde yazılan varaklardan ibaret, ciltleyip dikilen basma 
eserdir. Bir diğer anlamı ise edebi eserin büyük bir bölümüdür. (ÖTİL) 

 k.  013/14, 037/06, 068/09, 129/10, 150/07, 166/14, 182/07, 244/10, 289/03 

 k.+ i 132/01, 236/06 

 k.+ inggä 289/08 

 

kiy -  -2- giysi ile bedeni veya bedenin bir bölümünü örtmek, giymek. 

 k.- ib 039/04, 148/03 

 

kolxoz -13- Sovyet döneminde kurulan kolektif tarım çiftlikleri. Ekim Devrimi’nden 
sonra kurulmuştur ve bütünleşmiş bir nitelik taşır. Köylerde yaşayan halk buralarda 
çalıştırılmaya zorlanmıştır ve kadın erkek demeden en ağır işleri yapmışlardır. 
Kolhozlar, yetiştirdikleri ürünleri belirli fiyatlar karşılığında devlete satarlar ve 
planlama teşkilatının belirlediği esaslar çerçevesinde üretim yaparlar. 
 k.  014/07, 263/07 

 k.+ çi 159/06, 207/02, 209/06 
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 k.+ çilär 012/07, 178/07, 200/03, 260/13, 273/03 

 k.+ gä 135/09 

 k.+ imiz 208/07 

 k.+ lärimning 271/01 

 

kommünizm -2- özel mülkiyetin olmadığı, bütün malların, üretim araçlarının topluma 
ait bulunduğu, bunları herkesin ortaklaşa kullandığı toplum düzeni. 

 k.  100/13 

 k.+ ni 100/01 

 

komsomol -16- Genç Komünistler Birliği'nin kısaltmasıdır. Tam adı Leninist Genç 
Komünistler Birliği'dir. Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği'nde en etkili politik 
gençlik örgütüdür. Rus Komünist Gençlik Birliği adıyla 29 Ekim 1918 tarihinde 
kurulmuştur ve aynı zamanda komsomol, bu partinin her bir üyesine denir. 

 k.  267/01, 267/02, 267/04, 267/06, 267/08, 267/10, 267/12, 267/14 

 k.+ lärsiz 098/01, 098/02, 098/04, 098/06, 098/08, 098/10, 098/12 

 k.+ lik 267/07 

 

koy -9- sokak, yol. 

 k.  110/10 

 k.+ ı 195/09 

 k.+ dä 139/11, 259/05 

 k.+ idä 046/10 

 k.+ ıngdän 136/11 

 k.+ ing 119/02, 147/07 

 k.+ lär 032/08 

 

köb -1- (bkz. köp) 

 k.  036/16 

 

köç - -2- yaşayıp veya çalışıp yerini değiştirmek, başka yere gitmek 

 k.- dim 088/15 

 k.- gän 207/03 

 

köçä -6- sokak, cadde. 
 k.  032/08, 110/10, 139/11, 259/05 
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 k.+ dä 276/03 

 k.+ lär 263/07 

 

kök -43- gök, mavi, yeşil. 

 k.  039/04, 184/08, 244/01, 254/13, 262/03, 273/06, 275/08 

 k.+ dä 068/04, 084/23, 094/04, 158/08, 208/09, 266/04, 274/09 

 k.+ dägi 171/04 

 k.+ dän 070/11, 076/03, 279/02 

k.+ kä 004/11, 028/07, 054/06, 121/13, 149/02, 153/07, 168/15, 192/09, 206/06, 
235/09, 252/07, 273/12 

 k.+ kä 011/05, 164/11, 169/02, 176/13, 178/10, 182/12, 188/14 

 k.+ lärdä 018/12 

 k.+ lärgä 050/11, 274/06, 284/08 

 k.+ ni 044/14, 071/14 

 

kökläm -2- yılın kış ile yaz arasındaki mevsimi, ilkbahar. 

 k.  039/01 

 k.+ dä 257/03 

 

kökräg -1- (bkz. kökräk) 

 k.+ i 002/07 

 

kökräk  -2- göğüs. 

 k.+ lärdä 012/08 

 k.+ läri 146/11 

 

köks -17- yürek, kalp, bir şeyin ortası. (ayrıca bkz. kökräk) 

 k.+ idä 033/10, 039/06, 062/01, 094/01, 120/04, 182/03, 222/08, 244/08, 253/06 

 k.+ igä 229/07 

 k.+ im 021/03, 174/03 

 k.+ imgä 168/14 

 k.+ ingdä 016/11, 158/06 

 k.+ ingni 034/05 

 k.+ ini 273/02 
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köl -2- geniş çukurlukta yığılıp kalan su, doğal su havzası, göl. 

 k.  017/03 

 k.+ dä 104/11 

 

köm - -1- hazırlanan yere gömüp üstünü kapatmak, toprak veya kum gibi şeylerle 
üstünü kapatmak, defnetmek. 

 k.- ilgän 136/08 

 

kömäç -1- sıcak küle gömülüp pişirilen ekmek. 

 k.+ i 049/05 

 

kömir -1- yerden kazıp alınan aslı bitki köklerinden oluşan sert cisim, taş kömürü. 

 k.  084/19 

 

kömkök -3- çok yeşil, güçlü derecede yeşil. 

 k.  054/04, 060/10, 143/02 

 

köngil -70- gönül, kişinin his, duygu ve davranışlarının kaynağı, dil, kalp, yürek. 

k.  009/08, 011/05, 020/12, 022/10, 027/09, 041/05, 057/12, 061/03, 061/04, 
072/02, 083/25, 091/14, 099/02, 106/03, 109/07, 113/07, 132/04, 150/02, 
172/01, 172/02, 172/04, 172/06, 172/08, 172/10, 172/12, 172/14, 189/09, 
191/07, 192/12, 194/07, 194/11, 195/03, 197/09, 209/12, 213/11, 218/03, 
221/07, 237/03, 248/06, 274/02, 275/12, 281/04 

 k.+ dä 006/03, 083/03, 101/12, 206/03, 251/03, 254/06, 280/10 

 k.+ dän 064/08, 110/08 

 k.+ gä 005/14, 085/08, 091/02, 186/06, 215/10, 216/06, 231/08 

 k.+ imizni 094/08 

 k.+ lär 036/10 

 k.+ lärdä 047/06 

 k.+ lärin 182/05 

 k.+ lärni 043/08, 100/05, 130/09, 159/15 

 k.+ ni 125/09, 173/12, 252/06 

 k.+ ning 004/01 

 

köngl -55- (bkz. köngil) 
 k.+ i 031/05 

 k.+ idä 247/11, 282/04 
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 k.+ igä 008/12 

k.+ im 001/12, 002/10, 008/04, 011/01, 044/05, 048/05, 052/03, 077/01, 079/01, 
079/14, 081/11, 113/09, 117/03, 119/03, 136/13, 163/01, 164/11, 195/14, 
201/03, 214/08, 215/09, 240/07, 248/11, 252/07, 266/01, 287/16 

 Riştä-i k.+ im 238/14 

 k.+ imdä 107/07, 152/03, 152/10, 163/08, 168/06, 288/06 

 k.+ imdägi 262/11 

 k.+ imgä 001/04, 052/10, 086/13, 096/11, 115/14, 133/03, 200/07 

 k.+ imiz 103/11, 249/12 

 k.+ imni 044/04, 102/04, 193/05 

 k.+ in 166/10 

 k.+ ingiz 071/12 

 k.+ ingizni 269/08 

 k.+ ini 166/09 

 k.+ ümdän 134/02 

 

köngül -3- (bkz. köngil) 

 k.  017/07, 087/14, 157/04 

 

köp -63- “çok” anlamında zarf görevli sözcük. 

k.  001/08, 004/01, 005/02, 005/10, 014/01, 022/08, 023/14, 026/01, 029/05, 
045/11, 047/12, 059/05, 080/04, 081/12, 083/04, 086/11, 088/04, 088/08, 
106/07, 106/13, 113/04, 116/14, 117/04, 121/09, 121/11, 123/10, 125/04, 
133/06, 139/19, 149/07, 155/15, 168/10, 169/09, 183/14, 189/05, 192/10, 
195/02, 203/25, 206/03, 207/11, 210/02, 210/13, 220/11, 222/04, 226/06, 
226/10, 226/13, 231/12, 244/10, 250/14, 251/13, 252/11, 252/14, 257/13, 
259/03, 265/13, 270/03, 289/10, 291/02 

 k.+ dir 280/01 

 k.+ dür 268/02 

 k.+ lär 156/05 

 k.+ läri 031/09 

 

köpäy - -7- sayıca artmak, çoğalmak. 

 k.- di 037/09, 075/10 

 k.- måqda 094/14 
 k.- sä 116/10 

 k.- sin 031/13 

 k.- tirmåqda 183/14, 256/08 
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kör - -213- görmek, bakmak, bakış atmak, hal sorup yoklamak, tecrübe etmek. 

 k.  055/13, 136/07, 259/04, 286/08 

 k.- ä 157/10 

 k.- ålmädim 057/04 

 k.- ämän 157/06, 226/15 

 k.- ärgä 024/01 

 k.- ärmän 076/10 

 k.- di 001/08, 170/01, 195/13, 253/07, 266/05 

 k.- dik 146/01, 146/02, 146/04, 146/06, 146/08, 146/10, 146/12, 146/14 

k.- dim 003/13, 005/04, 008/03, 028/14, 052/13, 066/02, 134/03, 151/09, 162/10, 
162/13, 188/13, 189/05, 194/01, 194/02, 194/04, 194/06, 194/08, 194/10, 
194/12, 194/14, 215/05, 246/13, 260/01, 273/13, 276/03, 279/05 

 k.- ding 160/02 

 k.- dingiz 226/13 

 k.- düm 088/01 

 k.- gäç 178/12, 286/07 

 k.- gäli 157/09 

 k.- gän 016/03, 021/08, 110/11, 114/11, 268/05 

 k.- gändä 048/13, 107/01, 253/11, 276/13, 284/03 

 k.- gänimdä 044/02 

 k.- gäningdän 285/12 

 k.- gänlär 051/13 

 k.- gäy 035/05, 268/03 

 k.- gäylär 127/05 

 k.- gim 044/01 

k.- ib 004/11, 008/07, 015/01, 015/02, 015/04, 015/06, 015/08, 015/10, 015/12, 
015/14, 019/13, 024/09, 057/12, 064/09, 079/01, 079/14, 114/13, 154/13, 
164/05, 164/09, 189/03, 195/06, 275/07, 279/13, 282/08, 286/05, 290/11 

 k.- inär 062/04 

 k.- indi 086/02, 221/01, 256/05, 270/07 

k.- ing 056/06, 075/01, 110/10, 143/01, 143/02, 143/04, 143/06, 143/08, 143/10, 
143/12, 143/14, 145/01, 145/02, 145/04, 145/06, 145/08, 145/10, 145/12, 
145/14, 148/01, 148/02, 148/04, 148/06, 148/08, 148/10, 148/12, 148/14, 
155/01, 155/02, 155/04, 155/06, 155/08, 155/10, 155/12, 155/14, 155/16, 
183/05, 187/11, 232/05, 255/07 

 k.- ingän 134/12, 249/07 

 k.- ingäy 139/05, 179/01, 244/06 

 k.- işgän 048/03 



391 
 

 k.- işmåqni 044/09, 079/07 

k.- mädim 141/03, 156/11, 189/01, 189/02, 189/04, 189/06, 189/08, 189/10, 
189/12, 189/14, 226/04 

 k.- mäding 153/01, 153/02, 153/04, 153/06, 153/08, 153/10, 153/12 

 k.- mägän 014/05, 054/08, 056/02, 143/05, 256/13 

 k.- mägänlär 051/14 

 k.- mägäy 105/10, 183/10, 196/06 

 k.- mägim 118/07 

 k.- måq 024/08, 193/03 

 k.- mäsäm 044/03, 115/06, 240/10 

 k.- mäsün 142/12 

 k.- mäy 158/20 

 k.- mäyin 026/09 

 k.- mäymän 220/07 

 k.- mädi 041/09 

k.- sä 024/07, 041/14, 043/13, 081/01, 088/02, 104/07, 106/11, 164/13, 192/11, 
198/12, 206/01, 231/02, 254/15, 255/10, 274/04, 285/11 

 k.- säm 001/11, 052/06, 109/03, 115/05, 190/08, 213/07 

 k.- säng 031/06, 278/02 

 

körgüz – -1- görmek, göstermek. 

 k.- ib 027/02 

 

körk -1- güzellik. 

 k.+ i 188/07 

 

körkäm -1- gösterişi güzel, zevkli. 

 k.  058/06 

 

körsät - -53- görmek, bildirmek, ispatlamak, göstermek. 

 k.  030/11, 267/07 

 k.- ädür 019/06 

 k.- äy 228/09 

 k.- di 075/05, 081/11, 160/04, 178/01, 187/03, 287/02 

 k.- dik 012/08 
 k.- gäy 127/06 
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k.- ib 001/09, 024/05, 059/05, 072/06, 129/05, 153/03, 164/01, 176/05, 206/07, 
263/03, 263/11, 267/03, 272/10, 279/07, 279/12 

k.- ing 082/13, 154/01, 154/02, 154/04, 154/06, 154/08, 154/10, 154/12, 154/14, 
166/12, 188/06, 211/07  

 k.- mäsin 217/01, 217/02, 217/04, 217/06, 217/08, 217/10, 217/12, 217/14 

 k.- sä 064/03, 090/10 

 k.- ür 110/04, 235/06, 247/12 

 k.- ürdä 108/14 

 

kösåv -1- ateşi karıştırmak için kullanılan dayak, köseği, karağı, maşa. 

 k.  286/06 

 

köşk -2- köşk, bahçe içine yapılmış süslü ev. 

 k.  121/08, 236/08 

 

kötär - -8- kaldırmak, savurmak, vermek, çıkarmak. Sözcüğün eserde “båş” ile birlikte 
kullanıldığı yerler vardır. 

 k.  229/11 

 k.- di 007/04, 127/11, 153/07 

 k.- gän 185/08 

 k.- mäs 206/06 

 k.- mäsmiz 249/05 

 k.- mäy 225/04 

 

köz -228- göz, bakış, bölük. Eserde bir dizede “+çi”, bir dizede “+lik” ve iki dizede 
“+li” ekleri ile türemiş yapıda karşımıza çıkar. Ayrıca “boyä-”, “ nur tök-”, “ tin-”, “tik-
”, “tut-”, “tüş-” ve “yum-” fiilleri ile birlikte kullanıldığı yerler vardır. Közçi 
“gözleyen”,  közli “göze sahip olan, keskin gözlü”, köz boyä- “kendi faydası için 
gerçekleri değiştirip yanlış göstermek, başkalarını aldatmak”, köz nuri tök- “gayretle 
çalışmak, emek vermek”, köz tik-, “ümitle beklemek, ümit bağlamak, dikilip durmak”, 
köz tin- “beklemek, ümit etmek”, köz tut- “beklemek, ümit etmek, ümit bağlamak”, köz 
tüş- “beklemek”, köz yum- “vefat etmek, ölmek” anlamlarına sahiptir. 

k.  005/14, 013/07, 021/03, 041/11, 043/09, 053/12, 054/08, 072/08, 077/05, 
083/06, 098/10, 099/07, 102/04, 102/14, 103/03, 107/11, 107/14, 111/03, 
113/01, 113/05, 120/13, 121/09, 126/02, 128/06, 129/03, 138/10, 144/10, 
151/02, 166/11, 168/05, 186/06, 191/06, 198/11, 201/03, 222/05, 224/09, 
225/14, 235/11, 235/12, 239/14, 243/03, 244/01, 245/02, 251/09, 252/05, 
256/13, 260/07, 265/03, 265/05, 266/09, 266/11, 271/04, 277/10, 279/02, 
285/09, 286/11, 287/04, 288/02, 291/05, 291/11 

 misl-i k.  114/08 
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 k.-i şählå 006/01, 269/02 

 k.-i xumår 148/05 

 k.-i xumårim 277/10 

 k.-i xumårimsän 215/04 

 k.-i xumårini 148/04 

 k.-i xummårimni 198/12 

 k.+ çilär 273/04 

 k.+ dä 208/11 

 k.+ dän 017/16, 260/14 

 k.+ gä 095/06, 149/12, 197/07, 216/06 

 k.+ gäçä 257/10 

 k.+ i 041/09, 051/06, 056/02, 061/10, 081/03, 174/08, 224/12, 261/01, 268/05 

 k.+ igä 221/07, 254/09, 283/06 

k.+ im 001/12, 004/03, 004/05, 011/03, 017/03, 061/03, 061/04, 061/05, 074/09, 
106/05, 113/07, 114/13, 136/07, 138/01, 151/01, 169/01, 169/07, 183/16, 
191/04, 191/08, 194/13, 198/12, 213/01, 213/12, 214/10, 221/11, 237/03, 
246/137, 290/14 

 k.+ im tüşdi 062/11 

 k.+ imdä 001/02, 006/06, 104/06 

 k.+ imdän 104/03, 213/14, 215/04 

 k.+ imdür 253/01 

k.+ imgä 002/04, 008/10, 044/05, 061/06, 103/04, 215/03, 215/07, 252/03, 
254/02, 271/02 

 k.+ imiz 093/09 

 k.+ imni 002/10, 009/04, 110/12, 126/12, 120/02, 193/04 

 k.+ imning 096/03, 240/08 

 k.+ in 006/08, 198/12, 259/03, 275/04 

 k.+ ing 004/09, 004/12, 129/09, 215/03, 215/04  

 k.+ ing tüşdi 201/03 

 k.+ ingdek 189/06 

 k.+ inggä 004/05, 061/04, 191/04 

 k.+ ingni 048/03, 130/07, 204/13, 212/11 

 k.+ ining 040/10, 113/02 

 k.+ lär 004/12, 018/10, 274/10, 275/03 

 k.+ lärdä 189/06 
 k.+ lärdän 218/02 
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 k.+ lärgä 203/04 

 k.+ läri 125/10, 240/07, 282/05 

 k.+ lärigä 224/10 

 k.+ lärim 024/01, 069/02, 118/12, 151/09, 168/11, 240/09 

 k.+ lärimdä 220/05, 268/13 

 k.+ lärimdän 016/02, 253/14 

 k.+ lärimgä 152/02, 244/06 

 k.+ lärimni 109/06 

 k.+ lärimning 119/08, 163/06 

 k.+ lärin 079/08, 239/12 

 k.+ lärni 189/05, 255/03, 271/10 

 k.+ li 120/07, 146/08 

 k.+ lik 239/11 

k.+ ni 060/10, 116/12, 156/15, 184/07, 189/06, 198/09, 203/02, 206/10, 208/10, 
219/07, 251/13 

 k. tutämän 006/13, 248/05 

 k. tutärmän 034/12, 163/09, 166/07, 174/13, 192/09 

 k. tutib 008/09, 124/13, 198/11, 217/05, 265/08, 283/02, 288/02 

 k. tutmä 173/05 

 k. tutmåq 078/12 

 k.+ ü 063/01 

 k. yumib 044/07 

 

közgü -10- ayna. 

 k.  072/06, 127/06, 222/08, 245/02, 278/02 

 k.+ däk 014/02 

 k.+ dän 172/10 

 k.+ dek 236/09 

 k.+ si 020/12 

 k.+ sin 071/06 

 

közlä -  -4- bir şeyi veya bir maksadı takip etmek, planlamak ve ona sahip olmak için 
hareket etmek. 

 k.  091/13 

 k.- di 208/10 
 k.- ng 211/11 
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 k.- ydi 273/04 

 

Kreml -5- “kale”, “hisar”, “şato” anlamlarına gelen ve çoğu tarihi Rus kentinin 
merkezinde bulunan muhkim yapılar bütünü. En tanınmışları Moskova Kremlini’dir. 

 K.  149/05 

 K.+ dä 246/11 

 K.+ dän 075/13, 144/14, 161/10 

 

ku -1- “eğer” anlamında son çekim edatı. 

 k.  035/12 

 

kudrät -1- güç, takat. Sözcük “+li” eki ile türemiş yapıdadır ve “güçlü”, “takatli” 
anlamlarındadır. 

 

 k.+ li 059/07 

 

kutluğ -1- uğurlu. 

 k.  158/05 

 

küç -4- kuvvet, tesir ediş derecesi, hâl, mecal. 

 k.  022/04 

 k.+ gä 283/09 

 k.+ i 270/11 

 k.+ im 076/10 

 

küfr -1- Hüdâyı, tanrıyı küçük görme, dine karşı gelme. 

 k.  016/06 

 

kül -1- bir şeyin yanmasından sonra ortaya çıkan toz.  

 k.  284/08 

 

kül - -38- gülmek. 

 k.  049/06, 087/13, 220/11, 251/13, 284/08 

 k.- di 015/04, 107/11, 187/10, 258/06, 287/08  

 k.- dirsä 064/07 
 k.- gän 143/07 
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k.- ib 004/09, 017/08, 048/02, 052/14, 075/08, 081/01, 093/03, 157/01, 164/02, 
170/02, 171/01, 197/11, 210/02, 237/09, 238/06, 240/13, 249/03, 254/04, 
254/13, 262/05, 266/09, 282/07 

 k.- imsäb 043/05 

 k.- måqdä 142/09 

 k.- måqqa 150/09 

 k.- mäsün 041/13 

 k.- sä 224/11 

 

külbä -16- küçük, bakımsız kulübe. 

 k.+ m 118/11, 164/12, 190/09, 197/11, 218/05, 240/14, 248/01 

 k.+ mgä 041/11, 074/10, 096/01, 109/05, 190/11, 240/13, 281/07, 282/06 

 k.+ mni 174/09 

 

külfät -4- azap veren hâl, işkence, ıstırap, zahmet. 

 k.  051/13, 076/09, 126/07, 230/09 

 

külgü -5- gülme, gülüş. 

 k.  072/10, 120/06, 284/12 

 k.+ ni 043/06 

 k.+ siyü 281/12 

 

külimsä - -1- gülümsemek, tebessüm etmek. 

 k.-b  043/05 

 

külkü -7- (bkz. külgü) 

 k.  138/03, 245/12, 285/05 

 k.+ dämän 225/06 

 k.+ lär 058/09 

 k.+ sini 024/10 

 k.+ sining 035/07 

 

kümüş -3- parlak renkte ve kolay işlenen kimyevî bir element. 

 k.  188/14, 209/07, 258/07 

 
kün -74- saate denk vakit, gün, hayat. Sözcüğün eserde “kündä” ve “kündälik” 
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kullanımları karşımıza çıkmakradır. 

k.  006/09, 012/13, 014/07, 014/11, 019/14, 020/01, 045/13, 046/12, 056/01, 
059/09, 080/12, 088/17, 092/06, 096/01, 103/07, 106/05, 111/11, 114/05, 
114/06, 146/05, 148/09, 148/10, 151/01, 155/08, 158/17, 164/10, 170/07, 
184/06, 198/11, 200/01, 210/03, 249/09, 256/03, 256/05, 259/12, 264/11, 
266/09, 276/03, 279/02, 280/11, 287/01 

k.+ dä 007/14, 013/11, 015/11, 017/12, 060/07, 087/09, 093/02, 143/12, 143/12, 
156/09, 168/16, 219/09, 219/09, 226/15, 226/16, 266/03, 275/07 

 k.+ dägi 083/10 

 k.+ dälik 097/07 

 k.+ gä 020/07, 213/13, 244/14 

 k.+ i 008/03, 086/08, 092/03, 150/03, 250/05, 270/05, 290/10 

 k.+ im 244/14 

 k.+ lär 203/09, 227/14 

 k.+ li 180/08 

 

künc -1- köşe, bucak. 

 k.+ idä 163/05 

 

kündüz  -31- gündüz. 

k.  052/09, 083/19, 085/10, 104/01, 104/02, 104/04, 104/06, 104/08, 104/10, 
104/12, 104/14, 113/11, 115/02, 137/08, 150/08, 155/03, 166/07, 191/11, 
197/10, 209/07, 212/10, 214/13, 217/05, 220/05, 243/09, 277/09 

 k.+ i 083/17, 152/14, 220/06 

 k.+ im 191/12 

 k.+ ingdir 191/12 

 

kür - -1- kürek ile sıyırmak. 

 k.- är 049/04 

 

küräş -2- galip çıkmak için iki kişi arasında belirli kuralları çerçevesindeki mücadele, 
güreş. 

 k.  039/13, 232/03 

 

küräş - -1- belirli kurallar çerçevesinde iki kişi arasında galip çıkmak için mücadele 
etmek, güreşmek. 

 k.- ding 158/12 
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kürrä -1- top şeklindeki şey, küre. Eserde “kürre-i dävvårvår” tamlaması kullanılmıştır 
ve “yer küre gibi” anlamına gelmektedir. 

 k.-i dävvårvår 074/08 

 

küt - -9- gelene hürmet gösterip yoluna çıkmak, beklemek, kollamak, gözetlemek. 

 k.- ib 024/10, 039/11, 157/06, 277/10  

 k.- mä 078/13 

 k.- mägäy 230/06 

 k.- måq 211/04, 265/08 

 k.- måqdä 161/04 

 

küy - -16- yanmak, boşuna geçmek, yok olmak anlamlarındadır. 

 k.- di 021/05 

 k.- dirgänin 283/15 

 k.- dirib 023/05, 103/09 

 cån k.- dirib 003/03 

 k.- dirür 021/02 

 k.- gän 192/02 

 k.- ib 157/09 

 k.- mädi 176/12 

 k.- mägäy 041/07 

 k.- mäs 049/09 

 k.- mäsin 211/12, 214/10 

 k.- mäyin 157/08 

 k.- sä 049/10, 230/08  

 

küy -3- müzik eseri, aşula, koşuk gibi ürünlerin her biri, ahenk. İki dizede “+çi” eki 
ile türemiş yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

 k.+ çi 059/14, 213/10 

 k.+ gä 049/11 

 

küyåv -1- güvey, damat. 

 k.  183/04 

 

küylä -  -12- koşuk veya aşula söylemek, methetmek. 
 k.  045/13, 100/15, 182/11 
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 k.- b 213/09, 248/13 

 k.- r 065/14, 241/14 

 k.- säm 243/11 

 k.- säng 132/13 

 k.- y 050/13, 143/13, 242/13 

 

küylåvçi -2- koşuk veya aşula söyleyen, söyleyici. 

 k.  147/14, 262/14 

 

küz -7- sonbahar. 

 k.  088/01, 209/11, 236/09 

 fäsl-i k.  241/11 

 k.+ gi 211/08 

 k.+ in 088/02 

 k.+ ni 273/04 
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L 

 

lä -1- “ile” anlamı katan bağlaç görevli sözcüğün ek hâli. 

 l.  067/08 

 

låaqal -2- hiç olmasa, hiç olmadığında. 

 l.  074/10, 107/04 

 

läb -17- dudak. Sözcük eserde “åç-” fiili ile birlikte kullanılmıştır. (bkz. åç-) 

 l.  083/21, 091/09, 141/04, 167/07, 167/08, 173/10, 189/03, 189/04, 198/03 

 l.+ dä 245/12, 281/12 

 xayål-i läl-i l.+ i 006/07 

 läl-i l.+ ing 083/13 

 l.+ inggä 042/06 

 l.+ ingni 152/07 

 l.+ läringni 285/10 

 läl-i l.+ ning 016/09 

 

läbåläb  -2- “dudak dudağa” anlamındadır. 

 l.  160/07, 163/06 

  

låbär -7- sevimli, hoş, kibar. İki dizede “+lik” eki ile türemiş yapıda karşımıza 
çıkmaktadır ve “kibarlık, sevimlilik” anlamlarındadır. 

 l.  026/07, 085/07, 102/03, 114/14, 272/10 

 l.+ lik 142/10 

 l.+ likdä 108/06 

 

låbärånä -5- kibar bir şekilde, kibarlıkla. 

 l.  028/10, 043/11, 108/05, 161/13, 240/04 

 

läbbäläb  -2- (bkz. läbåläb) 

 l.   141/08, 175/08 

 

låcüvärd -2- tok renkli mineral, tok kök. 

 l.  254/05, 254/13 
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låçin -3- beyaz renkleri olan bir cins şahin. 

 l.  050/11, 084/23 

 l.+ i 199/13 

 

låf -5- gerçekte doğru olmayan, palavra. Eserde “ur-” fiili ile birlikte kullanılmıştır 
ve “gerçekte doğru olmayan şeyleri söylemek” anlamındadır. 

 l.  025/07, 078/04, 257/13 

 l.-i muhabbät 005/11 

 l.+ in 058/11 

 

läfz -14- söz, kelime, dil, verilen söz, vaat. 

 l.  122/01, 122/02, 122/03, 122/04, 122/06, 122/08, 122/10, 122/12, 122/14 

 l.-i cånpärvär 015/12 

 l.+ ing 119/11, 119/12 

 l.+ ingdä 083/27 

 l.+ inggä 042/10 

 

låğär -1- çok zayıf, azalıp giden. 

 l.  009/07 

 

lähzä -34- göz açıp kapayıncaya kadar geçen vakit, an. 

l.  001/03, 004/04, 011/14, 019/07, 020/10, 027/12, 027/12, 032/02, 034/02, 
043/01, 048/04, 069/12, 077/01, 077/14, 082/08, 102/14, 104/03, 117/12, 
117/12, 119/04, 123/08, 152/09, 153/04, 163/01, 202/06, 214/12, 218/03, 
220/04, 222/12, 222/12, 256/01 

 l.+ dä 083/15, 240/02, 264/12 

 

läl -5- kırmızı, al. 

 l.-i gühäring 083/16 

 xayål-i l.-i läbi 006/07 

 l.-i läbing 083/13 

 l.-i läbning 016/09 

 l.-i nåb 042/06 

 

lål -3- dilsiz, söz söyleyemeyen, dili tutulan. 
 l.  093/04, 185/14, 227/06 
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lålä -19- Bazen lale, bazen de kırmızı rengi ile ele alınır. Kırmızı rengi ile sevgilinin 
yanağı ve aşığın gözyaşları laleye benzetilir. Şekil yönünden kadehe benzer ve şarap, 
kan, la’l, cam, çerağ vs. olabilir. Rengi ve şekli yönüyle hayli benzerlik kurulabilir. 
Özbek Türkçesinde de bahar aylarında açan sarı ve kızıl renklerde açan çiçektir. Aynı 
zamanda kırmızı, kızıl renkleri de ifade eder. (ÖTİL) 

l.  028/04, 028/04, 039/06, 069/06, 103/03, 103/04, 108/02, 108/02, 113/14, 
148/01, 160/17, 171/01, 198/09, 198/10, 262/03, 277/02 

 l.+ lär 043/10, 063/06, 255/05 

 

låläzår -5- lale bahçesi, lale açılan yer. 

 l.  040/08, 151/04, 193/14, 273/02 

 l.-i qırmizi 148/02 

 

lanät -1- ağır azap ve nefretle söylenmiş beddua, çok kötü. 

 l.  127/03 

 

läpär -1- Toy ve yığınlarda yiğitlerle kızlar arasında karşılıklı söylenen derme koşuk. 

 l.  097/08 

 

lärzä -3- titreme, titreyiş. 

 l.  038/06, 101/06, 286/08 

 

läşkär -3- asker, er. Habibi’nin şiirinde; gerçek anlamının dışında bazen şiiri bazen 
yazılan yazının satırlarını bazen de gamı, kederi askere benzeterek mecaz anlamlarda 
kullanılmıştır. 

 l.  120/08 

 l.-i ğam 201/11 

 l.+ in 092/04 

 

lätåfät -3- nazik görünüş, hoşluk, latiflik, güzellik. Bir dizede “+li” eki ile türemiş 
yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

 l.+ dä 194/14, 213/01 

 l.+ li 027/03 

 

lätif -9- güzel, hoş, nazik. 
 l.  130/01, 130/04, 130/06, 130/08, 130/02, 130/10, 130/12, 130/14, 148/01 

 

lävh -2- üzerinde yazı yazmak veya kitap okumak için kullanılan düz levha. 
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 l.-i dilingdä 158/16 

 l.-i qalbimdä 220/03 

 

laxtä -5- (kan) parçası. 

 l.  021/07, 136/04, 136/04, 266/10 

   

låy -2- su ile karışıp yapışan toprak, çamur, kil. 

 l.  285/07 

 l.+ din 230/04 

 

låyıq -8- doğru olan, değer, münasip. 

 l.  018/02, 023/07, 094/06, 108/09, 261/04, 289/07 

 l.-ı äşår 142/14 

 l. bolıb 031/11 

 

läyl -4- gece. Sözcük “nähår” ile birlikte kullanıldığında ikileme görevli bir sözcük 
oluşturur ve “gece gündüz” anlamındadır. 

 l.  088/10, 148/08, 148/09 

 l.-i nigårim 277/04 

 

Läyli -2- Leylâ vü Mecnun mesnevîsinin kadın kahramanı. Leyli diye de bilinir. Benî 
Âmer kabilesinden olup Kays (Mecnun)’ın akrabalarından biridir. Leylâ vü Mecnun, 
İslam edebiyatları içinde en çok işlenen aşk hikayelerinden biridir. (ADŞS) 

 L.  069/14 

 L.+ sining 077/11 

 

läyliväş -2- Leylâ’ya benzeyen, Leylâ gibi olan. 

 l.  193/11, 215/01 

   

låzim -1- lüzumlu, gerekli. 

 l.  225/06 

 

läziz -9- lezzetli, tadı hoş, şirin. 

 l.  035/01, 035/02, 035/04, 035/06, 035/08, 035/10, 035/12, 035/14, 291/09 

 
läzzät -11- tat, hoş ve güzel olan şey, çeşni. Bir dizede “+li” eki ile türemiş yapıda 
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karşımıza çıkmaktadır. 

 l.  009/05, 046/13, 114/10, 161/08, 205/05, 238/05, 281/05 

 räng-bäräng l.  257/08 

 l.-i bäzmi 117/10 

 l.+ in 283/07 

 l.+ li 194/05 

 

legkävåy -1- İnsan taşıyan araç anlamında kullanılmıştır. 

 l.  149/08 

 

lek -2- (bkz. lekin) 

 l.  189/05, 288/13 

 

lekin -15- “ama, fakat, ancak” anlamlarına gelen bağlaç. 

l.  007/04, 013/04, 036/12, 042/08, 058/12, 078/02, 111/10, 137/14, 139/04, 
153/04, 155/05, 184/02, 206/03, 253/10, 284/14 

 

Lenin -11- Vladimir İlyiç Ulyanov, bilinen adıyla Lenin (22 Nisan 1870, Simbirsk - 21 
Ocak 1924, Moskova), Rus sosyalist devrimci, Ekim Devrimi'nin lideri, Sovyetler 
Birliği Komünist Partisi'nin (SBKP) ilk genel sekreteridir. Lenin aynı zamanda Marksist 
teorik ve felsefi yazıların yazarı olarak bilimsel sosyalizmin Marx ve Engels sonrası 
geliştiricilerindendir. Lenin'in en büyük amacı; kapitalizmin uzlaşmaz sınıf 
çelişkilerinden proleter bir dünya devrimi oluşturup toplumsal sınıf karşıtlıklarının 
olmadığı insan toplumunun tarihsel oluşumuna öncülük etmekti. Kendisi, Marksizm 
üzerine kurulmuş politik ve ekonomik bir teori olan Leninizm'in de kurucusudur. 

L.  089/13, 206/01, 206/02, 206/04, 206/06, 206/08, 206/10, 206/12, 206/14, 
239/05 

 L.+ ni 140/11 

 

libås -2- elbise, giyilecek şey. 

 l.  249/07 

 l.+ i 063/08 

 

limü -1- Esasen güney memleketlerde yetişen daima yeşil kalan bir bitki ve bu 
bitkinin meyvesi, limon. 
 l.  278/10 

 

Luqmån  -6- Doğu halkları arasında dengi olmayan, hekim ve bilgelik timsali olan 
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efsanevî şahsiyet, Lokhan Hekim. Eski Araplar arasında da ünlü olan Lokman’ın bir 
peygamber veya bir nebî olduğu hakkında tefsirlerde rivayetler vardır. Anlatılanlara 
göre o, hekimliğin ve hikmetin pîri ve sembolü olarak bilinir. (ADŞS) 

 l.  016/04, 041/08, 264/10, 265/07 

 dåru-yi l.+ deq 029/05 

 l.+ läridä 139/14 

 

lütf -16- iltifat, merhamet, âlicenaplık. 

l.  008/11, 067/08, 080/08, 093/07, 164/02, 201/09, 210/13, 217/01, 217/02, 
218/07, 226/06, 232/14, 276/10 

 l. äyläb 151/06 

 l.+ ing 074/11 

 l.+ ini 195/01 

 

Lütfıxån -1- Mevlânâ Lütfi, Nevâi’ye kadar olan edebiyatta büyük lirik şairsıfatıyla 
şöhret kazanmış sanatkârdır. Onun büyüklüğü bütün Türkistan, Horasan ve Irak’ta halk 
dilinde, gönlündedir. 

 L.  226/05 
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M 

 

mäårif -11- Kişinin bilgi ve aklını geliştirmek, genel seviyelerini göstermek için verilen 
talim ve terbiye, ilm ve irfan, marifettir. Okul işlerinin görüldüğü idareye de denir. 
(ÖTİL) Türkiye Türkçesinde de bugün “eğitim” olarak kullanılmaktadır. 

m.  131/01, 131/02, 131/04, 131/05, 131/06, 131/08, 131/10, 131/12, 131/13, 
131/14 

 m.+ dän 270/06 

 

mäåş -1- iş veya hizmet için verilen para, aylık. 

 m.+ i 183/07 

 

mäbådå -6- şart bildiren cümleyi diğer cümleye bağlamak için kullanılan sözcük, eğer. 

 m.  025/12, 034/07, 081/02, 115/12, 259/05, 275/03 

 

mäcål -1- takat, güç, kuvvet, imkân. 

 m.  178/12 

 

måcärå -3- hadise, tehlikeli iş, birinin başından geçenler. 

 m.  008/01, 008/02, 101/06 

 

mäclis -1- toy, ziyafet gibi törenler amacıyla toplanıp bir araya gelerek oluşturulan 
insan topluluğu. 

 m.  278/08 

 

Mäcnun -7- Kelime anlamı “deli” demekse de daha çok Leylâ ile Mecnun hikayesinin 
erkek kahramanı olarak bilinir. Benî Âmir kabilesinden şair Kays b. El-Mülevvahü’l-
Âmirî’nin lakabıdır. Bir başka rivayete göre Emevîler döneminde yaşamış Kays adlı bir 
beyzâdenin lakabıdır. (ADŞS) 

 M.  077/11, 193/11, 279/08 

 M.+ dän 069/14, 119/10 

 M.+ dek 024/05 

 M.+ lärgä 001/07 

 

mäcruh  -2- yaralı, yaralanmış. 
 m.  206/09, 284/09 
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mädäd -1- maddî veya mânevî yardım. 

 m.  010/12 

 

mädädkår  -7- meded veren, yardım eden. 

 m.  084/19, 224/04, 242/11 

 m.+ i 172/06, 206/13 

 m.+ im 040/13, 199/06 

 

madän -1- mineral, metal, bir mahsulâtın kaynağı. 

 m.  207/14 

 

mädäniy -1- medeniyete ait, okumuş, medeniyet sahibi. 

 m.  084/06 

 

mädäniyät  -1- yaşayışta ve içtimâî münasebetlerde ilim, fen ve sanatta ileri olmak. 

 m.  208/03 

 

mädår -14- kişinin güç ve kuvveti, dayanak, destek. 

 m.  010/12, 175/05, 264/05, 276/14 

 m.+ i 079/06, 091/08, 098/11, 145/05 

 m.+ im 076/10, 199/06, 284/10 

 m.+ imiz 073/04 

 m.+ ini 145/04 

 m.+ isän 004/03 

 

mädh -20- övme, birinin iyi vasıflarını söyleme. Sözcük “et-” veya “äylä-” fiilleri ile 
birlikte kullanılmıştır ve “övmek” anlamındadır. 

 m.  167/13, 167/14, 202/14, 209/14 

 m.-i bäyånim 203/48 

 m. äyläb 262/13 

 m. etäy 143/13 

 m. etmäyin 064/15 

 m. etsäm 094/13, 219/13, 263/13 

 m.+ i 142/13, 186/13 

 m.+ idä 065/13 
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 m.+ in 019/09 

 m.+ ing 144/11, 158/19, 186/14, 243/13 

 m.+ ingni 267/13 

 

mäftun -7- bir kişiye âşık olup aklını yitirmiş, mecnun, âşık. 

 m.  064/14, 081/11, 102/05, 215/03, 221/07, 279/12 

 m. qıldi 268/04 

 

mägär -10- “fakat, yalnız” anlamında bağlaç görevli sözcük, eğer. 

m.  021/10, 029/02, 034/11, 042/02, 043/03, 110/12, 155/06, 157/04, 254/17, 
273/10 

 

mägäräm -3- (bkz. mägär) 

 m.  093/06, 113/02, 248/12 

 

mağrib -1- batı taraf, garb, güneşin battığı yön, akşam vakti, Türkiye’ye nispetle Fas, 
Tunus, Cezayir ve İspanya tarafı. 

 m.  275/08 

 

mağrur -10- çok kibirli, gururlu. 

 m.  024/04, 025/13, 051/10, 058/07, 078/03, 121/13, 265/13, 286/09 

 

mağrurånä -2- mağrurlukla, gururla, gururlanıp. 

 m.+ ånä 038/05, 128/13 

 

mağz -3- çekirdek, ceviz gibi sert kabuklu yiyeceklerin iç kısmı, esas mahiyet, bir 
şeyin iç yüzü. 

 m.+ ı 058/02, 252/10 

 m.+ i 091/06 

 

mäh -3- (bkz. måh) 

 m.-i änvär 131/04 

 m.+ i 175/01 

 m.+ im 195/07 

 
måh -4- ay. Mâh-ı tâbân (mehtap), mâh-ı nev (hilal) vs. tamlamalar ile kullanımı 
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yaygındır. “Meh” şeklinde yazıldığı yerler de vardır. Ay bir ışık kaynağıdır. Işığı ise 
güneş gibi ateş değil, nurdur. O, nuruyla güzeldir ve geceye güzellik verir. Bu nurlu 
yüzüyle ay, sevgiliden başkası değildir. Ona kimsenin eli değmemiş, kimse yanına 
yaklaşmamıştır. Her gece görünmez, bir yerde duramaz, uzaktan seyredilir, 
yükseklerdedir, karanlığı ise aydınlatır. Bütün bunlar sevgilinin özellikleridir. Sevgilinin 
kendisi ay olduğu gibi yanağı veya yüzü, alnı da ay gibidir. Ayın dolunay hali için 
“meh-i tâbân, mehtab, meh-i tamâm” gibi tamlamalar kullanılır. (ADŞS) 

 m.  240/01 

 m.-i änvär 272/08 

 m.-i münävvär 062/06 

 m.+ im 201/01 

 

mähäl -13- vakit, zaman, yan, yer. 

m.  026/13, 030/08, 031/06, 044/05, 061/03, 099/11, 103/02, 111/09, 119/13, 
155/11, 177/11, 196/02, 214/11 

 

mahårät -8- bir işte gösterilen ustalık, yetenek, mahirlik. Bazı dizelerde “+li” eki ile 
türemiş yapılı bir sözcük olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 m.  055/09, 208/10 

 m.+ i 068/07 

 m.+ li 059/10, 065/09, 070/09, 082/01, 084/03 

 

mahbub -3- sevgili, yar. 

 m.  076/01, 161/02 

 m.-i cähånsän 205/12 

 

mahfuz  -8- saklanmış, gizlenmiş. 

 m.  123/01, 123/02, 123/04, 123/06, 123/08, 123/10, 123/12, 123/14 

 

måhir -10- çok yetenekli olan, maharet kazanan, usta. 

m.  037/10, 138/10, 145/05, 145/06, 181/01, 185/06, 202/10, 203/50, 216/11, 
267/10 

 

måhirånä -1- maharetle, mahirlikle. 

 m.  279/07 
 

mähitåbån -2- (bkz. måhitåbån) 

 m.  041/04, 106/04 
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måhitåbån  -4- parlak nur saçan ay, mehtap, dolunay. 

 m.  163/04, 197/10 

 m.+ im 152/14 

 m.+ imdäsän 220/06 

 

mähkäm -2- sağlam. 

 m.  173/02, 268/11 

 

mähliqå -1- ay yüzlü, güzel, ay parçası. 

 m.  001/02 

 

mähmån -1- (bkz. mehmån) 

 m.+ läringgä 160/15 

 

mähräm -9- mahrem, gizli, sırdaş, dost, hemdem. 

 m.  040/11, 104/12, 134/02, 183/04, 214/04 

 m.-i visål 151/07 

 m.+ i 172/02 

 m.+ igä 064/12 

 m.+ ing 111/09 

 

mähv -2- “ol” fiiliyle kullanıldığı zaman “yok olmak”, “et” fiili ile kullanıldığı zaman 
“yok etmek” anlamlarına gelmektedir. 

 m.  158/12 

 m.-i gülruxsår 290/08 

 

mähväş -5- yüzü aya benzeyen, ay gibi güzel, ay yüzlü. 

 m.+ im 040/11, 281/01 

 m.+ imgä 238/12 

 m.+ imning 108/13 

 m.+ ni 268/05 

 

mähzän -1- mahzen, erzak yeri, hazinenin koyulduğu yer. 

 m.+ i 153/03 
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mähzun -2- tasalı, kederli, üzgün. 

 m.  003/10, 081/12 

 .   

mäkån -4- mesken, yer, mekan, vatan. 

 m.  266/08 

 m.+ i 099/08 

 m.+ im 202/08, 244/11 

 

måki -2- dokuma tezgâhında kumaşı dokurken ipi geçirmek için kullanılan araç, 
mekik. 

 m.  066/08, 138/09 

   

mäkr -2- hile. 

 m.  221/06 

 m. äyläb 105/03 

 

mäktäb -14- okul. 

 m.  010/01, 010/02, 010/04, 010/06, 010/08, 010/10, 010/12, 010/14, 129/13,  

 150/10, 182/03 

 m.+ dä 062/11, 131/12  

 m.+ dägi 171/11 

 

mäktäbdåş  -1- aynı sınıfta okuyan çocuklar. 

 m.  150/09 

 

mälåhät  -2- güzellere has tatlılık. İki dizede kullanılmıştır ve “+li” eki ile türemiş 
yapıdadır. Ayrıca “sevimli, tatlı” anlamlarına gelmiştir. 

 m.+ li 083/05, 220/01 

 

mälåmät  -6- birini haklı veya haksız yere kötülemek için söylenen söz, kınanmışlık. 

 m.  278/11, 284/09 

 m.+ dän 123/05 

 m.+ i 280/06 

 m.+ lär 261/09 

 m.+ lärdä 193/07 
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malumåt -1- bilinen şeyler, bilinenler. 

 m.  270/05 

 

måmıq -1- taze ak pamuk. 

 m.+ lar 249/03 

 

mämläkät -4- bir devleti oluşturan toprak parçası. 

 m.  271/05 

 m.+ dä 176/06 

 m.+ ni 038/10 

 m.+ ning 090/09 

 

mämnun -2- hoşnut, gönül bulan, minnettar. 

 m.  279/04 

 m.+ ligim 032/11 

 

mämuq  -1- (bkz. måmıq) 

 m.  278/14 

 

män -1- (bkz. men) 

 m.  227/14 

 

manå -1- anlam, bir söz veya bir şeyden anlaşılan. 

 m.  091/02 

 

månänd  -3- benzeyiş, benzer. 

 m.+ i 048/09, 122/03 

 m.+ imü 238/12 

 

mängü -3- ölümsüz, bengü. 

 m.  084/25, 239/10 

 dävlät-i m.  072/12 

 

mänqal  -1- kömür ile yakılan taşınabilir ocak. 

 m.  063/03 
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mänsäb -4- görev, kariyer, kendini göstermek için yapılan iş. 

 m.  283/13 

 m.+ dän 283/14 

 m.+ gä 038/03, 078/03 

 

mänsäbpäräst -1- görevini seven, görevine sahip çıkan. 

 m.  078/13 

 

mänzärä -2- baktığınız veya hayal ettiğiniz görünüş, tasvir. Bir dizede “+li” eki ile 
türemiş yapı oluşturmuştur. 

 m.  253/02 

 m.+ li 045/04 

 

mänzil -5- varılacak yer, istikamet, iki yer arasındaki mesafe. 

 m.  039/12, 185/07 

 m.-i ğam 214/08 

 m.+ gä 088/10 

 m.+ i 136/13 

  

mänzur -2- kişilere makul olan. 

 m.  162/06, 223/11 

 

maqål -3- deneyimler sonucu ortaya çıkan, söyleyeni belli olmayan, bilgece söylenmiş 
ve öğüt veren kalıplaşmış söz, atasözü. 

 m.  175/10 

 m.+ ing 083/18 

 m.+ ingdür 119/01 

 

maqålä  -1- dergi ve gazetelerde yayınlanmak için yazılan, hacimli olan ilmî yazılar. 

 m.  091/12 

 

maqåm  -4- mertebe, yer, merkez, musikide ahenk düzeni. 

 m.-i üst 036/01 

 m.+ ing 160/11, 162/07, 261/12 

 
maqbul -3- kabul olan, beğenilen. 
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 m.  037/11, 214/02 

 m.-i zämån 194/12 

 

maqdäm -2- dönüp gelme, gelme. 

 m.+ i 203/23 

 intizår-ı m.+ idir 103/06 

 

maqsäd -29- arzu, gaye, kasdolunan şey. 

 m.  015/04, 030/03, 047/04, 098/03, 132/10, 166/11, 206/03 

 visål-i m.  117/10 

 m.+ gä 014/10, 033/01, 173/08, 212/12, 235/10, 247/14 

 äsl-i m.+ gä 161/13 

 mülk-i m.+ gä 166/03 

 m.+ igä 132/09 

 m.+ im 119/05, 159/14 

 m.+ ing 022/16, 124/07, 153/05, 184/09 

 m.+ inggä 173/07 

 m.+ läringni 129/07 

 m.+ ni 046/09, 211/11, 231/08, 262/11 

 

maqtä - -1- iyi tarafları, faziletleri gösterip söylemek. 

 m.- säm 094/13 

 

märcån  -2- su altında kayaların üstünde yapışık bir halde yaşayan deniz hayvanı ve bu 
hayvandan çıkarılan çoğu kırmızı renkte olan boncuk. 

 m.  021/03, 042/07 

 

märd -27- korkmayan, cesur. “Märd-i mäydån” tamlaması kullanılmıştır ve “savaş 
veya güreş kahramanı” anlamına gelmektedir. 

m.  031/01, 031/02, 031/04, 031/06, 031/08, 031/10, 031/12, 031/14, 053/14, 
105/12, 145/11, 228/04, 229/05, 247/01, 247/05, 247/07, 247/09, 247/10, 
247/12, 247/13, 247/16 

 m.-i mäydån 267/04 

 m.-i mäydånlär 038/06, 132/05, 165/01 

 m.+ lär 031/13 
 m.+ lärdän 133/08 
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märdånä -9- mertler gibi, merde yakışır surette. 

 m.  033/04, 084/28, 092/06, 154/04, 169/05, 174/12, 228/03, 229/07 

 m.+ råq 133/08 

 

märdud -1- kovulan, reddedilen. 

 m.+ i 214/02 

 

märdüm -6- göz bebeği, göz. 

 m.+ i 041/11, 119/08, 240/08 

 m.+ idek 225/14 

 m.+ in 103/03 

 m.+ läri 275/04 

 

Märğılån -1- Margılan, Özbekistan’da bulunan bir şehirdir ve idârî olarak Fergana iline 
bağlıdır. Başkent Taşkent’in 310 km. doğusunda yer almaktadır. 

 M.  066/01 

 

märhämät -4- şefkat yüzünden gösterilen iltifat, himmet, iyilik. Bir dizede “+li” eki ile 
türemiş yapılı bir sözcük olarak karşımıza çıkmaktadır ve “merhamet eden, merhamet 
sahibi olan, şefkatli” anlamlarındadır. 

 

 m.  072/11, 118/11, 215/02 

 m.+ li 161/11 

 

marifät -5- bilme, hüner, ilim ve fenle tahsil olunan malumat. 

 m.  089/07, 140/07, 143/11, 270/07 

 m.+ ning 230/13 

 

märmär -1- asıl heykeltıraşlıkta kullanılan beyaz, renkli ve damarlısı da olan, 
cilalanabilen, billurlaşmış kireç taşı. 

 m.+ ing 144/04 

 

märşäl -1- Mareşal, Türk Kara Kuvvetleri ve Türk Hava Kuvvetlerinde en yüksek olan 
askerî rütbedir. Bu rütbe savaşta üstün başarı gösteren ve en az Orgeneral veya Oramiral 
rütbesine sahip subaylara TBMM tarafından verilir. (TDK) SSCB’de büyük Sovyet 
Başkanlığı tarafından kumandanlık görevindeki kişilere verilen savaş unvanı ve bu 
unvana sahip kişiye denir. (ÖTİL) 

 m.  112/04 
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mäsäl -2- küçüklere öğüt vermek için anlatılan, söyleyeni belli olmayan hikâyeler. 

 m.  196/14, 211/05 

 

mäscid -1- Müslümanların toplanıp namaz kıldığı ibadethanesi. 

 m.  283/13 

 

mäskän-1- yaşanan yer, mekan. 

 m.+ imni 193/12 

 

mäslähätbaxş -2- maksad, fayda veren, fayda bahşeden. 

 m.  172/06 

 m.+ im 047/16 

 

mäsnäd -2- üst mertebe, makam, merkez. 

 m.-i suhbätgä 023/07 

 m.+ i 152/10 

 

mäsrur -2- mutlu, sevinçli, sevilen. 

 m.  075/11, 254/11 

 

mäst -20- sarhoş, aklı başında olmayan. Ayrıca eserde geçen mästü äläst tamlaması 
“ezel meclisinde hitâb-ı ilâhî ile sarhoş olan” anlamındadır. 

m.  006/07, 016/06, 051/10, 109/11, 111/01, 152/07, 190/05, 210/10, 244/12, 
283/11, 285/08 

 m.-i şäråb 017/12 

 m.-ü äläst 121/11, 128/03, 139/07, 167/09, 167/10 

 m. äylägän 042/12 

 m. etdi 141/07 

 m.+ lärdän 133/14 

 

mästånä -5- mestler gibi, sarhoşçasına. 

 m.  141/09, 174/08, 281/12, 285/11 

 m.+ råq 133/14 

 

mäşal -6- meşale. 
 m.  033/07, 067/03, 075/13 
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 rähnämå-i m.  184/01 

 m.+ i 100/05, 239/07 

 

mäşaqqat -1- zahmet, sıkıntı, güçlük. Sözcük eserde “+siz” eki ile türemiş yapıda 
karşımıza çıkar ve “zahmetsiz, sıkıntısız” anlamlarına gelmektedir. 

 m.+ siz 283/07 

 

mäşğul -1- bir iş ile uğraşan, işi olan. 

 m.  032/06 

 

mäşhur  -5- şöhret kazanan, şöhretli, bilinen. 

 m.  050/12, 070/07, 075/12, 162/05, 180/11 

 

mäşq -5- çalgı aletleri ile bir şarkının icrası, bilmeyene bir şeyi öğretmek. 

 m.  042/14, 066/13, 107/10 

 m. äyläsä 262/09 

 m. etgän 138/07 

 

maşuq -1- sevgili. 

 m.  076/01 

 

måt -1- Şah-mat oyununda şahın rakip taşın hücumundan korunamadığı ve yenilgi 
aldığı durum. 

 m.  018/06 

 

mätå -1- kumaş, materyal. 

 m.  227/07 

 

måtäm -3- yakın veya itibarlı bir kişinin vefatı sonucunda cenazesinin ardından yas 
tutma, taziye. 

 m.  203/09 

 m.+ dän 203/03 

 m.+ ni 291/06 

 

mätläb -2- talep edilen, istenen şey, maksat. 
 m.  119/01, 160/0 
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mavå -1- barınak, ev, sığınak. 

 m.  039/12 

 

mävc -19- dalga, suyun yüzeydeki hareketi. Ayrıca “ur-” fiili ile birlikte kullanılmıştır 
ve “dalgalanmak, dalga vurmak” anlamlarına gelmektedir. 

 m.  265/04 

 m.+ idä 017/04 

 m. urär 117/03, 125/13, 179/10, 197/03, 228/05 

 m. urgän 070/05, 184/04  

 m. urgäy 230/13 

 m. urib 002/09, 060/03, 067/10, 072/01, 122/06, 132/08, 234/14, 238/09, 249/09 

 

mävzun -1- gelişen, yakışıklı. 

 qadd-i m.  279/01 

 

maxfiy  -1- gizli, saklı. 

 m.  207/14 

 

maxluq -1- insan ve diğer yaratılanların hepsinin genel adı.  

 m.  010/13 

 

mäy -13- Üzümden elde edilen içki. (ÖTİL) Bade, şarap, içki. Şarap, Divan 
edebiyatında en çok kullanılan içecektir. Bazen cam, sagar, kadeh vb. gibi unsurlarla da 
mecaz-ı mürsel yoluyla şaraptan bahsedilir. Rengi dolayısıyla dudağa, kana, gözyaşına, 
yanağa benzetilir. Bezm ve meclislerin vazgeçilmez unsurudur. “Gülgûn, gül-fam, gül-
renk, sad-sale, mest, nûşin” gibi sıfatlar da şaraba aittir. Eserde karşımıza bazı yerlerde 
“mey” şeklinde gelirken bazı yerlerde “şarap” şeklinde de gelir. (ADŞS) 

 m.  028/04, 063/05, 077/02, 086/13, 120/11, 139/19, 141/08, 151/03, 266/11 

 m.+ dä 222/05 

 m.+ idin 210/10 

 m.+ in 052/11 

 m.+ lärdä 189/14 

 

mäydån -49- açık yer, ortalık, saha, bir iş için ayrılan yer. 

 m.  022/06, 039/07, 082/13, 112/08, 245/03, 247/12, 256/08, 258/03, 263/04 
 märd-i m.  267/04 

 m.-i mehnätdä 099/03, 176/05 
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 m.+ ärå 171/13, 249/03 

 m.+ dä 007/05, 092/03, 188/06, 228/10 

 m.+ gä 114/04, 153/06 

 m.+ i 232/03, 272/07 

m.+ idä 018/05, 036/02, 090/10, 145/03, 154/03, 181/01, 209/03, 241/02, 
242/01, 264/08, 289/04 

 m.+ igä 058/03 

 m.+ lär 075/10 

 märd-i m.+ lär 038/06, 132/05, 165/01 

 m.+ lärdä 065/10, 176/01 

 m.+ lärgä 112/08, 219/07 

 m.+ lärim 050/04 

 m.+ lärimiz 070/01 

 m.+ lärki 112/07 

 m.+ lärni 071/02, 137/10, 146/01, 209/11 

 

mäygün -1- şarap renginde olan, kızıl. 

 m.  152/07 

 

mäyin -4- ipek gibi yumuşak ve nazik, güzel, mülayim. 

 m.  028/07, 060/05, 061/08, 210/07 

 

mäyl -1- heves, istek. 

 m.+ i 076/09 

 

mäyli -3- “neyse, peki, olsun” anlamlarına gelen ifade. 

 m.  130/03, 228/08, 288/13 

 

mäypäräst -6- devamlı şarap içen, kendini içkiye veren. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş 
yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

 m.  006/07, 017/11, 109/11, 189/13 

 M.+ lär 285/02 

 m.+ lik 139/05 

 

mäysä -1- yeni biten ot ve ekinler. 
 m.+ lärni 273/06 
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mäyxånä -1- içkinin koyup satılan yer ve içildiği yer. 

 m.  120/11 

 

mäzlum -1- zulüm altında kalan, ezilen. 

 m.+ lär 153/02 

 

mäzmun -5- söz veya eserin genel anlamı, bir olayın iç yüzü, aslı. 

 m.  001/04, 279/14 

 m.+ i 152/11 

 m.+ ing 170/10 

 m.+ läri 017/09 

 

mazur -1- özürlü, özrü olan. 

 xayr-ı m.  200/11 

 

mehmån -14- toy veya şölen sebebiyle yoklamaya gelen kişi, misafir. 

 m.  035/14, 041/12, 168/05, 200/01, 288/01, 291/10 

 m.+ din 179/12 

 m.+ gä 260/05 

 m.+ im 011/06, 126/02, 152/10 

 m.+ lär 075/16, 207/08 

 m.+ sän 213/12 

 

mehmånnävåz -3- misafire ikram eden, misafir ağırlayan. 

 m.  255/12, 260/11 

 m.+ im 202/12 

 

mehnät -136- iş, bir iş için sarfedilen güç, gayret, emek. Bir dizede “+siz” eki ile türemiş 
yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

m.  002/05, 018/09, 018/10, 029/08, 029/12, 030/06, 030/11, 031/02, 038/09, 
045/05, 045/10, 053/05, 055/07,065/07, 068/05, 068/13, 068/14, 071/11, 072/13, 
075/04, 075/06, 090/05, 090/11, 102/02, 112/11, 122/08, 124/06, 129/03, 
150/06, 154/14, 156/05, 159/04, 162/03, 170/01, 170/07, 170/10, 175/12, 
177/03, 179/07, 181/07, 181/10, 183/15, 187/11, 187/12, 208/05, 212/01, 
212/02, 212/04, 212/06, 212/07, 212/08, 212/09, 212/10, 212/12, 212/14, 
212/16, 223/08, 230/03, 234/07, 236/08, 241/06, 241/10, 242/14, 247/06, 
254/18, 263/04, 263/11, 264/03, 270/12, 271/08, 273/04, 274/03, 280/01, 
280/03, 280/05 
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 m.-i dävläti 087/05 

m.+ dä 019/04, 070/09, 071/01, 090/11, 154/06, 161/05, 173/02, 188/02, 203/13, 
247/12 

 mäydån-i m.+ dä 099/03, 176/05 

 m.+ dädür 241/09 

 m.+ dägi 065/11 

 m.+ dän 188/03 

m.+ gä 001/09, 027/08, 031/01, 032/06, 059/10, 060/11, 071/04, 116/01, 145/05, 
145/06, 172/07, 181/01, 185/12, 202/10, 203/11, 241/09, 259/11, 267/01, 
274/15, 280/12 

 m.+ i 087/05, 177/09, 236/02, 245/02 

 m.+ idän 143/04 

 m.+ im 264/04 

 m.+ imdür 031/03 

 m.+ imiz 095/10 

 m.+ in 097/12 

 m.+ ing 018/07, 026/12, 156/07, 212/05 

 m.+ ingdir 243/07 

 m.+ inggä 124/02 

 m.+ ingiz 065/13 

 m.+ ingiz 211/12 

 m.+ ingni 144/08 

 m.+ ki 274/01 

 m.+ lär 023/10 

 m.+ ni 037/08, 060/14, 094/07, 241/03 

 m.+ siz 280/07 

 

mehnätkäş -21- gayret gösteren, emek veren, iş işleyen. 

m.  022/05, 039/11, 045/09, 047/09, 050/10, 053/14, 065/02, 084/07, 145/01, 
146/14, 155/13, 185/05, 188/04, 203/15, 203/17, 203/37, 206/05, 207/02, 
216/11, 261/03  

 m.+ gä 274/01 

 

mehnätsevär -1- emek vermeyi seven, gayreti seven. (ayrıca bkz. mehnätkäş) 

 m.  066/14 
 

mehr -64- bir insanın yakın kişilere ve açıkça gösterdiği sevgi, aşk, şefkat, güneş. 
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m.  001/06, 015/04, 017/09, 024/13, 054/10, 069/08, 074/05, 080/08, 095/05, 
135/01, 139/14, 163/11, 166/13, 175/01, 194/04, 201/01, 226/10, 226/11, 
231/16, 240/01, 242/12, 266/02, 268/08 

 m.-i åy 266/01 

 m.-i cähån 067/04, 275/07 

 m.-i cånpärvär 202/04 

 m.-i dildä 198/02 

 m.-i håvär 183/08 

 m.-i påking 174/03 

 m.-i raxşånim 197/10 

 m.+ i 019/08, 101/12, 132/14, 179/02, 181/07, 244/03, 282/04 

 m.+ idän 160/03 

 m.+ im 011/13, 222/11 

 m.+ in 011/13, 040/04, 241/08, 247/02 

m.+ ing 041/03, 041/13, 057/07, 136/13, 164/09, 186/13, 197/05, 202/03, 
213/03, 220/13, 233/03, 243/01, 266/12 

 ışq-ı m.+ ing 115/01 

 m.+ ingiz 226/01 

 m.+ ingni 004/13, 147/11, 201/13 

 m.+ ining 238/14 

 

mehribån 28- aşk ve şefkat gösteren, şefkatli, merhametli. Birkaç dizede “+lik” eki ile 
türemiş yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

m.  012/06, 065/02, 066/12, 067/08, 069/03, 076/01, 087/12, 118/08, 133/07, 
144/10, 169/06, 181/12, 194/08, 219/14, 226/03, 246/06, 282/09 

 m.+ dändür 037/02 

 m.+ im 149/04, 202/12, 203/01 

 m.+ ingmän 147/12 

 m.+ lik 220/02, 240/11, 255/12 

 m.+ likdä 191/09 

 m.+ män 058/12 

 m.+ sän 205/01 

 

mehrigiyå -3- adamotu, bir tür bitki. Ayrıca mecazî olarak “başkaların ilgisini 
kendine çekme gücü olan, kendini başkalarına sevdirebilen” anlamlarına sahiptir. 
 m.  005/08, 226/12, 240/06 
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men -113- “ben”, teklik birinci kişiyi gösteren zamir görevli sözcük. 

m.  003/05, 013/13, 016/10, 016/14, 052/13, 061/09, 064/16, 074/06, 076/07, 
074/12, 076/14, 080/11, 102/08, 102/12, 104/09, 104/14, 118/03, 117/13, 
118/05, 118/13, 130/14, 133/02, 133/06, 133/13, 136/01, 142/06, 152/13, 
174/02, 193/14, 197/01, 201/13, 203/05, 214/12, 217/12, 218/08, 226/15, 
227/11, 228/08, 228/09, 268/02, 275/09, 277/07, 281/02, 282/11, 284/11 

 xılmä-xıl m.  134/04 

 m.+ dä 225/05 

 m.+ dägi 226/11 

 m.+ dän 083/02, 187/11 

 m.+ dek 124/14, 166/08, 217/07 

 m.+ din 118/01 

m.+ gä 008/05, 016/12, 035/02, 104/01, 106/10, 109/01, 115/04, 163/03, 168/04, 
191/12, 192/01, 210/01, 224/03, 233/01, 233/07, 266/09, 268/08, 282/09 

m.+ i 004/02, 006/12, 008/06, 009/01, 019/10, 048/01, 081/01, 081/12, 109/11, 
126/07, 141/07, 152/07, 157/07, 157/12, 190/07, 196/13, 201/07, 288/01, 290/13 

m.+ ing 034/06, 056/01, 057/10, 077/01, 083/23, 117/14, 149/01, 149/02, 
149/04, 149/06, 149/08, 149/10, 149/12, 174/09, 210/09, 213/02, 214/08, 225/12 

 m.+ ingçün 120/12 

 m.+ ingdek 106/02, 115/10, 194/08 

 

metall -1- kendine has cilaya sahip olan, elektrik ve ısıyı iyi yalıtan element. 

 m.  203/28 

 

metin -1- taşlık ve sert yerleri kazmak ve taş kesmek için kullanılan üçlü çekiç, kazma. 

 m.  178/09 

 

mevä -6- çeşitli ağaç ve köklerden alınan ürün, mahsul. 

 m.+ gä 235/14 

 m.+ lär 086/01 

 m.+ läri 177/07, 216/04 

 m.+ läring 186/12 

 m.+ lärning 257/02 

 

mevå -1- (bkz. mevä) 
 m.+ sin 260/05 
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meväzår  -1- meyve bahçesi, meyveli ağaçlarla çevrelenen yer. 

 m.  219/03 

 

Mezånulävzån -1- Ali Şir Nevai, aruz vezni hakkında bilgi vermek amacıyla bu eseri 
kaleme almıştır. Üç bölümlük küçük risalelerde sırasıyla teknik bir mesele olan “zihaf, 
bahirler ve takti” hakkında bilgiler vermiştir. Rubai vezinlerinden sonra tuyuğ, koşuk, 
türkî vs. gibi milli şekilleri de kaleme almıştır. Türkü sözcüğünün Ali Şir Nevai’nin ilk 
olarak bu eserinde geçtiği bilinmektedir. 

 M.+ ing 036/05 

 

micä -2- (bkz. miccä) 

 m.  248/05, 277/09 

 

micåz -1- kişinin kendine has tabiatı. (ayrıca bkz. mizåc) 

 m.+ in 078/11 

 

miccä -3- kirpik. 

 m.  077/05, 157/03, 283/16 

 

micgån -8- kirpik. 

 m.  043/14, 221/01, 221/02, 221/04, 221/06, 221/08, 221/10, 221/12 

 

millät -4- tarihte oluşmuş olan, dili, milliyeti, toprak sahası, iktisâdî hayatı ve ruhî 
hususiyetlerinin genelliği esasında bir araya gelen kişilerin oluşturduğu grup, ulus. 

 m.  012/05 

 m.+ lär 073/05, 216/07 

 m.+ lärni 239/09 

 

min - -1- bir şeyin üstüne binmek, çıkmak. 

 m.- dim 228/07 

 

minbär -2- konuşma yapılan yüksek yer, kürsü. 

 m.  171/06 

 m.+ dä 071/10 

 
ming -12- “bin” rakamı ve bu rakamla ifade edilen miktar. 

m.  006/04, 023/05, 043/08, 048/13, 086/03, 092/01, 164/03, 229/12, 235/08, 
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273/10, 279/13, 285/11 

 

mingläb -5- binlerce, bin anlamında sayı ifade eden. 

 m.  038/04, 154/10, 188/13, 228/11, 279/08 

 

mirişkår -1- kendi işinde tecrübeli, usta. 

 m.  050/06 

 

Mirrıx -1- (bkz. Mirrih) 

 M.  022/16 

 

mirrih -1- Merih, Mars gezegeni. Behram. Yıldız ilmi içinde gezegenler önemli yer 
tutar. Merih ise nahs-ı asgar yani küçük uğursuzluk olarak kabul edilir. Yıldızların 
burçlar üzerine etkisinden Mirrih, aşırı derecede ateşli ve kurudur. (ADŞS) 

 m.  184/08 

 

Mirzäçöl -11- Özbekistan’ın Cizzak iline bağlı ilçesidir. Merkezi Gagarin şehridir. 

 M.  059/09, 177/01, 177/02, 177/04, 177/06, 177/08, 177/10, 177/12, 207/09 

 M.+ gä 203/29 

 M.+ ni 267/05 

 

misål -4- örnek, “gibi” anlamında edat.  

 m.  021/07, 175/14, 178/10 

 m.-i fil 053/06 

 

misl -8- misal, timsal, benzeyiş. 

 m.-i cån 246/02 

 m.-i däryå 249/10 

 m.-i köz 114/08 

 m.-i xår 105/06 

 m.-i zär 068/14, 110/08 

 m.-i zilål 177/07 

 m.+ ingni 041/09 

 

misrä -1- Mazmun yazıların her bir satırına, dizesine denir. (ÖTİL) En küçük nazım 
biçimidir. (TDK)  
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 m.  152/11 

 

mişmiş -1- halk ağzına düşen, asılsız haber, rivayet. 

 m. 115/12 

 

mizåc -1- kişinin kendine özgü karakteri, huy, tabiat. 

 m.+ i 029/06 

 

mocizä -1- ilâhî hadise. 

 m.  140/08 

 

mohmäl -1- açık olmayan, belirsiz. 

 m.  129/08 

 

mol -6- bol, çok, fazla. 

 m.  014/04, 039/13, 065/04, 097/12, 176/08, 209/09 

  

Moskvä -17- Moskova, Rusya Federasyonu’nun başkentidir. Rusya’nın batı kesiminde 
yer alır. Siyâsî konumuyla tarih boyunca önemli bir rol oynayan Moskova halen ülkenin 
en büyük şehri ve önde gelen sanayi, kültür, bilim ve eğitim merkezidir. Nüfusu 9 
milyon civarındadır. 

M.  239/01, 239/02, 239/04, 239/06, 239/08, 239/10, 239/12, 239/14, 246/01, 
246/02, 246/04, 246/06, 246/08, 246/10, 246/12, 246/14 

 M.+ mgä 180/03 

 

motäbär -2- itibar bulan, inanılan, itibarlı. 

 m.  068/01, 087/09 

 

mu -4- “mi” soru edatı. 

 m.  004/08, 004/12, 156/01, 158/14 

 

muammå -7- bilinmeyen hal, anlaşılmaz iş, mesele, kişi ismi ve tarih verilmeden yazılan 
şiir. 

 m.  011/11, 091/12, 096/16, 116/09, 168/04, 248/10 

 m.+ dir 184/02 
 

muattar -2- hoş koku saçan, hoş kokulu. 
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 m.  005/05, 120/02 

 

mucizä -1- (bkz. mocizä) 

 m.  089/08 

 

muğån -2- “pir” sözcüğü ile birlikte kullanılmaktadır. Divan şiirinde eğlence mahalli 
olan meyhanenin başkişilerinden biri pîr-i mugândır. O sırları açığa döken, herkese 
miktarında içki sunan, meyhaneyi çekip çeviren, yaşlı, güngörmüş, nur yüzlü, sözleri 
daima hikmetli dünyaya itibar etmeyen, cömert ve saygı gösterilmesi gereken bir 
kişidir. Onun için sunduğu kadehi öpüp başa koymak, öğütlerini can kulağıyla dinlemek 
ve asla gözünden düşmemek gerekir. Mecâzî ve tasavvufî masasıyla tekke ile âlem, feyz 
ve neşe meyhanesi olup şarap; bu meyhanede içilen sevgi ve neşe; pîr-i mugân da o 
neşeyi sunan mürşittir. (ADŞS) 

 pir-i m.+ im 167/09, 167/10 

 

muhabbät -66- birinin birine kalpten duyduğu sevgi, aşk, mihr. Dört dizede “+li” eki ile 
türemiş yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

m.  007/02, 010/03, 013/14, 017/09, 027/08, 029/10, 031/01, 042/13, 043/13, 
044/12, 046/08, 048/04, 058/11, 065/14, 069/08, 069/11, 074/07, 090/06, 
114/07, 119/09, 124/13, 132/13, 135/01, 135/12, 139/16, 159/10, 160/05, 
166/14, 181/04, 186/13, 192/03, 200/03, 208/05, 214/07, 215/02, 217/09, 
223/01, 226/11, 237/14, 239/09, 244/09, 247/11, 255/14, 258/02, 265/09, 
280/03, 289/08 

 aql-ı m.  223/02 

 ışq-ı m.  080/04 

 låf-i m.  005/11 

 tärk-i m.  001/08 

 zävq-ı m.  023/13 

 m.+ dän 001/05, 106/13, 163/11, 194/04, 262/05  

 ähl-i m.+ gä 226/07 

 m.+ i 005/12 

 m.+ lär 023/14 

 m.+ li 054/10, 095/05, 099/01, 248/09 

 m.+ ning 200/07, 265/10 

 
muhäyyå -1- hazır, mevcut. 

 m.+ dir 184/06 

 

muhtåc -10- bir şeye ihtiyacı, zorunluluğu olan. 
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 m.  024/01, 024/02, 024/04, 024/06, 024/08, 024/10, 024/12, 024/14, 051/03 

 m.+ lik 051/04 

 

muhtäräm -10- hürmet, hürmet ve ihtirama uygun olan. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş 
yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

 m.  026/01, 047/01, 139/03, 158/01, 184/15, 226/09, 230/02, 261/04, 289/01 

 m.+ lik 173/02 

 

muhtäşäm -1- haşmetle işlenen, büyük, uluğvar. 

 m.  015/05 

 

mumiyå -2- mumya, çok uzun süre çürümemesi için ilaçlanan ceset. 

 m.  020/02, 130/10 

 

munçä -16- “bunca, bu kadar” anlamlarına gelen zarf görevli sözcük. 

m.  028/11, 083/05, 103/13, 110/07, 118/07, 142/01, 148/01, 148/01, 155/09, 
225/01, 238/07, 240/03, 253/03, 257/02, 260/11, 285/03 

 

munçåq -1- şişe, taş vb. şeylerden işlenerek elde edilen ve ziynet eşyası olarak 
kullanılmak üzere ipe dizilen taneler, boncuk. 

 m.  187/08 

 

munis -3- yakın, sırdaş dost, hemdem. 

 m.  076/05, 183/04 

 m.+ im 243/09 

 

muqaddäm  -1- evvel, ileri, ön. 

 m.  082/01 

  

muqaddäs -15- aziz, şerefli, âlicenap, en sevimli. 

m.  015/08, 038/01, 048/11, 079/09, 088/16, 132/02, 173/07, 185/13, 187/09, 
202/05, 216/01, 239/03, 240/14, 274/05, 290/07 

 

muqarrär -5- vücuda gelişi, yüz verişi, arzu edişi açık olan, şüphesiz, kararlaşmış, karar 
verilmiş. 
 m.  024/04, 062/14, 073/12, 083/26, 094/04 
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Muqımiy -1- 19. asırda Hokan'da yaşamış en meşhur şairlerden birisi Mevlana 
Mukımiy'dir. Eserlerinde kendi vatanı, kendi halkının yaşam şartlarının ağırlığı, cahillik 
ve zulmü eserlerinde yansıtmıştır. Mukımiy tam bir millî aydın, iyi bir müslüman ve 
gerçek bir şairdir. Onun lirik şiirleri, güzel gazelleri, murabbaları, muhammesleri, tam 
bir Özbek millî zevki ve gözlemiyle yazılan seyahatnameleri ve hicivlerinin hepsi millet 
menfaatine hizmet etmiş, etmekte olan ve daha da edecek bir edebî mirastır. 

 M.+ dek 047/14 

 

muråbbå -1- dörtlü, dört şeyden oluşmuş, dörde çıkarılmış. 

 m.  257/08 

 

musäffå -10- çok temiz, saf. 

m.  014/02, 039/01, 060/04, 072/01, 086/09, 161/06, 209/12, 249/12, 257/12, 
287/11 

 

musähhär -1- (bkz. musaxxar) 

 m.  083/25 

 

musaxxar -2- ele geçirilmiş, fethedilmiş. 

 m.  113/02, 221/05 

 

musıqı -1- müzik, ses ölçülerinden, ölçülü ses ve sanatkârlıktan bahseden ilim. 

 m.+ dä 289/06 

 

mutäbär -2- (bkz. motäbär)  

 m.  110/01, 289/06 

 

mutlaqå -1- ne olursa olsun, her hâlde. 

 m.  001/10 

 

mutrib -3- bir müzik aleti çalan, çalgıcı, sazende, aşulacı. 

 m.  120/12 

 m.-i påkizä 124/12 

 m.+ ni 120/11 

 
muvåfıq -1- uygun, yerinde, denk. 

 m.  025/10 
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muxtäsär -3- az, kısa, uzun olmayan. 

 m.  049/14, 087/10, 289/14 

 

muzaffär 1- zafer kazanan, galip olan, kahraman. 

 m.  256/04 

 

mü -3- “mi” soru anlamı katan edat. 

 m.  003/10, 008/12, 042/06 

 

mübåräk -44- baht getirici, hayırlı, uğurlu, mukaddes, kutlama ifadesi. 

m.  001/06, 047/11, 047/11, 059/11, 060/01, 065/13, 158/01, 158/02, 158/04, 
158/06, 158/08, 158/10, 158/12, 158/14, 158/16, 158/18, 158/20, 160/01, 
160/02, 160/04, 160/06, 160/08, 160/10, 160/12, 160/14, 160/16, 160/18, 
161/01, 162/01, 162/02, 162/04, 162/06, 162/08, 162/10, 162/12, 162/14, 
185/01, 192/02, 218/05, 220/03, 239/05, 240/06, 248/09, 281/07 

 

mübtälå -1- bir illet, hastalık veya gönülsüz bir şeye yakalanmak, meftun, şeyda, âşık. 
Sözcük eserde “bol-” fiili ile birlikte kullanılmıştır ve “giriftar olmak, yakalanmak” 
anlamlarına gelmektedir. 

 m.  008/04 

 

mücdä -2- hoş haber. 

 m.  192/10 

 m.+ ni 185/15 

 

mücgån -1- (bkz. micgån) 

 m.+ imgä 021/08 

 

müdåm  -4- daim, daima, her zaman. 

 m.  092/09, 099/03, 183/09, 189/09 

 

müddäå -24- arzu, istek, kişinin gönülden isteği. 

m.  009/02, 020/14, 046/10, 064/16, 087/07, 100/08, 101/01, 109/02, 186/10, 
187/10, 192/04, 206/02, 212/01, 216/08, 239/13, 241/10, 270/14, 274/12, 282/12 

 m.+ dän 025/12, 137/04 
 m.+ lär 125/04 

 m.+ lärni 015/08 
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 m.+ si 113/10 

 

müfärreh -1- ferahlık veren, iç açan. 

 m.  288/09 

 

mühäyyå -2- hazır, mevcut. 

 m.  096/02, 209/10 

 

mühr -1- damga, mühür. 

 m.+ i 147/11 

 

mükåfåt -1- ödül, elde edilen bir başarıda takdir etmek için verilen şey. 

 m.  065/12 

 

mükämmäl -3- her yönden dolu, olgun, yetişkin. 

 m.  068/03, 141/05, 206/07 

 

mükärräm -1- izzetli, hürmet ve ikram olunmuş. 

 m.  173/08 

 

mülåyim -9- yumuşak, yavaş, yumuşak huylu. 

 m.  027/04, 031/09, 062/07, 066/16, 110/05, 194/14, 198/04, 213/06, 278/14 

 

mülk -12- elde var olan mal, yer, bina, memleket, il. “Köngül mülki” tamlaması 
kullanılmıştır. 

 m.  227/07, 286/12 

 m.-i dilni 079/11 

 m.-i maqsädgä 166/03 

 m.+ i 083/25, 106/03, 192/12, 197/09, 253/05 

 m.+ imizgä 165/01 

 m.+ in 221/05 

 m.+ ining 155/11 

 

mümkin -2- imkanı olan, ihtimali var, caiz olan. 

 m.  030/03, 261/13 
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mümtåz -6- bir fazileti veya iyi tarafıyla başkalarından ayrılan, seçkin, seçilmiş. 

 m.  159/05, 221/09, 253/12, 282/12, 287/12 

 m.+ lär 066/06 

 

münåsib -3- yerinde, uygun, doğru gelen, layık. 

 m.  020/06, 158/09, 272/05 

 

münävvär -9- parlak, nurlu olan, nurla parlayan. 

 m.  094/08, 100/05, 113/07, 113/08, 166/04, 209/04, 235/11 

 måh-i m.  062/06 

 sähn-i m.  171/10 

 

müntäzir -5- bekleyen kişi, bekleyen. 

 m.  034/12, 157/05, 168/01, 217/06 

 m.+ dir 113/11 

 

müräbbiy -2- terbiyeci, terbiye eden, yetiştiren. 

 m.  132/04, 158/18 

 

mürğ -1- kuş. Divân şiirinde sevgiliye, âşığa ait bazı özellikler kuş ile ilgili gösterilir. 
Âşığın gözü, bakışı, gönlü ve canı birer kuş olur. Şair, “mürg-i hoş-elhân (güzel 
şakıyışlı bir kuş)’dır. (ADŞS) 

 m.+ ıgä 195/03 

 

mürüvvät -2- insaniyet, insana uygun şeyler yapmak, mertlik. 

 m.  061/12, 135/08 

 

müstağraq -1-“batmış” anlamındadır. 

 m.  285/08 

 

müstähkäm -1- bozulmayan, sağlam. 

 m.  183/10 

 

müşävväş -1- karmakarışık, anlaşılmaz. 

 m.  103/11 
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müşk -4- ceylan derisinden elde edilen güzel bir koku. “Müşk-i xıtå” tamlaması bir 
dizede geçmiştir ve Türkistan’da ceylanlarıyla ünlü bir bölgenin adıdır. 

 m.  238/02 

 m.-i xıtå 109/10 

 m.+ in 077/10 

 ruqa-i m.+ in 017/05 

 

müşkil -1- (bkz. müşkül) 

 m.  283/08 

 

müşkül  -20- çetin, zor, güç, engel, zorluk. 

m.  011/11, 011/12, 041/08, 075/14, 078/04, 096/16, 118/07, 118/08, 168/04, 
176/04, 200/08, 203/19, 207/11 

 m.+ dir 088/10 

 m.+ in 180/04 

 m.+ lärni 014/03, 065/03 

 m.+ ni 027/05, 037/07, 185/09 

 

müyässär -7- “bol-”fiili ile kullanılmıştır, “nasip olmak, kolaylıkla ortaya çıkmak” 
anlamlarındadır. 

 m.  001/13, 020/11, 030/03, 187/10, 192/04, 218/07, 282/12 

 

müzäyyän -2- bezenip süslenmiş, ziynetli. 

 m.  110/02254/03 
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N 

 

nä -33- ne, hangi şey, her şey, neden, nasıl anlamlarına gelen “zamir” görevli 
sözcük.  

n.  004/02, 008/06, 047/04, 048/09, 054/11, 065/04, 075/14, 076/12, 077/03, 
077/14, 077/14, 096/06, 113/12, 129/10, 135/01, 190/04, 203/05, 203/37, 
204/14, 216/12, 224/05, 227/07, 227/07, 237/05, 241/11, 267/08, 274/12 

 n.+ dür 107/01, 157/02, 168/03, 232/03 

 

nååşinå  -1- bilinmeyen, yabancı. 

 n.  274/04 

 

nåb -2- saf, berrak, katıksız, hâlis. 

 bådä-yi n.  109/12 

 läl-i n.  042/06 

 

näbåt -2- toprakta yetişen, biten her şey, bitki. 

 n.  018/02, 018/03 

 

näcåt -1- kurtuluş, selamet. 

 n.  018/08 

 

näcib -1- hürmetli, muhterem, hürmete layık olan. 

 n.  127/13 

 

nåçår -3- çaresiz, mecbur kalmış olan, çaresi olmayan. 

 n.  057/01, 107/12, 283/10 

 

nädåmät -2- pişman, pişmanlık, yazık ediş. 

 n.  139/10 

 n.+ i 280/08 

 

nådån -14- ilimden haberi olmayan, cahil, bilgisiz. İki dizede “+lik” eki ile türemiş 
yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

 n.  022/12, 029/01, 029/03, 035/12, 090/08, 128/11, 232/06, 283/07 
 dånå-yü n.  231/10 
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 n.+ gä 046/02 

 n.+ ki 029/03 

 n.+ lärgä 124/08 

 n.+ lik 032/04 

 n.+ likdä 128/11 

 

nådir -3- az bulunan, kıymetli. 

 n.-i dävrån 106/01, 264/02 

 n.-i dävrånni 041/10 

 

näf -4- bir iş veya durumdan alınan sonuç, netice, fayda, yarar. 

 n.  049/08, 091/05 

 n.+ i 029/05, 156/03 

 

nåfä -1- derisi kürk yapımında kullanılan hayvanların postlarının karnının altındaki 
deri kısmı. 

 n.-i tåtår 109/10 

 

näfäs -21- nefes, an, defa, lahza. 

n.  040/04, 044/04, 060/15, 069/08, 082/07, 122/10, 127/10, 150/04, 152/03, 
173/10, 184/05, 186/06, 197/03, 211/02, 220/04, 225/06, 238/05 

 n.+ dä 240/05 

 n.+ im 083/23 

 n.+ ing 157/13 

 n.+ ni 130/10 

 

näfrät -2- katı gazap, tiksinme. 

 n.  139/18 

 n. etib 250/04 

 

näfs -3- yeme, içme, mal ve dünyaya olan ihtiras. 

 n.  245/09 

 n.+ i 251/05 

 n.+ igä 088/07 

 
någäh -4- birdenbire, ansızın. (ayrıca bkz. någähån) 
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 n.  043/02, 259/04, 265/14, 278/11 

 

någåh -1- (bkz. någäh) 

 n.  008/07 

 

någähån -2- birdenbire, ansızın, hemen. 

 n.  222/11, 283/08 

 

nağmä -6- ahenk, güzel ses, ezgi, şarkı. 

 n.  032/10, 036/09, 109/14 

 tännåz-i n.  160/09 

 n.-i bülbülmü 064/02 

 n.-i sävt 130/12 

 

nağmägär -1- sazende, müzisyen. 

 n.  273/09 

 

nåhaq -1- haksız, hakkı olmayan, boş, beyhude. 

 n.+ nı 245/09 

 

nähår -3- gündüz, fecrin doğuşundan batışına kadar olan aydınlık. 

 n.  088/10 

 n.+ i 148/09 

 n.+ ini 148/08 

 

nähif -1- zayıf. 

 n.  227/08 

  

nåk -3- armut. 

 n.  260/06, 271/03, 278/10 

 

nåkäs -2- vicdanı, insafı olmayan, hasis olan, alçak. 

 n.  035/11 

 todä-yi n.  105/04 
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näkim -3- “ne ki” anlamındadır. 

 n.  057/13, 127/13, 134/11 

 

nålä -5- 

 n.  064/01, 064/02, 157/03 

 n.-i bülbül 003/10, 130/05 

 

nålån -1- figan eden, inleyen. 

 n.  200/06 

 

nåliş -1- inleme, inilti, inleyiş. 

 n.  115/10 

 

näm -3- ıslak, nem, nemli, su. 

 n.  104/06, 214/10, 217/06 

 

nåm -30- ad, isim, şöhret. 

n.  036/12, 045/11, 090/11, 156/05, 156/06, 161/08, 167/01, 167/02, 170/06, 
195/06, 243/10 

 n.-i påking 057/08, 147/04, 220/09 

 n.-i påkingni 119/13, 161/07 

 n.+ i 068/10, 068/12, 203/41 

 n.+ imgä 117/14 

 n.+ imni 192/11 

 n.+ ing 047/13, 074/05, 147/03, 160/11, 162/07, 243/11, 261/06 

 n.+ ingiz 226/05 

 n.+ ini 267/07 

 

nåmä -3- resmî yazışma, mektup. 

 n.  013/08, 013/14, 252/01 

 

nåmärd -2- mert olmayan, korkak, alçak, sözünde durmayan. 

 n.  247/03, 247/10 

 

nämåyån -1- görünen, aşikâr olan. 
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 n.  176/02 

 

nåmehribån -1- vefasız, sevgisiz, muhabbetsiz. 

 n.  198/01 

 

nämudår -1- çoğalan, fazlalaşan, büyüyen. 

 n.+ i 172/10 

 

nåmus -15- vicdan, hayâ, ar, iffet. 

n.  053/05, 073/12, 080/06, 097/11, 099/09, 101/04, 139/06, 145/12, 145/13, 
148/14, 199/08, 224/06, 241/03, 247/13, 276/04 

 

nån -9- ekmek. 

 n.  099/14, 114/10, 156/01, 288/14 

 n.+ i 121/10 

 n.+ im 203/32 

 n.+ imdäsän 220/10 

 n.+ ing 129/08, 259/09 

 

nåpisänd -2- beğenilmez. 

 n.  048/12, 121/05 

 

naqd -1- nakit, nakit para. 

 n.+ i 238/10 

 

naqqåş -4- nakşeden, nakış ustası. 

 n.  254/09, 254/15 

 n.+ i 275/02 

 n.+ lärgä 138/08 

 

naqş -8- oyma veya boyama ile işlenen çiçek, süs. 

 n.  110/14, 142/07, 189/07, 275/02 

 n.+ i 138/07, 147/11, 254/14 

 n.+ in 158/16 
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naqşın -3- nakşedilen, nakış ile süslenen, nakışlı. 

 n.  032/07, 095/12, 121/08 

   

når -2- yaprakları karşılıklı, çiçekleri büyük, koyu kırmızı renkte, küçük bir ağaç ve 
bu ağacın meyvesi, nar. 

 n.+ i 028/12 

 n.+ igäçä 260/06 

 

nåräcå -1- münasip olmayan, reva görülmeyen. 

 n.  024/08 

 

nåräså -5- münasip, uygun olmayan, yetişmemiş. 

 n.  005/02, 187/02, 270/02 

 n.+ dän 025/02 

 n.+ lär 212/08 

 

nårävå -1- yakışmaz, yakışmayan, reva görülmeyen. 

 n.  005/10 

 

nårdån -2- diş kamaştıran, ekşi, mayhoş. 

 n.  257/06 

 n.+ ginä 156/09 

 

närgis -3- Nergis, beyaz veya sarı çiçekli, çok yıllık bir bitkidir. (ÖTİL) Divan 
edebiyatında nergis ile göz arasında yakın bir ilişki vardır. Sevgilinin gözü nergistir. 
Baygın ve şehla bakar. İntizar çeker, mesttir. (ADŞS) Eserde de nergis ve göz arasında 
aynı ilişkiye değinebiliriz. 

 n.  004/11, 063/01, 174/08 

 

Nårin -1- Narın Nehri, 807 km uzunluğunda olup Seyhun nehrinin sağ kaynak nehridir. 
Narın Nehri Kırgızistan’ın en büyük ve en uzunu olup batıya Fergana Vadisi üzerinden 
Özbekistan’a doğru akan suyu bol bir nehirdir. 

 N.  178/05 

 

nåsåğ -2- hasta, sağ olmayan, bir derdi olan. 
 n.  230/12 

 n.+ ını 077/08 
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näsib -1- kişiye verilen pay, hisse, kısmet. 

 n.  080/09 

 

näsihat -5- iyi yola salmak, öğretmek için söylenen iyi söz, öğüt. 

 n.  029/01, 029/05, 162/04, 250/08 

 n.+ lär 023/06 

 

näsim -2- hafif ve tatlı esen rüzgâr. 

 n.  253/09 

 n.-i nävbähår 273/01 

 

näsimi -3- Hafif hafif ve latif bir tarzda esen rüzgârla ilgili. 

 n.  179/05, 238/01 

 n.+ dä 003/08 

 

näsl -1- göbek, nesil, soy. 

 n.+ in 183/14 

 

näsr -2- düz yazı. 

 n.  036/03, 289/03 

 

näsrin -1- bir tür yaban gülü. 

 n.  120/10 

 

näsud -1- insanlık, insanlar ve onlarla ilgili şeyler. 

 n.  128/05 

 

näşåt -1- sevinmek, keyifli, şen ve hoşdil olmak. 

 n.  040/03 

 

nåşud -1- elinden hiçbir iş gelmeyen, hiçbir işi beceremeyen. 

 n.  111/14 

 

nåtävån -7- hâli ve kudreti olmayan, zayıf, güçsüz. 

 n.  102/08, 107/07, 168/06, 187/02, 190/07 
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 n.+ män 225/11, 227/04 

   

nåtinç -1- huzursuz, rahatsız, sakin olmayan. 

 n.  230/12 

 

nåtoğri -1- doğru olmayan, yanlış, hakikate uygun olmayan. 

 n.  121/01 

 

Nävå -19- Türk musikisinde basit makamlardan biri. Genel olarak lirik, dinî-tasavvufî 
bir karakter taşır. Aynı zamanda gam ifade edici bir ses anlamı da vardır. 

n.  003/01, 003/02, 003/04, 003/06, 003/07, 003/08, 003/10, 003/12, 003/14, 
005/01, 005/09, 020/10, 024/10, 064/10, 130/06, 160/18, 186/08, 237/04, 262/10 

 

Nävåiy -16- Klasik Çağatay edebiyatının tesirleri Osmanlı edebiyatı sahasında da devam 
etmiş en büyük şairi; devlet adamı. 844 yılında Herat’ta doğmuş, 1500 yılında yine 
Herat’ta vefat etmiştir. Hüseyin Baykara ile yakın dostluk kurmuş ve ona sonsuz bir 
sadakatle bağlanmıştır. Ali Şîr Nevâî manzum ve mensur eserleriyle sadece Çağatay 
edebiyatının değil bütün Türk edebiyatının önde gelen simalarındandır. Türkçe 
eserlerinde Nevâî ve Farsça şiirlerinde Fânî olmak üzere iki mahlası vardır. Nevâî’ye 
tesir edenlerin başında İran’ın büyük mutasavvıflarından Abdurrahman-ı Câmî 
gelmektedir. Câmî’ye olan hayranlığı ve fikirlerine duyduğu hürmet onun Câmî’nin 
mensup olduğu Nakşibendiyye tarikatına girmesine sebep olmuştur. Bunların dışında 
Attâr, Hüsrev-i Dihlevî ve Nizâmî ona tesir eden belli başlı şairler arasında sayılabilir. 
Şiire Farsça ile başlayan Ali Şîr daha on beş yaşlarında iken kendini şair olarak 
tanıtmayı başarmıştır. Sonraları Türkçe de yazmaya başlamış ve bu yüzden “zü’l-
lisâneyn” diye tanınmıştır. Nevâî’nin Orta Asya Türk dili ve edebiyatının gelişmesinde 
büyük tesiri olmuştur. Bundan dolayı Çağatayca’ya “Nevâî dili” denmiştir. Eserleri 
Türkistan’dan başka, Âzerî ve Anadolu sahasında da okunan Ali Şîr Nevâî’yi Osmanlı 
şairleri üstat tanımışlar, şiirlerine 15. yüzyıldan bu yana çeşitli nazireler yazmışlardır. 
Nevâî, Divan şiirine Türk hayatından gelen millî ve mahallî unsurlar kazandırmıştır. 

 N.  035/09, 125/07, 153/01, 160/01, 289/12 

 N.+ dän 020/09, 213/09 

 N.+ ni 155/01, 155/02, 155/04, 155/06, 155/08, 155/10, 155/12, 155/14, 155/16 

 

nävåz -1- okşayıcı, iyi edici. 
 n.  133/07 

 

nävbähår -3- ilkbahar, baharın başı. 

 n.  060/01, 087/14 

 näsim-i n.  273/01 
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nävbät -1- nöbet, sıra. 

 n.  075/05 

 

nävcüvån -2- delikanlı. 

 n.  169/10 

 n.+ män 227/01 

 

nävqırån -6- gücü ve kuvveti yerinde, delikanlı. 

 n.  053/03, 102/03, 134/13, 228/11, 283/09 

 n.+ im 203/12 

 

nävräs -1- yeni yetişmiş, taze. 

 n.  105/02 

 

nävroz -2- yeni gün, ilkbahar. Baharın ilk günü sayılan ve güneşin Hamel burcuna 
girdiği 21 Mart’a rastlayan gün. Bu tarihte gece ve gündüz eşittir. 

 n.  255/01 

 n.-i äcäm 273/14 

 

näxoş -1- (bkz. näxuş) 

 n.  157/01 

 

nåxun -1- tırnak. 

 n.  064/03 

 

näxuş -18- ne hoş, ne güzel. 

n.  003/09, 007/08, 009/06, 061/02, 064/11, 113/01, 148/11, 158/09, 161/10, 
170/12, 181/11, 182/09, 183/11, 191/09, 194/07, 213/01, 274/01, 289/11 

 

näy -1- Türk müziğinde ve özellikle tekke müziğinde yer alan, kaval biçiminde, 
kamıştan yapılmış, üflemeli bir çalgı. 

 n.  020/04 

 

näylä - -10-“ne eyleyeyim” anlamında olan ve zamanla hece düşmesine uğrayarak 
“näylä-” şeklinde kullanılan soru ifadesi. 
 n.- y 021/14 
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 n.- yin 229/01, 229/02, 229/04, 229/06, 229/08, 229/10, 229/12, 229/14, 288/15 

 

näyräng -3- dalavere, hile, oyun. 

 n.  071/04, 185/03, 251/09 

 

näyzäbåz -3- kılıç ile savaşan, kılıçbaz. Sözcük “+lik” eki ile türemiş yapıdadır ve 
“eskrim (kılıç oyunu)” anlamındadır. 

 n.+ lik 221/03 

 n.+ likdä 165/04 

 n.+ likdür 232/05 

 

nåz -40- çıtkırıldım kadınların yaptığı hareket, işve, bakış, nazik. 

n.  006/14, 015/02, 024/11, 030/07, 038/11, 039/03, 052/07, 052/13, 077/07, 
080/13, 081/02, 107/02, 151/13, 157/07, 164/03, 168/07, 181/09, 195/07, 
202/11, 210/01, 210/02, 210/14, 234/09, 242/09, 244/06, 255/10, 263/10, 
265/01, 265/02, 269/02, 273/12, 275/05, 282/14, 287/08 

 n. äyläb 043/05, 074/14, 224/07 

 n. äylägändä 222/07 

 n.+ lär 066/16 

 

näzåkät -2- kişinin duruş, yürüyüş ve davranışlarında naziklik, incelik. Bir dizede “+li” 
eki ile türemiş yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

 n.  198/05 

 n.+ li 141/03 

 

nåzänin -14- boyu, posu gelişkin ve güzel (kadın hakkında). 

 n.  001/02, 015/02, 038/12, 048/01, 107/02, 125/14, 275/01 

 n.+ im 035/06 

 n.+ lär 164/04, 189/09, 191/01, 255/09, 275/01 

 n.+ lärdän 151/05 

 

näzär -17- bakış, bir şey hakkındaki kişisel görüş. 

n.  029/10, 049/06, 068/08, 081/09, 097/14, 110/02, 157/01, 158/04, 162/02, 
214/02, 250/06, 273/09, 275/11, 289/08 

 n.+ dän 025/14, 275/11 
 n.+ ing 083/01 
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näzärgåh -1- bakılan yer. 

 n.+ idä 214/09 

 

nåzik -26- ince, kibar, nazik, zarif. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş yapıda karşımıza 
çıkmaktadır. 

n.  005/04, 015/02, 034/08, 040/11, 048/01, 066/16, 121/10, 125/14, 132/11, 
138/02, 141/01, 141/02, 141/04, 141/06, 141/08, 141/10, 141/12, 141/14, 
159/08, 172/03, 240/03, 254/05, 265/01, 272/10 

 n.+ lik 238/07 

 

nåzir -2- nezaret eden, müdür, bakıcı, yönetici. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş yapıda 
karşımıza çıkmaktadır. 

 n.  185/16 

 n.+ ligin 051/11 

 

näzm -17- Şiir eseri, şiiriyat. (ÖTİL) Kelime anlamı olarak “dizmek” demektir. 
Edebiyatta ölçülü ve uyaklı mısra gruplarıyla kurulan söz ve yazıdır. 

n.  013/13, 027/11, 036/03, 036/06, 042/04, 124/12, 155/09, 196/13, 223/14, 
248/14, 257/14, 289/03 

 n.-i Habibiydä 019/14 

 n.+ i 236/06 

 n.+ igä 035/09 

 n.+ ilä 118/13 

 n.+ imni 244/10 

 

nåzük -1- (bkz. nåzik) 

 n.  233/11 

 

ne -30- “hangi şey, hangi” anlamlarındaki soru zamiri. 

n.  010/11, 016/08, 019/08, 049/04, 056/14, 073/08, 083/05, 089/05, 093/05, 
093/12, 103/11, 111/08, 119/07, 130/11, 133/10, 140/05, 157/10, 176/04,196/10, 
209/10, 213/03, 225/08, 226/11, 248/11, 249/04, 253/04, 258/01 

 n.+ dür 201/02 

 n.+ gä 103/10, 197/02 

 
neäcäb  -1- acaba. 

 n.  202/05 
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neçä -34- “nice, ne kadar” anlamlarında sayı bildiren sözcük. 

n.  005/04, 007/09, 009/12, 017/02, 017/15, 019/04, 037/07, 045/06, 045/12, 
059/08, 059/12, 066/01, 083/03, 095/12, 096/16, 105/11, 106/07, 125/01, 
133/12, 139/04, 157/05, 157/09, 163/11, 177/05, 177/06, 182/01, 200/01, 
200/05, 203/31, 207/02, 228/11, 258/06, 263/06, 270/14 

 

neçåğlığ -1- (bkz. neçåğlık) 

 n.  106/14 

  

neçåğlık -2- “ne kadar”, miktar, derece anlamındaki sözü baş sözcüğe bağlamak için 
hizmet eden sözcük. 

 n.  150/05, 203/19 

 

neçük -20- “nasıl, niçin, ne sebepten” anlamlarındaki soru ifadesi. 

n.  003/04, 006/14, 020/02, 029/03, 041/06, 058/13, 064/02, 064/15, 072/14, 
100/09, 111/04, 124/04, 130/05, 173/09, 210/14, 213/02, 232/01, 252/02, 275/02 

 n.+ dürkim 139/02 

 

neçün -7- “niçin, ne sebepten” anlamlarındaki soru zarfı. 

 n.  007/14, 269/12, 288/04 

 n.+ kim 034/08, 135/06, 141/14, 274/04 

 

neft -2- neft yağı. Çam gibi bazı ağaçlardan çıkarılan, tutuşabilen bir yağdır ve 
boyacılıkta kullanılır. 

 n.  084/19, 219/03 

   

negä -4- hareket veya olayın sebebi hakkında kullanılan soru ifadesi, ne için. 

 n.  157/08, 157/08, 238/13, 269/02 

 

nemät -8- tabiatın bahşettiği her şey, iyi iş, iyi şey. 

 n.  181/09, 193/04, 283/01 

 n.+ gä 202/11, 234/09, 242/09, 263/10 

 n.+ ni 030/07 

 

neqadär -1- “ne kadar” anlamındaki soru zarfı. 
 n.  116/10 
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netång -1- “ne tång” şeklindedir ve “ne olur, ne olacak” anlamlarına gelmektedir. 

 n.  240/11 

 

netär -3- “ne eder” ifadesi hece düşmesine uğramıştır ve “netär” olmuştur. 

 n.  168/05, 284/11, 287/04 

 

netäy -6- “ne edeyim, ne çare” anlamında soru ifadesi. 

 n.  008/04, 126/05, 193/05, 198/01, 284/14 

 n. + im 218/03 

 

netküm -1- “neyleyeyim” anlamında. 

 n.  016/13 

 

nigåh -1- bakmak, bakış. 

 n.  080/11 

 

nigåhbån -1- bekçi, gözcü, gözleyen. 

 n.  162/14 

 

nigår -10- resim, resim gibi sevgili. Parmaklara yakılan kınaya da nigâr tabir olunur. 
Bu nedenle bazen tevriyeli kullanılır. Divan şiirinde sevgili yerine mecâz-ı mürsel 
yoluyla ele alınır. (ADŞS) 

 n.  076/09, 276/02 

 n.+ å 168/01 

 n.+ im 052/07, 076/01, 081/03, 141/01, 240/01 

 läyl-i n.+ im 277/04 

 n.+ imsän 215/01 

 

nigårån -1- intizar olup bekleyen. 

 n.  218/06 

 

nihål -2- Nihal, taze ve düzgün fidandır. Sevgilinin boyu ve endamı, ince ve düzgün 
oluşu sebebiyle nihale benzetilir. Ayrıca nihalin bir de sürgün anlamı vardır. (ADŞS) 
Özbek Türkçesinde de aynı anlama sahiptir. (ÖTİL) 

 n.  175/04 
 n.+ i 033/09 
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nihån -6- gizli, sır, kişinin bilmediği. 

 n.  088/04, 117/02, 248/12, 266/06, 282/10 

 råz-i n.+ im 167/11 

 

nikåh -1- kadın ve erkeğin resmi usullere göre evlenmesi. 

 n.+ in 207/08 

 

nimä -11- bir cisim veya olay hakkında soru sormak için kullanılan ifade, “ne”. 
“Nimäkim” kullanımı karşımıza çıkar ve ““ne ki” anlamındadır. 

n.  113/10, 248/09, 277/01, 277/02, 277/04, 277/06, 277/08, 277/10, 277/12, 
277/14 

 n.+ kim 055/01, 215/13 

 

niqåb -1- yüz örtüsü, peçe. Ayrıca metinde bu anlamı kullanılmamakla birlikte Klasik 
şiirde sevgilinin saçı yüzünün nikabıdır. Âşık bu nikabın açılmasını ister. Kelime genel 
anlamıyla da kullanılır. 

 n.  244/02 

 

nişån -20- alâmet, iz, madalya. 

n.  012/08, 063/04, 067/06, 156/05, 156/06, 176/05, 177/04, 194/04, 229/05, 
246/04 

 n.+ dän 124/12 

 n.+ dåndir 037/04 

 n.+ dir 024/09 

 n.+ i 158/03 

 n.+ im 167/01, 167/02, 203/22, 243/10 

 n.+ ni 229/06 

 n.+ sän 205/04 

 

nişånä -4- (bkz. nişån) 

 n.  084/22, 160/03, 182/06, 258/10 

 

nişåt -1- keyif, sevinç, şen ve şâd olmak. 

 n.  013/09 

 
niyät -4- gönüldeki istek, arzu, maksat. Bir dizede “+li” eki ile türemiş yapıda 
karşımıza çıkmaktadır. 
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 n.  120/07, 192/08, 239/11 

 n.+ li 012/08 

 

niyåz -1- yalvarış. 

 n.  081/10 

 

normä -1- kural, norm. 

 n.+ lärin 097/07 

 

noş -10- içmek. Sözcük “et-” veya “äylä-” fiilleriyle birlikte kullanılmaktadır. 

 n.  040/07, 160/08 

 n. äylä 016/04 

 n. äyläb 151/03 

 n. äylägånim 016/10 

 n. äyläsä 052/11 

 n. etärmän 163/05 

 n. etib 013/10, 074/07 

 n. etsäm 253/13 

 

nuqsån -3- kişinin adına yakışmayan, kötülük, kusur, ayıp. 

 n.  211/10, 232/10 

 n.+ lärin 283/11 

 

nuqtä -1- nokta. 

 n.+ lär 120/08 

 

nur -51- ziya, ışık, parıltı, aydınlık. Nur, dünyevî ve uhrevî olmak üzere iki türlü 
ifade edilmiştir. Klasik şiirde nur, her şey, her yer ve her zaman içinde değişkenlik 
gösterebilir. Nurun zıddı zulmettir. Bu yönüyle yüz ve yanak nur; saç ise zulmettir. 
(ADŞS) 

n.  001/12, 011/09, 012/03, 013/11, 013/12, 052/08, 056/10, 069/05, 075/12, 
084/07, 085/10, 099/06, 144/14, 148/11, 148/12, 149/05, 152/02, 162/05, 
187/06, 197/07, 203/28, 215/07, 239/07, 240/09, 254/02, 258/05, 267/11 

 n.-ı haqıqat 007/10 

 n.-ı haqıqatni 007/09 
 n.-i haqıqatki 246/11 

 n.-i Oktyäbr 256/05 
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 n. ålib 011/03 

 n.+ i 004/03, 041/03, 053/12, 074/09, 146/09, 159/04, 169/07, 213/01, 270/07 

 n.+ igä 174/02 

 n.+ in 052/08, 131/03, 158/17, 187/05 

 n.+ ini 096/03, 129/03, 287/04, 289/13 

 n.+ siz 285/09 

 

nuräfşån -1- etrafı aydınlatan, nur saçan. 

 n.  133/03 

  

nusrät -10- zafer, yardım. 

 n.  037/04, 056/06, 067/06, 105/10, 169/13, 181/14, 203/22, 205/04, 246/04 

 n.+ gä 082/02 

 

nutq -1- söyleyiş, hitabet, söyleme kabiliyeti, konuşma. 

 n.  139/02 

 

nüktädån -4- nükte bilen, ince ve zarif kimse. 

 n.  194/06 

 n.+ im 203/14 

 n.+ ingmän 147/04 

 n.+ män 058/10 

 

nüsxa -1- bir türdeki şeyler için tasarlanan numune, kopya, suret. 

 n.  110/14 
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O 

 

ocär -1- başkalarının sözüne kulak asmayan, dikbaşlı, inatçı. 

 o.  204/09 

 

oğıl -9- erkek çocuk. 

 o.  087/03, 089/11, 114/14, 140/09, 170/11, 171/11, 183/11, 183/13, 257/09 

 

oğl -13- (bkz. oğıl) 

 o.+ ı 026/03 

 o.+ ım 169/05, 184/05, 188/01, 188/02, 188/04, 188/06, 188/08, 188/10, 
188/12, 188/14 

 o.+ ıning 228/04 

 o.+ im 229/01 

 

oğrı -2- hırsız, hırsızlıkla günü geçiren. 

 o.+ lär 067/13, 286/13 

 

Oktyäbr -6- yılın dokuzuncu ayı, Eylül. 

 O.  012/01, 170/04, 196/03, 245/05 

 nur-i O.  256/05 

 xurşid-i O.  187/05 

 

ol - -12- (bkz. bol-) 

 o.- di 032/04 

 xaråb o.- dim 006/11 

 o.- gunçä 104/09 

 o.- ib 006/05, 183/02 

 o.- mä 265/13 

 o.- mägäy 231/09 

 säbr o.- måq 088/05 

 o.- mäs 265/05 

 o.- mäsä 148/14 

 o.- sä 131/11 

 o.- sun 136/14 
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oltir - -17- oturmak, bir yere yerleşmek. 

 o.- gäningdän 285/08 

 o.- gim 044/02 

 o.- ib 079/12 

 o.- mäydi 163/09 

 o.- sä 062/05, 069/10, 069/11 

 o.- säm 008/09 

 o.- säng 141/13 

 o.- ür 069/01, 069/02, 069/04, 069/06, 069/08, 069/10, 069/12, 069/14 

 

on -3- dokuzdan sonra gelen sayı, dokuzdan bir fazla. 

 o.  018/06, 086/04 

 o.+ dä 086/04 

 

oq -6- yaya koyup atılan, ucunda mızrak olan ince ve kısa tahta çubuk. 

 o.  101/09, 184/10, 206/09, 230/10 

 o.+ dek 079/05 

 o.+ ları 278/11 

 

oqı - -31- okumak, okuma ve yazma öğrenmek, zikretmek. 

o.- b 001/03, 017/12, 019/09, 061/07, 066/07, 069/14, 081/08, 125/07, 130/06, 
158/19, 186/07, 186/14, 200/14, 213/09, 250/02, 264/13 

 o.- lgäy 289/10 

 o.- ng 150/01, 150/02, 150/04, 150/06, 150/08, 150/10, 150/12, 150/14 

 o.- r 144/11 

 o.- rmän 115/07, 152/11 

 o.- ş 150/01 

 o.- şgäy 244/10 

 o.- şining 150/02 

 

oqu - -1- (bkz. oqı-) 

 o.- r 164/13 

 

orden -1- Savaşta yararlık gösterenlere, yarışlarda derece alanlara ödül, bazen de 
önemli bir olay dolayısıyla ilgililere hatıra olarak verilen metal nişan. 
 o.+ lär 065/12 
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orin -2- yer, vazife, hizmet. 

 o.  122/14, 137/03 

 

ormån -1- ağaçlarla kaplanan büyük meydan. 

 o.+ lärimiz 070/08 

 

orn -8- (bkz. orin) 

 o.+ i 219/13 

 o.+ idä 137/13, 154/11, 178/13, 203/04 

 o.+ igä 067/09, 288/12 

 o.+ ing 261/12 

 

ortä -10- orta, ortada, göbek, arasında. 

 o.+ dä 062/04, 100/02, 125/11, 141/06, 171/06, 231/15 

 o.+ gä 008/06 

 o.+ mizdä 268/12 

 o.+ mizgä 054/09 

 o.+ sidä 207/05 

 

ortåğ -3- (bkz. ortåq) 

 o.  028/13 

 o.+ ımiz 099/01, 219/14 

 

ortåq -3- aşina, dost, hemfikir, ayrıca Sovyet topluluğundaki kişilere verilen isim. 

 o.+ lär 045/01, 159/06 

 o.+ larim 200/05 

 

oşäl -2- “işte o, şu, o” anlamlarında kullanılan sıfat veya zamir görevli sözcük. 

 o.  067/15, 079/09 

 

ot -28- ateş, alev. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş yapıda karşımıza çıkmaktadır. 

o.  021/01, 021/02, 021/04, 021/06, 021/08, 021/10, 021/12, 021/14, 063/04, 
086/13, 219/10 

 o.+ i 044/13, 046/05, 101/05, 194/09, 197/05, 208/09, 228/05, 283/15, 284/07 

 o.+ idän 279/10 
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 o.+ igä 004/06, 041/07 

 o.+ in 079/03, 157/04, 190/12 

 o.+ indän 127/07 

 o.+ lığ 083/23 

 

ottiz -1- yirmi dokuzdan sonra gelen sayı, otuz. 

 o.  256/11 

 

oxşä - -30- benzemek, yaklaşmak. 

o.- mäs 108/01, 108/02, 108/04, 108/06, 108/08, 108/10, 108/12, 108/14, 112/01, 
112/02, 112/04, 112/06, 112/08, 112/10, 112/12, 112/14 

o.- r 042/01, 042/02, 042/04, 042/06, 042/08, 042/10, 042/12, 042/14, 191/08, 
282/05 

 o.- tmäsin 238/11 

 o.- tmäsün 042/05 

 o.- yålmäsdän 042/07 

 

oy - -1- kazımak, kazmak 

 o.- mäyin 157/08 

 

oy -1- düşünce, fikir. 

 o.  244/03 

 

oylä - -52- düşünmek, fikir yürütmek, niyet etmek. 

 o.  049/14, 173/10, 259/03, 259/08 

o.- b 013/04, 015/03, 016/07, 016/07, 053/07, 111/13, 128/12, 153/11, 168/03, 
168/03, 190/04, 205/13, 213/13, 218/04, 244/03, 252/04 

 o.- gän 015/08 

 o.- gändä 141/14 

 o.- gil 163/11, 191/14 

 o.- gin 156/13 

 o.- mäs 111/07 

 o.- mäsdin 230/07 

 o.- mäsmü 103/08 

 o.- mäy 022/11, 121/07, 141/09  
 o.- mäyin 091/09 



454 
 

 o.- ngiz 150/03 

 o.- nib 287/15, 288/05 

 o.- sä 240/08, 257/05 

 o.- säm 021/04, 057/05, 108/01, 152/07, 185/13, 202/06, 225/10, 228/05 

 o.- säng 018/01, 030/13, 184/03, 212/07, 232/11, 235/02 

 

oynä - -85- oynamak, raks etmek. 

 o.  087/13, 220/11, 251/13 

 o.- b 040/01, 044/03, 048/06, 052/01, 069/02, 072/10, 092/10, 124/03, 150/04, 
183/12, 183/14, 191/03, 197/11, 200/04, 211/14, 216/05, 234/14, 237/09, 
240/13, 253/01, 260/10, 262/06, 268/04, 272/06, 273/11, 276/05 

o.- di 011/04, 272/01, 272/02, 272/04, 272/06, 272/07, 272/08, 272/10, 272/12, 
279/01, 279/02, 279/04, 279/06, 279/08, 279/10, 279/12, 279/14, 287/01, 
287/02, 287/04, 287/06, 287/08, 287/10, 287/12, 287/14, 287/16 

 o.- gän 028/06, 138/10, 189/05 

 o.- gändä 043/07 

 o.- måq 150/09, 222/09 

 o.- måqqa 253/02 

 o.- r 017/04, 197/06, 275/04 

 o.- sin 222/01, 222/02, 222/04, 222/06, 222/08, 222/10, 222/12 

 o.- şgän 146/09 

 o.- şib 028/09, 138/03, 182/11, 207/07, 273/07 

 o.- tib 101/10, 102/11, 166/09 

 o.- ting 082/13 

 o.- tmä 048/03 

 o.- tsä 064/07 

 

oynåq -1- tez ve hafif hareket eden. 

 o.+ ı 172/03 

 

oynåqlä - -1- dinç durmamak, şuh hareket etmek, oynamak. 

 o.- b 207/09 
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Ö 

 

öç - -7- durmak, unutulmak, sönmek, yitmek, yok olmak. 

 ö.- mägäy 068/10 

 ö.- mäs 007/11, 047/13, 092/09, 162/07, 291/14 

 ö.- ib 156/13 

 

öksin - -1- gam çekmek, kederli olmak. 

 ö.- ib 163/08 

 

öl - -12-  ölmek. 

 ö.- äy 016/06 

 ö.- gän 036/13, 085/11, 136/01, 203/41, 206/11 

 ö.- ib 224/08 

 ö.- mäs 036/13, 077/03, 085/11203/39, 203/41 

 

ölik -1- ölen, ölü, cansız. 

 ö.  055/03 

 

ölim -1- bir canlının hayatî faaliyetlerinin durması, ölüm, hayatın sonu. 

 ö.  008/08 

 

ölkä -24- yurt, ülke, vatan, memleket. 

 ö.+ dä 160/12 

 ö.+ gä 139/13 

 ö.+ m 002/01, 205/08, 216/01 

 ö.+ mdä 032/01, 053/01, 070/01, 073/04, 092/11, 140/07 

 ö.+ mgä 084/19 

 ö.+ miz 112/09 

 ö.+ mizning 138/11 

 ö.+ mni 273/01 

 ö.+ mning 098/11 

 ö.+ ni 067/04, 089/01, 140/01, 241/07, 280/12 

 ö.+ ning 031/14, 110/02 

 ö.+ sidä 289/13 
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ömgänlä - -1- bilek gücü ile kendine yol açmak, göğüs açıp ileri atılmak. 

 ö.- b 249/06 

 

öp - -10- öpmek, buse kondurmak, bir şeye hafifçe dokunmak. 

 ö.  034/04 

 ö.- dim 252/03 

 ö.- gäy 005/07 

 ö.- ib 044/10, 079/08, 081/10, 118/09 

 ö.- işdik 200/11 

 ö.- işgän 181/12 

 ö.- käylär 266/07 

 

öpkä -3- öfke, sitem, şikayet. 

 ö.  135/10 

 ö.+ m 200/06, 252/03 

 

ör - -5- örmek; ayrıca biçmek, oraklamak, tırpan atmak. 

 ö.- di 063/09 

 ö.- güläy 157/01 

 ö.- ilgän 048/06 

 ö.- iş 138/06, 231/15 

 

örä - -5- bir şeyi her taraftan kapatmak, örtmek, etrafını bir şeyle dolandırıp 
bağlamak. 

 ö.- b 104/04, 135/07, 283/04 

 ö.- ldi 286/04 

 ö.- lib 057/01 

 

örgän - -1- bilim, tecrübe vs. özleştirmek, sahiplenmek, öğrenmek. 

 ö.- ür 116/11 

 

örgät - -2- öğretmek, birine bir şeyi bildirmek, anlatmak. 

 ö.- ib 131/09 

 ö.- işdä 066/12 
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örgil - -7- yüksek hürmet, sadakat ve sevgi ile bütün bağlılığını sunmak, kurban etmek. 

 ö.- äy 285/02, 285/04, 285/06, 285/08, 285/10, 285/12, 285/14 

 

örgül - -15- (bkz. örgil-) 

ö.- äy 044/01, 102/01, 108/10, 109/05, 226/02, 284/01, 284/02, 284/04, 284/06, 
284/08, 284/10, 284/12, 284/14, 285/01, 285/01 

 

örik -1- çiçeği beyaz ve pembe, meyvesi ak, sarı ve kırmızı renkte olan ağaç, bu ağacın 
meyvesi. 

 ö.  271/03 

 

örtä - -3- yakmak. 

 ö.- b 279/09 

 ö.- nib 157/09 

 ö.- ydi 083/21 

 

ös - -24- bitmek, büyümek, gelişmek, ilerlemek. 

 ö.- ålmäs 212/09 

 ö.- är 164/11 

ö.- di 037/13, 084/13, 089/07, 089/11, 140/09, 143/11, 175/13, 178/14, 252/07, 
270/05 

 ö.- dim 149/11 

 ö.- gän 112/06 

 ö.- gändä 127/07 

 ö.- gäy 060/16, 230/01 

 ö.- ib 011/05, 157/11, 183/12, 275/12 

 ö.- måqdä 219/09 

 ö.- måqqa 234/02 

 ö.- tirgäy 137/01 

 

ösimlik-2- hava ve topraktaki organik ve inorganik maddelerle beslenen, inorganik 
maddeyi organik maddeye dönüştüren organizma, bitki. 

 ö.  212/09 

 ö.+ ni 060/05 

  

öşqır - -1- azarlamak. 
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 ö.- ib 285/14 

 

öt - -48- bir yerden başka yere geçmek, bir tarafa yönelmek, geçmek, sıçramak. 

 ö.- är 029/11, 227/14, 280/09 

 ö.- ärdi 178/06 

 ö.- di 056/11, 085/09, 105/09, 141/06, 180/05, 187/07, 270/03 

 ö.- ding 185/04 

 ö.- gän 023/01, 138/09, 153/11, 207/04, 225/13, 231/18, 256/07 

 ö.- gändä 107/04 

 ö.- gäy 128/01, 177/08, 245/06, 275/06 

 ö.- ib 021/02, 041/09, 057/04, 128/05, 183/12, 207/11 

 ö.- künçä 134/06, 254/16 

 ö.- kündek 044/14 

 ö.- mäsä 121/10 

ö.- mäsin 150/04, 016/01, 184/05, 211/01, 211/02, 211/04, 211/06, 211/08, 
211/10, 211/12, 211/14 

 ö.- miş 291/01 

 ö.- sä 019/09, 235/13 

 

ötkär - -4- (bkz. ötkäz-) 

 ö.- gänin 283/05 

 ö.- gäy 088/11 

 ö.- mä 259/07 

 ö.- ür 064/08 

 

ötkäz - -2- geçmek. 

 ö.- ämiz 101/07 

 ö.- ib 249/11 

 

ötkir -3- keskin, sivri, güçlü. 

 ö.  056/04, 146/09, 165/03 

 

ötmiş -2- geçmiş, geçen devir, mazi. 

 ö.+ ni 032/12, 064/08 
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öz -210- “kendi” dönüşlülük zamiri. 

ö.  018/02, 032/02, 039/09, 040/04, 045/03, 049/05, 059/09, 062/05, 063/09, 
064/12, 066/03, 071/03, 077/13, 078/02, 086/12, 088/07, 091/10, 094/06, 
102/13, 103/02, 111/08, 114/07, 114/13, 119/08, 120/04, 122/07, 129/09, 
132/09, 142/09, 142/12, 160/03, 164/10, 165/07, 181/11, 182/10, 186/07, 
196/07, 205/11, 207/04, 211/05, 216/07, 217/04, 218/04, 223/03, 223/11, 
225/05, 227/10, 230/05, 230/10, 235/08, 236/05, 241/01, 245/01, 250/07, 
251/01, 251/02, 251/04, 251/06, 251/08, 251/10, 251/12, 251/14, 257/11, 
266/11, 270/10, 270/11, 273/10, 273/12, 274/03, 276/05, 276/06, 289/07 

 ö.+ din 259/08 

 ö.+ gä 282/01 

 ö.+ ginäng 157/10 

ö.+ i 007/10, 049/02, 049/04, 049/05, 081/03, 085/11, 142/09, 203/13, 203/40, 
203/41, 206/11, 224/08, 248/08 

 ö.+ idä 224/02, 276/06 

 ö.+ idän 058/07 

 ö.+ igä 028/03, 046/01, 049/08, 064/14, 080/08, 110/11, 221/08, 238/03, 282/10 

 ö.+ im 057/11, 079/01, 079/14, 174/13, 191/02, 252/04 

 ö.+ imçä 102/13 

 ö.+ imdä 284/04 

 ö.+ imgä 003/02, 134/09, 193/06 

 ö.+ imni 080/07, 126/11, 133/04, 237/10 

 ö.+ in 041/14, 079/04, 081/10, 090/10, 138/02, 196/12, 245/01, 247/12 

ö.+ ing 012/13, 026/07, 036/13, 061/12, 126/07, 129/09, 129/13, 135/09, 152/01, 
152/02, 152/04, 152/06, 152/08, 152/10, 152/12, 152/14, 157/12, 160/15, 
164/01, 164/02, 164/04, 164/06, 164/08, 164/10, 164/12, 164/14, 167/01, 
167/02, 167/03, 167/04, 167/05, 167/06, 167/07, 167/08, 167/09, 167/10, 
167/11, 167/12, 167/13, 167/14, 169/06, 201/10, 215/10, 237/11 

 ö.+ ingdän 215/06 

 ö.+ inggä 004/02, 128/04 

 ö.+ ingsän 104/01, 191/01 

 ö.+ ini 286/03 

 ö.+ ining 224/01 

 ö.+ läri 282/06 

 ö.+ läridän 125/10 
 ö.+ likdän 284/03 

ö.+ ni 030/11, 034/03, 034/10, 042/05, 048/03, 058/01, 058/05, 059/05, 069/09, 
089/02, 104/08, 118/10, 151/01, 165/03, 166/02, 166/12, 169/12, 169/14, 
176/02, 193/07, 193/10, 211/07, 231/09, 232/13, 249/04, 250/02, 263/11, 283/14 
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Özbek -5- Batı Türkistan'da Harezm'den Fergana'ya kadar uzanan bölgede yaşayan ve 
Orta Asya'daki en kalabalık Türk halkıdır. Büyük çoğunluğu Özbekistan’da 
yaşamaktadır. 

 Ö.  085/03, 155/05, 234/11, 236/04, 241/01 

 

Özbekistån -29- Özbekistan, resmi adıyla Özbekistan Cumhuriyeti, Orta Asya'da, 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği'nden bağımsızlığını kazanmış bir devlet ülkedir. 
Özbekistan, günümüzdeki yedi bağımsız Türk devletlerinden biri olup TÜRKSOY'un 
üyesidir. Seyhun ve Ceyhun nehirleri ile doğuda Tanrı Dağları’nın uzantılarına yayılan 
bugünkü Özbekistan, Uluğ Türkistan'ın (Büyük Türkistan) merkezî parçasıdır. 447.400 
kilometrekarelik yüz ölçümünün büyük kısmını düz ve kurak araziler oluşturur. Doğu 
kesimi dağlık bölgeler ve vadilerden oluşur. Ülkede kurak bir kara iklimi hâkimdir. 
Zerefşan ve Fergana vadilerinin verimli topraklarında geniş ölçüde pamuk tarımı 
yapılır. Yazın yaylalara çıkıp, kışın köylere inerek sürdürülen hayvancılık yaygındır. 
Ülkenin doğal gaz, petrol, kömür ve altın yatakları zengindir. 

 Ö.  014/01, 085/06, 089/01, 094/01, 188/07, 209/01, 258/03, 263/14 

 ähl-i Ö.  203/05, 256/04 

 Ö.+ dä 178/02, 256/01, 256/02, 256/04, 256/06, 256/08, 256/10, 256/12, 256/14 

 Ö.+ im 185/01, 185/02, 185/04, 185/06, 185/08, 185/10, 185/12, 185/14, 185/16 

 Ö.+ ni 143/01 

 

özgä -42- yabancı, el, başka. 

ö.  021/05, 049/02, 108/12, 109/01, 109/02, 112/12, 132/03, 134/01, 152/01, 
189/14, 215/06, 225/09, 252/04, 272/09 

 ö.+ çä 064/04, 094/09, 113/05, 148/09, 186/02, 210/04, 219/09, 250/05, 281/14 

 ö.+ çäsiz 226/16 

 ö.+ gä 049/06, 127/14, 136/07, 157/07, 250/09, 217/02 

 ö.+ lär 005/11, 016/09, 041/13, 108/06, 118/06, 168/13 

 ö.+ lärdän 058/05, 151/06 

 ö.+ lärgä 035/04 

 ö.+ ni 049/04, 248/07 

 ö.+ ning 049/09 

 

özgär -  -2- bir halden başka hale geçmek, değişmek, dönüşmek. 

 ö.- ib 063/11 
 ö.- ür 064/05 
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P 

 

påbästä -1- ayağı bağlı, hareketsiz. 

 p.  064/13 

 

påbedä -1- Kelime anlamı “zafer” olan bu sözcük eserde “legkäväy påbedä” olarak 
kullanılmıştır ve “insan taşıyan araç” anlamına gelmiştir. 

 p.  149/08 

 

päçaqlä - -1- çiğnemek, ezmek, tarumar etmek. 

 p.- ndi 286/14 

 

päçåqlä - -1- (bkz. päçaqlä-) 

 p.- b 100/09 

 

pädär -2- ata, baba. 

 p.  029/06, 158/16 

 

pählävån -4- kahraman, bahadır, galip. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş yapıda bir 
sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

 p.  067/02, 098/02 

 p.+ im 203/30 

 p.+ lik 038/05 

 

påk -14- taptaze, tertemiz, pak, halis. 

 p.  015/09, 038/14, 048/11, 139/13, 278/07 

 vicdån-i p.  247/15 

 zåt-i p.+ idä 192/13 

 mehr-i p.+ ing 174/03 

 nåm-i p.+ ing 057/08, 147/04, 220/09 

 zåt-i p.+ ing 152/04 

 nåm-i p.+ ingni 119/13, 161/07 

   

påkizä -5- taptaze, pak, temiz, lekesiz. 

 p.  046/04, 069/04, 132/13, 214/08 
 mutrib-i p.  124/12 
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pälit -3- pis, murdar, aşırı derecede kirli. 

 p.  165/09, 285/07 

 p.+ lärni 082/11 

 

pålvån -5- güçlü, kuvvetli kişi, pehlivan, bahadır. 

 p.  058/04, 264/08, 267/01 

 p.+ lär 165/12 

 p.+ lärni 146/04 

 

pänåh -1- sığınma, sığınılacak yer, saklayan kişi. 

 p.+ ingizgä 227/09 

 

päncärä -1- arasını açık bırakıp arasına tel veya dayak koyularak yapılan ve tahtalardan 
oyup yapılan engel, siper. 

 p.  253/04 

 

pänd -4- öğütlü söz, öğüt. Sözcük “pänd et-” veya “pänd äylä-” şeklinde kullanılmıştır 
ve “öğüt vermek” anlamındadır. 

 p.  048/04 

 p.-i üståz 029/06 

 p. etsäm 285/13 

 p.+ i 158/16 

 

pär -8- kanat. Ayrıca “bål u pär” tamlaması mevcuttur ve “kol ve kanat” 
anlamındadır. 

 p.  056/04, 068/04, 110/06, 235/10, 272/04, 273/08, 287/06 

 p.-i färzändimü 238/04 

 

pårä -1- parça. 

 p.  221/10 

 

pärçä -3- bütünden ayrılan bir bölüm, bölük, parça. 

 p.  135/02, 135/07 

 p.+ si 178/10 

 
pärçälä - -1- bir şeyi keserek bölümlere ayırmak, bölmek. 
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 p.- ndi 207/06 

 

pärçinlä - -1- perçin ile bir araya getirmek, sağlamlamak, sıkı sıkı bağlamak. 

 p.- ndi 178/10 

 

pärdä -5- ışığı, görüşü engellemek için pencere veya bir açıklığın önüne gerilen örtü, 
iki yeri birbirinden ayıran bölme, müzikte pes perde, tiyatroda bir sahnede sergilenen 
oyunun her bir bölümü, çalgı aletlerinde notaların yer aldığı her bir bölüm. 

 p.  028/08 

 p.+ dä 064/03 

 p.+ sin 183/06, 278/05 

 p.+ sindä 027/02 

 

pärdåz -12- bir şeyleri süslemek ve görkemli gösterme işi, düzenlemek. 

p.  094/09, 109/14, 137/12, 159/07, 160/09, 179/07, 210/04, 272/03, 273/01, 
282/01 

 p.+ ing 144/02 

 p.+ lär 066/04 

 

pärişån -7- her tarafa saçılan, düzensiz, daradağın, bir yerde toplanmayan. Bir dizede 
“+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

 p.  022/14, 027/06, 043/08, 121/11, 163/10, 218/02 

 p.+ likdägi 283/11 

 

pårlä - -4- parlak nur saçıp durmak, ışık saçmak. 

 p.- b 094/03, 149/05 

 p.- gän 087/04 

 p.- ydi 084/10 

 

pårlåq -3- parlayıp, sur saçıp duran, nur gibi parlak. 

 p.  012/03, 162/13, 183/05 

 

pärpirä - -5- nur saçıp durmak. 

 p.- b 020/13, 092/09, 162/05, 187/05, 220/05 

 
pärqu -1- akkuşun kanadı ile doldurulan (yastık ve döşek hakkında), tüy yastık. 



464 
 

 p.  278/14 

 

pärrån -1- uçan, uçucu. 

 p.  184/10 

 

pärtäv -3- nur, ışık. 

 p.  158/06, 191/05 

 p.-i diydår 027/02 

 

pärtiyä -29- bir maksatla birleşen ve sorunları halletmek için bir araya gelenlerin 
oluşturduğu topluluk. 

p.  014/11, 037/04, 065/12, 072/11, 073/14, 075/13, 084/25, 095/01, 098/09, 
153/09, 170/05, 185/16, 208/02 

 p.+ dän 089/05 

 p.+ m 026/11, 087/12, 149/03, 161/11, 187/03 

 p.+ mdek 112/01 

 p.+ mining 112/14 

 p.+ miz 002/14, 100/04, 101/03, 226/14 

 p.+ mizdän 162/02 

 p.+ msän 205/01 

 p.+ ng 144/14 

 p.+ ni 140/06 

 

pärvå -2- bir şeye veya bir kimseye olan dikkat, itibar, bakış. 

 p.  228/08 

 p.+ si 268/08 

 

pärvånä -9- Geceleyin ışığın veya mumun etrafında görülen küçük kelebeğe denir. 
(ÖTİL) Divan şiirinde aşığı temsil eder. Pervane, muma âşık kabul edilir. Şairler de 
mum ışığında şiir yazarken yakınlarında bulunan bu kelebekleri şiirlerine konu edinir. 
Pervane, mum ışığının çevresinde döner ve öyle bir an gelir ki kendisini mumun ateşine 
bırakır. Şair de sevgilisini muma ve kendisini pervaneye benzetir. “Şem u pervane” 
birçok mesneviye de konu olmuştur. (ADŞS) 

 p.  033/08, 034/10, 092/10, 133/06, 174/02, 275/09, 275/10 

 p.+ dek 079/04 
 p.+ råq 133/06 
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pärvär -1- “besleyen, besleyici, büyüten, yetiştiren” anlamlarıyla birleşik kelime yapar. 
Eserde kullanılan “nåz pärvär” birleşik kelimesi “naz eden” anlamındadır. 

 p.  015/02 

 

pärväriş -2- besleyiş, büyütüş, yetiştirme. Eserde “tåp-” fiili ile birlikte kullanılmıştır ve 
“terbiye verme, büyüme” anlamlarındadır. 

 p.  182/03, 202/07 

 

pärvåz -7- gökyüzüne yükseliş, uçuş, kanat açış. 

 p.  018/12, 159/13, 210/06, 235/09, 273/08, 282/06, 287/10 

 

päsåd -1- fesat. 

 p.  127/12 

 

påsbån -6- bir kimse veya bir şeyi beklemek ve korumak için başında duran, gözetleyici, 
bekçi. 

 p.  012/12, 144/06, 169/14 

 p.+ dändir 037/12 

 p.+ im 203/18 

 p.+ lärmiz 095/05 

 

påsibån -5- (bkz. påsbån) 

 p.  067/14, 123/04, 246/10 

 p. bolmäy 088/07 

 p.+ ingmän 147/08 

 

päst -2- alt, aşağı, düşük, hakir, alçak. 

 p.  091/04, 261/11 

 

päşşä -1- yazın çoğalan çift kanatlı haşere, sinek. 

 p.+ ni 190/08 

 

pät -1- mektup, haber. 

 p.  135/02 

 
paxtä -43- “pamuk”, Habibi’nin şiirlerinde, bazen “mamıq", bazen “pahta”, bazen 
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benzetme yoluyla “ak altın” kullanımları vardır. Pamuk, zenginliğin ve refahın bir 
unsuru olarak ele alınır. 

p.  012/02, 022/06, 065/10, 071/02, 075/10, 090/10, 137/10, 146/01, 175/07, 
176/01, 209/11, 219/07, 245/03, 256/08, 258/03, 263/04 

 p.+ dän 209/01, 209/02, 209/04, 209/06, 209/08, 209/10, 209/12, 209/14, 249/11 

 p.+ dek 176/11 

 p.+ gä 176/14, 177/01, 267/06 

 p.+ lär 236/03, 249/07 

 p.+ miz 094/01, 094/02, 094/04, 094/06, 094/08, 094/10, 094/12, 094/14, 236/05 

 p.+ ni 137/02 

 p.+ ning 209/13, 256/09 

 

paxtäzår -11- pamuk ekilen yer, pamuk bahçesi. 

 p.  037/09, 087/01, 095/11, 097/01, 145/03, 241/02, 242/05, 263/09 

 p.+ imiz 073/01 

 p.+ imizgä 073/02 

 p.+ ini 145/02 

 

påy -1- çift halde işletilen şeylerin her biri, ayak. Eserde “xåk-ı påy” tamlaması 
kullanılmıştır ve “ayak tozu, ayak toprağı, ayak basılan yer” anlamlarındadır. 

 xåk-i p.+ ing 109/06 

 

päyå -1- Eserde “päyå-päy” ikileme şeklinde kullanılmıştır ve “birbiri ardınca, azar 
azar” anlamlarına gelmektedir. 

 p.-päy toldirib 016/05 

 

päyåm -2- haber, müjde. 

 p.  036/14 

 p.+ imni 277/11 

 

påyån -3- son, nihayet, uç, kenar. Bir dizede “+siz” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “sonsuz” anlamındadır. 

 p.+ i 075/01, 184/03 

 p.+ siz 112/07 

 
päyåndåz -2- (bkz. påyändåz) 

 p.  074/04, 287/04 
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påyändåz -2- hürmete layık kişilerin gidip gelişinde ayaklarının altına serilen halı, ayak 
halısı. 

 p.  103/05 

 p.+ ing 144/04 

 

påyåndåz -3- (bkz. påyändåz) 

 p.  096/03, 273/06, 282/08 

  

päydå -4- meydanda, açıkta. Eserde “bol-” fiili ile birlikte kullanılmıştır ve “meydana 
gelmek, ortaya çıkmak” anlamlarındadır. 

 p.  007/14, 014/01, 021/05, 228/01 

 

päykån  -2- okun ucundaki sivri demir, temren, başak. (ÖTİL) Mızrağın demirine de 
peykân denildiği olur. Sevgilinin gamze okları hakkında kullanılır. (ADŞS) 

 p.  120/08, 127/10 

 

påymä -1- “påymä-påy” ikileme türünde bir sözcüktür ve “başka başka” anlamına 
gelmektedir. 

 p.-påy xırgåyi 285/03 

 

päymån -23- yemin, ahd. 

p.  059/04, 078/01, 090/04, 133/08, 176/03, 211/09, 211/14, 212/15, 231/14, 
247/01, 258/09 

 p.+ dä 090/03, 122/14 

 p.+ gä 045/09, 212/16 

 p.+ idä 241/04 

 p.+ im 011/14 

 p.+ in 143/10, 288/03 

 p.+ lär 065/08, 207/04, 268/11 

 p.+ lärni 240/12 

 

päymånä -1- Büyük kadeh. (ayrıca bkz. câm) 

 p.  076/13 

 

påytaxt -2- başşehir, başkent. 
 p.  088/16, 239/03 
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päyvänd -3- ulaşma, varma, alaka, ilgi. 

 p.  132/14, 183/13 

 p.+ imü 238/14 

 

pesä -1- piyes. Sahne ya da mikrofonda oynanmak üzere yazılmış tiyatro eseridir. 
Genellikle dar bir zamanda geçen bir olayı, bu olayın aslına sadık kalarak 
canlandırılmasıdır. 

 p.+ lär 047/07 

 

peşänä -1- yüzün kaşın üst tarafındaki kısmı, alın. 

 p.+ ni 228/07 

 

peşånä -7- (bkz. peşänä) 

 p.  092/04, 241/06, 285/07 

 p.+ dän 143/03, 223/07 

 p.+ gä 287/07 

 p.+ råq 133/04 

 

peşvå -3- belirli bir işte önde gelen kişi, baş, hâkim, önder, dâhi. 

 p.  100/16, 206/14, 274/16 

 

pinhån -7- gizli, saklı, göze görünmeyen. 

 p.  048/11, 081/14, 115/11, 139/09 

 p.+ dür 183/07 

 p.+ i 187/09 

 råz-i p.+ im 167/12 

 

pir -2- “pir-i muğån” tamlaması iki dizede kullanılmıştır ve “meyhaneci” 
anlamındadır. 

 p.-i muğånim 167/09, 167/10  

 

pirpirä - -2- göz alamaz derecede hızlı olan, titrer gibi hareket etmek. 

 p.- b 048/07, 272/07 

 

pisänd -1- beğenmek, kabul etmek. 
 p.  058/06 
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pistä -1- cenup dağlarında büyüyen küçük boylu ağaç, bu ağacın kalın kabuklu tanesi. 

 p.-yi xandånni 035/05 

 

pistirmä-1- pusu, mevzi. 

 p.+ dän 088/03 

 

piş - -4- olgunlaşmak, pişmek. 

 p.- gän 203/13 

 p.- irgäy 183/08 

 p.- mägäy 078/11, 078/12 

 

piyådä -1- Yaya savaşan askerlerin oluşturduğu bir gruptur. Muharebede en önde 
bulunan, gerektiğinde düşmanla göğüs göğse muharebe edecek olan askerlerden oluşur. 
(TDK) Özbek Türkçesinde de yürüyen asker anlamındadır. (ÖTİL) 

 p.  078/14 

 

piyålä -11- kadeh, şarap bardağı. 

 p.  160/17, 254/01, 254/02, 254/04, 254/06, 254/08, 254/10, 254/12, 254/14, 
254/16,  254/18 

 

plän -6- Bir işin, bir eserin gerçekleştirilmesi için uyulması tasarlanan düzen, plan, 
düşünce. 

 p.  095/13, 137/07, 143/09, 208/08, 249/14 

 p.+ lär 206/04 

 

polat -2- çelik. Eserde “polat quş” bir dizede kullanılmıştır ve “uçak” anlamına 
gelmektedir. 

 p.  084/23, 101/10 

 

puç -3- içi boş, kof, içi dolmamış olan. 

 p.  025/06, 058/02, 078/05 

 

puştä -1- tepe, yığın. 

 p.+ si 063/07 

 
puxtä -3- hesaplı, sağlam. 

 p.  071/03, 173/11, 183/01 
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puxtälä - -2- sağlamlaştırmak. 

 p.- b 208/08 

 p.- ng 211/13 

 

pürnäm-2- (gözü) yaşla dolu olmak. 

 p.  051/06, 183/16 

 

püşäymån -4- yaşanılan bir şey için ruhî eziliş hissi, yazık etmek. 

 p.  208/11, 247/04 

 p.+ i 121/14 

 p.+ lär 128/05 
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Q 

 

qabåğ -3- göz çukurunu kaplayan ve açılıp kapanan deri. 

 q.+ ımdän 213/04 

 q.+ ın 282/13 

 q.+ lar 052/14 

 

qåbil -1- bir işte yeteneği olan, kabiliyetli. 

 q.  258/04 

 

qabul -4- bir şeye isteyerek veya istemeyerek razı oluş, onaylamak anlamlarındadır ve 
“et-” fiili ile birlikte kullanılmıştır. 

 q.  029/06 

 q. et 104/13 

 q. etmåq 034/03 

 q.+ ing 079/12 

 

qåç - -17- kaçmak, bir yerden uzaklaşmak, yenilmek. 

 q.- är 127/10, 250/04 

 q.- ärdä 286/10 

 q.- di 105/06, 286/01, 286/02, 286/04, 286/06, 286/08, 286/10, 286/12, 286/14 

 q.- dim 227/09 

 q.- ib 057/05, 081/05, 193/11 

 q.- måqdadür 082/03 

 

qaçån -11- “ne zaman” soru zamiri. 

 q.  012/04, 024/14, 041/11, 093/08, 161/07, 168/13, 223/04, 284/06 

 q.+ ki 196/03 

 q.+ kim 170/01, 187/05 

 

qad -3- boy, pos. 

 q.  079/07 

 q.-i kämånmän 227/02 

 q.+ lär 142/03 

 



472 
 

qadäh -3- kadeh. (bkz. cåm) 

 q.  076/13 

 q.+ lär 011/07, 141/08 

 

qadäm -34- adım. Sözcük eserde “bås-”, “täşlä-” ve “qoy-” fiilleriyle kullanılmıştır ve 
“adım atmak, yürümek” anlamlarındadır. 

q.  038/05, 046/09, 047/02, 055/09, 056/05, 056/06, 068/02, 088/07, 100/13, 
102/07, 109/05, 128/02, 136/11, 155/11, 161/13, 164/12, 174/14, 197/11, 
205/03, 208/03, 237/09, 240/13, 259/06, 274/08 

 täşrif-i q.  217/08, 276/12 

 q.+ dä 018/06, 222/07, 279/14 

 q.+ i 281/07 

 q.+ in 218/05, 248/13 

 q.+ ing 157/05 

 q.+ ingiz 059/11 

 

qadär -2- kadar, gibi, dek. 

 q.  049/10, 176/04 

 

qadd -6- “qadd ü qåmät” şeklinde kullanılmıştır ve “boy, pos, heybet” 
anlamlarındadır. ( ayrıca bkz. qad) 

 q.  028/02, 141/02, 198/06, 272/05 

 q.-i mävzun 279/01 

 q.-i zebå 189/01 

 

qadim -1- uzak geçmiş, eski zaman, kadim geçmiş. 

 q.  104/10 

 

qådir -1- bir işe gücü, kudreti yeten, kudretli. 

 q.  185/10 

 

qadr -15- itibar, hürmet, değer, kadir. 

 q.  032/09, 135/06, 187/07, 211/03, 242/12, 278/03 

 q.+ i 203/01, 247/16 

 q.+ igä 245/05 
 q.+ in 122/13, 190/05 
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 q.+ ini 051/01, 245/06, 265/07, 270/10 

 

qadrdån -24- uzun zamandır tanış olan, değerli, kıymetli, candan dost. 

q.  009/01, 047/01, 076/04, 099/01, 112/01, 135/02, 161/02, 181/04, 200/09, 
205/14, 218/12, 231/16, 233/04, 247/02 

 q.+ çä 112/01 

 q.+ im 011/10, 126/08, 152/04 

 q.+ imgä 118/01 

 q.+ lär 029/13 

 q.+ lärni 159/03 

 q.+ sän 213/04, 233/04, 233/04 

 

qåğåz -2- kâğıt. 

 q.  150/07 

 q.+ gä 135/07 

 

qahrämån -30- cesareti ile şöhret kazanan, mertlik yapıp kendini gösteren kişi. Bir 
dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

q.  031/12, 038/08, 067/12, 071/01, 144/08, 145/05, 154/07, 154/08, 169/05, 
169/12, 178/07, 181/01, 209/08, 219/05, 242/03, 245/11 

 q.+ dändir 037/08 

 q.+ i 090/11, 112/11 

 q.+ im 202/10, 203/40 

 q.+ lär 065/01, 098/08, 132/05, 170/12 

 q.+ lik 099/03 

 q.+ män 058/04 

 q.+ miz 154/07 

 q.+ ni 229/10 

 q.+ sän 229/09 

 

qahrätån -1- çok sert ve çok şiddetli ve fazla derecede soğuk. 

 q.  255/04 

 

qåidä -1- kanun, âdet. 

 q.-i åläm 049/12 
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qål - -56- olduğu yerde durmak, mahrum olmak, yok olmak, bir şey miras vs. kalmak, 
belirlenen vakitten geriye kalmak. Bir dizede “+gu” isim fiil ekini alarak yeni bir kelime 
oluşturulmuştur ve “kalış” anlamındadır. 

q.- di 004/11, 036/12, 075/04, 103/08, 122/02, 126/14, 189/03, 200/05, 206/11, 
272/09, 281/09, 286/10, 288/14, 291/02 

 q.- dim 268/03, 287/15 

 q.- gän 229/06, 243/13, 255/07 

 q.- gänmiz 270/04 

 q.- gäy 163/08, 165/08 

 q.- ğay 244/01 

 q.- gum 244/04 

 q.- ib 007/10, 015/07, 200/09, 274/10, 276/11 

 q.- mä 025/14 

 q.- mädi 020/11, 151/11, 215/12 

 q.- mägäy 261/06, 288/06 

 q.- måq 212/11 

 q.- mäs 197/14, 284/04 

 q.- mäsin 082/12, 099/10, 150/14, 188/09 

 q.- mäydi 021/13 

 q.- mäyin 248/04 

 q.- mäysän 247/05 

 q.- sä 035/13, 229/05 

 q.- sälär 157/10 

 q.- sin 166/06, 166/11, 174/11 

 q.- ur 064/10, 129/08, 194/06, 213/10 

 q.- ursän 129/02 

 

qalä -1- kale, hisar. 

 q.+ sin 123/03 

 

qaläm -16- Özbek Türkçesinde “qalem” olarak geçer. Kalem, yazı yazmaya yarayan 
araçtır. Yazma eser icat etmeye yarayan maharet olarak da ifade edilir. (ÖTİL) Hüsn-i 
hatta her bir yazı çeşidine “kalem” denir. Divan edebiyatında sevgilinin kaşı da kaleme 
benzer. Yine bazı durumlarda saçı kalem olarak ele alınır. Bu durumda “ben” de o 
kalemden damlamış mürekkeptir. (ADŞS) 
 q.  047/04, 062/12, 120/13, 123/09, 150/07, 155/13, 203/47 

 q.+ im 196/01, 196/02, 196/04, 196/06, 196/08, 196/10, 196/12, 196/14, 218/09 
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qalämkäş -1- yazan, yazıcı, yazar. 

 q.  196/14 

 

qalb -38- yürek, gönül, kişinin manevî dünyası. 

 q.-i säfålär 125/12 

 q.+ i 127/04, 204/09 

 q.+ idä 031/07, 045/02, 058/12, 060/14, 097/11, 127/04, 181/07, 241/10, 247/13 

 q.+ igä 095/04, 132/10, 192/06, 206/02, 208/09 

 q.+ im 040/13, 191/09 

 q.+ imdä 050/14, 108/11, 158/19, 187/09, 197/03, 228/01, 279/10, 284/07 

 lävh-i q.+ imdä 220/03 

 q.+ imdädür 268/08 

 q.+ imdägi 281/14 

 q.+ imgä 218/10, 276/14 

 q.+ ingdä 030/12, 132/13, 162/05 

 q.+ inggä 022/15, 158/06, 191/09 

   

qåldir -  -6- kendi yerinde durmak, yadigâr bırakmak, yakalanmak, yenilmek. 

 q.- dilär 155/15 

 q.- gäy 232/11 

 q.- ib 203/39, 272/04 

 q.- säng 129/07 

 q.- ür 247/04 

 

qalın -1- kalın, enli ve gür. 

 q.  070/08 

 

qaltirä - -1- titremek. 

 q.- b 086/14 

 

qamär -4- ay. Bir ışık kaynağıdır. Işığı ise güneş gibi ateş değil, nurdur. Gecelerin 
güzelliği ay ile kaîmdir. O, nuruyla güzeldir ve geceye güzellik katar. Bu nurlu yüzüyle 
ay, sevgiliden başkası değildir. Ona kimsenin eli değmemiş, kimse yanına 
yaklaşmamıştır. Sevgilinin kendisi ay olduğu yanağı, yüzü ve alnı da ay gibidir. Bütün 
bu teşbihlerde sevgilinin yüzü aydan daha üstün, güzel ve parlaktır.  
 Ayın dolunay hali için “bedr, meh-i tâbân, mehtâb, meh-i tamâm” gibi kelime ve 
tamlamalar kullanılır. (ADŞS) 
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 q.  155/04, 158/18, 162/14 

 q.+ ing 083/20 

 

qamäş - -2- kamaşmak. Sözcük “köz” ile birlikte kullanıldığında “keskin parlaklık 
karşısında göz görmemek” anlamına gelmektedir. 

 q.- gäy 191/06, 260/07 

 

qåmät -23- boy, pos. 

 q.  005/03, 013/06, 141/02, 194/01, 198/06 

 särv-i q.  174/07 

 q.-i zebå 248/01 

 q.+ dä 272/05 

 q.+ gä 253/10 

 q.+ im 008/02, 109/04 

 q.+ ing 142/01, 142/02, 142/04, 142/06, 142/08, 142/10, 142/12, 142/14 

 q.+ ingdek 189/01 

 q.+ ingni 142/13 

 särv-i q.+ likdä 142/04 

 q.+ tä 028/02 

 

qån -35- kan, intikam. Dört dizede “+li” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır. 

q.  016/10, 038/07, 043/10, 073/05, 078/12, 098/12, 102/07, 111/06, 114/14, 
136/04, 163/06, 166/11, 174/11, 183/16, 228/03, 266/10, 275/08, 285/07 

 q.+ dä 122/06 

 q.+ din 179/02 

 q.+ i 234/02 

 q.+ idür 119/11 

 q.+ im 011/04, 197/06, 203/04, 243/06 

 q.+ imdäsän 220/14 

 q.+ imgä 021/02 

 q.+ ini 228/10 

 q.+ lär 006/05, 021/07 

 q.+ li 038/07, 038/08, 169/08, 193/13 

   
qån - -3- kanaat etmek, memnun olmak, inanmak, doymak. 
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 q.- dirdingiz 154/09 

 q.- dirib 030/09 

 q.- sä 068/14 

 

qanåt -1- kuş veya böceklerde uçmayı sağlayan organ. 

 q.  018/12 

 

qançä -26- “ne kadar” anlamında soru zarfı. 

q.  012/05, 014/03, 014/06, 023/14, 036/16, 045/11, 060/12, 069/13, 072/05, 
073/05, 073/11, 086/06, 094/13, 121/09, 129/06, 128/04, 141/06, 146/10,  
219/13, 257/13, 263/13, 272/08, 289/03 

 q.+ lär 154/06, 188/05 

 q.+ si 134/06 

 

qand -3- şeker. 

 q.  042/10, 048/02 

 q.+ imü 238/06 

 

qandåğ -3- (bkz. qandäy) 

 q.  003/07, 125/09, 194/06 

 

qandäy -1- “hangi, nasıl, nice” anlamlarında soru sıfatı. 

 q.  008/05 

 

qandäyin -3- (bkz. qandäy) 

 q.  044/04, 111/12, 191/08 

 

qani -2- gözden kaybolan bir şey için söylenen ifade, hani. 

 q.  134/13, 135/02 

   

qåni -1- çok, bol. 

 q.  121/02 

 

qånun -8- hukuk, yasa, kanun. 

 q.  132/01, 183/13 
 q.+ idä 137/03 
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 q.+ idän 038/13, 069/09 

 q.+ idin 123/13 

 q.+ ini 028/05 

 q.+ lär 161/09 

 

qåp -1- çuval. 

 q.  209/05 

 

qåplä - -1- doldurmak, kaplamak. 

 q.- di 209/09 

 

qåpqåra  -1- kara, simsiyah. 

 q.  221/02 

 

qapu -1- eşik, kapı. 

 q.+ si 270/13 

 

qåq - -6- kakmak, silkelemek, silkmek. Sözcük “miccä” veya “micä” ile 
kullanıldığında “uyumak”; “kiprik” ile kullanıldığında “kirpiğini kıpırdatarak gözlerini 
açmak” anlamlarına gelmektedir. 

 q.- mägäy 191/04 

 q.- mäy 077/05, 248/05, 277/09, 283/16 

 q.- mäyin 157/03 

 

qaqır -4- susuz, kuru yer. 

 q.  055/07, 207/10, 234/05, 263/05 

 

qar -1- derinlik, dip. 

 q.+ ıgä 007/04 
  

qår -6- Atmosferdeki su buharının yoğunlaşmasıyla oluşan ve yeryüzüne beyaz ve 
hafif billurlar biçiminde donarak düşen su buharı, kar. 

 q.  049/03, 060/04, 086/04, 088/14 

 q.+ ingni 086/07 

 q.+ ni 049/07 
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qarä - -5- bakmak, beklemek, göz kulak olmak. 

 q.  083/13, 195/04, 253/10 

 q.- b 282/13 

 q.- säng 157/01 

 

qarå -23- kara, siyah renkteki. 

q.  004/05, 006/08, 028/06, 034/04, 035/04, 045/12, 061/10, 074/12, 083/06, 
113/01, 151/01, 166/10, 187/08, 189/05, 192/08, 192/08, 219/04, 256/06, 269/06 

 q.+ si 006/08, 113/02 

 q.+ sidek 144/10, 243/03 

 

qårånğu -4- karanlık basan, ışıktan mahrum olan, aydınlık olmayan. 

 q.  041/03, 163/03, 197/09, 245/06 

 

Qaråqum -2- Özbekistan’da bulunan bir şehir. 

 Q.  203/33 

 Q.+ ni 180/10 

 

qarår -8- karar, yargı, fikir. 

 q.  086/08, 088/16, 152/03 

 q. ålmäydi 251/06 

 q.+ im 076/12, 277/12 

 q.+ in 145/11 

 q.+ ini 145/10 

 

qardåş -1- bakış, nazar. 

 q.  114/14 

 

qarı -13- yaşlı, yaşı çok olan. 

q.  012/07, 032/03, 037/11, 060/15, 085/05, 089/14, 095/13, 097/13, 134/07, 
161/04, 175/11, 179/11 

 q.+ lärdä 139/05 

 

qarındåş -9- bir anne ve babaya bağlı olan kişilerden birinin diğerine göre durumu, 
kardeş. 
 q.  029/14, 073/05, 076/08, 098/12, 116/06, 239/10 
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 q.+ im 134/05 

 q.+ lär 234/11 

 q.+ lärgä 138/01 

 

qårn -1- (qårın) insanlarda ve hayvanlarda gövdenin kaburga kenarlarından kasıklara 
değin olan ön bölgesi, yemeğin hazmettiği bölge, kursak, mide. 

 q.+ i 051/03 

 

qarsäk -1- alkış. 

 q.  279/03 

 

qarşı -1- taraftar olmayan, yüz yüze gelen. Sözcük eserde bazı dizelerde “ål-” fiili ile 
kullanılmıştır ve “karşılamak, bekleyip almak” anlamlarına gelir. 

 q.  012/04 

 

qartay - -1- bakmak, beklemek. 

 q.- ib 283/10 

 

qasd -2- niyet, maksat. 

 q.  046/09, 055/02 

 

qåsid -2- haberci. 

 q.  277/11 

 q.+ im 120/14 

 

Qåsim -1-(bkz. Ǻrifcån) 

 Q.  026/03 

 

qåsir -1- kusurlu, kısa. 

 q.  185/14 

 

qasr -1- saray, köşk. 

 q.-i säådätdä 020/13 

 

qåş -40- kaş, bazı şeylerin ön kısmı. Ayrıca “yan” anlamı da vardır. İki dizede “qåş-ı 
kämån” tamlaması karşımıza çıkmaktadır ve “kaşı kapkara, çok güzel ve bunun gibi çok 
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güzel kız” anlamlarına gelmektedir. 

q.  025/13, 040/10, 043/14, 048/12, 052/14, 098/10, 114/08, 152/12, 213/04, 
239/14 

 q.-i kämånim 167/03, 167/04 

 q.+ imdän 104/02 

 q.+ i 061/10, 189/09, 275/04 

q.+ idä 031/11, 092/13, 114/09, 143/09, 148/09, 148/10, 176/13, 217/07, 237/07, 
249/12 

 q.+ imgä 035/14, 061/10 

 q.+ ing 189/10, 253/01 

 q.+ ingdä 005/04, 069/01, 079/02, 162/12 

 q.+ inggä 227/05 

 q.+ lärgä 138/10 

 q.+ lärni 266/05 

 q.+ ni 141/10, 269/06, 287/07 

 

qåt - -2- donmak, katılaşmak, sertleşmek. 

 q.- gäy 111/13 

 q.- säm 141/09 

 

qatår -2- yan yana veya birer birer yerleşen kişiler, saf. 

 q.  263/07 

 q.+ idä 112/13 

 

qatbäqat -1- kat kat, çok fazla. 

 q.  021/05 

 

qåtil -1- insan öldüren kişi, katil. 

 zähr-i q.  139/20 

 

qaträ -10- damla, zerre. 

 q.  021/03, 021/03, 072/12, 151/03, 151/03, 193/13, 193/13 

 q.-i şäbnäm 042/08 

 q.-i zävq 074/07 

 q.+ lärdän 188/11 
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qattıq -4- sert, gayret, güçlü, metanetli, ağır. 

 q.  051/07, 088/05, 178/04, 288/16 

 

qåvcirä --1- kurumak, solmak. 

 q.- b 072/05 

 

qavm -2- millet, kabile, aralarında dil, örf, âdet ve kültürel birliktelik olan topluluk. 

 q.  029/14, 134/05 

 

qåxå -1- ara sıra, bazen 

 q.  096/10 

 

qay -17- “nere, nerede” anlamlarında soru zarfı. 

 q.  041/10, 092/03, 256/03, 261/12, 270/05 

q.+ dä 031/02, 103/08, 124/03, 127/06, 185/11, 190/06, 192/11, 193/14, 204/04, 
212/02, 265/07 

 q.+ si 044/08 

 

qayd -1- kayıt, not. 

 ähl-i q.+ in 051/10 

 

qäyer -1- “hangi yer, hangi taraf” anlamlarında soru zarfı. 

 Q.+ dä 095/09 

 

qayğu -9- başa gelen musibet, külfet, gam, tasa. İki dizede “+lik” ekini alarak yeni bir 
kelime oluşturulmuştur. 

 q.  032/02, 076/02, 088/11, 193/13, 245/08 

 q.+ dämän 225/08 

 q.+ dän 220/12 

 q.+ lik 051/02 

 q.+ likin 051/02 

 

qayğur - -1- kaygı ve elem çekmek. 

 q.- mäng 199/09 

 
qåyıl -5- aferin, bravo. Sözcük “qıl-” fiili ile kullanılmıştır ve “zevklenip aferin, bravo 
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demek” anlamlarındadır. 

 q.  059/03, 185/02, 216/10, 249/05 

 q. qılib 071/09 

 

qaymåğ -1- Sütü yayvan kaplar içinde ve hafif ateşte tutarak elde edilen koyu, yağlı öz, 
süt veya yoğurdun üzerinde bir süre sonra oluşan yağlı katman. 

 q.+ ımiz 099/14 

 

qaymåqlä - -1- kaymak bağlamak. 

 q.- şäylik 096/05 

 

qaynä -  -9- yüksek sıcaklıkta fokurdamak, kaynamak, dalgalanmak, heyecanlanmak. 

 q.- b 023/03, 179/02, 268/09, 287/11 

 q.- gän 220/14, 246/03 

 q.- mäs 156/10 

 q.- sä 116/08 

 q.- y 243/06 

 

qayr - -2- (qayır) eğmek, bükmek, döndürmek, 

 q.- ilgänü 221/02 

 q.- ilmägäy 007/12 

 

qaysi -10- “hangi” anlamında soru sıfatı. 

q.  011/02, 014/07, 037/01, 042/01, 049/01, 172/05, 209/13, 210/05, 236/11, 
253/06 

 

qayt - -2- gelen tarafa yönelmek, yürümek, dolanıp yerine gelmek, terk etmek. 

 q.- ädi 079/10 

 q.- ib 230/10 

 

qaytä -1- yeniden. 

 q.+ dän 153/09 

 

qaytär - -1- tekrar etmek, döndürmek. 

 q.- ib 229/04 
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qayu -3- “hangi” anlamında soru sıfatı. 

 q.  026/13, 029/08, 058/09 

   

qaz - -6- kazmak, eşmek. 

 q.- dirib 203/25 

 q.- ildi 178/02 

 q.- ib 014/03, 095/07 

 q.- måq 075/03, 234/13 

  

qåzån -  -1- elde etmek, erişmek, kazanmak. 

 q.- måqqa 094/12 

 

qåzån -1- yemek pişirmek veya su kaynatmak için kullanılan dökme demir kap. 

 q.  156/10 

 

qıdir - -4- buluşmak için hareket etmek, izlemek. 

 q.- mäysiz 269/12 

 q.- sa 010/06 

 q.- säng 018/08, 027/11 

 

qıl - -384- “yapmak, kurmak, etmek.” Anlamlarına gelen yardımcı fiil. Ayrıca “qıl-” 
fiili, bir dizede “-ğusi” gelecek zaman ekini almıştır ve “yapacak” anlamına gelir. 

q.  030/01, 081/09, 086/10, 118/10, 124/08, 129/13, 133/13, 157/03, 173/11, 
182/11, 201/09, 204/13, 213/14, 233/01, 247/05, 259/02, 259/11, 261/05,261/13, 
278/13, 284/10, 286/13 

 q.- ä 055/13 

 q.- adur 196/12 

 q.- ålmäs 022/04, 206/08 

 q.- ålmäy 105/06 

q.- amiz 089/06, 089/10, 095/01, 095/02, 095/04, 095/06, 095/08, 095/10, 
095/12, 095/14 

 q.- äy 008/06, 186/04, 198/07 

 q.- äydi 248/14  

q.- di 006/08, 009/04, 009/08, 011/08, 014/01, 014/03, 037/07, 040/06, 040/07, 
040/08, 040/10, 060/06, 075/06, 075/14, 092/04, 094/08, 120/02, 142/10, 
170/04, 176/02, 177/06, 182/05, 183/02, 187/13, 206/08, 215/03, 217/03, 
221/04, 239/10, 239/12, 258/09, 263/11, 268/04, 273/02, 276/12, 281/01, 
282/11, 288/08, 288/16 
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 q.- dik 012/02, 012/09, 014/12, 020/01, 211/09, 229/05 

 q.- dilär 014/06, 066/16, 263/04 

q.- dim 024/13, 168/10, 187/12201/01, 201/02, 201/04, 201/06, 201/08, 201/10, 
201/12, 201/14, 209/14, 252/08, 289/14 

 q.- ding 047/08, 164/02, 162/03, 164/03, 164/10, 168/01, 185/02, 185/09 

 q.- dingiz 065/03, 065/10, 099/03 

 q.- durgä 067/04 

 q.- gäli 005/06, 015/03, 043/08, 045/09, 185/11, 207/08, 228/14 

 q.- gän 038/10, 042/09, 201/06, 274/12, 288/07 

 q.- gändä 262/08, 287/10 

 q.- gändek 064/01 

 q.- gänimdä 001/01 

 q.- gäningdä 164/06, 237/07 

q.- gäy 002/10, 003/01, 005/05, 008/14, 022/10, 024/10, 030/10, 035/03, 036/06, 
036/07, 036/08, 060/14, 066/08, 071/14, 073/09, 086/12, 092/02, 097/05, 
098/04, 110/08, 124/06, 128/12, 129/02, 130/06, 137/08, 141/10, 163/12, 
194/03, 216/12, 231/14, 234/14, 239/02, 254/04, 257/12, 265/11, 267/02, 
268/01, 268/08, 268/14 

 q.- gäylär 249/03 

 q.- güdek 279/08 

 q.- ğusi 090/04 

 q.- ğay 022/12, 090/14, 176/04, 280/06 

 q.- ğıl 074/12 

 q.- ıbdur 116/02 

 q.- ıng 269/08 

q.- ib 017/11, 020/09, 033/12, 038/11, 059/04, 071/09, 075/03, 075/11, 079/07, 
080/07, 081/110, 81/14, 098/06, 107/06, 113/05, 114/04, 130/09, 157/14, 
170/07, 185/04, 190/12, 195/01, 196/11, 203/19, 208/14, 222/06, 224/11, 
241/05, 249/05, 267/09, 273/09, 279/04, 279/12, 287/08, 289/04 

 q.- ibdür 221/12, 249/04 

 q.- ing 150/06 

 yüz q.- işib 097/07 

 q.- mä 025/03, 074/14, 086/11, 168/09, 184/07, 184/13, 210/02 

 q.- mädimmü 237/01, 237/02, 237/06, 237/08, 237/10, 237/12, 237/14 

 q.- mädümmü 237/04 
 q.- mägäy 004/10, 006/12, 023/04, 128/12 

 q.- mäm 120/11 

 q.- mäng 071/08 
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 q.- måq 027/05, 073/08, 184/02, 188/08, 196/07, 265/04, 280/02 

 q.- måqda 114/01 

 q.- måqdadür 228/03 

 q.- måqqa 102/12 

 q.- mas 049/06 

q.- mäsä 129/05, 230/03, 250/01, 250/02, 250/04, 250/06, 250/08, 250/10, 
250/12, 250/14 

 q.- mäsälär 218/11 

 q.- mäsäng 041/11 

 q.- mäsmän 135/10 

 q.- mäsmü 277/08 

 q.- mäy 016/13, 034/12, 120/03 

 q.- mäydi 001/08 

 q.- miş 047/10 

 q.- mişdür 128/08 

 q.- mişi 029/03 

 q.- mişläridin 166/05 

 q.- muşim 225/07 

q.- sä 006/14, 010/03, 022/12, 023/06, 028/07, 029/10, 035/06, 054/06, 064/10, 
066/03, 066/07, 108/07, 109/13, 116/01, 118/11, 119/03, 122/07, 124/04, 
128/11, 140/05, 160/16, 176/03, 182/12, 195/04, 203/37, 204/06, 223/08, 
224/05, 240/11, 264/08, 248/12, 250/08, 256/14, 262/02, 265/09, 269/14, 
274/12, 274/15, 289/08  

 q.- sälär 121/08, 194/05, 229/03, 231/13 

 q.- säm 005/09, 107/08, 110/02, 193/09, 202/05, 244/09, 257/14, 282/13, 287/04 

 q.- säng 023/14, 086/06, 128/05, 173/11, 212/03, 247/05, 261/05, 267/08, 274/05 

 q.- sängiz 071/04, 226/08 

 q.- sin 166/04, 224/12 

q.- ur 008/02, 022/01, 030/05, 030/08, 051/09, 057/10, 060/13, 064/14, 116/12, 
124/14, 128/11, 131/10, 131/12, 174/09, 175/03, 179/12, 180/04, 180/08, 
180/10, 250/05, 255/03 

 q.- urdä 210/07 

 q.- urgä 002/08, 010/05, 024/06 

 q.- urmän 115/08 

q.- ursän 210/01, 210/02, 210/04, 210/06, 210/08, 210/10, 210/12, 210/14, 
290/16 

 q.- ür 097/08, 111/06, 124/09, 177/11, 181/10, 196/10, 221/09, 240/05 
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qıl -24- kıl. Burada “kılı kırk yarmak” deyimi kullanılmıştır ve “titiz ve ayrıntılı bir 
biçimde incelemek” anlamına gelmektedir. 

 q.+ ni 131/05 

 

qıliç -2- keskin, hançerden uzun silaha denir. (ÖTİL) Türkiye Türkçesinde de aynı 
anlama sahiptir. 

 q.+ dän 101/07 

 q.+ gä 165/03 

 

qıliçbåz -2- kılıç ile savaşmayı iyi bilen, kılıç ustası. 

 q.  221/03 

 q.+ likdä 165/04 

 

qımmätbähå -1- çok kıymetli olan. 

 q.  092/08 

 

qıpqızil-3- çok kızıl, kıpkırmızı. 

 q.  043/10, 053/04, 257/04 

 

qır -5- kır, tepe. 

 q.+ gä 014/05 

 q.+ idä 004/09 

 q.+ lärdä 073/03, 143/05 

 q.+ läri 177/02 

 

qır - -4- kazımak, kırmak, sıyırmak, imha etmek. 

 q.- ib 022/06, 082/11, 144/07, 190/10 

 

qırçillämä -1- gücü ve kuvveti olan, güçlü, kuvvetli. 

 q.  053/03 

 

qırğåğ -1- (qırğåq) sahil, su kenarındaki kuru yer, kır. 

 q.+ lari 271/04 

 

qırğåqla - -1- sahil kenarında yürümek, sahil boyunca gitmek. 
 q.- b 072/09 
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qırmizi -3- kızıl renkli, al. 

 låläzår-i q.  148/02 

 q.+ m 087/03 

 q.+ män 042/05 

 

qırq -1- kırk rakamı ve bu rakam ile ifadelenen sayı. 

 q.  131/05 

 

qırq - -3- kesmek, azaltmak, kırkmak, kırpmak. 

 q.- ıb 137/06, 144/07 

 q.- ıldi 271/07 

 

qırrä -1- çerçeve, kenar, safha. 

 q.  047/08 

 

qırtişlä - -1- kırıp tazelemek, iyileştirmek. 

 q.- dim 190/10 

 

qısm -1- bütünün bir parçası, kısım, bölüm, bab. 

 q.+ ing 160/14 

 

qısqaça  -1- kısa şekilde, kısa. 

 q.  055/13 

 

qıssä -2- uzun hikâye, ders çıkarılması gereken ayrıntı. 

 q.+ sidän 042/13, 244/09 

 

qış -10- yılın güzden sonra gelen soğuk mevsimi. 

 q.  060/01, 115/02, 181/05, 190/12, 191/08, 219/05 

 q.+ dä 257/07 

 q.+ ing 144/01 

 q.+ ni 181/05, 255/04 

 

qışlä - -1- bir yerde kış mevsimini geçirmek, bir yerde kışın yaşamak. 

 q.- dim 190/12 
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qışlåğ -5- (bkz. qışlåq) 

 q.  123/12, 212/14 

 q.+ ımiz 219/01 

 q.+ lär 271/06 

 q.+ u 019/05 

 

qışlåq -9- köy, kışın barınılan yer. 

 q.  032/05, 077/12, 084/05, 203/35, 263/08 

 q.+ da 060/16 

 q.+ lär 154/10 

 q.+ largä 088/15 

 q.+ lärgä 026/04 

 

qıyå -6- “qıyå båq-” şeklinde kullanılır ve “bakmak” anlamındadır. 

 q.  004/10, 004/10, 048/12, 092/01 

 q. båqmåqdä 238/03 

 q. båqmay 178/06 

 

qıyin -1- meşakkatli, zor. 

 q.  250/11 

  

qıymät -14- değer, bir kişi veya bir şeyi hayatta tutan önemi, değeri, bir şeyin önemini 
belirlemeye yarayan soyut ölçü. Eserde “+li” ve “+siz” ekleri ile türemiş kelimeler 
karşımıza çıkmaktadır. 
 q.  032/09, 135/06, 242/12, 278/03 

 q.+ dä 091/04, 211/03  

 q.+ in 022/13, 188/08, 288/08 

 q.+ li 002/02, 036/13, 149/01, 211/02 

 q.+ siz 187/07 

 

qıymätbähå -6- (bkz. qımmätbähå) 

 q.  174/04, 254/08 

 cåmä-i q.  274/14 

 dürdånä-yi q.  187/08 

 gävhär-i q.  122/03 

 dürdånä-yi q.+ lär 125/06 
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qıynä - -2- eziyet etmek, azap vermek, muhtaç etmek. 

 q.- lib 244/04 

 q.- mä 251/13 

 

qıynäl - -1- eziyet edilmek, azap verilmek, muhtaç edilmek. 

 q.- gän 276/11 

 

qız -54- ergenlik çağına girmemiş olan kız çocuğu, evlenmemiş olan. 

 q.  028/11, 171/11, 183/11 

 q.+ gä 249/08 

 q.+ im 087/03, 188/01, 188/02, 188/04, 188/06, 188/08, 188/10, 188/12, 188/14 

 q.+ i 039/01 

q.+ lär 050/07, 054/07, 062/01, 062/02, 062/04, 062/06, 062/08, 062/10, 062/12, 
062/14,065/09, 110/06, 110/11, 110/12, 140/09, 170/11, 209/06, 236/07, 272/01 

 q.+ lärgä 110/07 

 q.+ lärim 182/01, 182/02, 182/04, 182/06, 182/08, 182/10, 182/12, 184/05 

q.+ lärimiz 089/11, 097/01, 097/02, 097/04, 097/06, 097/08, 097/10, 097/12, 
097/14 

 q.+ lärki 114/14 

 q.+ lärni 183/13, 257/09 

 

qızär - -3- kızıl renge bürünmek, kızarmak, bir ayıp veya yanlış bir davranış yüzünden 
birilerinin karşısında utanmak. 

 q.- di 042/07 

 q.- gän 042/06 

 q.- ib 208/12 

 

qızğın -11- kızıp duran, hararetli, sıcak, coşan. 

q.  011/07, 023/04, 040/03, 125/05, 132/12, 146/07, 161/03, 211/06, 222/03, 
232/09, 287/13 

 

qızıq -1- acayip, ilginç, tuhaf. 

 q.  251/01 

 

qızil -26- kızıl, kırmızı, al. Ayrıca Sovyet Sosyalist Cumhuriyetine yani Kızıl orduya 
ait olan. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük olarak karşımıza çıkmaktadır ve 
yine “kızıllık, kırmızılık” anlamlarındadır. 



491 
 

q.  012/04, 012/11, 039/06, 045/14, 054/03, 097/09, 171/01, 171/02, 171/03, 
171/04, 171/06, 171/07, 171/08, 171/10, 171/12, 171/13, 171/14, 180/06, 
186/11, 236/01, 236/12, 258/06, 286/07 

 q.+ lär 021/09 

 q.+ lik 257/11 

 q.+ män 042/05 

 

qızit - -1- alevlenmek, kızmak, ısımak. 

 q.- miş 238/09 

 

qol -54- canlıların parmak uçlarından omzuna kadar olan kısmı, el. 

 q.  081/01, 097/05, 138/10, 164/07, 170/03 

q.+ dä 083/11, 104/10, 135/12, 148/06, 148/07, 155/13, 178/09, 182/07, 228/12, 
283/10 

 q.+ dän 052/12, 136/01, 194/13, 211/06, 244/13 

q.+ gä 011/08, 018/09, 043/12, 047/04, 109/04, 127/13, 138/12, 210/07, 212/01, 
213/09, 262/09 

 q.+ i 063/09 

 q.+ idä 081/08, 194/10 

 q.+ idän 229/10, 254/16 

 q.+ idin 116/03 

 q.+ igä 103/14 

 q.+ imdän 190/03 

 q.+ imgä 120/05 

 q.+ in 048/05 

 q.+ ing 016/11 

 q.+ ingdä 026/06, 266/11 

 q.+ inggä 074/14 

 q.+ ingni 079/08 

 q.+ lärdä 054/05, 161/05, 238/10 

 q.+ lärdä 062/12, 160/07 

 q.+ largä 159/08 

 q.+ lärni 287/05 

 q.+ ni 287/07 

 
qoldåş -1- her işte bir olan, yardım eden, yardımcı. 
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 q.  239/06 

 

qollä - -7- desteklemek, yardım etmek. Bir dizede “-n” edilgenlik ve “-ma” isim fiil 
eklerini alarak yeni bir kelime oluşturulmuştur. 

 q.- b 088/18, 240/11 

 q.- di 026/11, 226/14, 239/06 

 q.- gäy 122/10 

 q.- nmäyü 206/11 

 

qoltıqlä - -3- koltuğunun altına sıkıştırıp tutmak, maddî veya manevî yardımda 
bulunmak, yardımlaşmak. 

 q.- b 098/09 

 q.- di 026/11, 149/03 

 

qolxoz -1- eski Sovyetler Birliği'nde devlete ait topraklarda üretim yapan, ücretin 
emeğin niteliğine ve çalışma süresine göre verildiği, belli sayıda köylü ailenin 
oluşturduğu ortak tarım işletmesi. 

 q.+ gä 159/01 

 

qomondon -4- Bir asker topluluğunun başı, asker topluluğunu yöneten rütbeli kimsedir. 
(TDK) Büyük savaşlarda kısım veya çiftlerin başı, komutan demektir. (ÖTİL) 

 q.  112/04 

 q.+ gä 112/04 

 q.+ lär 112/03 

 q.+ lärimiz 070/14 

  

qondir - -2- iniş yapmak, konmak, dikmek. 

 q.- ibsiz 166/03 

 q.- mäs 144/09 

 

qorıq -4- himaye, müdafa, saklama. Bir dizede “+çi” eki ile türemiş sözcük olarak 
karşımıza çıkmaktadır ve “koruyucu, koruyan, nöbetçi” anlamlarındadır. 

 q.+ çi 147/08 

 q.+ larni 095/09, 098/07 

 q.+ lärni 263/03 
 

qorq - -8- korkmak, korku hissetmek, dehşete düşmek. Sözcük “-mäs” sıfat fiil ekini 
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alarak yeni bir kelime oluşturulmuştur ve “korku bilmeyen, hiçbir şeyden korkmayan, 
cesur” anlamlarındadır. 

 q.- amän 013/04, 016/07, 121/06, 156/16, 168/12, 288/06 

 q.- mäs 012/12 

 q.- ub 086/05 

 

qoruğlä - -2-(qorıqlä-) korumak, sahip çıkmak. 

 q.- b 246/09 

 q.- ydür 123/03 

 

qoş -1- çifte, çift, ikili. 

 q.+ ın 067/06 

 

qoş - -2- toplamak, birleştirmek, eklemek, toplamak. 

 q.- är 134/10 

 q.+ iş 204/13 

 

qoşıq -3- koşuk. İslamiyet Öncesi Türk edebiyatında çoğunlukla lirik konuların 
işlendiği, kopuz eşliğinde söylenen ölçülü ve uyaklı şiirlerdir. İslamiyetten sonra yerini 
“koşma”ya bırakmıştır. (HEEK) 

 q.+ lar 092/07, 207/07 

 q.+ lär 138/04 

 

qoşni -1- evleri yan yana veya yakın olan kişiler, komşu. 

 q.+ si 250/12 

 

qoy - -38- koymak, yerleştirmek, bırakmak. “Qadäm qoy-” birleşik fiili “adım atmak” 
(ayrıca bkz. qadäm), “åt qoy-” birleşik fiili “ad vermek, adlandırmak” anlamlarındadır 
(ayrıca bkz. åt). 

 q.  129/11, 227/11, 259/11 

 q.- di 105/04, 114/06, 195/06, 240/13 

 q.- dik 161/13 

 q.- ding 128/02, 237/09 

 q.- gän 195/10, 291/12 

 q.- ib 044/10, 101/07, 165/10, 198/13, 218/06, 228/13, 286/12, 287/07 
 q.- mäng 071/07, 096/08 

 q.- mäs 254/06 
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 q.- mäydür. 077/13 

 q.- mäymiz 014/08 

 q.- mişsän 047/02 

 q.- sä 055/09, 056/05, 068/02, 088/07, 155/11, 218/05, 248/13 

 q.- säng 109/05, 164/12, 197/11, 205/03, 274/08 

 

qoyn -12- koyun, göğüs. 

 q.+ ıgä 260/03 

 q.+ idä 034/11, 060/12, 062/12, 072/04, 171/12, 244/12 

 q.+ igä 059/09, 207/09 

 q.+ imizni 078/05 

 q.+ imni 163/07 

 q.+ ingdä 202/07 

 

qozğa -  -2- oluşturmak, ortaya çıkarmak. 

 q.- b 275/03 

 q.- lib 214/06 

 

qozğal - -14- kalkmak, hareket etmek. 

 q.- ib 021/11, 212/10, 253/07, 259/04 

 q.- ur 043/01, 043/02, 043/04, 043/06, 043/08, 043/10, 043/12, 043/14, 255/14 

 

quçåğ -3-(quçåq) açık kollarla göğüs arasındaki bölüm, aguş, kucak. 

 q.+ ı 291/10 

 q.+ ıdä 038/01 

 q.+ ıngdä 144/06 

 

quçåğlä - -1-(bkz. quçåqlä-) 

 q.- b 285/05 

 

quçåqlä - -2- kucak arasına alıp bağrına basmak, kucaklamak. 

 q.- şdik 200/11 

 q.- şgän 181/12 

 

Quddüs -1- Kuddus Muhammedî, Özbek Edebiyatında şiir sahasında öne çıkmış 
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isimlerden biridir. 

 Q.  146/13 

 

qudrät -22- Hüdanın her şeye kâdir olan gücü, ilâhî güç, kudret, iktidar. “+li” eki ile 
türemiş bir sözcük olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 q.  022/07, 070/12, 134/13, 154/02, 242/02 

 q.+ dä 053/06 

 q.+ dän 207/12 

 q.+ gä 084/22 

 q.+ i 030/13, 090/09 

 q.+ im 243/14 

 q.+ in 114/11, 274/09 

 q.+ li 030/14, 039/07, 050/05, 067/11, 073/10, 161/05, 219/12, 274/11  

 q.+ ni 178/12 

 

qul -2- hiçbir yerde malı, mülkü, hakkı ve hukuku olmayan kişi, hizmetkâr, ezilen 
kişi. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

 q.  229/01 

 q.+ lık 099/13 

 

qulåğ -7- (bkz. qulåq) 

 q.+ ı 064/05, 291/06 

 q.+ ıgä 081/09 

 q.+ ım 136/09 

 q.+ ımgä 064/01 

 q.+ lärä 003/12 

 q.+ lärdä 052/04 

 

qulåq -6- işitme organı ve onun dış kısmı. Sözcüğün “sal-” fiili ile birlikte kullanıldığı 
iki dize vardır ve “dinlemek, işitmek” anlamlarındadır. 

 q.  120/05, 136/10, 259/03 

 q.+ dä 272/12 

 q.+ lardä 083/11 

 q.+ larimgä 061/08 

 
qulupnäy -9- pembe veya kırmızı renkli, küçük meyveli, çok yıllık bir bahçe bitkisi ve 
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bu bitkinin meyvesi, çilek. 

 q.  257/01, 257/02, 257/04, 257/05, 257/06, 257/08, 257/10, 257/12, 257/14 

 

qur - -18- türlü materyalleri ve bölümleri bir araya getirip birleştirmek, kurmak, 
örmek, inşa etmek. 

q.- ämiz 100/01, 100/02, 100/04, 100/06, 100/08, 100/10, 100/12, 100/14, 
100/16  

 q.- gäningdän 285/02 

 q.- gim 044/12 

 q.- ildi 270/05 

 q.- ib 079/06, 096/05 

 q.- ildi 203/31 

 q.- mağurdä 113/10 

 q.- måkdadir 180/02 

 

qurål -1- savaş malzemesi, silah. 

 q.  274/11 

 

qurbån  -4- Allah yolunda kurban edilen canlı, iyi bir iş veya maksat yolunda canını feda 
eden kişi. 

 q.  218/01 

 q.+ i 078/09 

 q.+ im 197/12 

 q.+ lär 038/08 

 

qurit - -1- suyu veya nemi yok olup kuru hale gelmek, kurumak. 

 q.- måqqa 137/06 

 

qurşä - -1- çevirmek, kuşatmak, çembere almak. 

 q.- b 238/08 

 

quruq -7- kuru, içinde hiçbir şeyi olmayan, esassız, uydurma. 

 q.  023/08, 058/02, 081/06, 091/06, 200/10, 229/04, 259/01 

 

quruqşa - -1- kurumak, solmak. 
 q.- b 178/03 
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qusur -1- noksan, ayıp, hata. 

 q.  085/12 

 

quş -16- yumurtlayan omurgalılardan, akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle örtülü, 
gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu hayvanların ortak adı. 

 q.  101/10 

 q.+ i 008/04, 162/11, 227/13 

 q.+ in 048/05, 052/03, 081/11, 151/02, 164/03, 189/10, 240/07 

 q.+ lär 063/12, 235/09, 273/07 

 q.+ lärin 040/10, 047/03 

 

qut -5- zenginlik, baht. Bazen “+lı/+lu”, bazen de “+luğ” ekleriyle türetilerek yeni 
bir sözcük oluşturulmuştur ve “bahtlı, kutlu” anlamlarındadır. 

 q.+ lı 182/10, 281/07 

 q.+ luğ 117/08, 202/08, 217/12 

 

qutul - -1- kurtulmak. 

 q.- gän 136/02 

 

quvån - -3- memnun, şâd olmak. 

 q.- gäymän 098/12, 169/11 

 q.- säm 244/07 

 

quvånç -1- memnunluk, şâdlık duygusu, sevinç. 

 q.  138/11 

 

quvlä - -1- kovmak, kovalamak. 

 q.- gäymiz 099/10 

 

quvvät -2- güç. 

 q.  009/06 

 q.+ im 076/10 

 

quyåş -19- güneş. Afitab, hurşid, mihr ve şems de kullanılır. Daha çok ışığı, parlaklığı, 
ısısı ve ısıtması ile ele alınır. Hem benzeyen hem de kendisine benzetilen 
durumundadır. Onun inkarı ve gizlenmesi mümkün olmadığı için “gün gibi âşikâr” 
deyimi yaygındır. (ADŞS) 
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 q.  061/05, 067/03, 131/04, 146/09, 152/14, 208/09, 230/01, 244/02 

 q.+ dek 048/07, 205/02 

 q.+ gä 058/08 

 q.+ i 011/09, 069/05, 085/10, 178/01, 267/11, 289/11 

 q.+ im 203/06 

 q.+ ning 110/03 

 

quyün -2- hortum. 

 q.+ dek 081/13, 103/07 
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R 

 

räcå -1- yalvarmak, niyaz eylemek. 

 r.  024/08 

 

räd -2- inkar veya tekrarlama. 

 r.  218/11, 252/10 

   

räfıq -5- ortak, dost, yar, ömür yoldaşı. 

 r.  025/01, 145/03, 145/04, 168/13 

 r.+ ım 203/18 

 

räftår -4- gidiş, salınarak yürüyüş. 

 r.  164/06, 238/11 

 r.+ i 028/10 

 särv-i r.+ imni 198/06 

 

rağbät -1- bir işe olan istek, arzu, meyl. 

 r.+ ingiz. 093/10 

 

råhät -43- estetik zevk veya huzur veren şeylerden alınan lezzet, huzur. “Äfzå” 
sözcüğünü alarak yeni bir sözcük grubu oluşturulmuştur. Bu sözcük iki dizede “fizå” 
olarak geçmektedir. Råhät äfzå, rahat arttıran, rahat veren anlamlarına gelmektedir. 
“äfzå” sonlarına eklenen kelimelere “arttıran, çoğaltan” anlamlarını verir. Ayrıca “råhät 
äfzå/ råhät fäzå/ råhät fizå” Türk musikisinde bir beşli makam adıdır ve Türk 
musikisinin en eski makamlarından biridir. 

r.  002/08, 009/05, 026/08, 028/08, 046/14, 071/11, 072/09, 107/09, 110/05, 
144/08, 144/11, 147/05, 153/04, 177/09, 186/10, 187/14, 197/07, 202/06, 
243/07, 243/11, 261/10, 265/10, 271/09, 281/04 

 r.-äfzå 015/06, 054/02, 257/06, 264/14 

 r.- lığda här 108/08 

 r.- fizå  003/04, 130/02 

 r.+ dä 002/05, 024/11, 102/02, 244/12, 247/06, 263/02, 280/09 

 r.+ dän 279/04 

 r.+ i 118/03, 179/06 
 r.+ im 190/03 

 r.+ ni 051/13 
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råhätbaxş  -1- huzur veren, huzur bağışlayan, dinlendiren. 

 r.  289/09 

 

råhäticån -3- cana huzur bağışlayan, zevk veren. 

 r.  177/08, 260/09 

 r.+ sän 213/06 

 

rähbär -13- bir devlet, teşkilat veya bir câmiaya baş olan, önderlik eden, yol gösteren. 
Bir dize ve bir başlıkta “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve 
“rehber olma, kılavuzluk, rehberlik” anlamlarına sahiptir. 

 r.  131/01, 172/12, 208/02, 212/05 

 r.+ igä 254/15 

 r.+ im 087/12, 149/04, 203/18 

 r.+ imiz 140/06 

 r.+ ing 018/07, 169/13 

 r.+ lärim 203/43 

 r.+ ligidä 014/11 

 

rähm -10- zor durumda olan birine nispeten acıma duygusuyla gösterilen şefkat, 
merhamet. Sözcük “et-” fiili ile birlikte kullanılmıştır ve “acımak, merhamet etmek” 
anlamlarına gelmektedir. 

 r.  023/11, 023/12, 117/05, 168/09, 194/07 

 r. äyläsäng 284/11 

 r. etib 074/10 

 r. eting 102/08 

 r. etmäng 082/05 

 r.+ i 193/01 

 

rähmät -11- müteşekkirlik ve memnunluk ifadesi. 

r.  068/08, 097/14, 127/03, 139/18, 180/09, 210/09, 223/12, 257/13, 261/01, 
285/11 

 r.+ gä 116/04 

 

rähnämå -9- rehber, yol gösterici, öncülük eden. 

 r.  002/14, 046/04, 100/04, 206/12, 212/04, 241/09, 274/08 
 r.-i mäşal 184/01 

 r.+ sän 205/14 



501 
 

rähşån -1- parlak, parıltı. 

 hurşid-i r.  041/04 

 

räis -1- bazı organ, idare veya teşkilatın başı, rehber, başkan. 

 r.-i suhbät 058/10 

 

råm -3- “ol-” veya “et-” fiilleriyle birlikte kullanılmıştır ve “meyilli olmak, 
meyletmek” anlamlarına gelir. 

 r.  028/03, 170/08, 195/02 

 

ramaq -1- bir şeyin olmasına çok az kalmak. 

 r.+ qa 288/12 

 

rämz -1- bir gaye, düşünce ifade edici, işaret, sembol. 

 r.  040/09 

 

ränå -2- gülgillere mensup çok yıllık bir bitki ve onun sarı veya kızıl renkli ve hoş 
kokulu çiçeği, güzel kadın hakkında. 

 r.  039/06, 189/02 

 

ränc -4- gönle yapılan azar, elem, mihnet, meşakkat. 

 r.  026/09, 220/12, 247/02 

 r.+ imü 088/13 

 

ränci - -1- birisinden veya gönülsüz yapılan bir işten dolayı azarlanmak, kederli olmak. 

 r.- b 269/06 

 

räng -17- boya, bir şeyin kendine has boyası, kişinin yüzündeki kızıllık derecesi, renk. 

r.  028/04, 060/07, 063/03, 086/13, 108/02, 110/14, 141/08, 151/03, 219/08, 
249/07, 254/14, 258/07, 271/10 

 r.+ idäk 257/11 

 r.+ im 016/03 

 r.+ ing 156/13 

 

rängåräng -8- ( bkz. rängbäräng) 
 r.  007/07, 062/09, 110/03, 161/03, 255/06, 271/06, 279/07, 287/02 
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rängbäräng -15- türlü renkteki, rengârenk, çeşitli anlamlarına gelmektedir. 

r.  013/02, 015/05, 020/08, 056/01, 072/02, 137/11, 155/10, 193/07, 196/08, 
234/03, 244/06, 256/02, 257/08, 260/07, 272/03 

 

räqam -2- sayıları ifade eden işaretlerin her biri, bir sayı ile ifadelenen miktar, numara. 

 r.  017/05, 047/08 

 

raqıb -11- Rakip, herhangi bir sporda veya işte birbirinden üstün olmaya çalışanlardan 
her bir taraftır. (ÖTİL) Divan şiirinde âşık-maşuk ikilisi arasında âşık ile yarışan ve ona 
ortak olan kişidir. Rakip, aşığın nazarında kötüdür. Aşığa sevgili kadar eziyet eder. 
(ADŞS) 

 r.  093/11 

 r.+ lär033/05, 174/11, 214/05, 217/08, 237/07, 281/09 

 r.+ lärdän 081/14 

 r.+ lärim 266/10 

 r.+ lärning 166/10, 192/08 

 

raqqåsä -2- danseden, oynayan kadın. 

 r.  272/01 

 r.+ lärdän 287/12 

 

raqs -2- türlü makamlar ile becerilen hareketler, dans. 

 r.  054/08, 222/10 

 

räså -14- olgun, tam, yetişkin, erişkin. 

 r.  005/02, 020/05, 020/05, 020/06, 187/01, 187/02, 194/01, 212/08 

 aql-ı r.  046/02, 100/10 

 r.+ lär 125/02 

 r.+ lärgä 025/02 

 aql-ı r.+ lärni 015/10 

 

räsm -20- örf, usül, elle çizilen tasvir, resim. 

 r.  076/14, 077/08, 086/02, 145/06, 145/07, 148/13, 148/12, 276/06  

 r.-i bäşär 049/12 

 r.-i dilbärlikdä 189/12 
 r.-i dilräbålikdä 151/14 
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 r.+ i 155/07, 192/13, 221/03 

 r.+ idä 108/03 

 r.+ in 105/03, 198/13 

 r.+ ing 104/03 

 r.+ ini 124/13, 237/02 

 

råst -3- doğru, âdil, hakikatten ibaret olan. 

 r.  121/03, 121/04 

 r.+ lär 121/03 

 

rästä -7- pazarlarda bir türden mal ile iş yapanların dizisi ve onların ortasındaki pazar 
sokağı. “Rästä rästä” ikilemesi şeklinde kullanıldığında “sıra sıra” anlamına 
gelmektedir. 

 r.  074/03, 164/05, 164/05, 179/03 

 r.+ lärdä 257/03 

 

räsvå -2- rezil, yaramaz. 

 r.  006/12 

 r.+ män 225/01 

 

räşk -14- haset, kıskançlık. 

 r.  086/06, 185/03, 232/14, 253/07, 276/04 

 r.-i cännät 244/11 

 r. äyläb 206/09 

 r. etålmäy 035/13 

 r. etib 042/07, 281/09 

 r.+ idän 043/09 

 r.+ im 052/05 

 r.+ ing 142/07 

 

rävå -3- caiz, münasip. 

 r.  005/10, 187/04, 270/12 

 

rävån -3- bir düzlükte durmadan akan. 

 åb-i r.  030/06, 067/10 
 åb-i r.+ im 203/26 
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rävånä -1- “bol-” fiili ile birlikte kullanılmıştır ve “bir tarafa yol almak, gitmek” 
anlamları vardır. 

 r.  182/08 

 

rävnaq -4- parlaklık, güzellik, hüsn. 

 r.  014/11, 143/04 

 r.+ ı 250/03 

 r.+ ınggä 158/15 

 

rävşän -23- parlak nur saçan, açık, keskin. Sözcüğün “bol-” ve “qıl-” fiilleri ile 
kullanımı karşımıza çıkmaktadır. Rävşän bol-, “gönülden şüphe alameti gitmek” ; 
rävşän qıl-, “gönüldeki şüpheyi yok etmek, gönlü açmak” anlamlarındadır 

r.  002/10, 009/04, 027/09, 067/04, 114/12, 118/12, 120/02, 122/12, 130/07, 
151/09, 152/14, 163/04, 174/09, 183/06, 198/09, 235/11, 240/02, 255/03, 
258/09, 289/11 

 r.+ råq 060/10, 109/05, 219/07, 271/10 

 

raxnä -1- “sål-” fiili ile birlikte kullanılmış ve “yere yarık açmak” anlamındadır. 

 R.  021/06 

 

raxşån -3- parlaklık, parıltı, ışıltı. 

 xurşid-i r.+ dän 030/06 

 mehr-i r.+ im 197/10 

 xurşid-i r.+ imgä 118/12 

 

räyhån -3- Fesleğen demektir. Divan şiirinde kokusu ve şekli itibariyle sevgilinin saç ve 
ayva tüylerine benzetilir. (ADŞS) Fakat şair, eserde bu anlamını kullanmamıştır. Özbek 
Türkçesinde ise yemeklerde kullanılmak için kullanılan hoş kokulu bir bitkidir. (ÖTİL) 

 r.  035/04, 114/12, 120/10 

 

råz -3- gizli tutulan şey, sır. 

 r.  081/04 

 r.-i nihånim 167/11 

 r.-i pinhånim 167/12 

 
räzålät -1- rezil iş, rezillik, utanç verici şey. 

 r.+ gä 129/11 
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räzil -1- yaramaz, utanmaz, alçak. 

 r.  165/05 

 

recä -1- plan. 

 r.  161/14 

 

rexlät -1- geçmek, göçmek, göç etmek. 

 r. etmiş 085/03 

 

rızq -3- yaşamak için zorunlu olan yiyip içecek. 

 r.  027/10, 183/15 

 r.+ ıgä 038/09 

 

risålä -1- edebî mektuplar ve belli konularda küçük hacimli eserler için kullanılan 
terim. 

 r.+ ng 289/06 

 

riştä -4- iplik, tel. Eserde ayrıca “köngil riştäsi” tamlamasını kullanılmıştır ve “yürek 
damarı, yürek ipi” anlamlarındadır. 

 r.-i cån 074/02 

 r.-i könglim 238/14 

 r.+ si 231/15 

 r.+ sigä 064/13 

 

rivåc -6- bir durumdan başka duruma geçiş, yükseliş, başarı. Sözcük “ål-” fiili ile 
birlikte kullanılmıştır ve “büyümek, yükselmek, parlamak” anlamlarına gelmektedir. 

 r.  084/13, 140/07 

 r. åldi 110/13, 256/01 

 r. ålgäy 100/15 

 r. ålsä 010/11 

 

riyå -2- özü ve sözü bir olmamak, iki yüzlülük. 

 r.  005/12 

 ähl-i r.+ dän 025/10 

 
riyåzät -2- nefsi kırma, fani şeylerden nefsini çekerek kanaat içinde yaşamak. 
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 r.  230/03 

 r.+ lär 129/06 

 

romän -1- Genellikle insanların serüvenlerini, iç dünyalarını, bir olay ya da olguyu, 
insan ilişkilerini ayrıntılı bir şekilde anlatan düzyazı türüdür. Uzun anlatıma dayalı 
edebî türlerden biridir. İşledikleri konulara göre sınıflandırılırlar. (TDK) Özbek 
Türkçesinde de aynı anlamda uzun hacimli eserlere verilen addır. (ÖTİL) 

 r.  047/07 

 

royå -1- rüya, sanki. 

 r.  272/08 

 

roz -1- gün. 

 r.+ i 027/10 

 

rozğår -1- rüzgar. 

 r.  087/10 

 

röbärö -4- yüz yüze, karşı karşıya bakışma. 

 r.  044/09, 191/06, 197/13 

 r.+ didä 281/13 

 

ruh -1- ruh. Eserde kullanılmamış olsa da “ruh” kelimesinin “yanak” anlamı da 
vardır. 

 r.  064/06 

 

ruqa -3- mektup, hat. 

 r.  017/08, 017/11 

 r.-i müşkin 017/05 

 

Rus -4- genellikle Rusya'da yaşayan Doğu Slav halkı veya bu halkın soyundan olan 
kimseler. 

 R.  012/05, 089/02, 154/05, 181/03 

 

ruxsår -11- yanak, yüz, çehre. 
 r.  069/06, 077/04, 108/02 

 r.+ i 028/04 
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 r.+ igä 103/03, 108/02 

 r.+ im 103/04 

 säfhä-i r.+ im 107/13 

 r.+ imni 198/10 

 şäm-i r.+ ing 133/05 

 r.+ ingiz 102/04 

 

ruxsät -1- razılık cevabı, izin, müsaade. 

 r.  228/02 

 

rübåb -3- yayla çalınan bir tür eski Özbek halk çalgısı. 

 r.  017/14, 042/14 

 r.+ i 132/12 

 

Rüstäm-1- Rüstem, Firdevsî’nin Şehnamesi’nde destanlaştırılan efsanevî İran tarihinin 
en ünlü kahramanı, pehlivanıdır. Babasının ismi Zal’dır. Bu sebeple kendisine Rüstem-i 
Zal veya Zaloğlu Rüstem denilir. Pûr-ı Zal, Rüstem-i Destan gibi lakaplarla da anılır. 
Rüstem, dünyaya geldikten sonra hızla büyüyüp gelişerek kısa sürede yiğitlere yaraşır 
bir vücut yapısına ve güce kavuşmuştur. 700 batman ağırlığındaki gürzü, güçlü 
kemendi, kaplan postundan yapılmış elbisesi ve yıldırım hızındaki atı Rahş ile İran 
krallarının sıkıntıya düştükleri anda yardımlarına koşmuş, onları ve İran halkını büyük 
tehlikelerden kurtarmıştır. Rüstem’in en büyük ve zorlu rakibi Turan (Türk) hükümdarı 
Efrasiyab olmuştur. Efrasiyab’ın Dîvânü Lügâti’t-Türk’te geçen Alp Er Tunga olduğu 
bilinmektedir. Fakat İran efsanesinde İran milliyetçiliğinin tesiriyle Efrasiyab 
kötülenmektedir. Rüstem, İran ve Eski Türk edebiyatında kahramanlık ve yiğitlik 
sembolüdür. Divan şairlerimiz tarafından çokça kullanılmıştır. 

 R.  082/14 

 

rütbä -1- unvan, derece, mertebe. 

 r.+ si 231/06 
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S 

 

säådät -21- en ulu baht, yüksek ikbal. Bir dizede “+li” eki ile türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkmaktadır ve “ulu bahta erişen, bahtlı” anlamlarına gelir. 

s.  019/02, 047/02, 084/14, 096/13, 143/14, 154/14, 177/10, 181/11, 182/09, 
200/13, 208/01, 223/09, 281/02 

 dävr-i s.  153/12 

 s.+ dä 037/13 

 qasr-i s.+ dä 020/13 

 s.+ dän 156/11 

 s.+ lärgä 029/07 

 s.+ lärning 170/09 

 s.+ li 012/13 

 s.+ ni 156/12 

 

såät -7- bir günlük sürenin yirmi dörtte birine eşit olan, zaman dilimi, vakit, zaman. 

 s.  086/04, 213/11, 252/02 

 s.+ dä 252/01 

 vaqt-ı s.+ dä 252/02 

 s.+ i 150/03, 211/03 

 

säbä -1- “seb’a-i seyyâre” tamlaması şeklinde kullanılır ve “yedi gezegen” 
anlamındadır. Eskiden yıldızların dünyaya ve dünyadakiler üzerine tesir ettiğine 
inanılırdı. Âlemin merkezi kabul edilen dünyanın etrafında sırasıyla Kamer, Utarid, 
Merih, Şems, Zühre, Müşteri ve Zühal vardır. (ADŞS) 

 s.-yi säyyårä 124/10 

 

säbå -12- tan zamanında gün doğusundan esen hafif ve tatlı rüzgâr. “Båd” sözcüğü ile 
kullanıldığında “seher rüzgarı, sabah rüzgarı, seher yeli” anlamlarına gelmektedir. 

s.  024/01, 061/01, 063/09, 064/01, 077/09, 118/01, 192/10, 206/04, 226/14, 
273/05 

 båd-i s.  003/12, 130/04 

 

säbäb -2- bir iş, hareket veya olayın meydane gelişi, neden, sebep, vesile. 

 s.  044/06, 141/14 
 

säbäbgär -1- bir iş, hareket veya olayın meydana gelişine sebep olan kişi, müsebbib. 
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 s.  094/12 

 

såbıq -1- geçmişte olan, önceki. 

 s.  143/08 

 

Såbir -11- Özbekistan halk şairi, dram yazarı Såbir Abdullå, 1905 yılında Hokand 
şehrinde dünyaya gelmiş, 1972'de vefat etmiştir. Edebiyata yaptiğı hizmetleri takdir 
edilmiştir. Ona iki defa "Hürmet Belgisi" ve "Mehnet Kızil Beyrak" nişanları ve 
madalyaları verilmiştir. S. Abdullå vefat ettikten sonra adı, sokaklara, tiyatrolara ve 
kütüphanelere verilmiştir. 

 S.  007/08, 047/01, 047/02, 047/04, 047/06, 047/08, 047/10, 047/12, 047/14, 
047/16,  146/13 

 

såbit -1- sabit duran, yerinden oynamayan. 

 s.  183/03 

 

säbr -8- acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü durumlar karşısında ses çıkarmadan 
onların geçmesini bekleme erdemi, dayanç, sabır, takat. 

 s.  004/06, 021/14, 076/12, 152/03, 192/04, 277/12 

 s.+ im 190/02 

 s. olmåq 088/05 

 

säbz -1- yeşil, çimen rengi. 

 s.  063/07 

 

säbzä -11- yemyeşil taze ot, çimen, yeşillik. 

 s.  039/04, 130/08, 175/03, 186/09, 249/07 

 s.+ dek 051/08 

 s.+ lär 005/07, 103/05, 255/03, 266/07 

 s.+ lärdin 063/07 

 

säbzäräng -2- yeşil renkteki, yeşil renkli. 

 cåmä-i s.  148/03, 148/04 

 

säbzävåt -1- sebze, sebzeler. 
 s.  263/09 
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säbzäzår -1- yemyeşil, taze ot ile kaplanan yer, çimen bahçesi. 

 s.  060/10 

 

såç -16- saç. Divan şiirinde en çok kullanılan güzellik unsuru sayılabilir. Mû, gîsû, 
zülf gibi adlar altında mecazlara konu olmuştur. Şekli, kokusu, rengi gibi yönlerden 
birçok beyte anlam verir. (ADŞS) 

 s.+ i 035/03, 043/07, 174/07, 198/10 

 s.+ idek 066/03 

 s.+ idin 077/10 

 s.+ igdän 042/03 

 s.+ im 088/13 

 s.+ in 195/04 

 s.+ ing 163/10, 

 s.+ ingni 074/12 

 s.+ ini 262/06 

 s.+ lärin 063/09, 097/03, 210/04 

 s.+ ni 083/09 

 

såç - -26- dağıtmak, serpmek, yaymak. 

 s.- är 052/08, 063/04, 131/03, 144/14, 149/05, 267/11 

 s.- di 011/09, 069/05, 085/10, 187/05, 239/07 

 s.- gän 238/06 

 s.- gäy 002/12, 027/04, 155/03 

 s.- ib 012/03, 060/09, 077/09, 099/06, 139/07, 158/17 

 s.- ildi 200/12, 258/05 

 s.- ilib 043/07 

 s.- sä 235/07 

 s.- säng 083/22 

 

säçrä - -3- saçılmak, sıçramak. 

 s.- gän 279/10 

 s.- gändek 021/08 

 s.- gäy 021/07 

 

sädå -11- ses, avaz. 
 s.  003/08, 061/08, 130/12, 160/10, 187/14, 226/08, 254/04, 262/08 
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 s.+ lär 054/06 

 s.+ lärni 015/14 

 s.+ si 182/12 

 

sädäf -4- Midye, istiridye vb. deniz hayvanlarının kabuğunda bulunan sedefçilikte 
kullanılan, pırıltılı, beyaz, sert bir madde. 

 s.  088/05, 182/03 

 s.+ dek 120/04, 174/03 

 

sädåqat -22- gerçek, kalpten veriş, sadıklık, vefakârlık. Bazı dizelerde “+li” eki ile 
türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “sadık, vefakâr, vefalı” anlamlarındadır. 

 s.  019/10, 024/05, 046/04, 103/09, 123/04, 139/16, 153/10, 154/01, 181/05, 
 187/11,187/12, 188/05, 208/08, 263/11 

 s.+ dek 153/10 

 s.+ i 280/10 

 s.+ li 070/09, 076/04, 095/03, 194/11, 246/07, 252/13 

 

sådıq -17- doğru, sadakatli, dürüst. 

s.  031/05, 037/02, 065/02, 069/03, 114/03, 125/01, 198/14, 206/12, 208/13, 
212/04, 222/04, 242/03 

 åşıq-ı s.  148/13, 148/14 

 subh-i s.+ dek 256/05 

 s.+ likdä 166/08 

 s.+ män 147/09 

 

sädqa -5- dilencilere ve muhtaçlara verilen hayır, ihsan. 

 s.  126/10, 197/12, 218/01 

 s.-yı ådäm 245/07 

 s.+ ng 210/01 

 

säf -13- sıra, dizi. 

 s.  054/07, 067/06, 138/05, 142/03, 171/13, 182/08, 260/05 

 s.+ idä 199/03, 204/08 

 s.+ ingizdä 059/13 

 s.+ lärgä 138/06 
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såf -13- saf, taze, temiz. 

s.  004/13, 045/02, 060/15, 087/02, 090/06, 145/05, 145/06, 192/07, 197/04, 
202/10, 210/11, 219/10, 222/09 

 

säfå -18- gönül rahatlığı, rahatlık, kaygısız ve rahat olma, saflık. 

 s.  005/14, 020/08, 042/11, 100/12, 101/12, 270/08 

 käyf-i s.  005/14, 042/12, 064/04, 109/12, 121/12, 160/08, 254/12, 262/12 

 zävq-ı s.  241/09 

 s.+ dän 025/04 

 s.+ lär 019/13 

 qalb-i s.+ lär 125/12 

 

säfålät -1- çok kötü, çaresiz hâl, rezillik. 

 s.  054/01 

 

säfär -7- hizmet veya başka bir sebeple bir yere varış, nöbet. 

 s.  157/10, 158/08, 247/05, 250/12 

 s.+ dä 158/05 

 s.+ gä 126/05 

 

säfdåş -2- savaş veya askerlik hizmetinde bir safta bulunan kişiler, silah arkadaşı. 

 s.  098/08 

 s.+ lärgä 138/06 

 

såfdil -1- gönlü temiz olan, gönlünde kir olmayan, dürüst. 

 s.  106/02 

 

säfhä -9- sayfa, varak. 

 s.  252/05 

 s.-i hüsningdä 152/12 

 s.-i ruxsårim 107/13 

 s.-i siynämdä 004/14 

 s.-yi åräzda 001/03 

 s.+ dä 218/09 

 s.+ lär 267/13 
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 s.+ lik 042/04 

 s.+ sidä 091/14 

 

såğ -10- sağlam, hasta olmayan, sağ. 

 s.  077/08, 111/14, 127/06, 135/13, 220/11, 230/11, 252/06, 288/13 

 s.+ lär 051/05, 052/12 

 

såğar -1- kadeh, içki bardağı, câm. (ayrıca bkz. câm) 

 s.  120/12 

  

såğın - -15- özlemek, istemek. 

 s.- dim 198/01, 198/02, 198/04, 198/06, 198/08, 198/10, 198/12, 198/14 

 s.- gänmiz 222/04 

 s.- gäy 125/01 

 s.- ib  044/12, 057/03, 079/13, 190/04, 197/05 

 

såğlåm -2- dert veya hastalığı olmayan, sağ, taze. 

 s.  130/09, 186/11 

 

såğlığ -1- (bkz. såğlıq) 

 s.+ ımiz 017/13 

 

såğlıq -4- sağ, hastalık veya dert olmama hâli. 

 s.  283/01, 283/03 

 s.+ nı 264/09 

 dävlät-i s.+ nı 051/05 

 

såhä -6- alan, saha, yer. 

 s.+ dä 019/06, 070/07, 073/09, 181/14, 212/15, 269/07 

 

sähär -15- tan zamanı, sabahın olmaya başladığı vakit. 

 s.  003/08, 024/10, 031/04, 061/01, 097/01, 155/14, 262/07 

 s.+ dä 005/09 

 s.+ gäçä 057/06 

 s.+ lär 115/09, 186/08, 192/09, 237/04, 288/05 
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 s.+ läri 079/04 

 

sähbå -1- şarap. (bkz. mäy) 

 käyf-i s.  189/14 

 

såhib -18- herhangi bir şeyi yşeyin üzerinde mülkiyeti olan kimse, sahip, iye, malik. 

 s.  085/04, 091/09, 118/10, 153/06, 173/04, 200/04, 275/11 

 s.-i erk 203/38 

 s.-i fäzl 026/10, 125/03, 155/02, 270/09, 289/02 

 s.-i hürmät 280/02 

 s.-i ilm 090/07, 175/11, 208/04 

 s.+ i 132/07 

 

såhibcämål -1- güzel yüz sahibi. 

 s.  038/12 

 

såhibkår -1- kendi işinin ustası. 

 s.+ idän 260/12 

 

sähifä -1- sayfa. (bkz. säfhä) 

 s.  196/11 

 

såhir -1- sihirli, efsunkâr. 

 s.+ ånä 064/09 

 

sähn -8- meydan. 

 s.  054/04, 160/06, 262/04 

 s.-i münävvär 171/10 

 s.+ idä 196/11, 252/05, 272/02 

 s.+ ini 190/09 

 

sähnä -5- izleyicilerin kolayca görebilmeleri için genellikle yerden belli bir ölçüde 
yüksek yapılan, oyun, müzik vb. gösteri yapmaya uygun yer, sahne. 
 s.-i sänät 272/01 

 s.+ dä 226/08, 279/01 

 s.+ lärdä 026/06, 047/05 
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sährå -20- çöl, bitkilerin çok az olduğu veya hemen hemen hiç bitmediği, susuz yer. 

 s.  039/04, 072/05, 178/08, 179/09, 209/04, 237/13, 264/12 

 s.+ dän 124/06 

 s.+ gä 095/07 

 s.+ lär 056/07, 063/05, 084/17, 178/03, 205/09 

 s.+ lärimiz 019/03, 089/03, 140/03 

 s.+ lärni 021/11 

 s.+ ni 234/12, 273/02 

 

sähv -1- kötülük, hata, yanlış. 

 s.  120/03 

 

säkrä - -2- atlamak, fırlamak, sıçramak, sekmek, zıplamak. 

 s.- b 027/09 

 s.- r 043/09 

 

säksån -3- yetmiş dokuzdan sonra gelen sayı, seksen. 

 s.  088/01 

 s.+ gäçä 088/03 

 

sål - -13- koymak, salmak, yumruklamak. 

 s.  259/03 

 s.- di 021/06 

 s.- dim 120/05 

 s.- gäli 228/06 

 s.- gän 038/06, 063/02, 142/08 

 s.- ib 021/01, 101/06, 203/10 

 s.- måqda 099/07 

 s.- sä 062/10 

 s.- säng 235/05 

 

sål -1- yıl. 

 s.+ i 203/49 

 

sälåbätbaxş -1- metanet, katılık bahşeden. 
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 s.  274/14 

 

sälåm -8- bir kimseyle karşılaşıldığında, birinin yanına gidildiğinde veya yanından 
uzaklaşıldığında kendisine söz ve işaretle bir nezaket gösterisi yapma, esenleme, 
merhaba, karşılıklı selam alıp verme merasimi. 

 s.  065/01, 170/02, 199/01, 231/02, 287/03, 289/01 

 s.+ imni 034/01 

 s.+ ing 261/01 

 

sälåmät -8- kendi sağ, sağlığı ve sıhhati iyi olma, tehlikeden salim olma. Bir 
dizede “+li” ve bir dizede “+lik” ekleri ile türemiş sözcükler karşımıza çıkmaktadır. 
Sälåmätlik, “selamet”; sälåmätli, “sağlığı ve sıhhati yerinde olan, bir tehlikeden salim 
olan, sağlam, sağ” anlamlarındadır. 

 s.  135/13, 199/09, 220/11, 256/11, 281/01 

 s.+ dä 252/06 

 s.+ li 240/04 

 s.+ likdä 031/14 

 

sälmåğ -1- (sälmåq) ağırlık, nüfuz. 

 s.+ ıngiz 269/07 

 

sämå -2- gökyüzü, feza, asuman, felek. 

 s.+ gä 215/11 

 s.+ lär 054/08 

 

sämån -1- rahatlık, dinçlik.  

 s.+ imgä 021/14 

 

sämänd-1- güzel ve çevik at. 

 s.+ i 290/05 

 

sämär -3- (sämärä) meyve, akibet, sonuç. 

 s.  056/08, 162/12 

 s.+ ing 083/08 

 
Sämärqand -2- Özbekistan’da tarihî bir şehir. Özbekistan Cumhuriyeti'nin orta 
kesiminde yer alan ve aynı isimli idari birimin merkezi olan Semerkant şehri ilk 
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dönemlerde bütün Maveraünnehir'in, ardından Soğd bölgesinin yönetim merkezi 
olmuştur. Semerkant, Zerefşan nehri ve bu nehirden beslenen kanallar sayesinde şiddetli 
yaz sıcağı ve kuraklıktan pek etkilenmeyen nadir şehirlerdendir. İslam coğrafyacılarının 
tavsitine göre akarsuları, yemyeşil bitki örtüsü ve tertemiz havasıyla sıhhatli bir yaşama 
son derece müsait ve tabii görünümü en güzel şehirlerden biridir. Seyyahların cennete 
bemettikleri bir mevkide bulunmaktadır. 

 S.  039/14 

 äzm-i S.  048/08 

 

sämimiy -9- içten, kalpten gelen, samimiyet ifadeleyen. 

 s.  012/06, 015/12, 025/09, 029/14, 048/10, 098/10, 100/08, 217/07, 290/15 

 

sån -13- sayı. Sözcük “+siz” eki ile türemiş yapıda karşımıza çıkmaktadır ve 
“sonsuz, sayısız” anlamlarındadır. 

 s.+ din 179/14 

s.+ siz 017/04, 024/06, 033/09, 036/11, 050/11, 067/02, 098/07, 105/09, 209/05, 
239/06, 241/07, 286/12 

 

sänåät -3- endüstri, sanayi. 

 s.  084/13, 209/09 

 xılmä-xıl s.  073/07 

 

sänåğ -1- hesap, sayı. “+lık” ekini alarak türemiştir ve “sayılı” anlamındadır. 

 s.+ lık 134/08 

 

sänät -11- ustalık, hüner, marifet. 

 s.  007/08, 264/13, 270/13 

 fälsäfä-i s.  223/06 

 sähnä-i s.  272/01 

 s.+ dä 279/07 

 s.+ i 138/02 

 s.+ in 114/04, 279/11 

 s.+ ing 026/06 

 s.+ ni 026/11 

 
sänätkår -1- sanat sahibi, sanatçı. 

 s.  252/09 
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sänätşünås -3- sanat alanında âlim, mütehassisi. 

 s.  003/13, 080/03, 279/11 

 

sänävbär -1- Sanevber, çam fıstığı ağacı ve kozalağıdır. Aynı zamanda sevgilinin boyu 
posu olarak da söylenebilir. (ADŞS) 

 s.  120/10 

 

sänç - -2- batırmak, saplamak. 

 s.- ib 072/08 

 s.- ilib 178/04 

 

såqål -1- sakal. 

 s.  088/13 

 

såqåv -1- dilsiz, tat, konuşamayan. 

 s.  286/08 

 

såqı -5- içki sunan kişi. Divan şiirinde bezm âleminin en önemli unsurlarından 
biridir. Meclise neşe ve canlılık veren odur. Ortada dolaşarak içki dağıtmak onun 
görevidir. Şairin gözünde sevgili bir saki sayılır, yahut bizzat saki sevgilinin 
mesabesindedir. (ADŞS) 

 s.  076/13, 120/11, 120/12 

 s.+ yå 016/01, 086/13 

 

såqıy -1- (bkz. såqı) 

 S.  160/17 

 

saqlä - -11- saklamak, tutmak. 

 s.- b 031/04, 231/09 

 S.- b 069/09 

 s.- dim 115/11 

 s.- måq 199/11 

 s.- nür 036/04, 231/12 

 s.- sin 122/07 

 s.- ş 264/09 
 s.- ydi 085/12 
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 s.- yin 243/03 

 

såqlä - -1- (bkz. saqlä-) 

 s.- gän 253/06 

 

saqlåvçi -1- koruyan, koruyucu. 

 s.  012/11 

 

sär -3- baş, kafa. 

 s.  028/08, 137/14 

 

särä -1- en iyi, güzide, seçkin. 

 s.  253/12 

 

säräfråz -2- başını yükselten, yukarı kaldıran, benzerlerinden üstün olan, başı dik, alnı 
açık. 

 s.  159/03, 210/10 

 

säräncåm -1- düzenli, tertipli. 

 s.  195/12 

 

säråsär  -2- baştanbaşa, külliyen, hepsi. 

 s.  094/14, 171/01 

 

särbäländ -1- yüce, başı yüksek. 

 s.  048/14 

 

särbäsär -2- baştanbaşa. 

 s.  110/10, 155/10 

 

särdäftär -1- defterin başında yazılı olan, en ileri geçen, en başta bulunan. 

 s.  131/12 

 

särdår -1- askerin başı, kumandan. 

 s.+ i 172/04 
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särf -2- harcama, masraf. Sözcük eserde “et-” ve “äylä-” fiilleriyle kullanılmıştır ve 
“harcamak” anlamına gelmektedir. 

 s.  243/13, 270/02 

 

särfäråz -2- (bkz. säräfråz) 

 s.  081/01, 255/02 

 

särgärdån -2- başı dönmüş, hayran. 

 s.  078/08, 266/04 

 

särığ -1- (bkz. särıq) 

 s.  008/07 

 

särıq -1- saman veya altın gibi nesnelerin renginde olan, sarı. 

 s.  088/14 

 

säri -17- “-e doğru” anlamında son çekim edatı. 

s.  034/01, 061/05, 100/13, 118/11, 164/12, 178/08, 182/08, 184/08, 195/09, 
197/11, 200/13, 208/03, 223/09, 248/01, 271/11, 275/08 

 s.+ gä 218/05 

 

såri -1- (bkz. särı) 

 s.  217/08 

 

särkår -1- müdür, kahya. 

 s.+ igäçä 260/12 

 

särlävhä -1- yazıda başlık. 

 s.+ lärdä 160/13 

 

särsån -1- avare, şaşkın. 

 s.  081/13 

 

särsär -1- baştanbaşa, yan yana, tamamen. 

 s.  105/05 
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särtå -1- baştanbaşa, bütün, hep. 

 s.-sär båqıb 189/07 

 

särtåpå  -1- baştan ayağa, baştan aşağı. 

 s.  013/05 

 

särv -10- selvi. Sevgilinin boyu için hem benzeyen hem de benzetilendir. Hatta artık 
boy kelimesine bile ihtiyaç kalmamıştır. Bu benzetmede mübalağa ve hüsn-i ta’lil 
yapılmıştır. Selvinin su kenarında düşünülmesi hâlinde bir ırmak, çemen, bezm vs. 
unsurlar da kendini gösterir. Sevgili için çoğu zaman “serv-i revan” tamlaması 
kullanılır. Hafif rüzgârla salınışı sevgilinin yürüyüşünü andırır. Selvi ile birlikte gül, 
lale, çınar, nergis, menekşe, sünbül, ok, naz, bela vs. çok kullanılır. (ADŞS) Özbek 
Türkçesinde, Batıda yetişen ve her zaman yeşil olan bir ağaçtır. Aynı zamanda boyu ve 
endamı gelişkin olanlar için selvi benzetmesi kullanılır. (ÖTİL) 

 s.  013/06, 142/03, 142/05, 142/06, 253/09 

 s.-i çämän 277/02 

 s.-i qåmät 174/07 

 s.-i qåmätlikdä 142/04 

 s.-i räftårimni 198/06 

 s.+ ini 238/11 

 

särvär -2- önder, rehber. 

 s.+ i 195/06 

 s.+ im 087/11 

 

särvinåz -2- güzel ve sevimli kadın, nazenin, sevgili yar. 

 s.  109/03, 255/08 

 

såt - -1- satmak. 

 s.- ib 025/07 

 

sätå -1- üç telli saz, tanbur. 

 s.  064/14 

 

sävåb -1- dinî anlayışa göre Huda’nın merhametine layık iş ve bu iş için Huda’nın 
merhameti, sevap. 

 s.  017/10 
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sävåd -2- okuma ve yazmayı bilme. Bir dizede “+siz” ve “+lik” ekleri ile türemiş bir 
sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “okuma-yazma bilmeyen” anlamındadır. 

 s.+ ı 032/03 

 s.+ sizlik 270/06 

 

sävål -2- cevap talep eden cümle, soru, sual. 

 s.+ imgä 066/15 

 s.+ ingdür 119/10 

 

sävdå -14- fazla sevgi sebebiyle meydana gelen bir çeşit hastalık, aşk, heves, bir 
kimseye duyulan aşk karşısında delilik hâli. 

 s.  006/04, 128/10, 142/08, 168/02, 214/06, 251/03, 257/01 

 şor-u s.  228/06 

 s.+ gä 078/12 

 s.+ si 107/05, 194/09, 268/10 

 s.+ yi 107/05 

 

sävlät -5- görüşün, gövde. 

 s.  058/13 

 s.+ gä 025/05 

 s.+ igä 247/03 

 s.+ ingiz 093/04 

 s.+ lär 023/08 

 

såvr - -1- savrulmak. 

 s.- ilmädim 088/17 

 

sävt -8- Özbek klasik müziğinde şarkının esas kısmından sonra gelen kısmı, avaz, 
ses. 

 s.  003/08, 015/14, 054/06, 160/10, 187/14, 226/08, 262/08 

 nağmä-i s.  130/12 

 

såvuq -2- “+lık” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “soğuk” 
anlamındadır. 

 s.+ lık 086/11 
 s.+ lıkdän 086/14 
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såy -4- iki tepe veya dağ arasındaki alçak yer, su yolu, vadi. 

 s.  067/15 

 s.+ din 230/14 

 s.+ i 207/09, 230/13 

 

såyä -7- gölge. Sözcük “sål-” fiili ile bir dizede kullanılmıştır ve “gölge etmek, gölge 
vermek” anlamlarındadır. 

 s.  063/02 

 s.-i dävlät 214/14 

 s.+ dek 111/03 

 s.+ sidä 026/02, 123/11, 141/11 

 s.+ sidek 214/11 

 

såyäbån -10- gölgelik. Mecazî olarak ise “koruyan, himaye eden” anlamları mevcuttur. 

 s.  112/03 

 s.+ dändir 037/14 

 s.+ i 161/11 

 s.+ im 088/18, 203/06 

 s.+ ing 158/17 

 s.+ män 058/08 

 s.+ ni 229/12 

 s.+ sän 205/02, 229/11 

 

säyåhät  -4- yolculuk, gezi. 

 s.-i çämän 215/09 

 s.+ dä 252/12 

 s.+ gä 048/07 

 s.+ i 130/13 

 

säyåq -1- serseri, berduş. 

 s.  259/11 

 

säyd -9- “et-” veya “äylä-” fiilleri ile birlikte kullanılmıştır ve “avlamak, tutmak, 
yakalamak” anlamlarındadır. Ayrıca “âşık etmek, bağlamak” anlamlarına da rastlanır. 

 s.  127/14, 184/09 
 s. äylädi 047/03, 240/07 
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 s. etdi 085/13 

 s. etgäli 077/06, 189/10 

 s. etkäli 052/03 

 s.+ ini 077/06 

 

Säyfi -1- Seyfi, Botakara kışlağında yaşamış olan, Habibiy’in dostu, Özbek şahsiyet. 

 S.  227/05 

  

säyin -1- “-e doğru” anlamına gelen son çekin edatı. 

 s.  014/11 

 

säyqal -5- bir şeyin üstüne sürülen cila, güzellik. 

 s.  009/08, 047/06, 095/04, 197/04, 274/02 

 

säyr -22- izlemek için bir yerde gezme, dolanma. Sözcük “et-” fiili ile birlikte 
kullanılmıştır ve “izlemek, görmek, bakmak” anlamlarındadır. 

 s.  046/14, 159/12, 252/12 

 s.-i çämän 262/12, 281/01 

 s.-i gülzår 043/01, 109/08, 220/07 

 s. äylädim 032/13 

 s. etär 045/04, 255/09, 264/11 

 s. etib 015/03, 074/03, 148/07, 148/08, 260/01, 271/11 

 s.+ i 093/10, 248/07 

 s.+ im 164/08 

 s.+ in 120/09 

 

säyrä - -2- hoş ve ahenkli ses çıkarmak, ötmek, şakımak. 

 s.- b 065/13 

 s.- ng 071/10 

 

säyrgåh -1- seyretmek için uygun yer, seyir yeri. 

 s.+ ing 274/06 

 

Säyxun -1- Seyhun veya Siriderya, Orta Asya’nın en büyük akarsularından biridir. 
Ceyhun nehri ile birlikte tarihî Maveraünnehir bölgesini oluşturur. Siriderya’nın boyu 
olarak kabul edilen 2865 kilometrelik uzunluk, Narinderya ile Karaderya’nın 
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Özbekistan’da birleştiği noktadan döküldüğü Aral gölüne kadar olan mesafedir. 
Siriderya eskiden tamamen Sovyetler Birliği sınırları içerisinde kalırken günümüzde 
birkaç ülkeyi ilgilendiren bir nehir durumuna gelmiştir. Kaynakları Kırgızistan sınırları 
içinde bulunan nehir, önce Özbekistan, ardından Tacikistan ve daha sonra tekrar 
Özbekistan sınırları içinde akar; böylece aynı ülkeye iki defa girmek suretiyle dünya 
nehir coğrafyasının ender örneklerinden birini meydana getirir. Özbekistan’ı terkettikten 
sonra Kazakistan topraklarına geçen nehrin bütün çığırının en büyük kısmı bu ülke 
sınırları içerisindedir. Suyun en büyük debisi de Fergana havzasından çıkışında 
kaydedilmiştir; Aral gölüne yaklaştığı kesimlerde ise su miktarı düşer. 

 S.  168/11 

 

säyy -1- gayret. 

 s.  204/13 

 

säyyåd -2- avcı. “Säyyåd-ı äcäl” tamlaması kullanılmıştır ve “ölüm meleği olan Azrail” 
kastedilmektedir. 

 s.-i äcäl 085/13 

 s.+ ining 291/12 

 

säyyårä -2- gezegen. Ayrıca “sabit bir yeri olmayan” mecaz anlamına da sahiptir. 

 säbä-yi s.  124/10 

 s.+ lär 183/03 

 

såz -29- iyi, yerinde, yolunda, saz. 

s.  011/08, 023/03, 043/12, 064/11, 081/08, 107/10, 108/07, 132/12, 148/01, 
159/02, 159/08, 160/09, 213/09, 231/17, 254/07, 255/01, 273/02, 282/01, 287/02 

 s.+ i 054/05, 081/08 

 s.+ idä 020/03 

 s.+ idir 236/05 

 s.+ ing 026/06 

 s.+ ingni 210/07 

 s.+ lär 066/02 

 

såzändä -6- millî müzik aletlerinden birini çalan müzisyen, çalgıcı. 

 s.  020/03, 273/13 
 s.+ lär 043/12, 054/05, 159/01, 160/09 

 

säzåvår -3- münasip, uygun, layık. 
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 s.  084/02, 187/04, 222/10 

 

sebärgä -2- su boylarında, otlaklarda yetişen çok yıllık ot. 

 s.+ lär 054/04, 255/03 

 

sehr -5- Büyü, efsun demektir. (ÖTİL) Büyü, olağanüstü hâller ortaya koyma hâlidir. 
Divan şiirinde sevgili bir büyücüdür. En büyük büyüsü olan güzelliğiyle âşıklarına sihr 
yapmış sayılır. İnsanın aklını başından almak, uykusuz bırakmak, insanı değişik kılığa 
sokmak, istenilen bir şeyi yaptırmak sihrin eseridir. Sihr ile birlikte fitne, aldatma vs. 
kelimeler çok bulunabilir. Sevgilinin gözü, gamzesi, saçı, kâkülü, ayva tüyleri ile şairin 
şiiri birer büyü kaynağıdır. (ADŞS) 

 s.  040/09, 215/03, 221/12, 251/09 

 s.+ ing 083/15 

 

sen -95- sen, ikinci tekil şahıs. Bazı dizelerde “+siz” eki ile türemiş sözcük olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

s.  004/08, 036/07, 041/01, 041/02, 041/10, 044/05, 061/10, 083/23, 086/10, 
106/09, 133/01, 133/12, 153/07, 169/10, 174/01, 190/03, 191/11, 197/09, 
201/05, 205/07, 210/05, 224/13, 229/06, 233/07, 259/10, 284/02 

 s.+ dä 005/03, 156/06, 266/05 

 s.+ dägi 210/11 

 s.+ dän 044/04, 086/02, 162/10, 289/10 

 s.+ dek 074/01, 189/04, 189/12, 213/05, 229/12 

 s.+ din 109/01, 152/01, 252/01 

 s.+ gä 001/13, 024/14, 083/25, 086/08, 120/14, 156/02, 167/11, 167/12, 261/08 

s.+ i 044/01, 104/07, 127/05, 129/11, 136/01, 157/09, 197/01, 215/05, 220/07, 
247/04, 252/09, 261/12, 267/01, 267/02, 267/04, 267/06, 267/08, 267/10, 
267/12, 267/14 

s.+ ing 026/14, 049/10, 135/11, 147/01, 147/02, 147/04, 147/06, 147/08, 147/10, 
147/12, 147/14, 157/05, 202/07, 213/03, 243/11 

 s.+ ingçün 290/04 

 s.+ ingdek 106/01, 106/08 

 s.+ sän 151/05 

 s.+ sen 169/07 

 s.+ siz 016/02, 106/10, 152/03, 253/13 
 

sep -1- çeyiz. Sözcük “yåz-” fiili ile birlikte kullanılmıştır ve “çeyiz sermek” 
anlamındadır. 

 s. yåzdi 039/05 



527 
 

sep - -1- serpmek, sepmek, saçmak. 

 s.- ib 275/06 

 

seråb -2- bol, yeteri derecede çok. 

 s.  016/09, 067/11 

 

sergäk -2- uyanık, hemen fark eden. 

 s.  084/03, 172/12 

 

serhikåyä -1- baş hikaye. 

 s.  031/10 

 

sermevä -5- meyvesi çok olan, çok meyveli. 

 s.  050/03, 203/24, 263/09, 267/09, 291/08 

 

seskän - -1- ürpermek. 

 s.- dimü 238/01 

 

sev - -9- hoşlanmak, sevmek. 

 s.- gän 026/11, 037/08, 133/09, 138/01, 152/04, 241/03 

 s.- gäni 045/03 

 s.- gänläring 162/12 

 s.- sä 068/11 

 

sevgi -6- sevgi, aşk, mehr, muhabbet. “+li” ve “+lik” ekleri ile türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkmaktadır ve “sevgili, yar” anlamlarındadır. 

 s.  008/01, 067/08, 107/08 

 s.+ li 011/10, 041/12 

 s.+ lik 172/01 

 

sevgü -1- (bkz. sevgi) 

 s.+ ni 194/09 

 

sevikli -3- sevgili, kişinin gönlündeki kişi, yar, çok sevilen. 

 s.  108/09, 126/08, 202/04 
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sevinç -1- istenen veya hoşa giden bir şeyin olmasıyla duyulan coşku. 

 s.  061/01 

 

sez - -1- duymak, hissetmek, sezmek. 

 s.- mäs 245/01 

 

sezgir -1- sezme kabiliyeti yüksek derecede olan, duyarlı, hassas. 

 s.  278/12 

 

sıdq -2- sadakat, sadıklık. 

 s.  023/14, 223/07 

 

sıfät -1- kalite, nitelik, sıfat. “+li” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve 
“kaliteli” anlamına gelmektedir. 

 s.+ li 211/13 

 

sığ - -5- yer bulmak, yerleşmek, sığmak. 

 s.- mägän 227/10 

 s.- mas 164/09 

 s.- mäy 125/13 

 s.- mäyin 001/11, 013/07 

 

silkin - -2- silkmek, silkelemek, kakmak. 

 s.- ib 043/07, 272/11 

 

sillıq -1- düzgün, yumuşak, düz. 

 s.  066/09 

 

sin - -3- parçalayıp bölümlere ayırmak, parçalanmak, yararsız hale gelmek. 

 s.- ib 136/12, 196/05 

 s.- mägäy 082/09 

 

Sinå -1- Tam adı Ebu Ali el Hüseyin İbn’i Abdullah İbn’i Sina el Belhi olan ünlü 
Türk filozofu İbni Sina, Batı’da “Avicenna” olarak bilinmektedir. Buhara 
yakınlarındaki Afsan’da,  980 yılında doğmuştur. Zevki ve kuvvetli bir akla sahiptir. 
 Küçük yaşlarda Kur’an öğrenmiş olan Sina;  dönemin âlim ve bilginleri ile sık sık 
görüşmüştür ve onlardan dersler alarak mantık,  felsefe,  tıp ilimlerinde kısa sürede söz 
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sahibi olmuştur. 

 S.  009/09 

 

sindir -  -2- kırmak, kırpmak. 

 s.- är 022/13 

 s.- ib 288/08 

 

sing - -1- kökleşmek, sinmek, özleşmek. 

 s.- dirür 231/08 

 

singäri -1-“gibi” anlamına gelen son çekim edatı. 

 s.  140/02 

 

singil -1- bir anne-babadan doğan kız kardeşlerden birinin diğerine göre durumu, kız 
kardeş, bacı. 

 s.  182/02 

 

sinıq -1- kırılıp işten çıkan, nursuz, kırgın. 

 s.  020/02 

 

sipåh -2- asker. Şair eserde “gam sipåhı” tamlamasını kullanmıştır ve “gam askeri” 
anlamına gelmektedir. 

 s.+ ı 041/06 

 s.+ im 201/12 

 

sipqar - -1- bir yudumda içmek. 

 s.- äy 076/14 

 

sir -14- başkalarından gizli tutulan ve onlarla paylaşılmayan, sır, gizli olay şey. 

 s.  232/03, 248/09 

 s.+ i 231/09 

 s.+ in 051/02 

 s.+ lär 084/18, 100/07 

 s.+ läri 143/11 

 s.+ lärin 239/08 
 s.+ ni 117/02, 203/30 
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 s.+ ning 056/09, 075/09 

 s.+ rimgä 134/02 

 s.+ rimin 149/01 

 

sirdåş -1- birbirine sırrını veren, dert anlatan. 

 s.+ im 149/01 

 

siymå -1- görünüş, sima. 

 s.+ sidä 194/04 

 

siynä -1- yürek, göğüs, sine. 

 säfhä-i s.+ mdä 004/14 

 

siz -17- siz, ikinci çoğul şahıs. 

 s.  102/10, 166/14, 228/09, 269/02 

 s.+ dä 226/06, 226/10, 226/12 

 s.+ gä 093/05, 093/13, 226/02, 269/03 

 s.+ lär 099/05, 159/10 

 s.+ lärin 098/04 

 s.+ lärni 059/09, 227/09 

 s.+ ningdek 159/05 

 

song -2- son, nihayet. 

 s.  044/10 

 s.+ gi 280/08 

 

songrä -2- sonra, son. 

 s.  030/10, 118/10 

 

sorä - -10- sormak, malumat almak. Bazı beyitlerde “sor-” biçimi kullanılmıştır. 

 s.- b 011/06, 040/05, 077/07, 080/02, 081/14, 276/13 

 s.- åğläb  

 s.- gäningdä 215/11 

 s.- ib 156/13 

 s.- sälär 236/11 
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 s.- säng 105/11 

 

soråğlä - -3- sorup soruşturmak, sorgulamak. 

 s.- b 044/06, 074/06, 277/13 

 

sovet -12- Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Birliği, Rusya İmparatorluğu’nun 1917’deki 
büyük Ekim Devrimi’yle yıkılmasından sonra aynı topraklar üzerinde kurulan ve 
1991’e kadar varlığını koruyan Sovyetler Birliği ya da SSCB olarak da bilinen devlettir. 

 s.  019/01, 059/07, 105/12 

 s.+ lär 155/07, 242/01, 242/02, 242/04, 242/06, 242/08, 242/10, 242/12, 242/14 

 

sovxoz -1- SSCB döneminde, tarım sanayisini gerçekleştiren tarım fabrikaları 
niteliğindeydi. Doğrudan tarımsal üretimin yanı sıra kolhozlara örnek olma işlevi de 
vardı. Traktör ve makina bakımından tam donanımlı, çok sayıda teknisyen, mühendis, 
tarım ve hayvancılık uzmanının çalıştığı çiftliklerdi. 

 s.+ dä 263/07 

 

sök - -1- sökmek. 

 s.- ülgän 136/04 

 

söz -135- bir anlam bildiren ifade, ibare, söz, lafz. 

s.  019/11, 022/13, 027/11, 033/13, 034/05, 040/06, 047/03, 049/14, 053/07, 
069/03, 078/10, 083/05, 083/22, 090/01, 091/01, 091/02, 091/03, 091/04, 
091/05, 091/06, 091/08,091/10, 091/12, 091/13, 091/14, 092/01, 092/02, 092/04, 
092/06, 092/08, 092/10, 092/11, 092/12, 092/14, 107/03, 111/05, 121/11, 
122/13, 128/04, 132/11, 135/07, 139/03, 141/09, 147/03, 155/11, 160/07, 
206/11, 231/01, 231/02, 231/04, 231/05, 231/06, 231/08, 231/10, 231/12, 
231/14, 231/15, 231/16, 231/18, 238/06, 244/09, 245/12, 246/07, 261/07, 
262/05,272/09, 277/03, 281/14, 282/13, 288/07, 288/08 

 s.+ dä 189/04, 194/05, 252/09 

 s.+ dägi 231/03 

s.+ gä 058/04, 083/21, 091/09, 128/14, 167/07, 167/08, 173/10, 189/04, 198/03, 
259/03 

 s.+ i 025/06, 081/04, 085/11, 120/12 

 s.+ idä 090/03 
 s.+ idin 046/07 

 s.+ im 191/14 

 s.+ imni 092/08, 252/10 

 s.+ indän 091/11 
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 s.+ ing 005/01, 036/13, 162/04, 191/14, 197/07, 231/17 

 s.+ ingdän 191/13, 205/05, 233/05 

 s.+ ingni 122/13 

 s.+ ini 091/10, 218/11 

 s.+ lär 048/02, 058/02, 125/05, 206/12, 273/10, 273/11 

 s.+ lärdä 188/12 

 s.+ lärgä 173/09 

 s.+ läri 119/09, 125/06, 282/05 

 s.+ lärin 230/05 

 s.+ läring 013/06, 026/07, 036/09, 147/05, 184/10, 289/09 

 s.+ lärning 091/07 

 s.+ li 053/08, 078/09 

 s.+ lik 020/05 

 s.+ ni 022/14, 055/13, 230/07, 250/04, 289/14 

 

sözlä - -30- söylemek, nutuk çekmek. 

 s.  119/12, 147/06, 231/17 

 s.- b 016/11, 102/13, 196/13 

 s.- di 017/08 

 s.- dim 106/13, 252/09 

 s.- gäli 171/06 

 s.- gän 042/13, 238/06 

 s.- gändä 091/10 

 s.- gil 123/13 

 s.- måq 230/07 

 s.- mäs 022/11 

 s.- ng 211/14 

 s.- r 053/07 

 s.- rmän 238/13 

 s.- sä 117/13 

 s.- säm 001/05, 106/14, 191/13 

 s.- säng 119/11, 230/05, 231/17, 278/06 

 s.- tmåq 252/09 

 s.- yålmäy 285/10 

 s.- yin 087/10 
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subh -16- sabah. Hem zaman hem de tabiat unsuru olarak ele alınır. Zaman olarak 
sabah, günün başlangıcıdır. Bu zaman çoğu kez “seher” unsuru ile karşımıza 
çıkmaktadır. Subh şekliyle daha çok “subh-ı sâdık” ve “subh-ı kâzib” tamlamalarını 
kurar.Genel olarak sabah, karanlıktan, durgunluktan, dinlenmeden sonra aydınlık,  
canlılık ve çalışmayı beraberinde getirir. Subh-ı sâdık “gerçek sabah” anlamındadır ve 
hakiki şafağın sökmesini ifade eder. Buna çin-seher de denir. (ADŞS) 

s.  005/05, 027/01, 027/02, 027/04, 027/06, 027/08, 027/10, 027/12, 036/10, 
043/03, 117/04 

 s.-ı cämålidin 192/12 

 s.-i färråşi 275/06 

 s.-i iqbålim 133/03 

 s.-i sådıqdek 256/05 

 s.+ ining 035/08 

 

subhidäm -2- erken esen sabah rüzgarı. 

 s.  109/13, 238/01 

 

sud -2- mahkeme. 

 s.  111/07, 129/04 

 

sudräl - -1- sürünmek. 

 s.- ib 111/01 

 

suğår -1- su yolunu açıp bitkileri suya doyurmak, sulamak. 

 s.  056/13 

 

suhbät -62- iki veya daha fazla kişi arasında yapılan toplantı, sohbet. 

s.  009/11, 011/07, 013/09, 015/09, 020/01, 020/02, 020/04, 020/06, 020/08, 
020/10, 020/12, 020/14, 028/03, 064/12, 075/15, 096/05, 113/09, 117/08, 
132/12, 140/12, 151/03, 160/05, 189/11, 223/02, 238/05, 252/13, 268/07, 
282/11, 285/02, 291/09 

 räis-i s.  058/10 

 s.-i cånån 035/02 

 s.-i dånålär 035/12 

 s.-i gülzår 031/10 
 s.+ årå 132/11 

 s.+ dä 058/09, 173/09 

 s.+ dän 081/06 
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 mäsnäd-i s.+ gä 023/07 

 s.+ i 080/09 

 s.+ idän 288/09 

 s.+ igä 040/12 

 s.+ in 025/03 

 s.+ indir 118/03 

 s.+ ing 026/08, 061/11, 119/01, 152/05, 191/07, 278/09 

 s.+ ingdän 115/03 

 s.+ ingiz 093/02, 102/05 

 s.+ ingni 109/11, 197/08 

 s.+ lär 023/04 

 s.+ lärdä 289/10 

 s.+ läringni 024/07 

 s.+ ni 040/08, 048/02, 069/06 

 

sultån -2- bazı doğu illerinde emir, han, şahlara verilen unvan. 

 s.+ i 079/11 

 s.+ lär 038/04 

 

sun - -2- tutmak, uzatmak. 

 s.- ding 016/12 

 s.- gil 016/01 

 

supåh -1- (bkz. sipåh) 

 s.  240/04 

 

suq - -1- batırmak, saplamak, sokmak. 

 s.- dilär 165/06 

 

suqul - -1- içine veya arasına girmek, sokulmak. 

 s.- mä 173/09 

 

sur - -1- sürmek. 

 s.- ing 082/05 
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surån -1- gürültü. 

 s.  139/11 

 

surät -19- elle çizilen resim, tasvir, fotoğrafik tasvir, görünüş, sima. 

 s.  023/08, 131/13, 149/11, 178/11, 196/12, 200/10, 242/08, 264/11 

 s.-i ähvål-i zårimdän 107/06 

 s.+ årå 058/14 

 s.+ dä 072/08 

 s.+ gä 025/05, 058/13 

 s.+ i 173/03, 268/13 

 s.+ in 108/13, 108/14 

 s.+ ing 220/03 

 s.+ ini 195/05 

 

surätnämå -1- suret süsleyen. 

 s.+ dän 025/06 

 

surbet -1- söz etki etmeyen, küstah. 

 s.  111/11 

 

sust -1- güçlü olmayan, uyuşuk, yavaş. 

 s.+ män 225/11 

 

suv -58- su. 

s.  014/05, 030/09, 055/03, 055/04, 055/07, 056/10, 059/08, 060/04, 065/05, 
067/15, 067/16, 068/13, 072/01, 072/08, 072/04, 124/06, 137/09, 143/05, 
154/09, 176/09, 234/01, 234/02, 234/04, 234/06, 234/07, 234/08, 234/10, 
234/12, 234/14, 235/01, 235/02, 235/04, 235/06, 235/08, 235/10, 235/12, 
235/14, 245/04, 257/05, 263/05, 275/06, 278/01 

 s.+ dämän 225/14 

 s.+ gä 068/14, 203/31 

 s.+ lär 002/09, 075/10, 084/12 

 s.+ läri 070/05, 177/07, 216/05 

 S.+ läri  

 s.+ läring 124/03, 186/12 
 s.+ lärning 256/07 
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 s.+ ni 067/15, 095/07, 140/02 

 

suvrätnämå -1- (bkz.surätnämå) 

 s.  274/10 

 

sükut -2- hiçbir şeyden veya kimseden ses çıkmama hâli, sessizlik. 

 s.  204/10 

 s. etsä 231/09 

 

Süläymån -1- Süleyman Dağı, tamamen Kırgızistan'ın Oş şehrinde bulunan tek Dünya 
Mirası alanıdır. Oş şehrinde bulunur ve bir zamanlar Müslüman ve Müslüman öncesi 
hacılar için önemli bir yerdir. Taht-ı Süleyman, Süleyman Kayası veya Süleyman Tahtı 
olarak da bilinir. Hz. Süleyman’ın bu dağda namaz kıldığı, dua ettiği ve dinlendiği 
yönünde söylenceler vardır. 

 S.  252/07 

 

sümbül  -1- (bkz. sünbül) 

 s.  174/07 

 

sünbül -4- Sünbül, bir çiçektir. Sevgilinin saçlarıyla ilgili olarak da ele alınır. Şekli ve 
kokusu itibariyle sevgilinin saçına benzer. Saç ile sünbül çiçeği arasındaki ilişki, klasik 
Divan şiirinde sıkça rastladığımız mazmunlardandır. (ADŞS) Özbek Türkçesinde de 
lale yaprağına benzeyen, dekoratif amaçlı kullanılan hoş kokulu bir çiçektir. (ÖTİL) 

 s.  063/02, 109/09, 198/09, 198/10 

 

süpür - -1- süpürmek, süpürge ile bir yeri tozdan arındırmak. 

 s.- gäy 275/06 

 

sür - -12- iterek bir yerden başka bir yere götürmek, bir tarafa yöneltmek, sürmek. 

 s.  034/04 

 s.- diki 105/07 

 s.- gän 121/12 

 s.- gäningdän 285/01 

 s.- gäy 031/08 

 s.- gim 044/10 
 s.- ib 079/08, 085/09, 183/06, 256/06 

 s.- mäså 130/08 
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 s.- mäsäk 249/06 

 

sürät -2- hız, sürat, çabukluk. 

 s.  056/05, 097/04 

 

süräyyå -3- Ülker veya Pervin diye de bilinen kuzey yarım kürede bir yıldız kümesi. 
Gerdanlığa benzetilmesinden dolayı “Ikd-i Süreyya” şeklinde de kullanılır. Toplam yedi 
yıldızdan müteşekkildir. 

 s.  168/16 

 burc-i s.+ dän 124/10 

 s.+ dir 184/08 

 

sürt - -3- bir şeyin dışını başka bir şeyin dışına değdirmek, sürtmek, dokundurmak. 

 s.- ib 252/03, 266/07, 285/06 

 

sürur -6- mutluluk, şâdlık hissi, sevinç, kıvanç. 

 s.  085/08, 215/07, 252/08 

 s.+ i 070/03 

 s.+ im 009/02, 179/14 

 

süt -2- kadınların ve memeli dişi hayvanların yavrularını besledikleri, memelerinden 
gelen, besin değeri yüksek beyaz sıvı. 

 s.  099/14, 193/05 

 

süxan -3- söz, sohbet. 

 S.  036/02, 058/03, 289/04 

 

süxandån -5- güzel söz söyleyen, güzel söz ustası. 

 s.  194/06, 233/06 

 s.+ lär 038/14 

 s.+ sän 233/06, 233/06 

 

süyän -  -2- dayanmak, yaslanmak, birinin yardımına güvenip iş yapmak. Bir dizede “-
gän” ekini alarak kullanılmıştır ve “dayanan” anlamındadır. 

 s.- gäy 099/02 
 s.- gänim 169/07 
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süzik -1- uykusunu alamamış, sersemlik tutup naz ile gözlerin kısılması. 

 s.  285/09 
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şäbbådä 1- hafif ve tatlı rüzgâr. 

 ş.  072/09 

 

şäbnäm-2- sabaha karşı havadan yağan çiy damlası. 

 ş.  051/08 

 qaträ-i ş.  042/08 

 

şåd -20- mutlu, sevinçli. 

ş.  011/09, 032/02, 048/10, 077/03, 088/11, 089/06, 115/05, 118/06, 125/13, 
159/03, 173/12, 185/15, 221/09, 232/08, 257/09, 277/07 

 ş. äylädi 276/14 

 ş. etär 145/01, 264/13 

 ş. etdik 140/06 

 

şådiyånä -2- mutlu ve sevinçli bir şekilde olan.f 

 ş.  071/14, 258/08 

 

şådmån -2- şad, mutlu, mesut. 

 ş.  012/01 

 ş. etib 169/01 

 

şåfiyäl -1- şifacı, şifa dağıtıcı, şifa verici. 

 ş.  290/09 

 

şäfli -1- “çifti, ikisi” anlamına gelebileceğini tahmin ediyoruz. Sözlük taramalarında 
bu sözcüğe rastlanamadı. 

 ş.  005/08 

 

şäfqat -12- bir kişiye duyulan merhamet, mihribanlık duygusu. “+li” eki ile türemiş bir 
sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

 ş.  040/05, 080/14, 139/14, 168/09, 202/09, 242/12, 284/12 

 ş.+ ingiz 093/01 

 ş.+ lär 023/12, 117/05 
 ş.+ li 118/02, 233/01 
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şäfqatpänåh -1- şefkatine sığınma. 

 ş.+ im 201/10 

 

şäftåli -2- sıcak bölgelerde ve özellikle güney memleketlerde yetişen, çiçekli ve 
yaprakları uzun olan meyveli bir ağaç, bu ağacın meyvesi. 

 ş.  260/06, 271/03 

 

şåh -3- padişah, sultan. 

 ş.  134/07 

 ş.-i Xısräv 207/05 

 ş.+ dur 128/07 

 

şähär -2- iş ve sanatı gelişen medeni memurî ve medeni merkez, şehir. 

 ş.  019/05, 219/01 

 

şähbåz -1- iri ve beyaz doğan kuşu, laçin. 

 ş.+ ini 184/09 

 

şähd -3- bal, asel. 

 ş.  083/27, 120/06, 198/04 

 

şåhi -3- ipekten dokunan kumaş, ipekli kumaştan dikilen giysi. 

 ş.  066/05, 138/08, 210/03 

 

şähid -2- din veya mezhep yolunda vuruşurken hayatını kaybeden. 

 ş.  038/07, 228/11 

 

şåhid -2- bir iş, olay veya durumu gören kişi, şahit. 

 ş.  203/42 

 ş.+ i 231/18 

 

şählå -6- parlayıp, yanan ve büyük kara göz hakkında, tatlı şaşı. 

 ş.  004/12, 081/03, 189/06 

 köz-i ş.  006/01, 269/02 

 ş.+ si 268/04 
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şähnåz -5- Özbek halk klasik şarkılarından, Klasik Türk müziğinde bir makam. Ayrıca 
“şähnåz”ın bir de kumaş anlamı vardır. 

 ş.  081/08, 108/07, 108/08, 282/02 

 ş.+ lär 066/08 

 

şähr -19- (bkz. şähär) 

ş.  026/04, 032/05, 055/11, 060/16, 076/06, 077/12, 084/05, 088/15, 123/12, 
145/14, 154/10, 171/02, 212/14, 247/06, 263/08, 267/05, 271/06 

 ş.+ i 203/35 

 ş.+ ing 267/11 

 

şåir -4- şiir yazan, sözünü vezin ve kafiye ile düzenleyen. 

 ş.  010/14, 085/14 

 ş.-i şirin 085/04 

 ş.-i zämånä 162/01 

 

şäk -1- şüphe, güman. “+siz” eki ile türemiş bir kelime karşımıza çıkmaktadır ve 
“şüphesiz” anlamındadır. 

 ş.+ siz 104/07 

 

şäkär -17- şeker kamışı bitkisinden elde edilen gıda, şeker, şirin, tatlı. 

ş.  029/01, 048/02, 056/14, 061/02, 067/09, 068/06, 097/12, 102/06, 157/14, 
158/14, 162/04, 175/09, 235/14, 250/04 

 ş.+ din 282/05 

 ş.+ dür 261/07 

 ş.+ ing 083/27 

 

şäkkär -2- (bkz. şäkär) 

 ş.  120/06 

 ş.+ dän 149/06 

 

şäkkäräfşån -1- şeker saçan, şeker dağıtan. 

 ş.+ im 152/08 

 

şäkl -4- şekil, dış görünüş, figür. 
 ş.  013/05, 189/08 
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 ş.+ i 204/11 

 ş.+ ing 285/09 

 

şäldirä - -1- birbirine veya bir şeye vurarak ses çıkarmak. 

 ş.- b 058/11 

 

şälpäy - -1- sıcak veya soğuktan solmak, gücü veya kuvveti kaybolmak. 

 ş.- ib 111/02 

 

şäm -3- mum, ışık. Sevgilinin yanağı ve yüzü, vuslatı ve güzelliği muma benzetilir. 
Aydınlatma araçları içinde önemli bir yere sahiptir. (ADŞS) 

 ş.-i ruxsåring 133/05 

 ş.+ i 007/11 

 ş.+ igä 034/10 

 

şåm -10- akşam. 

 ş.  005/05, 024/01, 036/10, 155/14, 195/08, 206/04, 226/14, 275/09, 276/07 

 ş.+ imgä 117/04 

 

şämåil -2- huylar, ahlâklar, tabiatlar. 

 ş.  013/05, 189/08 

 

şämål -4- kıble ardında kutup tarafından esen yel, ahlâk. 

 ş.  060/05, 177/08, 178/08 

 ş.+ idän 007/11 

 

şämmä -1- en küçük miktar. 

 ş.+ yi 266/12 

 

şäms -4- güneş. (ayrıca bkz. åftåb) 

 ş.  083/20, 155/04, 158/18, 162/14 

 

şämşir -1- keskin, hançerden uzun silah. 

 ş.  076/11 

 



543 
 

şan -1- (şa’n) ırz, şan. 

 ş.+ imdä 225/12 

 

şån -43- şan, nam, hürmet, şeref, şöhret. “+li” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “şerefli, şöhretli” anlamlarındadır. 

 ş.+ igä 094/06 

ş.  007/05, 055/14, 067/14, 070/02, 094/07, 112/02, 122/01, 156/03, 176/06, 
177/04, 208/14, 231/06, 233/02, 242/06, 274/03, 277/06, 281/10 

 ş.+ i 098/11, 121/06, 234/10 

 ş.+ igä 112/02 

 ş.+ im 126/06, 152/06, 167/05, 167/06 

 ş.+ imgä 118/10 

ş.+ li 019/01, 065/12, 068/08, 070/14, 073/10, 084/25, 101/03, 155/01, 171/05, 
187/03, 208/02, 219/12, 232/04, 280/05 

 ş.+ sän 233/02 

 

şånä -3- pamuk goncası. 

 ş.  092/12, 258/06 

 ş.+ lär 137/11 

 

şäråb -12- mey, keyif veren içecek. 

ş.  013/10, 016/01, 016/02, 016/04, 016/06, 016/08, 016/10, 016/12, 016/14, 
042/12 

 mäst-i ş.  017/12 

 ş.+ i 132/08 

 

şäräf -61- fahr, iftihar, yükseklik, yücelik, övünme. “+li” eki ile türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkmaktadır ve “hürmet ve duaya layık olan, itibarlı” anlamlarına gelir. 

ş.  010/14, 010/14, 055/14, 070/02, 072/13, 075/06, 090/12, 092/13, 094/07, 
118/10, 121/06, 126/06, 151/07, 156/03, 231/06, 233/02, 233/02, 234/10, 
243/07, 274/03, 281/02 

 ş.+ dän 177/04 

 ş.+ din 266/08 

 ş.+ im 070/13, 093/03, 277/06 

ş.+ li 010/13, 012/13, 024/03, 036/12, 037/12, 038/02, 047/11, 067/14, 069/07, 
071/11, 083/01, 095/10, 098/09, 100/04, 115/03, 122/01, 123/10, 152/06, 
159/04, 161/08, 169/03, 185/15, 192/10, 203/23, 203/50, 205/10, 211/07, 
215/14, 216/14, 236/10, 252/14, 258/03, 288/07, 289/06 
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şäråfät -8- haysiyet, fazilet. “+li” ekini alarak yeni bir sözcük oluşturulmuştur ve 
“faziletli, haysiyetli” anlamlarına gelmektedir. 

 ş.  019/04, 139/01, 154/06, 208/14 

 ş.+ i 280/01 

 ş.+ li 022/09, 065/11, 161/01 

 

şäraqlä - -1- demir gibi katı şeylerin birbirine vurunca çıkardığı ses gibi ses çıkarmak, 
yüksek sesle gülmek, kahkaha atmak. 

 ş.- b 058/09 

 

şärär -2- kıvılcımlar. 

 ş.  157/04 

 ş.+ ing 083/24 

 

şärårät -1- ahlâkî bozukluk. 

 ş.  225/07 

 

şärbät -7- Şerbet meyvelerden, baldan veya gülden yapılan şekerli bir içecektir. 
Habîbiy gazellerinde şerbet ve şırayı birlikte işlemiştir. 

 ş.  019/05, 028/12, 181/09 

 ş.+ gä 050/03, 219/06, 271/05 

 ş.+ idin 074/07 

 

şärh -2- bir kavramı ya da bir kitabı açıklama, yorumlama. 

 ş.-i dildän 107/13 

 i.+ i 017/02 

 

şärif -2- mukaddes, aziz. 

 ş.  066/10, 280/02 

 

şärm -2- hayâ, ar, namus. 

 ş.  225/05 

 ş. etib 107/12 

 

şärmändä -3- hayâsız, utanması olmayan, arsız. İki dizede “+lik” eki ile türemiş bir 
sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “hayâsızlık, utanmazlık” anlamlarındadır. 
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 ş.  286/01 

 ş.+ lik 082/04, 250/10 

 

şarqırä - -2- tez ve gürültülü bir şekilde akmak, “şar” sesini çıkarmak. 

 ş.- b 072/10, 260/10 

  

şärşärä -1- şelale, dik bir yerden aşağı akan su. 

 ş.  253/14 

 

şåş - -6- acele etmek, koşmak, şaşalamak, şaşmak. 

 ş.- ib 268/03, 273/07 

 ş.- ilgän 251/02 

 ş.- ilmäsdän 034/05 

 ş.- ilmäy 105/07 

 ş.- mä 086/07 

 

şåşqın -2- acele eden, şaşıran. 

 ş.  190/10, 286/09 

 

şätränc -1- şah-mata benzeyen kadim bir oyun. (ÖTİL) Sadrdeng diye de bilinir. 64 
kareye ayrılmış bir satıh üzerinde taşlarla oynanan bir oyundur. Klasik satraançta taş 
sayısı 32 olup bunların yarısı siyah, yarısı kırmızı ve beyaz olurdu. Satrancın eski 
eğlence hayatında önemli bir yeri vardır. Bu nedenle satranç terim ve deyimleri şiirlere 
konu olmuştur. (ADŞS) 

 dånä-i ş.  018/05 

 

şävkät -26- halk arasında kazanılan büyük hürmet, heybet. “+li” eki ile türemiş bir 
sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “büyük hürmet ve saltanata sahip olan” anlamındadır. 

 ş.  007/05, 112/02, 112/02, 167/05, 167/06, 242/06, 280/05, 281/10 

 ş.+ i 059/01, 098/11 

 ş.+ im 152/06 

 ş.+ ing 026/14 

 ş.+ läri 070/14 

ş.+ li 011/06, 012/01, 036/12, 038/04, 045/14, 059/13, 160/05, 162/02, 170/06, 
184/04, 220/12, 244/07, 267/12 

 

şävq -9- güçlü heves, çok istek, şiddetli arzu. 
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 ş.+ ı 035/07 

 ş.+ ıdä 242/13, 243/05, 266/03 

 ş.+ ıdin 182/06 

 ş.+ ım 015/01 

 ş.+ ındä 150/01 

 ş.+ ıngdä 104/05 

 ş.+ ıni 043/13 

 

şävqat -1- (bkz. şäfqat) 

 ş.+ li 194/07 

 

şåvqın -1- bağırtı, gürültü, patırtı, şamata, yaygara. 

 ş.  139/11 

 

şåvvåz -2- pehlivan, delikanlı. 

 ş.+ ing 144/08 

 ş.+ lär 066/01 

 

şåx -4- ağaç dalı. 

 ş.  097/05, 137/11 

 ş.+ ı 063/02 

 ş.+ idä 262/07 

 

şaxd -2- (bkz. şähd) 

 ş.  149/06 

 ş.+ ini 083/22 

 

şåyäd -3- "lâyık, yaraşır, şâyân" mânâsına gelen "şâyesten" mastarından. Şart veya 
ihtimal gösterir: "Eğer, belki, olur ki" gibi. 

 ş.  008/10, 013/08, 118/14 

   

şäydå -15- bir kimseyi çok seven, meftun olan, tutkun, divane. 

 ş.  004/10, 006/08, 083/03, 104/07, 142/10, 164/03, 268/01, 268/14, 279/12 

 åşıq-ı ş.  007/02, 269/01 

 vålä-yü ş.  194/03, 240/05 
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 ş.+ dän 124/14 

 ş.+ si 268/02 

 

şer -16- şiir, vezin ve kafiye ile yazılmış küçük mazmun eser. 

 ş.  012/14, 021/12, 092/02, 108/13, 152/11, 165/09, 196/04, 264/14 

 ş.-i dävrånlär 165/10 

 ş.+ idän 085/05 

 ş.+ im 036/02, 092/04 

 ş.+ imgä 108/14 

 ş.+ ing 162/05 

 ş.+ ining 063/11 

 ş.+ iyü 236/06 

 

şeriyät -1- şiirlerin toplantiğı mecmua, şiir antolojisi. 

 ş.  155/03 

 

şevä -5- şive, naz, bakışma. 

 ş.  278/13 

 ş.+ miz 165/11 

 ş.+ si 086/09, 099/05 

 ş.+ sin 240/11 

 

şiår -20- slogan, iz, belirti, nişan. 

ş.  060/08, 080/14, 086/02, 087/08, 100/03, 145/07, 151/14, 161/09, 171/07, 
202/09, 276/06 

 ş.+ i 148/13 

 ş.+ im 076/14, 199/04, 284/12 

 ş.+ imiz 073/10 

 ş.+ imsän 215/02 

 ş.+ in 237/14 

 ş.+ ini 145/06, 148/12 

 

şicåät -1- ağır ve zor şartlarda gösterilen gayret, mertlik. 

 ş.  153/06 
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şiddät -1- sertlik, katılık, bir hareketin veya bir gücün derecesi. “+li” eki ile türemiş bir 
sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “şiddeti olan, şiddete sahip olan” anlamlarındadır. 

 ş.+ li 286/01 

 

şifå -3- bedensel veya ruhsal bir hastalığın son bulması, hastalıktan kurtulma, onma. 

 ş.  216/04, 290/12  

 ş.+ ni 290/09 

 

şifåbaxş -1- şifa veren, şifa bahşeden, iyileştiren. 

 ş.  237/11 

 

şikår -2- av, avlanma. 

 ş.  040/10, 151/02 

 

şikäst -1- kırma, kırılma, felaket, gönülsüz olay. 

 ş.+ i 183/10 

 

şikästä -1- kaygı, gam ile ezilen, mağlup oluş. 

 ş.  130/09 

 

şim -1- pantolon. 

 ş.  285/07 

 

şip -1- tavan, evin üst kısmı. 

 ş.+ gä 051/06 

 

şirä -5- meyve sularından yapılan bir içecek. Bir dizede “+li” eki ile türemiş bir 
sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “şiresi olan, sulu” anlamlarındadır. 

 ş.  019/05, 028/12, 181/09, 219/06 

 ş.+ li 157/13 

 

şirin -76- şirin, tatlı, lezzetli. Bir dizede “+li” eki ile türemiş sözcük olarak karşımıza 
çıkmaktadır ve “tatlılık, lezzetlilik” anlamlarındadır. 

ş.  002/12, 005/01, 007/01, 009/11, 009/11, 010/04, 018/14, 020/09, 024/07, 
033/02, 033/03, 035/01, 035/10, 036/04, 042/10, 048/02, 050/02, 058/02, 
060/09, 061/02, 067/15, 068/06, 069/03, 081/04, 083/05, 089/12, 091/05, 
093/02, 096/05, 102/01, 118/04, 119/01, 122/09, 126/10, 132/11, 134/01, 
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139/19, 140/10, 140/12, 157/13, 158/13, 159/08, 160/12, 162/04, 186/05, 
194/14, 197/07, 201/12, 205/06, 207/03, 207/09, 213/10, 222/01, 223/01, 
223/02, 223/04, 223/06, 223/08, 223/10, 223/12, 223/14, 243/12, 245/12, 
246/07, 252/13, 261/07, 261/08, 268/07, 277/03, 282/05, 291/08 

 şåir-i ş.  085/04 

 täşnä-i ş.  147/06 

 ş.+ dür 152/08 

 ş.+ likdä 042/10 

 ş.+ råq 149/06 

 

Şirinsåy -2- Sirderya Nehri üzerinde bulunan bir akarsu. 

 Ş.  075/03 

 Ş.+ dän 056/13 

 

şirqırä - -1- şırıl şırıl ses çıkarmak, şırıldamak. 

 ş.- b 138/09 

 

şişä -1- cam, şişe. 

 ş.  131/08 

 

şitåb -2- bir işi hızlı ve tez yapmak, acilen, hızla. 

 ş.  166/01, 170/07 

 

şiypån -1- dört bir tarafı açık yazlık, kolhoz veya sovhoz işçilerinin nefes almak veya 
yemek yemek için yapılan yazlık ev. 

 ş.  260/09 

 

şor -8- gereğinden fazla tuz koyulan, aşırı tuzlu. Ayrıca azap, külfet, bahtsızlık 
anlamları da mevcuttur. İki dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “tuzlu” anlamındadır. 

 ş.  056/12, 067/05, 067/09, 214/06 

 ş.-u sävdå 228/06 

 ş.+ idä 178/04 

 ş.+ lik 056/11, 203/29 

 
şorä -1- Kurak yerlerde, ekin meydanlarında büyüyen, yapraklarının üstü parlak altı 
kül rengi olan yabani ot, üzümün goncası. 
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 ş.  154/11 

 

şorå -1- şûrâ, konuşma meclisi. 

 ş.  270/05 

 

şoristån -1- tuz bahçesi, tuzlu olan yer, tuzlu toprak. 

 ş.  056/11 

 

şoriş -6- azap, külfet, bahtsızlık. “+li” ve “+lik” ekleri ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “azap, külfet getiren, azaplı, külfetli” anlamlarına gelmektedir. 

 ş.+ li 003/03, 008/05, 085/01, 128/10, 231/11 

 ş.+ lik 105/08 

 

şox -25- vaktini oyun ile geçiren, afacan, keyifli, şen, yaramaz. Bir dizede “+lik” eki 
ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “yaramazlık, afacanlık, keyiflilik” 
anlamlarındadır. 

ş.  028/01, 028/02, 028/04, 028/06, 028/08, 028/10, 028/12, 028/14, 097/08, 
125/10, 148/05, 148/06, 172/03, 189/05, 238/07, 258/02, 262/08, 282/03, 287/01 

 ş.+ ånä 040/07 

 ş.+ i 083/06 

 ş.+ likdä 028/05 

 

şoxånä -1- şuh, keyifli bir şekilde. 

 ş.  275/04 

 

şu -6- “şu” işaret sıfatı veya zamiri. 

 ş.  203/09, 204/08 

 ş.+ ndä 018/08 

 ş.+ ningçün 116/14, 198/10 

 ş.+ ningdek 189/14 

 

şudgår -4- çift, sürülü tarla. 

 ş.  039/04, 137/08, 146/11 

 ş.+ dä 211/04 

 
şul -12- “şu” işaret sıfatı veya zamiri. 
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 ş.  007/13, 019/10, 044/06, 060/12, 060/13, 081/12, 158/19, 284/13 

 ş.+ dir 057/14 

 ş.+ ki 070/13, 200/13 

 ş.+ mi 139/20 

 

şulä -4- ışık, ateş. 

 ş.  021/09, 155/03 

 ş.+ si 190/11 

 ş.+ sidän 171/04 

 

şum -3- yaman fikirdeki, niyeti bozuk, yaman, yaramaz, bahtsızlık getiren. 

 ş.  166/10, 217/08, 266/10 

 

şumğıyä -1- ekin köklerinden beslenen asalak yabani ot. 

 ş.  271/07 

 

şunçä -11- şu kadar, bunca, bu kadar. 

 ş.  069/13, 094/13, 163/12, 189/06, 263/13 

 ş.+ lär 107/11, 135/08, 150/12, 168/07, 251/11, 269/04 

 

şundä -1- (şundäy) böyle, şöyle. 

 ş.  183/04 

 

şunqår -4- akdoğan, sungur, şahin. 

 ş.  050/11, 056/03, 084/23 

 ş.+ i 047/03 

 

şuur -1- anlayış, idrak, bilinç. 

 ş.  085/04 

 

şübhä -8- bir kimse veya bir şey hakkında duyulan şüphe, kuşku, güman. “+li” ve 
“+siz” ekleri ile türemiş sözcükler karşımıza çıkmaktadır.  Şübhäli “şüpheli, şüphe 
duyulan, kuşkulu”; şübhäsiz, şüphesiz, kuşkusuz, kuşkusu olmayan anlamlarındadır. 

 ş.  067/07, 083/26 

 ş.+ gä 114/11, 225/02 
 ş.+ li 011/11, 121/07 
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 ş.+ siz 001/04, 096/15 

 

şührät -10- halk önünde büyük hizmetler ederek kazanılan şöhret, ün. Bir dizede “+li” 
eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “ünlü, şöhreti olan” anlamlarındadır. 

 ş.  094/12, 176/06, 181/03, 242/01, 249/13, 263/14 

 ş.+ i 067/14 

 ş.+ ing 026/04, 153/08 

 ş.+ ingiz 071/13 

 ş.+ li 244/07 

 

şükr -5- (bkz. şükür) 

 ş. äyläyin 040/14 

 ş. etärmän 032/12 

 ş. etäy 088/17, 198/14 

 ş. etsäng 069/13 

 

şükür -2- bir şeyde memnunluğu ve minnettarlığı ifade etmek için “teşekkür, rahmet” 
anlamlarında kullanılan ifade, mutlu bir olay veya durumdan, yapılan bir iyilikten 
duyulan hoşnutluğu bildirme. “et-” fiili ile birlikte kullanılmıştır. 

 ş. etäy 181/14 

 ş.+ kim 281/04 
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T 

 

tå -51- “ta” anlamında yer, zaman veya nesne arasındaki uzaklığı göstermek için 
kullanılan yardımcı söz. “tå äbäd” şeklinde bir kullanımı vardır ve “sonsuzluk, ebedilik” 
anlamına gelmektedir. “äbäd” maddesinde bu konuya değinilmiştir. 

t.  001/10, 003/14, 005/13, 006/12, 014/10, 019/02, 022/11, 026/09, 045/13, 
047/13, 057/06, 071/08, 074/05, 084/26, 091/01, 093/01, 127/02, 127/11, 
128/02, 129/12, 133/13, 138/03, 145/11, 145/12, 147/09, 149/07, 150/06, 
150/14, 152/13, 153/12, 160/16, 193/03, 206/06, 214/08, 220/13, 223/14, 
226/05, 228/13, 233/03, 243/08, 245/04, 245/12, 249/06, 250/12, 254/16, 
257/10, 259/09, 273/08, 280/03, 283/06, 284/12 

 

tåäbäd -3- ebediyen, sonsuza kadar. 

 t.  087/06, 166/02, 246/12 

 

täåm -1- pişirilen ve yenen, içilen her şey, yemek, aş. 

 t.  078/11 

 

tab -7- tabiat, karakter. 

 t.  002/11, 020/05 

 t.+ i 138/02 

 t.+ igä 018/02, 108/09 

 t.+ ingni 127/01 

 t.+ ining 035/11 

 

tåbån -1- ışıltılı, parlak. 

 mäh-i t.  106/04 

 

täbår -4- soy, nesil anlamlarına gelir ve eserde “heş ü täbår” tamlaması kullanılmıştır. 

 t.  101/02 

 t.+ im 076/08, 284/14 

 t.+ imiz 073/06 

 

tåbår -1- (bkz. täbår) 

 t.  111/09 
 

tåbårä -17- giderek, gittikçe. 
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t.  011/13, 032/13, 040/03, 084/13, 094/14, 099/06, 110/13, 137/01, 145/13, 
145/14, 156/08, 183/09, 194/11, 218/12, 221/08, 222/03, 251/08 

 

täbärrük -3- ulu hürmete layık olan, çok hürmetli, değerli, aziz, mübarek. 

 t.  036/04, 252/01, 291/03 

 

täbässüm -5- gülümseme. 

 t.  042/09, 113/05, 117/11, 130/03 

 t.+ lär 040/09 

 

täbiät -13- âlemdeki şeylerin hepsi, bütün varlık, tabiat, huy 

t.  009/07, 040/11, 048/01, 060/06, 110/01, 141/02, 185/03, 203/09, 233/11, 
240/03, 265/01 

 t.+ lär 132/11 

 t.+ ning 232/11 

 

täbib -2- hekim, doktor. 

 t.+ gä 283/02 

 t.+ ing 290/11 

 

tåbiş -2- parlayış, parıldayış. 

 t.+ i 110/03, 208/09 

 

tåblä - -1- kızdırmak, tavlamak. 

 t.- nişdä 110/04 

 

täbrik -1- iyi dilek, kutlama. 

 t.  012/14 

 

tåc -2- soyluluk, iktidar, güç veya hükümdarlık sembolü olarak başa giyilen, değerli 
taşlarla süslü başlık. 

 t.  142/08 

 t.+ in 033/03 

 

Tåcik -1- Tacikistan’da yaşayan halk ya da bu halkın soyundan olan kimse. 
 T.  155/05 



555 
 

tädbir -4- kötü veya yanlış bir şeyi önleyecek yol, tedbir, çare. 

 t.  121/09, 206/07, 221/06, 251/09 

 

täfåvüt -1- farklılık, iki şey arasındaki fark, başkalık. 

 t.  091/04 

 

tåğ -31- dağ. 

 t.  002/11, 012/09, 033/06, 060/04, 077/12, 094/11, 142/09, 253/06 

 t.+ dä 043/09, 171/01 

 t.+ dän 168/04, 188/14 

 t.+ dek 011/05, 164/11, 269/07 

 t.+ idek 252/07 

 t.+ imiz 099/02, 219/10 

 t.+ ini 207/13 

 t.+ idä 067/03 

 t.+ lär 045/06, 052/02, 056/09, 075/07, 084/17, 209/02, 275/12 

 t.+ lärdä 073/03, 193/12 

 t.+ lärimiz 070/04 

 

täğåfil -8- görüp görmezlikten gelmek, bilip bilmezlikten gelmek. 

 t.  006/02, 081/02, 168/09, 192/05, 255/10  

 t.+ dä 269/02 

 t.+ dän 265/02 

 t. etsä 080/13 

 

tağribåt-1- tahribat, yıkıp bozmalar. 

 t.+ ining 231/07 

 

tähäyyür 1- hayranlık, çok hayran oluş. 

 t.  120/13 

 

Tåhir -3- Tahir ile Zühre hikayesinin kahramanı. Bir vezir oğlu olan Tahir, padişah 
kızı olan Zühre’ye âşık olmuştur. Zühre'nin babası kızını Tahir'e vermek istememiştir; 
annesi de onların birleşmelerini engellemiştir. Ardından Tahir sürgüne gönderilmiştir. 
Tam Zühre'nin başkasıyla evlendirileceği sırada geri döner ama öldürülmüştür. Zühre de 
onun mezarına girerek ölmüştür. 
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 T.  007/01, 119/10 

 T.+ ni 007/03 

 

tähqır -1- hormala, hakaret etme, hakaret. 

 t.  121/05 

 

tährir -1- yazma işi, kaydetme. 

 t.  013/13 

 

tähsin -6- memuriyet ile verilen yüksek değer, beğenme ve alkışlama. 

 t.  082/02, 164/13, 173/04, 185/09, 261/05, 287/15 

 

tåk -2- asma, üzüm. 

 t.  271/03 

 t.+ lär 260/03 

 

täkällüm -2- sohbet, konuşma, söyleme. 

 t.  194/05 

 t.+ lär 042/09 

 

tåkäy -13- (-gäçä) eki ile birlikte kullanılır ve “ne zamana kadar” anlamı verir. 

t.  126/13, 128/01, 139/13, 192/05, 290/01, 290/02, 290/04, 290/06, 290/08, 
290/10, 290/12, 290/14, 290/16 

 

tåki -1- “ta” anlamında kullanılan bir bağlaç, kendinden önce gelen sözcüğü 
kendinden sonra gelen sözcüğe bağlama görevinde kullanılan ifade. 

 t.+ dä 253/01 

 

täklif -1- davet, öneri, teklif, fikir sunma. 

 t.  013/07 

 

täkrår -1- yine, bir daha, yeniden, bir şeyi iki veya daha çok kez yapma. 

 t.  057/08 

 

tål - -5- yorulmak. “-mäs” eki alarak türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır, 
“yorulmak bilmez” anlamına gelmiş ve “biläk” kelimesi ile bir tamlama şeklinde 
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kullanılmıştır. Tålmäs biläk, yorulmaz bilek anlamındadır ve mecazî olarak durmadan, 
yorulmadan çalışmak anlamlarına gelir. 

 t.- måq 053/05 

 t.- mäs 012/12, 071/01, 161/05, 242/04 

 

tålä -7- kumaş dokurken kullanılan doğal veya sunî iplik, zülüf, kakül. 

 t.  035/03, 066/03, 066/03, 188/09 

 t.+ lär 042/03 

 t.+ lärdän 188/11 

 

täläb -21- talep, istek, şart, maksat. 

t.  036/07, 046/10, 060/13, 100/08, 137/08, 140/05, 141/12, 155/05, 158/19, 
196/10, 212/03, 279/03, 282/13, 287/14 

 t.-i visål 113/09 

 t.+ gä 261/14, 280/07 

 t.+ im 093/01, 258/11 

 t.+ imgä 057/09 

 

täläbçän -1- kendinden veya başkalarından çok talep eden, büyük talepleri olan. 

 t.+ lär 114/03 

 

täläbgär -1- (täläbgår) talep eden, isteyen, isteyici, talip. 

 t.  131/14 

 

tålåbkår -1- (bkz. täläbgär) 

 t.+ i 172/14 

 

tålei -3- (tåle) baht, talih. 

 t.  061/09 

 t.+ m 152/06 

 t.+ mdin 108/10 

 

talim -3- ilim, irfan veya hüner sahalarında sahip olunması zorunlu olan malumat ve 
deneyim bütünlüğü, ilim, terbiye, iş veya yol yordam öğretme.   

 t.  007/06, 043/06, 048/04 
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tålpin -  -4- yorulmak. 

 t.- ärlär 260/08 

 t.- ür 044/03, 163/02, 249/08 

 

tälx -16- acı, kekre. 

 t.  009/07, 029/01, 029/02, 029/04, 029/05, 029/06, 029/08, 029/10, 029/12,  

 029/14, 139/19, 149/06, 157/14, 281/05 

 

tåm -1- dam, çatı. 

 t.+ igä 049/03 

 

tama -8- hırsla istemek, doymazlık, aç gözlülük, çok isteme. 

 t.  124/01, 124/02, 124/04, 124/06, 124/08, 124/10, 124/12, 124/14 

 

tåmåğ -1- damak. 

 t.+ dän 121/10 

 

tämåm -13- son, nihayet, bitme, bitirme. Bir dizede “-bol” fiili ile kullanılmıştır. Tämåm 
bol-, sonuna gelmek, nihayete ulaşmak anlamlarındadır. 

 t.  036/16, 082/11, 137/05, 170/10, 199/07 

 t.-ı sirlär 100/07 

 t.+ i 002/05, 056/08, 091/05, 101/02, 123/12, 216/08 

 t.+ in 032/03 

 

tämåmän -1- büsbütün, eksiksiz ve tam olarak. 

 t.  271/04 

 

tåmån -30- istikamet, taraf, yön. 

t.  175/04, 231/04, 232/01, 232/02, 232/04, 232/06, 232/08, 232/10, 232/12, 
232/14, 241/13, 260/07 

 t.+ dä 054/05, 054/07, 142/03, 142/04, 146/07 

 t.+ gä 069/02, 082/03, 222/02, 272/11 

 t.+ lärdän 249/09 

 

tämännå -2- naz ve işveli hareket, bakış. 
 t.  168/06 
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 t.+ dir 077/03 

 

tämåq -1- (tåmåq) boğaz, damak. 

 t.  272/12 

 

tämåşå -1- (bkz. tåmåşä) 

 t.  091/06 

 

tåmåşä -6- eğlenme, seyretme, temsil. 

 t.  014/12, 039/08, 120/10, 207/13, 257/10 

 t.+ lärki 232/09 

 

tåmåşå -2- (bkz. tåmåşä) 

 t.  249/14 

 t. qıl 286/13 

 

tåmåşäbin -1- izleyici, seyirci. 

 t.+ ni 279/08 

 

tåmåşåbin -1- (bkz. tåmåşäbin) 

 t.  287/13 

 

tåmçi -1- damla. 

 t.+ läri 017/03 

 

tåmçilä - -1- damlamak. 

 t.- b 193/13 

 

tåmir -2- damar. 

 t.+ dä 011/04 

 t.+ lärgä 234/02 

 

tan -2- sövme, yerme, ayıplama. 

 t.  193/07, 284/09 
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tän -26- gövde, beden, vücut. Bazı dizelerde “ber-” fiili ile birlikte kullanılmıştır ve 
“inanmak, kabul etmek, itaat etmek” anlamlarındadır. 

t.  001/09, 004/03, 051/05, 076/12, 141/05, 176/07, 209/01, 210/11, 253/11, 
267/05, 279/13 

 t. bergäy 001/07 

 t. berib 086/10, 105/11 

 t.+ dä 089/06, 090/02, 150/06, 202/03 

 t.+ igä 286/08 

 t.+ imdä 243/06 

 t.+ imdän 163/02 

 t.+ imgä 001/11, 013/07 

 t.+ imin 013/04 

 t.+ imni 061/06, 284/03 

   

tanä -2- kınama, ayıplama, yüzüne vurma. Bir dizede “qıl-” fiili ile birlikte 
kullanılmıştır ve “kınamak, ayıplamak” anlamlarındadır. 

 t.  qılib 224/11 

 t.-i eldän 288/15 

 

tänåb -1- ip, iplik, yer ölçmek veya bir şeyi belirlemek için kullanılan ip. 

 t.+ i 132/10 

 

tänåvül -1- bir şeyi alma, yemek yeme. 

 T.  009/03 

 

tänbäl -2- tembel, çalışkan olmayan, çalışma isteği olmayan. 

 t.  247/09, 259/05 

 

tänbur -10- uzun saplı, telli çalgı. Eski Özbek çalgılarındandır. 

 t.  020/04, 064/01, 064/02, 064/04, 064/06, 064/08, 064/10, 064/12, 064/14, 
064/16 

 

tändürüst -1- sağlam vücutlu, kuvvetli. Eserde “+lik” eki ile türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkmaktadır ve aynı anlamı korur. 

 t.+ lik 147/05 
 

täng -1- zor, güç. 
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 t.  193/06 

 

tång -21- şafak, sabah, tan vakti, seher. İki dizede “åtgünçä” ve bir dizede “åtküçä” 
sözcükleri ile birlikte kullanılmıştır ve “sabaha kadar, tan atana kadar, sehere kadar” 
anlamlarındadır. 

t.  003/11, 020/14, 027/09, 064/07, 077/04, 077/09, 117/07, 118/11, 118/11, 
119/07, 130/11, 147/02, 158/02, 175/14, 190/09, 191/10, 230/08, 273/05, 284/05 

 t.+ dä 236/01, 236/12 

 

tänhå -8- tenha, yalnız. 

 t.  096/06, 142/04, 168/14, 174/13, 248/08, 252/04, 282/06 

 t.+ likdä 152/09 

 

täni - -2- tanımak. 

 t.- lgän 059/07 

 t.- ştirdi 196/13 

 

tånnä -1- bin kilograma denk ağırlık ölçülerinden biri, ton. 

 t.+ lär 188/11 

 

tånnälä - -1- tonlamak, ton olarak hazırlamak. 

 t.- b 185/08 

 

tännåz -11- süslenerek yürüyen, berna, nazenin, çıtkırıldım, hafif meşrep. 

 t.  081/07, 108/06, 238/07, 282/03, 287/06 

 t.-i nağmä 160/09 

 t.+ im 077/07, 108/05, 262/09, 275/05 

 dilbär-i t.+ lärning 189/11 

 

tänqıd -1- tenkit, eleştiri, bir kimse veya şeyin iyi veya kötü taraflarını bulup meydana 
çıkarma. 

 t.  023/06 

 

täntä -1- tente. 

 t.  066/03 
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tåp - -137- bulmak. 

 t.- ålmäs 052/10, 201/11 

t.- är 002/10, 041/01, 041/02, 041/04, 041/06, 041/08, 041/10, 041/12, 041/14, 
055/01, 055/02, 055/04, 055/06, 055/08, 055/10, 055/12, 055/14, 188/03, 
202/06, 205/05, 230/03, 243/11 

 t.- äsän 157/11 

t.- di 009/05, 014/07, 017/07, 021/06, 037/05, 045/05, 090/12, 092/06, 097/14, 
100/07, 114/07, 144/03, 160/06, 160/14, 170/12, 175/02, 176/08, 178/14, 
181/03, 195/12, 212/10, 256/02, 267/13 

 t.- dilär 097/04, 176/06, 256/10 

 t.- dim 040/14, 088/16, 092/13, 151/07, 160/18, 202/07 

 t.- ding 158/04, 162/02, 169/13, 289/04 

 t.- gäli 055/02 

 t.- gän009/10, 036/01, 112/14, 121/06, 126/06, 143/04, 143/06, 146/06, 277/05 

 t.- gäy 005/01, 109/07, 192/02, 231/06, 264/06 

 t.- gäysän 018/08 

 t.- gil 047/12 

 t.- gin 030/04 

 t.- ğäli 119/04 

t.- ib 014/11, 033/01, 046/12, 046/13, 075/02, 089/07, 143/07, 150/12, 179/08, 
182/03, 197/04, 214/05, 221/06, 269/11, 274/02 

 t.- ildi 065/04, 075/11, 203/27, 207/12 

 t.- ilgän 022/02 

t.- ilmäs 106/01, 106/02, 106/04, 106/06, 106/08, 106/10, 106/12, 106/14, 
213/05, 270/01 

 t.- ilür 056/01, 056/02, 056/04, 056/06, 056/08, 056/10, 056/12, 056/14 

 t.- mädi 126/09 

 t.- mädim 168/03, 225/03 

 t.- mägäy 250/07 

 t.- måğıng 156/12 

 t.- måq 290/12 

 t.- mäs 054/09, 067/13 

 t.- mäy 206/10 

 t.- sä 040/12, 041/02, 121/09, 188/03, 275/11 

 t.- säm 215/13 
 t.- sin 142/11, 214/13 

 t.- ti 263/14 
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 t.- tilär 018/10 

 

tåpşir -  -3- devretmek, görevlendirmek, teslim etmek. 

 t.- är 034/03 

 t.- di 120/03 

 t.- sä 095/01 

 

tåpşirıq -1- birine verilen iş, vazife. 

 t.  089/05 

 

taq - -1- ziynet eşyalarını takmak, yüklemek. 

 t.- ıb 273/11 

 

tåqat -8- sabır, tahammül, güç. 

 t.  001/09, 021/13, 044/08, 076/12, 105/06, 190/02, 267/03 

 t.+ im 004/06 

 

tär -1- yeşil, taze meyve. 

 t.+ ing 083/07 

 

tår -8- Türlü metallerden yapılmış, kopmaya karşı bir direnç gösteren ince telli 
nesne, tel. Ayrıca “dar” anlamı da vardır. 

 t.  017/14, 074/02, 088/12, 156/02, 193/06, 224/10, 283/06 

 t.+ i 064/13 

 

tärä - -3- tarak yardımı ile saç veya sakal taramak, yaymak, saçmak. 

 t.- b 083/09, 210/04 

 t.- tgän 242/06 

 

täräb -5- sevinç, şenlik, şâdlık. 

 t.  040/03, 158/13, 254/11, 269/09 

 t.+ dür 064/11 

 

täräf -4- taraf, yan, yön. 

 t.  144/03, 287/05 
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 t.+ gä 119/03, 251/07 

 

täråğlä - -3- taramak. 

 t.- b 063/09 

 t.- ngän 138/05 

 t.- r 052/06 

 

tärånä -7- şarkı, ahenk, nağme, makam. 

 t.  003/04, 148/06, 182/12, 196/07, 258/02 

 t.+ si 002/13, 148/05 

 

tärännüm -1- söyleyiş, şarkı. 

 t.  187/13 

 

täråq -1- saç veya sakal taramak için metal, plastik veya ağaçtan yapılmış nesne, tarak. 

 t.  285/09 

 

täraqqıy -2- ilerleme, yükseğe çıkma, mükemmelleşme, yükselme. 

 t.  089/07, 247/09 

 

täråvät -2- tazelik, güzellik ve gençlik letafeti. 

 t.  157/11 

 t.+ ki 005/03 

 

täråzü -1- ağırlık ölçen alet, terazi. 

 t.  245/10 

 

tärbiyä -1- eğitim, terbiye, görgü. 

 t.  223/08 

 

tärıx -9- geçmiş, bir olayın oluş zamanı belirten makam ve söz, geçmişte yaşanan 
olayları kaydeden ilim. 

 t.  068/10, 180/12, 208/14, 231/18 

 t.-ı dåstån 267/14 

 t.-ı fäthin 105/12 
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 t.+ ın 085/14, 203/49, 291/13 

   

tärk -5- “et-” fiili ile birlikte kullanılır ve “vazgeçmek, dışlamak, dışlayarak çekip 
gitmek” anlamlarına gelir. 

 t.  011/13 

 t.-i äxlåq 225/07 

 t.-i muhabbät 001/08 

 t. äylä 086/11 

 t. etib 157/07 

 

tårmår -8- dağınık, karmakarışık, perişan. Sözcük “qıl-, et-, äylä-” fiilleriyle birlikte 
kullanıldığında “mahvetmek, darmadağın etmek, yerle yeksan etmek” anlamlarına gelir. 

 t.  026/14, 098/05, 151/12, 239/12 

 t. äyläb 137/05, 169/11 

 t. äyläng 082/10 

 t. etdi 105/05 

 

tårt - -6- çekmek, tartmak. 

 t.- ib 051/06, 066/04, 067/06, 080/07, 085/02 

 t.- mäy 007/04 

 

tårtä - -4- (bkz. tårt-) 

 t.- di 049/06 

 t.- dür 221/08, 238/03 

 t.- män 217/03 

 

tårumår -2- (bkz. tårmår) 

 t.  040/06 

 t. äyläb 264/07 

 

täsädduq 2- sadaka, sadaka verme, kurban, feda. 

 t.  284/02 

 t.+ ı 091/07 

 

täsdıq -1- onay, delil, ispat. 
 t.  103/10 
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tasir -15- etki, nüfuz. Sözcük eserde “et-”, “äylä-” fiilleriyle birlikte kullanılır ve “etki 
etmek, etkilemek” anlamlarındadır. 

 t.  003/05, 013/02, 021/04, 023/04, 024/14, 034/08, 064/09, 118/14 

 t. äylämäs 103/10 

 t. etär 008/12, 192/06, 278/06, 284/06 

 t.+ i 231/07 

 t.+ idin 063/11 

 

täskin -1- rahatlatma, yatıştırma, teselli. 

 t.  119/04 

 

täsvir -2- bir şeyin oyulmuş veya çizilmiş hali, resim, suret. 

 t.  007/08 

 t.+ ingä 189/07 

 

tåş - -1- taşmak, etrafı basmak, coşmak. 

 t.- måq 006/06 

 

tåş -8- taş, katı cisim, merhametsiz, şefkatsiz. 

 t.  075/03, 114/12, 168/07 

 t.+ im 149/12 

 t.+ imiz 099/04 

 t.+ lär 178/10 

 t.+ lärdä 060/04 

 t.+ läri 284/09 

 

täşäbbüs -1- girişim. 

 t.  170/08 

 

täşäkkür -2- yapılan iyi bir iş veya durumda takdir edilişi ifade eden minnettarlık. 

 t.  048/13 

 t. äylä 073/13 

 

Tåşkent -2- Taşkent Özbekistan Cumhuriyeti'nin başkenti. Özbekistan'ın doğusunda yer 
alır. Orta Asya'nın nüfus bakımından en büyük kenti olan Taşkent, eski Sovyet 
Cumhuriyetleri içinde de Moskova, Sankt-Peterburg ve Kiev'den sonra dördüncü büyük 
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kenttir.  

 T.  254/07 

 T.+ dä 254/01 

 

täşlä - -12- bir şeyi en aşağı seviyeye düşürmek, atmak, bırakmak, terk etmek. 

 t.  046/09, 049/13 

 t.- b 021/09, 048/05, 081/10, 100/13, 126/07, 287/05  

 t.- bån 222/02 

 t.- di 208/03 

 t.- gändä 272/11 

 t.- ng 082/11 

 

täşnä -29- susamış, su isteyen. “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır 
ve “susamışlık” anlamındadır. 

t.  017/06, 030/10, 045/12, 055/03, 056/07, 061/11, 095/07, 154/09, 177/03, 
203/25, 203/29, 213/11, 269/01, 277/07 

 t.-i diydår 290/16 

 t.-i şirin 147/06 

 t.-yi väsl 015/07 

 t.+ gä 061/12 

 t.+ läb 014/05, 046/06 

 t.+ lärgä 178/06 

 t.+ lärni 119/11 

 t.+ lärning 113/12 

 t.+ lik 067/07 

 t.+ likdän 072/05 

 t.+ likkä 014/08 

 t.+ män 057/03, 118/04, 119/12 

   

täşnälä - -4- susamış olmak. 

 t.- b  065/06, 217/13, 234/05, 263/05 

 

täşrif -3- bir yere, bir memlekete veya bir kimsenin huzuruna kısa süreliğine çıkış, 
şereflendirme. 

 t.  041/11 
 t.-i qadäm 217/08, 276/12 



568 
 

täşvıq -1- davet, şereflendirme. 

 t.  184/13 

 

täşvıqåt -1- isteklendirmeler, şevke getirmeler 

 t.  231/07 

 

täşviş -3- gam, kaygı, bulandırma. 

 t.  251/04, 283/04 

 t.-i åläm 214/06 

 

tåt - -2- tadına bakmak, yemek yemek, içmek. 

 t.- sä 028/04 

 t.- säm 005/13 

 

tåt -5- tat, lezzet. Eserde “+li”, “+lıq” ekleri ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “lezzetli, tatlı” anlamlarındadır. 

 t.+ lıq 162/12 

 t.+ li 097/12, 191/13 

 t.+ liğ 083/08, 191/14 

 

Tåtår -1- “nåfä-i tåtår” tamlaması şeklinde kullanılır ve “misk, Tatar miski” 
anlamlarına gelmektedir. 

 nåfä-i t.  109/10 

 

tåtim -1- dağ yamaçlarında yetişen, boncuk gibi çiçekleri olan ağaç veya budanmış 
dallarında renk veya yemek için maddeler barındıran bitki. Eserde “+li” eki ile türemiş 
bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “renkli” anlamına gelmiştir. 

 t.+ li 186/12 

 

tävällå -1- yalvarış, itiraz. 

 t.  168/10 

 

tävån -1- isteyerek, zorlanmadan, kendi isteği ile. 

 t. +ım 243/14 

 
tävbä -9- “yaptığı fenalığa pişman olma, Allah'tan af dileme, bir daha işlememeye 
azmetme, pişmanlık duyma” anlamlarındadır ve “qıl-” fiili ile birlikte kullanılmıştır. 
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 t.  166/05, 201/01, 201/02, 201/04, 201/06, 201/08, 201/10, 201/12, 201/14 

 

tävfıq -1- dinî itikad, ahlaksız bir durum karşısında kendini gösteriş, uygun düşürme. 

 t.  225/03 

 

tåvlä - -2- kızdırmak, tavlamak, su vermek. 

 t.- nib 255/09 

 t.- nur 060/07 

 

tävsif -2- betimleme, tasvir, vasıflarını söylemek. 

 t.  203/47 

 t.+ in 209/14 

 

tåvuq -1- Sülüngillerden, eti ve yumurtası için üretilen kümes hayvanı. 

 t.  190/08 

 

tåvus -3- Tavus kuşu, sülüngiller familyasında Pavo cinsindeki iki tür kuşa verilen 
isimdir. Kur yapma döneminde, erkek tavusun açarak sergilediği kuyruklarıyla tanınır. 

 t.  110/06, 287/05 

 t.+ ning 142/07 

 

tåy - -1- kaymak, pürüzsüz bir yüzeyde kaymak, bir şeyin dışına çıkmak. 

 t.- ılmåq 088/08 

 

tåy -1- üç yaşına kadar olan at yavrusu. 

 t.+ din 230/06 

 

täyåğ -1- sopa, asa, destek. 

 t.  127/08 

 

täyänç -2- dayanak, destek. 

 t.+ i 053/11, 219/11 

 

täyin -1- açık, belli. Eserde sözcük “+siz” eki ile türemiş halde karşımıza çıkmaktadır 
ve “belirsiz, belli olmayan” anlamlarına gelmektedir. 
 t.+ siz 261/09 
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täyyår -5- bir işe hazırlanan, hazır olan. 

 t.  031/02, 050/05, 084/03, 203/11 

 t.+ ıngiz 102/12 

 

tåzä -24- kir, pastan arınmış olan, azade, pakize, pak, saf. 

t.  002/04, 002/12, 004/13, 023/02, 027/01, 032/06, 095/06, 136/13, 147/10, 
154/14, 165/05, 165/06, 172/10, 175/04, 186/01, 220/13, 231/14, 232/13, 
242/14, 243/06, 244/11, 245/02, 254/17, 257/07 

 

tåzälä -  -1- kir ve pastan arındırmak, temizlemek, tazelemek. 

 t.- b 257/12 

 

tazim -8- hürmet, ikramda bulunmak. 

 t.  016/12, 118/09, 164/05, 170/02 

 t. etib 079/09, 260/03, 287/03 

 t.+ ingni 285/11 

 

tebrän - -2- bir o tarafa bir bu tarafa gitmek, düzgün olmayan hareketler yapmak, 
sallanmak. 

 t.- dimü 238/02 

 t.- iş 253/09 

 

teg - -6- bir şeyin başka bir şeyle yan yana gelerek birbirine dokunması, değmek, 
ilişmek, rastlamak. 

 t.- di 017/05, 126/03 

 t.- ib 287/09 

 t.- mäsün 278/11 

 t.- mäy 287/09 

 t.- sä 074/14 

 

tek - -1- (bkz. teg-) 

 t.- kän 129/08 

 

tekşir - -1- araştırmak, denemek, gözlemek, incelemek. 

 t.- ib 269/13 
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telbä -4- deli, mecnun. 

 t.  119/03, 133/02, 281/04, 284/11 

 

telbärä - -2- delirmek, aklı uçup gitmek. 

 T.- b 103/07, 193/08 

 

temir -10- Atom numarası 26, atom ağırlığı 55,847, yoğunluğu 7,8 olan, 1510 °C'de 
eriyen, mavimtırak esmer renkte, özellikle çelik, döküm ve alaşımlar durumunda 
sanayide kullanılmaya en elverişli element, bu elementten yapılmış olan metal. 

t.  084/19, 180/01, 180/02, 180/04, 180/06, 180/08, 180/10, 180/12, 180/14, 
203/33 

 

teng -9- denk, benzer, ölçümü, hacmi, büyüklük veya küçüklüğü aynı olan, münasip. 

 t.  010/04, 097/05, 118/02, 131/07, 199/13, 200/05, 204/02, 277/04 

 t.+ dür 134/07 

 

tengdåş -4- yaşı denk olan, aynı yaşta olan. 

 t.+ i 268/06, 275/01 

 t.+ lär 150/09 

 t.+ lärim 228/11 

 

tentiråklä - -1- dolaşmak. 

 t.- b 285/04 

 

ter - -9- dağılan şeyleri bir araya getirip toplamak, dermek, tahıl veya gül gibi 
bitkileri toplamak, örmek. 

 t.- gäli 028/09, 097/02, 210/05 

 t.- gän 159/06 

 t.- gänin 097/10 

 t.- gäy 028/13 

 t.- ilgän 257/03 

 t.- ing 188/09 

 t.- işgäy 050/07 

 

ter -8- derinin gözeneklerinden sızan, ter. Eserde “peşånä” sözcüğü ve “tök-” fiili ile 
birlikte kullanılmıştır. Peşånä teri, alın teri ve ter tök-, çok terlemek anlamlarındadır. 

 t.  097/09, 143/03, 188/02, 208/12, 223/07, 241/06, 281/11 
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 t.+ imni 249/05 

 

terim -2- ürünü derme, toplama. Bir dizede “+çi” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “tarlada yetişen pamuğu eli ile toplayan, yığıp alan” anlamlarındadır. 

 t.  065/09 

 t.+ çi 249/08 

 

termil -  -1- göz kırpmadan ümit ederek uzağa bakmak, dikilmek, bakakalmak. 

 t.- ib 191/03 

 

termül - -10- (bkz. termil-) 

 t.- gän 051/06 

 t.- ib 044/02, 079/02, 107/03, 119/07, 163/09, 166/07, 193/03, 288/14 

 t.- måq 041/12 

 

teş - -4- deşmek, delmek. Ayrıca eserde “-ik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “delik, delinmiş, deşilen yer” anlamlarındadır. 

 t.- di 221/04 

 t.- ib 044/14 

 t.- ik 006/05, 006/05 

 
tevä -2- geviş getiren memelilerden, boynu uzun, sırtında bir veya iki hörgücü olan, 
yük taşımakta kullanılan hayvan, . 

 t.+ lärdürkim 063/08 

 t.+ lärgä 180/07 

 

texniqä -1- işleyip çıkarılışta kullanılan mekanik aletler, bir iş veya hareketi beceriş 
usullerinin tamamı, sanat, maharet. 

 xılmä-xıl t.  089/08 

 

tez -10- aradan çok vakit geçmeden, az vakit içinde, çok hızlı, çabuk, hemen, tez. 

 t.  044/12, 079/05, 137/09, 172/03, 188/09, 197/05, 287/09 

 

tezlä - -1- hızlanmak, çabuklaşmak. 

 t.- b 206/04 
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tezpär -1- hızlı uçan. 

 t.  199/13 

 

tınıq -9- saf, berrak, duru. 

 t.  002/09, 075/10, 106/12, 134/14, 141/08, 144/04, 216/05, 260/09, 273/11 

 

tiğ -4- kılıç, hançer, bıçak gibi aletlerin genel adı, kesici aletlerin genel adı, keskin. 

 t.  076/11, 120/08, 229/08275/04 

 

tik - -3- dikmek, bina yapmak, ekmek, defa etmek. Köz maddesinde belirttiğimiz gibi 
“köz” sözcüğü ile birlikte kullanılmıştır ve “ümitle beklemek, ümit bağlamak, dikilip 
durmak” anlamlarındadır. 

 köz t.- ib 072/08, 099/07, 266/11 

 

tikän -5- Bazı bitkilerin dal, yaprak ve meyve bölümünde ve bazı hayvanların 
derilerinde bulunan sert, ucu sivri ve batıcı çıkıntıların her biridir. (TDK) Özbek 
Türkçesinde “tiken” hâli mevcuttur. (ÖTİL) 

 t.  253/08 

 t.+ lär 067/05, 067/09, 178/04, 265/11 

 

tiklä - -1- bakmak, tamir etmek, kurmak, inşa etmek. 

 t.- ndi 092/03 

 

til -34- dil, üslup. Sözcüğün “ål-” ve “kel-” fiilleri ile kullanımı mevcuttur. Tilgä ål-
, “bir kimse veya bir şey hakkında söz söylemek”; tilgä kel-, “konuşmaya başlamak” 
anlamlarındadır. 

 t.  142/13, 136/06, 155/06, 230/09 

 t.+ dä 074/05, 115/01, 139/16, 178/09, 258/02 

 t.+ gä 048/14, 117/06, 119/13, 122/06, 140/12, 192/11, 198/02, 226/09 

 t.+ i 025/10, 049/11, 128/14 

 t.+ idän 159/01 

 t.+ im 136/05, 136/05, 185/14, 289/14 

 t.+ imdä 186/13, 215/08 

 t.+ imdädir 057/08 

 t.+ imdän 220/09 
 t.+ imgä 141/12, 237/06 

 t.+ in 136/06 
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 t.+ lärdä 159/08 

 t.+ ni 142/13 

 

tilä - -3- istemek, birine arzu ve istek bildirmek. 

 t.- r 014/09 

 t.- rmen 290/10 

 t.- ymän 228/02 

 

tiläg -1- (bkz. tiläk) 

 t.+ im 223/13 

 

tiläk -10- dilek, istek, bir şeyin gerçekleşmesi için olan arzu. 

 t.  087/08, 096/02, 097/11, 149/09, 210/08, 213/03, 237/05, 239/13 

 t.+ lär 040/02, 187/09 

 

tilåv -1- dilek, dua. “+çi” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve “duacı, 
dilekçi” anlamlarına gelmiştir. 

 t.+ çi 135/11 

 

tilism -2- (bkz. tilsim) 

 t.+ i 075/11 

 t.+ ü 018/01 

 

tilsim -1- sihirlenip koyulan, sihrini kimsenin bozamadığı büyülü yer, tılsım. 

 t.  274/07 

 

tilsm -1- (bk. tilsim) 

 t.+ ing 160/13 

 

tin - -15- dinmek, durulmak, durmak, sönmek, tortusu çökmekk. “Köz” ile birlikte 
kullanıldığı dizeler mevcuttur. Bir dizede “köngil” kelimesi ile birlikte kullanılmıştır. 
köngil tin-, “gönlü tok olmak”; köz tin-, “başı dönüp gözü kararmak” anlamlarındadır. 

 t.- di 198/11, 277/10, 279/02, 286/11, 288/02 

 t.- dirmäyin 082/08 

 t.- diyü 281/04 
 t.- ib 044/08, 061/05 



575 
 

 t.- mägäy 251/11 

 t.- mäy 073/13, 074/06, 209/07 

 t.- mäydi 082/08 

 t.- mäyin 101/09 

 

tinç -13- dinç, sağlam, dingin, huzur. Eserde “+lik” eki ile türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkmaktadır ve “sağlamlık, dinçlik, huzurlu olma” anlamlarındadır. 

 t.  068/06, 123/11, 149/09, 155/13, 219/11, 230/11, 246/12, 256/11 

 t.+ ligin 246/09 

 t.+ lik 145/09, 145/10, 159/14, 258/11 

 

tinçliksevär -1- savaş olmadığı zamanlarda memleketin ve halkların dinçliğini, 
sağlam yaşayışını isteyen ve bunun için çalışan. 

 t.  239/13 

 

tindir - -2- dinmek, durulmak, bertaraf etmek. Bir dizede “köz” ile birlikte kullanılmıştır 
ve “göz kamaştırmak” anlamındadır. 

 t.- ib 173/12, 222/05 

 

tinglä - -2- dinlemek, kulak vermek, kulak salmak. 

 t.  013/01 

 t.- şämiz 017/14 

 

tirgiz - -1- diriltmek, yeniden canlandırmak. 

 t.- di 153/09 

 

tirik -9- ölmeyen, yaşayan, hayatta olan, diri, canlı. Bazı dizelerde “+lik” eki ile 
türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

 t.  001/10 

 t.+ dürmän 220/13 

 t.+ lik 139/20, 197/06, 251/11, 283/07  

 t.+ män 233/03, 243/08 

 t.+ sän 045/13 

 

tirqırä --1- her tarafa gidip gelmek, kaçmak, şiddet ile çıkıp etrafa dağılmak. 
 t.- b 082/03 
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tiş -4- diş. Ayrıca dış, sırt, dışarı anlamları da vardır. 

 t.  156/13, 190/02 

 t.+ ing 083/13 

 t.+ inggä 042/07 

 

tişlä - -9- dişlemek, diş geçirmek, dişlerin arasına alıp bir kısmını çiğnemek, yemek. 
Bazı dizelerde “bärmåq” sözcüğü ile birlikte kullanılmıştır ve “can vermek, ölmek” 
anlamlarındadır. 

 t.- b 052/05, 052/06, 138/09, 247/08 

 t.- b 052/05 

 t.- dim 190/01, 190/02 

 t.- gäy 175/10 

 t.- måq 156/01 

 

titrä - -3- soğuktan, heyecandan, korkudan veya hastalıktan titremek, sallanmak. 

 t.- mäy 275/02 

 t.- sin 165/02 

 t.- tmä 288/11 

 

todä -2- sürü, bir maksat ile bir araya gelen grup, küme. 

 t.-yi nåkäs 105/04 

 t.+ män 225/12 

 

toğri -16- doğru, düzgün, dürüst, düz. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkmaktadır ve “doğruluk, düzlük, dürüstlük” anlamlarındadır. 

t.  078/09, 123/05, 127/01, 127/06, 127/09, 127/11, 132/02, 173/07, 187/03, 
191/10 

 t.+ dä 053/09, 084/16 

 t.+ dir 191/09 

 t.+ gä 127/03 

 t.+ likdän 127/08 

 t.+ ning 127/04 

 

tol - -54- boş yeri kalmamak, dolmak, çok veya yeterli miktarda bie şeye sahip 
olmak, doymak, büyüyüp olgunlaşmak. 
 t.- di 015/01, 032/13, 160/11, 171/07, 175/08, 209/05, 271/05, 279/03, 287/13 

 t.- dir 076/13 
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 t.- dirär 078/05 

 t.- dirib 016/05, 094/08, 163/07, 252/06 

t.- gän 011/03, 028/12, 040/01, 050/03, 072/04, 077/02, 161/06, 183/05, 213/03, 
219/06, 283/09 

 t.- gändägi 249/14 

 t.- gäy 126/04, 287/11 

t.- ib 009/03, 029/12, 072/10, 084/23, 097/13, 136/04, 142/11, 164/09, 179/13, 
184/04, 200/06, 213/07, 218/10, 252/03, 271/12, 272/01, 282/07, 287/06 

 t.- ibdir 026/05 

 t.- mädi 287/16 

 t.- måğ 006/06 

 t.- sin 026/05, 213/12, 269/10 

 t.- sun 136/08 

 

tolä -9- bol, dolu. 

 t.  021/03, 030/12, 040/13, 060/03, 070/04, 083/07, 084/12, 091/03, 117/12 

 

tolğan - -4- sallanmak, sallamak. 

 t.- ib 043/03, 222/07, 287/07, 288/11 

 

tolğån - -1- (bk. tolğän-) 

 t.- ib 244/04 

 

tolığ -2- (bk. tolıq) 

 t.  010/07, 131/02 

 

tolıq -2- dolan, doldurulan, dolu. 

 t.  092/14, 203/44 

 

tolin -2- “åy” sözcüğü ile kullanılır ve “dolan ay, dolunay” anlamlarına gelir. 

 t.  062/05, 083/17 

 

tollä - -1- doldurmak. 

 t.- b 121/07 

 
tolqın -5- dalga. Ayrıca “hayattaki güçlü haraket, his ve duyguların galeyana gelişi” 
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anlamları vardır. Metinde bu anlamlarıyla kullanılmıştır. 

 t.  072/10, 179/13, 213/07, 244/03 

 t.+ li 260/10 

 

toluğ -1- (bk. tolıq) 

 t.  125/02 

 

toluq -1- (bk. tolıq) 

 t.  170/13 

 

topån -1- ısıtılmış demit işlenirken demirden sıçrayan damla. Eserde sadece “damla” 
anlamıyla kullanılmıştır. 

 t.+ ing 126/12 

 

toq -2- karnı tok olan, aç olmayan. 

 t.  049/07, 051/03 

 

toqı - -4- dokumak, örmek. 

 t.- b 066/07 

 t.- måq 062/02 

 t.- şdä 066/05 

 t.- şgäy 066/13 

 

toqqız -2- dokuz, sekizden sonra gelen sayı. 

 t.  086/03 

 t.+ inçi 086/03 

 

toqu - -1- (bk. toqı-) 

 t.- lgän 094/05 

 

tos - -2- 

 t.- ålmäs 196/06 

 t.- måqçi 007/09 

 

totiyå -9- çinko, sürme. Ayrıca “köz” sözcüğü ile bir kullanım mevcuttur. Közgä totiyå, 
“çok aziz, mukaddes şey hakkında” anlamlarına da gelmektedir. Fakat eserde “göze 
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sürme çekmek” anlamında kullanılmıştır. 

 t.  002/04, 008/10, 009/04, 046/08, 095/06, 109/06, 130/07, 202/05, 271/02 

 

toxtä - -18- durmak, devam etmemek, sözü kesmek. 

 t.- b 262/05 

 t.- di 203/48 

 t.- mäng 199/05, 211/11 

 t.- mäs 104/06, 152/03 

 t.- mäy 011/07, 105/07, 218/03, 249/10, 253/14, 266/04, 279/06 

 t.- t 022/14, 048/03, 086/07 

 t.- tiş 086/05 

 t.- tmäs 146/05 

 

toy -16- Eğlenmek ve bir olayı kutlamak amacıyla birçok kimsenin bir araya gelerek 
yedikleri yemek, eğlencedir. Aynı zamanda Eski Türklerde yasama organının adıdır. 
Önemli kararlar burada alınır. Çeşitli sebeplerle bu toy toplanabilir. Ayrıca “toyla-” fiili 
ile kullanılmaktadır. Toy toylä- “eğlenmek, şenlik yapmak” anlamlarındadır. 

t.  003/14, 014/12, 033/05, 039/08, 047/11, 160/04, 160/16, 232/09, 236/07, 
242/10, 249/14, 255/11, 257/10, 258/08 

 t.+ ning 075/16 

 t. toyläşib 207/07 

 

toy - -2- doymak. 

 t.- mağur 251/05 

 t.- mäyin 217/13 

 

toylä - -2- toylarda misafir olmak, toy toy yürümek. (Ayrıca bkz. toy) 

 t.- şib 242/10 

 toy t.- şib 207/07 

 

toyxånä -3- toyun yapıldığı yer. 

 t.  160/06 

 t.+ dek 110/09 

 t.+ ning 033/07 

 
toz - -1- tozmak, her yana dağılmak, perişan olmak. 
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 t.- ib 105/06 

 

tök - -9- dökmek, aktarmak, akıtmak. 

 t.- ib 097/09, 129/03, 143/03 

 t.- ilgäy 025/04, 291/05 

 t.- ilmäsdän 074/09 

 t.- ilsä 244/01 

 t.- ilür 016/02 

 t.- ing 188/02 

 

tört -1- dört, üçten sonra gelen sayı. 

 t.  124/09 

 

tös - -3- mani olmak, engel olmak, duvarla çevirmek, düşmana geçit vermemek. 

 

 t.- di 185/03 

 t.- gäy 289/13 

 t.- mäng 228/02 

 

traktor -1- arkasına römork takılabilen, çift sürmek, yük taşımak vb. işlerde kullanılan 
motorlu iş makinesi, traktör. 

 t.+ lärni 146/05 

 

tufån -1- şiddetli yağmur, çok yoğun veya şiddetli şey. 

 t.  088/06 

 

tuğ - -3- doğmak, dünyaya getirmek. 

 t.- ılmäy 280/04 

 t.- ılsä 135/03 

 t.- ulgäy 183/11 

 

tuhmät -1- birini karalamak veya ayıplamak için ortaya atılan asılsız şey, iftira. 

 t.  135/14 

 

tumår -1- muska. 



581 
 

 t.  222/08 

 

tumşuq -1- hayvanların başına ait kısmı, gaga. 

 t.  165/06 

 

tup -1- bitkilerin veya ağaçların her bir tanesi, top, yığın. 

 t.  124/05 

 

tupråğ -19- (bk. tupråq) 

 t.  136/08, 187/06, 285/07 

 t.+ ı 002/02, 045/07, 065/05, 068/14, 105/02, 244/11, 254/07, 254/17 

 t.+ ımiz 099/04, 219/04 

 t.+ ıngni 185/13, 202/05 

 t.+ ıni 012/02, 095/06 

 t.+ lari 271/02  

 t.+ ni 002/04 

 

tupråq -3- toprak, kara parçası, yurt, ülke. 

 t.  183/07 

 t.+ lär 045/12 

 t.+ qa 165/05 

 

tur - -43- durmak, kalkmak, ayağa kalkmak, bulunmak, saklanmak, yaşamak, 
beklemek. 

 t.  027/09, 034/02 

 t.- ålmäs 139/06 

 t.- ämän 157/06 

 t.- är 012/12, 061/03 

 t.- dilär 289/12 

 t.- ding 036/15 

 t.- gän 037/14, 052/06, 052/07, 090/08, 103/02, 291/14 

 t.- gändä 262/06 

 t.- gänimdä 107/03 

 t.- gäningdän 285/14 

 t.- gäy 068/11, 111/05, 148/09, 148/10, 254/13, 268/04 



582 
 

 t.- gim 044/08 

 t.- ginçä 096/14 

 t.- güçä 084/26 

 t.- ğunçä 275/05 

 t.- ib 079/02, 195/09, 281/13 

 t.- ing 096/14 

 t.- mägäy 031/08 

 t.- mäs 078/02 

 t.- mäy 127/10 

 t.- sä 123/04, 214/11, 247/01, 247/14, 290/11 

 t.- sälär 142/03 

 t.- säng 024/11 

 t.- sin 265/09 

 t.- sun 019/11 

 

turfä -16- taze, nazik, zarif. 

t.  013/05, 018/14, 035/10, 081/03, 091/08, 102/06, 110/05, 125/03, 151/04, 
152/08, 176/01, 183/10, 185/10, 201/05, 215/12, 287/12 

 

turmäklä - -1- örüp veya düğümleyip toplamak. 

 t.- şib 097/03 

 

turmiş -1- (bk. turmuş) 

 t.  183/11 

 

turmuş -12- hayat, yaşam. 

 t.  111/12, 122/09, 183/02 

 t.+ dä 037/12 

 t.+ i 068/06 

 t.+ imdän 032/11 

 t.+ imiz 175/09 

 t.+ ing 087/13, 156/08 

 t.+ läri 208/06 

 t.+ ni 139/10, 139/19 
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turtin - -1- dirseklemek, dürtmek, itmek. 

 t.- ib 285/05 

 

tut - -35- tutmak, kapmak, kavramak, yakalamak. Sözcük “köz” ile birlikte 
kullanıldığında “beklemek” anlamına gelmektedir. 

 t.  232/13 

 t.- ålmäs 048/11 

 köz t.- ämän 006/13, 248/05 

 köz t.- ärmän 034/12, 166/07, 174/13, 192/09 

 t.- di 153/08, 203/09, 238/02 

 t.- ding 266/11 

 t.- gäy 077/05, 122/14, 137/03, 260/05 

 t.- ib 039/12, 118/10, 196/12, 201/13 

 köz t.- ib 008/09, 124/13, 163/09, 198/11, 217/05, 265/08, 283/02, 288/02 

 köz t.- mä 173/05 

 köz t.- måq 078/12 

 t.- säng 016/05 

 t.- sin 071/13, 071/14, 249/13 

 t.- ulgän 136/06 

 

tutäş - -1- aşk ateşiyle yanmak, tutuşmak. 

 t.- di 021/12 

 

tutqa -1- deste. 

 t.+ si 219/11 

 

tuxm -2- tohum. 

 t.+ i 060/12, 247/11 

 

tuyğu -2- duygu, his. 

 t.  072/02, 245/01 

 

tuz -2- Bir asitteki hidrojenin yerini bazın alarak oluşturduğu maddeye denir. Bu 
birikmenin sonucunda aş için kullanılan bir türüdür. 

 t.+ in 247/07 
 t.+ läri 177/02 
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tuzåğ -5- avlamak için kurulan tuzak, birini güç ve tehlikeli bir duruma düşürmek için 
kurulan düzen, komplo. 

 t.  077/06, 127/14 

 t.+ ı 291/12 

 zülf-i t.+ ımu 008/03 

 t.+ lär 052/04 

 

tügä - -11- bitmek, sona ermek, sonuçlanmak. 

 t.- lmäs 010/02, 072/12, 073/04, 207/14, 241/02, 242/05, 264/06 

 t.- mäs 012/02 

 t.- mäy 277/12 

 t.- nmäs 070/08, 188/07 

 

tümän -2- sis, duman. 

 t.  088/03, 251/03 

 

tün -38- gece. 

t.  006/09, 020/07, 027/02, 027/11, 045/13, 088/17, 103/07, 106/05, 114/05, 
130/05, 146/05, 152/14, 158/17, 170/07, 183/06, 184/06, 191/12, 198/11, 
249/09, 259/12, 264/11, 275/09 

 t.+ dä 017/15 

 t.+ dü 204/09 

 t.+ gä 244/14 

 t.+ i 284/05 

 t.+ im 244/14 

 t.+ in 051/07 

 t.+ ing 191/12 

 t.+ lär 024/11, 083/17, 147/07, 168/15, 198/07, 220/06 

 t.+ lärim 213/13 

 t.+ ni 256/06 

 t.+ ü 163/03 

 

tür -29- çeşit, tür, cins. Eserde bu sözcük “+li” eki ile türemiş ve “türlü, çeşitli” 
anlamlarına gelmiştir. 

t.+ li 018/01, 036/03, 039/05, 047/07, 054/08, 068/09, 073/03, 084/15, 088/03, 
089/04, 089/04, 116/09, 123/05, 134/03, 140/04, 140/04, 142/08, 144/12, 
144/12, 171/09, 181/09, 203/27, 206/01, 216/07, 239/09, 256/10, 271/03, 273/10 
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türåb -1- toprak, yer. 

 t.  244/08 

 

tüş - -26- bir yerden aşağı inmek, düşmek, konmak. Sözcük “köz” ile birlikte 
kullanıldığında “aniden, birden görmek” anlamlarındadır. 

 t.- åv 286/04 

 t.- di 115/14, 194/13, 226/01, 286/08 

 közim t.- di 062/11 

 közing t.- di 201/03 

 t.- gä 061/04 

 t.- gäç 113/07 

 t.- gän 021/10, 042/03, 221/11 

 t.- gäylär 138/05 

 t.- ib 241/12, 279/02, 283/14 

 k.- mädi 190/11 

 t.- mägän 220/09 

 k.- mägäymü 128/10 

 t.- måğda 253/14 

 k.- mäs 243/12 

 t.- mäsä 004/05, 044/07, 191/04 

 t.- mäsingä 099/13 

 t.- ürgäy 139/13 
 

tütün -1- bileşiminde nikotin bulunan, otsu bir bitki, bu bitkinin kurutulup kıyılarak 
sigara biçiminde veya pipoyla içilen yaprağı. 

 t.+ siz 284/07 

 

tüz - -21- düzenlemek, kurmak. 

 t.  180/05 

 t.- älgändä 290/13 

 t.- ålmäy 180/05 

 t.- är 180/06 

 t.- di 203/35, 206/04, 208/08 

 t.- dik 009/11, 012/10 

 t.- dilär 212/13 

 t.- ib 084/05, 139/09, 161/03, 171/13, 183/13 
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 t.- ildi 014/07, 161/14 

 t.- ilmiş 075/16 

 t.- ing 154/10 

 t.- ülmiş 183/01, 253/03 
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U 

 

u -436- “ve” bağlacı. Metinde “u” veya “ü” şeklinde kullanılmıştır. 

u.  001/05, 002/11, 006/03, 006/04, 006/06, 006/14, 008/05, 008/11, 012/07, 
013/06, 013/12, 014/06, 015/01, 015/05, 015/06, 015/07, 015/09, 017/14, 
018/03, 018/07, 018/10, 019/04, 019/05, 019/13, 020/03, 020/04, 020/08, 
021/10, 022/01, 022/16, 023/06, 023/08, 023/09, 024/01, 024/02, 024/05, 
024/12, 024/13, 024/14, 025/01, 025/04, 025/06, 025/11, 027/01, 027/10, 
028/02, 028/05, 029/04, 029/05, 029/08, 029/13, 029/14, 030/02, 030/04, 
030/07, 030/08, 031/09, 031/10, 031/11, 032/03, 032/05, 033/11, 035/10, 
036/03, 036/06, 036/07, 036/10, 037/06, 037/09, 037/11, 039/11, 040/03, 
040/09, 040/10, 041/04, 042/11, 046/01, 046/11, 047/07, 047/12, 047/14, 
048/08, 048/09, 048/10, 050/11, 051/03, 052/09, 052/13, 052/14, 053/05, 
053/12, 054/01, 054/03, 054/08, 055/06, 055/08, 056/02, 056/04, 056/07, 
056/10, 059/12, 060/03, 060/04, 060/15, 066/05, 067/02, 067/05, 067/07, 
067/09, 067/11, 067/14, 068/04, 068/05, 068/06, 068/09, 070/03, 070/06, 
073/12, 074/07, 075/01, 076/01, 076/02, 076/04, 076/08, 076/10, 076/11, 
077/04, 078/03, 078/06, 080/03, 080/06, 080/13, 081/07, 081/10, 082/11, 
082/14, 085/04, 085/05, 085/06, 086/07, 088/02, 088/04, 088/06, 088/11, 
088/13, 089/03, 089/04, 089/11, 089/14, 090/01, 092/14, 093/13, 094/06, 
094/07, 095/08, 095/13, 097/09, 097/11, 097/13, 099/08, 099/09, 099/14, 
100/03, 100/12, 101/02, 101/04, 101/12, 103/06, 103/10, 105/02, 105/06, 
108/03, 108/04, 108/07, 108/08, 110/14, 111/06, 111/07, 111/09, 111/14, 
112/09, 112/10, 113/13, 114/02, 114/09, 114/10, 114/11, 116/03, 116/06, 
116/09, 117/01, 117/02, 117/05, 117/09, 118/06, 118/08, 119/10, 120/03, 
120/08, 120/09, 121/01, 121/02, 121/07, 121/08, 121/12, 122/01, 122/04, 
123/01, 123/03, 123/12, 124/09, 124/10, 124/13, 126/13, 127/04, 128/07, 
129/04, 129/08, 129/10, 129/13, 130/05, 130/08, 130/11, 132/01, 132/12, 
133/07, 133/11, 134/01, 134/07, 135/06, 135/12, 135/14, 136/02, 138/10, 
138/11, 139/02, 139/03, 139/05, 139/06, 139/17, 139/18, 140/09, 141/02, 
141/05, 141/08, 142/02, 142/14, 144/06, 144/08, 144/10, 145/04, 145/12, 
145/13, 146/11, 147/14, 148/05, 148/07, 148/09, 148/10, 148/11, 148/13, 
148/14, 149/04, 150/07, 150/09, 151/08, 152/02, 152/03, 153/05, 156/03, 
156/05, 156/06, 158/13, 159/11, 159/1, 161/02, 161/04, 168/13, 170/03, 171/07, 
172/02, 173/06, 173/12, 175/04, 175/05, 175/11, 176/10, 176/12, 179/11, 
179/14, 180/07, 181/05, 181/06, 182/06, 182/07, 184/10, 184/14, 187/02, 
187/04, 187/07, 189/07, 190/03, 191/02, 191/07, 191/08, 192/01, 192/08, 
194/07, 194/13, 197/04, 197/08, 198/09, 199/08, 200/12, 202/01, 202/09, 
203/24, 203/32, 204/02, 204/13, 207/06, 208/05, 208/08, 208/13, 208/14, 
209/05, 210/11, 211/08, 211/12, 212/12, 212/14, 213/04, 215/07, 215/14, 
216/02, 216/03, 216/07, 216/09, 216/14, 217/10, 218/12, 219/03, 219/05, 
224/12, 225/07, 227/12, 229/03, 229/04, 229/08, 230/01, 230/02, 230/11, 
231/05, 231/17, 231/18, 232/07, 232/10, 232/12, 234/03, 234/06, 234/07, 
237/03, 237/08, 239/12, 240/03, 240/09, 241/03, 242/05, 243/14, 245/03, 
245/10, 247/04, 247/13, 250/03, 252/05, 252/06, 252/08, 253/06, 253/12, 
254/02, 254/07, 254/15, 255/06, 256/13, 257/07, 259/12, 261/02, 263/08, 
267/02, 271/07, 274/07, 274/13, 279/04, 279/11, 284/04, 284/05, 284/06, 
284/09, 285/07, 287/01, 288/02, 288/13, 291/14 
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u -3- “o” kişi veya işaret zamiri. 

 u.+ ndä 277/07 

 u.+ ngä 068/03, 236/03 

 u.+ ning 068/02 

 

uç -6- uç, bir şeyin keskin tarafı. Eserde “köz uçi birlä båq-” deyimi sıklıkla 
kullanılmıştır ve “belli etmemeye çalışarak bakmak” anlamındadır. 

 u.  184/08 

 u.+ i 049/09, 107/11, 266/09 

 u.+ idä 113/05, 151/02 

 

uç - -11- kanat vasıtasıyla havalanmak, uçmak, çok hızlı yürümek. 

 u.- är 056/04 

 u.- ärmän 199/13 

 u.- gäli 068/04 

 u.- gäyü 129/04 

 u.- ib 274/06, 287/09 

 u.- irdi 033/04 

 u.- måq 056/03 

 u.- måqda 084/23 

 u.- sä 235/09 

 u.- sin 284/08 

 

uçåvlån -1- üçü birlikte. 

 u.  146/13 

 

uçqun -2- kıvılcım. 

 u.  021/07, 279/10 

 

uçqur -1- çok hızlı, tez uçan. 

 u.  101/10 

 

uçrä - -1- rastlamak, uğramak. Ayrıca metinde yer kullanılmasa da “başvurmak, 
olmak” anlamları vardır. 

 u.- säm 113/13 
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ul -37- “o” anlamında işaret sıfatı veya zamiri. 

u.  003/02, 008/03, 008/14, 016/12, 024/09, 025/08, 029/03, 041/04, 042/11, 
063/06, 080/01, 080/10, 111/09, 113/01, 113/14, 118/02, 121/12, 134/13, 
138/09, 143/08, 151/01, 152/12, 153/04, 157/13, 165/09, 194/07, 204/03, 
234/08, 238/12, 245/07, 248/01, 250/13, 252/02, 266/09, 275/11, 277/02, 286/01 

  

uläş - -3- ulaşmak. 

 u.- di 020/07 

 u.- gän 213/13 

 u.- käy 244/14 

 

ulğay - -2- olgunlaşmak, ergen olmak. 

 u.- ib 157/11 

 u.- sä 109/03 

 

uluğ -49- ulu, yüce, ünlü, büyük. 

u.  006/06, 012/05, 012/08, 014/12, 018/10, 026/12, 033/05, 039/08, 045/11, 
046/09, 053/11, 059/02, 067/01, 068/12, 084/25, 089/02, 089/05, 095/02, 
098/11, 100/16, 132/10, 140/05, 156/05, 156/06, 161/01, 166/02, 167/05, 
167/06, 171/05, 181/03, 187/04, 193/04, 196/01, 196/09, 199/02, 201/14, 
208/02, 214/09, 218/08, 234/11, 248/03, 250/13, 258/08, 259/02, 269/14, 
277/05, 289/02, 291/01 

 u.+ lar 069/10 

 

uluğvår-2- heybetli, muhteşem. 

 u.  084/15, 085/07 

 

un - -10- bitmek, büyümek. 

 u.- di 209/09 

 u.- dirär 114/12 

 u.- dirmäs 144/07 

 u.- durgäy 183/08 

 u.- gäy 067/09 

 u.- ib 130/08, 178/13 

 u.- måqda 112/08 
 u.- sin 154/11 

 u.- ub 253/08 
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undür - -1- büyütmek. 

 u.- mägän 124/05 

 

unum -1- hasıl, ürün. Eserde “+li” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve 
“bol hasıl veren, bereketli” anlamlarındadır. 

 u.+ li 027/07 

 

unut - -3- hatırdan çıkmak, unutmak. 

 u.- mä 174/05 

 u.- mäy 036/14 

 u.- miş 288/03 

 

unvån -8- unvan, nam, hürmetli isim. 

 u.  014/07, 018/10, 031/12, 055/10, 059/06, 263/12 

 u.+ lär 065/12 

 ähl-i u.+ lärim 050/10 

 

ur - -66- vurmak, çalmak, dövmek, yumruklamak. 

 u.  034/10 

 u.- ädir 101/05 

 u.- är 108/11, 179/13, 213/07 

 mävc u.- är 117/03, 125/13, 179/10, 197/03, 228/05 

 u.- äy 243/06 

 u.- äylik 165/06 

 u.- di 113/06, 165/03, 165/07, 276/08 

 u.- dim 162/09 

 u.- ding 163/11 

 u.- gän 143/08, 244/03, 273/03 

 mävc u.- gän 070/05, 184/04 

 u.- gäy 058/11, 098/05, 251/07 

 mävc u.- gäy 230/13 

 u.- gim 044/14 

 u.- ış 199/04 

u.- ib 033/03, 072/10, 078/04, 079/04, 132/06, 184/16, 197/05, 222/05, 240/01, 
279/05, 287/10 

 cävlån u.- ib 058/03, 064/03, 102/11 
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 coş u.- ib 060/08 

 çarx u.- ib 074/08 

mävc u.- ib 002/09, 060/03, 067/10, 072/01, 122/06, 132/08, 234/14, 238/09, 
249/09 

 u.- ing 082/05 

 u.- mä 129/09, 172/05, 204/10 

 u.- mäsäk 165/08 

 u.- mäsäng 229/07 

 u.- mäsun 005/11 

 u.- mäy 229/04 

 u.- sä 025/07 

 coş u.- sä 023/03 

 u.- ub 168/14 

 u.- uş 105/08 

 

urrä -1- “hurra” anlamında seslenme ünlemi. 

 u.  228/13 

 

ustä -5- bir işte hüner sahibi, mütehassıs, rehber, üstad, usta, mahir. 

 u.  038/10, 097/06, 159/05, 258/04, 267/10 

 

uşbu -1- “bu, işbu (özellikle bu)” anlamlarında kullanılan işaret sıfatı. 

 u.  249/01 

 

uşlä - -4- avuçlamak, tutmak, tutup almak. 

 u.- b 081/01, 262/06 

 u.- dim 085/02 

 u.- lib 164/07 

 

Uşşåq -6- Türk musikisinde bir makam. Uşşak dinî ve coşkulu duygular uyandıran ağır 
başlı bir makamdır. Bu sebeple temelde pest taraftan, durak perdesi altından yegâh 
perdesinde bir rast beşlisi alarak genişler. 

 U.  005/10, 042/14, 081/08, 107/09, 159/11 

 u.+ lär 238/09 

 
uxlä - -14- uyumak. 
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 u.- mäs 061/07 

 u.- mäsdän 119/05 

 u.- mäsmän 147/07 

u.- mäy 015/13, 035/07, 069/12, 107/05, 115/09, 155/14, 168/15, 192/09, 
198/07, 206/04 

 u.- yålmäy 290/05 

 

uyåt -1- sözlükte “uyät” şeklinde geçmektedir ve “ayıp, hayâ, utanç” anlamlarına 
gelir. 

 u.  212/11 

 

uyğan - -1- (bk. uyğån-) 

 u.- ib 109/13 

 

uyğån - -1- uyanmak. 

 u.- ib 039/03 

 

uyğåt - -2- kaldırmak, uyandırmak. 

 u.- di 060/05, 273/05 

   

uyqu -13- uyku. 

 u.  057/05, 072/14, 111/02, 213/14, 281/03 

 u.+ dä 052/07, 238/01 

 u.+ dämän 225/04 

 u.+ dän 024/11, 275/05 

 u.+ gä 102/14 

 u.+ sidä 027/07 

 u.+ sidän 039/03 

 

uzåğ -5- (bk. uzåq) 

 u.  017/16, 127/10 

 u.+ dan 115/05 

 u.+ lärdä 015/07 

 u.+ lık 288/16 

 
uzåq -11- uzak, ırak, aralarında büyük mesafe olan yer, bir nice vakit devam eden. 
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u.  051/07, 088/05, 088/13, 126/05, 163/03, 180/03, 185/07, 218/02, 220/12, 
226/13, 230/07 

 

uzun -2- uzun, uzun zaman devam eden. 

 u.  221/02, 269/09 
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Ü 

 

ü -751- “ve” bağlacı. 

ü.  001/03, 001/06, 001/07, 001/08, 001/12, 001/14, 002/01, 002/05, 002/06, 
002/10, 002/14, 003/08, 003/11, 003/13, 003/14, 004/06, 004/07, 004/13, 
005/03, 005/05, 005/14, 006/07, 006/09, 006/10, 007/01, 007/05, 007/11, 
007/13, 008/12, 008/13, 009/06, 009/07, 009/12, 010/01, 010/03, 010/07, 
010/08, 010/11, 010/12, 011/09, 011/14, 013/02, 013/05, 014/12, 014/13, 
015/04, 015/09, 015/10, 015/14, 017/02, 017/06, 017/09, 018/02, 018/04, 
018/06, 018/07, 019/02, 019/06, 019/09, 019/10, 020/05, 021/11, 021/12, 
021/14, 022/01, 022/08, 023/01, 023/04, 023/05, 023/12, 024/13, 025/07, 
025/14, 026/04, 026/07, 026/08, 026/09, 026/10, 027/05, 028/14, 029/06, 
029/07, 029/08, 029/14, 030/01, 030/02, 030/06, 030/10, 031/02, 031/03, 
032/01, 032/05, 032/07, 032/09, 032/10, 034/08, 035/11, 036/01, 036/07, 
036/11, 037/05, 037/09, 037/11, 038/02, 038/03, 039/04, 039/08, 039/12, 
039/14, 040/03, 040/06, 040/09, 040/13, 042/10, 042/14, 045/02, 045/05, 
045/09, 045/13, 046/03, 047/01, 049/08, 049/12, 050/09, 050/13, 051/10, 
051/12, 051/13, 053/14, 054/04, 054/06, 054/10, 054/12, 055/06, 055/07, 
055/10, 055/11, 056/05, 056/06, 056/07, 057/07, 058/05, 058/10, 058/13, 
059/01, 060/16, 062/08, 063/05, 064/09, 064/10, 064/11, 065/07, 065/08, 
067/08, 067/09, 068/01, 068/03, 068/05, 068/13, 068/14, 069/03, 069/05, 
069/07, 069/08, 070/10, 070/11, 070/12, 071/11, 072/04, 072/13, 073/01, 
073/04, 073/06, 073/07, 074/01, 074/05, 075/08, 075/12, 076/02, 076/05, 
076/06, 076/08, 076/09, 076/11, 076/12, 076/14, 077/01, 077/12, 078/06, 
079/08, 082/12, 083/03, 083/20, 083/27, 083/28, 084/03, 084/09, 084/17, 
084/19, 084/23, 085/07, 085/08, 085/09, 085/12, 086/02, 086/03, 086/06, 
086/08, 087/04, 088/01, 088/08, 088/10, 088/15, 089/03, 089/09, 089/12, 
090/03, 090/07, 090/09, 091/04, 091/05, 093/07, 093/13, 094/02, 095/05, 
095/11, 096/13, 097/14, 098/10, 099/14, 100/02, 100/06, 100/08, 100/10, 
100/11, 100/12, 101/08, 102/02, 102/03, 102/04, 103/05, 105/01, 105/09, 
105/10, 107/07, 108/06, 109/08, 109/11, 110/10, 110/14, 111/01, 111/08, 
111/09, 111/10, 111/14, 112/02, 112/05, 113/03, 113/09, 114/08, 115/06, 
116/04, 117/03, 117/04, 117/05, 117/06, 117/10, 118/06, 119/04, 119/10, 
119/14, 120/06, 120/09, 120/10, 120/11, 120/12, 121/12, 123/11, 124/06, 
124/07, 124/12, 125/02, 125/03, 125/11, 125/13, 126/07, 126/14, 129/07, 
129/12, 130/01, 130/12, 131/02, 131/09, 131/10, 132/02, 132/12, 133/08, 
133/11, 134/05, 134/13, 135/01, 135/10, 137/12, 138/01, 138/10, 139/03, 
139/14, 140/03, 140/04, 140/10, 141/02, 141/05, 143/04, 143/10, 143/11, 
143/12, 143/13, 144/05, 145/03, 145/04, 145/05, 145/06, 145/07, 145/10, 
145/11, 145/14, 146/05, 146/13, 148/01, 148/08, 148/09, 148/10, 148/11, 
148/12, 148/13, 149/06, 149/07, 149/09, 150/06, 150/07, 151/11, 153/03, 
153/05, 154/10, 154/14, 155/02, 155/04, 155/12, 155/13, 155/14, 156/07, 
156/11, 156/12, 157/11, 158/05, 158/10, 158/13, 158/17, 158/18, 159/04, 
159/08, 160/05, 160/06, 160/10, 160/14, 161/03, 161/06, 161/09, 162/01, 
162/14, 163/05, 163/11, 164/02, 165/02, 166/13, 167/01, 167/02, 167/04, 
167/05, 167/06, 167/13, 167/14, 168/07, 168/09, 169/05, 169/13, 170/09, 
170/13, 170/14, 171/02, 172/03, 172/06, 172/08, 172/12, 172/14, 173/02, 
173/04, 173/11, 175/01, 175/06, 175/11, 175/12, 176/03, 176/06, 177/04, 
177/06, 177/09, 177/10, 178/01, 178/03, 178/09, 179/09, 180/13, 181/06, 
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181/09, 181/11, 182/01, 183/03, 183/04, 184/08, 185/06, 185/08, 185/12, 
185/14, 185/16, 186/06, 187/01, 187/14, 188/01, 188/03, 189/08, 193/06, 
193/07, 194/04, 194/07, 194/12, 196/03, 196/09, 196/12, 197/01, 197/02, 
198/04, 198/06, 198/09, 201/01, 201/05, 201/08, 201/09, 202/02, 202/11, 
202/14, 203/10, 203/13, 203/14, 203/38, 204/09, 204/12, 205/06, 206/01, 
206/04, 206/07, 206/13, 207/03, 207/04, 207/06, 207/08, 207/10, 207/11, 
207/14, 208/01, 208/04, 208/06, 208/14, 209/04, 209/05, 209/14, 210/10, 
210/12, 210/13, 211/03, 211/06, 211/09, 211/14, 212/03, 212/05, 212/14, 
212/15, 212/16, 214/06, 215/09, 215/10, 216/03, 216/08, 216/09, 216/13, 
217/02, 219/03, 220/01, 220/06, 220/08, 220/12, 221/06, 223/05, 223/06, 
223/09, 223/10, 223/12, 225/01, 225/02, 225/05, 225/08, 225/13, 226/01, 
226/02, 226/03, 226/04, 226/06, 226/08, 226/10, 226/11, 226/14, 227/04, 
227/06, 227/07, 227/08, 229/14, 230/03, 230/11, 230/12, 231/04, 231/07, 
231/11, 231/12, 231/14, 232/02, 232/04, 232/06, 232/07, 232/08, 232/09, 
232/10, 232/12, 232/13, 232/14, 233/08, 233/11, 234/09, 235/04, 235/10, 
235/11, 237/13, 238/07, 238/11, 238/14, 239/02, 239/08, 239/10, 239/14, 
240/01, 240/12, 241/06, 242/05, 242/07, 242/09, 242/11, 242/12, 242/14, 
243/07, 243/10, 244/06, 244/12, 246/03, 246/04, 246/05, 246/06, 246/10, 
247/01, 247/06, 247/10, 249/09, 249/13, 249/14, 250/03, 250/06, 251/03, 
251/09, 252/12, 252/14, 253/07, 253/09, 253/10, 254/11, 254/14, 255/11, 
256/07, 257/10, 257/14, 258/01, 258/04, 258/10, 259/02, 259/04, 260/06, 
260/11, 261/03, 261/11, 262/01, 262/04, 262/08, 262/10, 263/06, 263/07, 
263/08, 263/09, 263/10, 264/05, 264/11, 265/01, 265/02, 265/12, 268/07, 
268/08, 268/11, 269/02, 269/05, 269/09, 270/09, 270/10, 270/13, 271/05, 
272/05, 272/12, 274/01, 274/05, 274/08, 274/11, 274/14, 276/06, 276/10, 
277/03, 277/05, 277/11, 277/12, 278/03, 278/07, 278/12, 280/02, 280/04, 
280/05, 280/06, 280/07, 280/09, 280/10, 281/03, 281/10, 282/02, 282/03, 
283/08, 283/11, 283/13, 284/09, 284/14, 285/07, 285/08, 286/08, 286/12, 
286/14, 288/03, 289/02, 289/03, 289/05, 289/09, 289/10, 291/02, 291/03, 
291/04, 291/07, 291/09 

 

üç -1- üç, ikiden sonra gelen sayı. 

 ü.  060/12 

 

üçün -98- “için” edat görevli sözcük. 
ü.  008/08, 010/09, 024/05, 027/05, 027/11, 029/01, 031/11, 033/03, 035/01, 
039/09, 039/13, 041/08, 045/10, 046/10, 050/04, 057/10, 061/02, 061/04, 
061/11, 064/06, 064/16, 068/10, 072/07, 073/13, 074/06, 074/12, 080/03, 
090/13, 092/05, 093/10, 097/02, 097/04, 099/09, 103/11, 105/04, 114/03, 
116/05, 118/03, 122/01, 131/01, 135/01, 137/12, 139/14, 139/16, 141/14, 
145/09, 145/10, 145/13, 149/09, 154/02, 156/03, 157/05, 158/07, 161/02, 
161/09, 161/14, 164/08, 169/06, 169/14, 177/03, 181/07, 183/01, 183/15, 
184/01, 186/10, 188/04, 188/05, 196/05, 196/07, 200/02, 203/11, 203/28, 
203/34, 214/12, 215/02, 217/03, 217/12, 218/01, 223/13, 226/11, 228/07, 
231/05, 234/13, 235/01, 245/09, 247/11, 247/16, 248/07, 258/11, 264/09, 
268/11, 273/04, 281/02, 284/02, 286/02, 291/10 

 ü.+ ki 113/12 
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ükä -2- kardeş, küçük kardeş, erkek kardeş. 

 ü.+ m 047/16, 128/01 

 

ülfät -17- ahbab, arkadaş. 

 ü.  051/12, 220/04, 223/04 

 ü.+ dän 081/05 

 ü.+ gä 116/06 

 ü.+ im 130/11, 133/09, 152/09, 243/09, 284/13 

 ü.+ imdür 052/09 

 ü.+ ing 026/10 

 ü.+ ingiz 065/07, 093/12 

 ü.+ lär 273/13 

 ü.+ lärim 076/05, 134/05 

 

ümid -25- bir isteğin olmasına olan inanç, ümit, arzu, istek, niyet. 

ü.  001/14, 008/13, 024/08, 030/01, 030/02, 030/04, 030/06, 030/08, 030/10, 
030/12, 030/14, 117/04, 129/07, 129/14, 141/11, 261/03 

 ü. äyläb 107/03, 191/13 

 ü.+ idä 262/13 

 ü.+ im 080/14, 081/12, 192/10, 200/13, 252/11 

 ü.+ ing 173/06 

 

ümr -21- ömür, hayat, doğuştan ölüme kadar geçen süre. 

ü.  023/01, 035/01, 084/27, 088/11, 128/01, 186/14, 206/03, 270/03, 280/09, 
283/05 

 ü.+ i 029/11, 068/06, 256/07 

 ü.+ idä 124/05, 143/05 

 ü.+ imgä 225/13 

 ü.+ imni 243/13 

 ü.+ ing 026/05, 173/08  

 ü.+ ingdä 261/10 

 ü.+ ingiz 269/09 

 

ürfån -11- bilme, anlama, kültür. 

 ü.  010/11, 073/07, 090/06, 232/06 
 ü.+ dän 030/01, 170/13 
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 ü.+ ing 030/02 

 ü.+ lär 036/07 

 ü.+ ni 143/12 

 ü.+ ning 172/14, 291/04 

 

ürgän -1- urgan, ip. 

 ü.+ ingdän 285/06 

 

üryån -1- çıplak. 

 ü.  255/07 

 

üst -35- bir şeyin tepe sırtı, bir şeyin dış yüzü, alt karşıtı. 

 maqåm-i ü.  036/01 

 ü.+ i 219/03 

ü.+ idä 018/11, 033/06, 075/03, 100/03, 103/09, 111/05, 133/08, 137/07, 143/13, 
153/02, 157/06, 160/16, 171/05, 186/04, 218/04, 245/08, 247/01, 247/02, 
247/04, 247/06, 247/08, 247/10, 247/12, 247/14, 247/16, 260/09 

 ü.+ idän 229/02 

 ü.+ igä 049/05, 052/08, 067/12, 068/11, 159/02 

 ü.+ indä 039/13 

 

üståd -1- (bk. üståz) 

 ü.+ imizni 241/08 

 

üståz -18- kazanç, hüner veya ilim öğretici, hoca, âlim, üstad. 

ü.  036/02, 036/04, 036/06, 036/08, 036/10, 036/12, 036/14, 036/16, 185/06, 
289/02 

 pänd-i ü.  029/06 

 ü.+ i 256/09 

 ü.+ igä 114/07 

 ü.+ im 160/01 

 ü.+ imiz 291/01 

 ü.+ ing 026/10, 144/14 

 ü.+ lär 066/12 

 
üstıxån  -1- kemik. 
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 ü.+ im 243/02 

 

üstün -3- Benzerlerine göre daha yüksek bir düzeyde olan, onları geride bırakan. Bir 
dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

 ü.  150/11, 176/03 

 ü.+ ligimiz 070/07 

 

üy -17- ev, hane. 

 ü.  183/01, 183/05 

 ü.+ dä 032/10, 036/09, 085/12, 156/10, 161/03, 183/02, 258/08 

 ü.+ gä 139/07, 156/14 

 ü.+ idä 168/05 

 ü.+ im 163/04 

 ü.+ indä 172/04 

 ü.+ ing 290/04 

 ü.+ lär 084/06, 263/07 

 

üz - -8- durdurmak, kesmek, koparmak. 

 ü.- il 053/08 

 ü.- ilgän 136/10 

 ü.- ilib 057/02 

 ü.- ilmäsdän 200/07 

 ü.- mä 129/14 

 ü.- mägäy 247/02 

 ü.- mägil 030/14 

 ü.- mäm 080/14 

 

üzä -11- (bk. üzrä) 

ü.  015/14, 019/11, 040/09, 068/02, 074/04, 082/06, 137/11, 162/14, 168/02, 
269/06, 281/11 

 

üzår -2- yüz, ruhsar. 

 ü.+ im 277/02 

 ü.+ ini 148/01 

 
üzr -1- özür, af, mazeret. 
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 ü.  227/06 

 

üzrä -41- bir şeyin sırtında, üstünde veya yanında, üzere, üstüne. 

ü.  010/14, 011/09, 037/14, 043/07, 066/02, 070/13, 077/05, 078/01, 088/14, 
095/13, 096/09, 102/08, 102/11, 107/03, 107/13, 111/07, 112/03, 113/11, 
114/04, 142/05, 143/09, 163/09, 165/11, 168/02, 176/03, 181/13, 191/14, 
194/12, 211/14, 217/04, 239/02, 248/05, 248/13, 252/09, 256/03, 261/02, 
262/02, 265/13, 267/11, 279/03, 288/14 

 

üzüm -1- Asmanın taze veya kuru olarak yenilen ve salkım durumunda bulunan 
meyvesi. 

 ü.  271/03 
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V 

 

vä -8- İki kelime veya iki cümle arasına girerek aralarında bir bağ olduğunu anlatan 
söz, “ve” bağlacı. 

 v.  007/04, 036/12, 042/08, 139/04, 155/05, 189/05, 206/03, 288/13 

 

vå -2- (bk. vä) 

 v.  085/01, 226/16 

 

vadä -22- söz, vaat. Sözcük “ber-” ve “qıl-” fiilleri ile kullanılmıştır; “söz vermek” 
anlamındadır. 

v.  053/09, 071/05, 073/11, 095/14, 168/01, 211/10, 216/12, 217/03, 241/11, 
288/04 

 v.+ dä 019/11 

 v.+ gä 078/07, 087/07, 095/14, 192/14 

 v.+ lär 137/07, 163/12 

 v.+ ni 202/13 

 v. qılsä 122/07 

 v.+ sin 078/02, 217/04 

 v.+ sini 208/07 

 

vådiy -3- iki dağ arasındaki çukurca arazi veya geçit, koyak, ova, vadi. 

 v.  088/03, 258/07 

 v.+ ni 180/03 

 

väfå -38- yâre, dosta, yakın kişilere olan sadakat, verilen sözde kat’i duruş. Sözcük 
“qıl-” fiili ile kullanılmıştır. 

v.  001/06, 008/14, 011/12, 024/13, 045/09, 058/12, 069/07, 078/13, 087/07, 
090/03, 095/14, 100/02, 101/08, 105/03, 128/08, 147/08, 160/02, 166/03, 
166/13, 192/14, 212/16, 216/12, 224/05, 226/10, 237/02, 262/01, 262/02 

 ähd-i v.  237/01 

 v.+ dän 050/13 

 v.+ gä 039/09 

 v.+ lär 054/10 

 v.+ lärni 015/04 
 v.+ lik 134/01 

 v.+ ni 091/13, 198/13 



601 
 

 v.+ si 025/07, 113/06, 241/04 

 

väfådår  -5- sadık, vefalı, sözünde duran. 

 v.  002/06, 242/11, 277/03 

 v.+ im 103/02 

 v.+ imni 198/14 

 

vähşiy -1- vahşi, yabani. 

 v.+ lär 067/13 

 

vålä -6- inilti, inleyiş, serap. 

 v.  006/08, 083/03, 093/05, 160/18 

 v.-yü şäydå 194/03, 240/05 

 

väle -2- “ama” bağlacı. 

 v.  035/05, 227/02 

 

våqıf -1- olmuş olan veya olacak olan olaydan haberi olan, bilen. 

 v.  265/05 

 

vaqt -12- vakit, zaman, süre, mevsim. Ayrıca “fırsat” anlamı da mevcuttur. Eserde 
“öz vaqt” kalıp kullanışı karşımıza çıkmaktadır ve “belirlenen zamanda veya kendi 
yerinde” anlamındadır. 

 v.  128/05¸184/05, 211/06 

 v.-ı såätdä 252/02 

 v.+ ıgä 211/05 

 v.+ idä 053/07, 071/03, 086/12, 111/10, 211/08, 235/08, 274/03 

 

väsf -10- nitelik, vasıf. 

 v.  036/16, 123/09, 147/14, 185/13, 218/09 

 v.+ in 123/09, 161/11 

 v.+ ing 215/08 

 v.+ ingni 013/13 

 v.+ ini 117/06 

 
väsl -41- kavuşma, âşığın sevdiğine kavuşması. 
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v.  005/08, 008/08, 013/03, 015/07, 022/10, 046/05, 080/12, 081/09, 141/07, 
141/14, 147/13, 168/06, 217/03, 217/11, 265/13  

 v.-ı gülzåridä 108/12 

 v.-ı yår 117/09 

 v.-i bäzmigä 214/05 

 v.-i yår 001/13 

 v.+ i 006/13, 252/11 

 årzu-i v.+ i 118/05 

 iştiyåq-ı v.+ i 108/11 

 xumår-ı bådä-yi v.+ i 006/11 

 v.+ idin 192/02 

 v.+ in 052/11, 262/13 

 v.+ ing 079/02, 133/14, 197/03, 210/10, 215/07, 284/13 

 v.+ ingdä 026/14 

 v.+ ingdin 109/02 

 v.+ inggä 252/11 

 v.+ ingiz 102/10 

 v.+ ingizgä 269/01 

 bådä-i v.+ ingni 190/05 

 bådä-yi v.+ ingni 005/13 

 v.+ ining 268/09 

 

vätän -42- vatan, ana yurt, el, memleket. 

v.  012/02, 012/11, 037/14, 038/07, 045/07, 070/03, 070/13, 075/11, 094/05, 
101/01, 110/09, 112/03, 123/04, 132/14, 140/05, 149/09, 169/14, 178/14, 
180/14, 206/09, 209/03, 227/07, 243/01, 244/03, 245/08, 250/05, 256/13 

 v.+ dä 099/04, 100/06, 205/07 

 v.+ dägi 196/09 

 v.+ dek 105/01 

 v.+ gä 065/02, 091/13, 095/05 

 v.+ im 084/01, 175/13 

 v.+ imgä 258/05 

 v.+ ni 199/11, 235/03 

 v.+ ning 161/11, 245/03 

 
vätänpärvär -12- vatansever, kendi vatanını ve halkını sonsuz seven. Bir dizede “+lik” 
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eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

v.  031/05, 037/02, 098/01, 132/05, 154/01, 170/11, 203/12, 239/03, 242/03, 
246/06 

 v.+ im 087/11 

 v.+ lik 153/05 

 

våy -3- şiddetli ağrı, elem, korku, heyecan, şaşkınlık gibi duyguların ifadelenişi için 
kullanılan sözcük, vay. 

 v.  193/07, 225/03 

 

våyä -2- “våyägä yet-” şeklinde kullanılmıştır ve “ergen olmak, olgunlaşmak” 
anlamlarındadır. 

 v.+ gä 202/08, 271/01 

 

väyrån -1- viran olmuş, harap olmuş. 

 v.  200/12 

 

väyrånä -1- virane, harabe, yıkılmaya yüz tutmuş olan. 

 v.  185/11 

 

väzifä -3- görev. 

 v.+ dir 280/05 

 v.+ m 203/45 

 v.+ ng 158/09 

 

vicdån  -27- vicdan, insaf, insanın içindeki iyiyi kötüden ayırabilen ve iyilik etmekten 
lezzet duyan ve kötülükten elem alan manevî his. Bir dizede “+li” ve bir dizede “+lik” 
ekleri ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

v.  015/09, 046/04, 055/06, 106/02, 123/01, 154/14, 231/14, 232/10, 242/14, 
247/16, 264/01, 280/10 

 v.-i påk 247/15 

 v.+ dä 122/12, 261/11 

 v.+ dän 030/02, 245/10 

 v.+ gä 192/07 

 v.+ i 010/08, 121/01, 121/02, 236/02 
 v.+ idä 241/10 

 v.+ im 197/04 
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 v.+ lär 165/06 

 v.+ li 212/04 

 v.+ likdä 147/10 

 

vilåyät -1- il. 

 v.  154/12 

 

visål -14- vasıl olma, sevdiğine kavuşma. 

 v.  077/05, 113/09, 151/07, 276/07 

 v.-i maqsäd 117/10 

 v.+ idin 046/06, 061/01 

 v.+ ing 024/02, 152/05, 189/13 

 v.+ ingä 057/03 

 v.+ ingdin 106/06 

 v.+ ingdür 119/02 

 v.+ inggä 213/11 

 

vücud -11- vücut, ten, gövde. Ayrıca “âdem, şahıs” anlamları da vardır. 

 v.-i ilm 291/04 

 v.+ i 132/03 

 v.+ imgä 266/02 

 v.+ imni 276/04, 279/09, 281/08, 288/05 

 v.+ ing 123/03, 158/13, 212/06 

 v.+ ni 010/05 
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X 

 

xåb -3- düş. 

 x.  017/16, 244/12 

 x.-i ğaflätdän 225/04 

 

xabär -8- duyuru, haber, havadis, bilgi. 

 x.  029/04, 085/01, 103/12, 157/02, 162/08235/02 

 x.+ ing 083/02 

 x. ålmåq 248/03 

 

xabärdår -4- haberi olan, haberli, vâkıf. 

 x.  069/04, 084/20, 222/12, 224/14 

 

xåh -1- “ister…ister, ha…ha, yahut, veya, belki, hülasa” bağlaçları. 

 x.  147/12 

 

xåhi -1- (bk. xåh) 

 x.  147/12 

 

xåhiş -1- istek, arzu. 

 x.  115/14 

 

xåin -1- hain, emanete ihanet eden. 

 x.  018/04 

 

xåk -2- toprak. 

 x.-i påying 109/06 

 x.+ i 225/12 

 

xakimiy -1- hekim, doktor. 

 x.  009/09 

 

xåksår -1- alçakgönüllü, itaatkâr. 

 x.+ ining 080/11 
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xål -6- ben, benek. Ayrıca “durum, oluş, bulunuş” anlamları da mevcuttur. 

 x.-i xayålingdän 041/05 

 x. äyläy 103/03 

 x.+ i 052/03, 195/03 

 x.+ ing 083/13 

 cins-i x.+ ingdür 119/08 

 

xaläl -1- bir iş veya hareketi sonuca ulaştırmak için sebep, emel. 

 x.  196/06 

 

xalål -1- helal, haram olmayan şey. 

 x.  216/09 

 

xålis -3- tarafsız, samimi. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “tarafsızlık, samimilik” anlamlarındadır. 

 x.  051/11, 125/12 

 x.+ lik 135/02 

 

xalq -100- millet, ulus. 

x.  019/02, 030/11, 031/06, 031/11, 032/09, 036/04, 055/10, 073/11, 083/18, 
097/02, 114/09, 116/02, 123/06, 127/02, 129/13, 139/14, 139/16, 151/07, 
154/08, 156/18, 158/11, 161/02, 163/14, 170/03, 187/04, 188/05, 203/11, 
216/07, 223/13, 231/11, 264/09, 274/13, 278/03, 285/12 

 x.+ arå 026/01, 085/06, 087/11, 110/13, 169/04, 176/02, 232/09255/11 

 x.+ ı 012/05, 089/02, 154/05, 239/03 

 x.+ ıdä 242/01, 242/02, 242/04, 242/06, 242/08, 242/10, 242/12, 242/14 

 x.+ ıgä 181/03 

x.+ ım 002/05, 036/15, 045/01, 050/05, 075/15, 149/09, 158/07, 171/14, 181/01, 
181/02, 181/04, 181/06, 181/08, 181/10, 181/12, 181/14, 187/03, 209/08, 263/01 

 x.+ ımdä 241/03 

 x.+ ımgä 059/04, 181/10, 188/10, 206/12, 241/13, 291/13 

 x.+ ımiz 014/14, 022/05, 037/08, 059/07, 087/02, 153/07, 169/06, 209/10 

 x.+ ımizdän 263/12 

 x.+ ımizdin 158/04 

 x.+ ımizgä 090/09, 110/01, 180/09 
 x.+ ımizning 053/11, 236/02, 236/05 

 x.+ ıni 068/11 
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 x.+ ıning 085/03 

 x.+ lär 239/13 

 

xaltä -2- çuval, kese. 

 x.  058/11 

 x.+ dä 156/14 

 

xalvätnişin -1- Eserde bir dizede kullanılmıştır, “+lik” eki ile türemiş bir sözcük olarak 
karşımıza çıkmaktadır ve “halvette, yalnızlıkta oturma” anlamlarına gelir. 

 x.+ lik 269/03 

 

xam -1- aşağı eğilen. 

 x.  204/06 

 

xåm -4- pişirilmeyen, ham, çiğ, olmamış. 

 x.  163/07, 193/05, 208/11 

 ändişä-yi x.  105/03 

 

xamişä  -1- daima. 

 x.  036/07 

 

xån -2- hanlık eden, hanlık görevini yerine getiren insan, han. 

 x.  207/06, 288/14 

 

xånä -1- ev veya binanın duvarla çevrilmiş bir bölümü, oda. 

 x.-i cismim 136/14 

 

xånädån -3- kadın, erkek ve çocuklardan oluşan aile. 

 x.+ dä 162/10 

 x.+ i 111/07 

 x.+ lär 110/10 

 

xånändä -2- aşula veya koşuk söyleyen sanatkâr, hafız. 

 x.  064/11 

 x.+ lär 023/03 
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xancär -5- iki tarafı keskin bıçak. 

 x.  076/11, 137/06, 228/12, 229/07, 247/14 

 

xandån -7- şuhlukla gülen, gülücü. 

 x.  035/06, 043/06, 232/08, 282/08, 287/06 

 x.+ imgä 118/06 

 Pistä-yi x.+ ni 035/05 

 

xånımån -4- (bk. xånumån) 

 x.  215/14 

 x.+ im 197/12, 203/16 

 x.+ ni 229/14 

 

xåniş -3- aşula söyleyiş, okuyuş. 

 x.  020/09, 115/08, 115/10 

 

xånumån -1- ev-bark, ocak. 

 x.+ im 243/04 

 

xåqån -1- hakan, ulu han. Ayrıca Orta Asya Türk devletlerinde yöneticilere verilen 
unvandır. 

 x.+ lär 207/06 

 

xaqıq -1- haklı, hak sahibi olan. Fakat eserde bu kelime ile “meşhur ve kıymetli, 
ekseriya kırmızı renkte olan ve yüzük gibi şeylere takılan taş” anlamında kullanılmıştır. 

 x.  042/05 

 

xår -2- itibarsız, hor, ayaklar altına alınan. 

 misl-i x.  105/06 

 x.+ igäçä 260/08 

 

xaråb -4- viran, bakımsız kalan, bozulan. 

 x.  056/07, 136/14, 166/10 

 x. oldim 006/11 

 
Xåräzm -1- Özbekistan'ın güneybatı kesiminde il. Ceyhun'un aşağı çığırındaki Harezm 
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vahasında yer alır. Orta Asya'nın en eski sulamalı tarım alanlarından biridir. 

 X.  203/34 

 

xaridår  -1- satın alan, satın alıcı. 

 x.  222/04 

 

xas -1- çöp, bitkinin kurumuş sapı. 

 x.  105/06 

 

xås -8- has, mahsus, özgü. 

 x.  117/01, 117/02, 117/04, 117/06, 117/08, 117/10, 117/12, 117/14 

 

xåsil -2- ürün. 

 x.+ gä 137/04 

 x.+ ining 236/08 

 

xåsiyät -1- fazilet, uğur. 

 x.  212/07 

 

xasrät -1- bir şeyi çok arzulayıp özlemek ama ona kavuşamamaktan gelen üzüntü, 
özleyiş, iç çekme. 

 x.+ in 163/13 

 

xastä -5- hasta, kesel, sağlıklı olmayan, bir hastalığa tutulmuş olan. 

 x.  017/07, 079/13, 134/02, 218/11, 224/13 

   

xat -13- mektup, yazı, not. 

x.  032/03, 120/01, 120/02, 120/04, 120/06, 120/08, 120/10, 120/12, 120/14, 
135/02, 252/13 

 x. berså 034/11 

 x.+ dä 252/14 

 x.+ ın 001/03 

 

xatå -2- kusur, doğru olmayan, yanlışlık. Bir dizede “+siz” eki ile türemiş bir sözcük 
karşımıza çıkmaktadır ve “hatasız, kusursuz” anlamalarındadır. 
 x.  120/03 
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 x.+ siz 017/10 

 

xatär -1- tehlike. Kelime sadece bir dizede kullanılmıştır ve “+li” eki ile türemiştir, 
“tehlikeli, başına bir felaket gelmesi mümkün olan” anlamlarındadır. 

 x.+ li 088/08 

 

xåtin -1- kadın, bayan. 

 x.  110/06 

 

xåtir -4- hatır, bir şeyi hafızada tutmak, akıl, bir şeyi düşünme kabiliyeti. 

 x.  022/14 

 x.+ gä 224/14 

 x.+ i 034/07 

 x.+ im 163/10 

 

xåtircäm -1- bir işin gönüldeki gibi olacağına inanan kâmil insan. Bir dizede 
kullanılmıştır ve “+lik” eki ile türemiştir. “Kaygısızlık, telaşsızlık” anlamlarındadır. 

 x.+ likni 283/03 

 

xavf -1- tehlike, vehamet. 

 x.+ i 088/08 

 

xayål -14- fikir, düşünce, hayal. 

 x.  175/06, 238/14 

 x.-i läl-i läbi 006/07 

 x.+ i 052/09, 117/03, 281/03, 284/13 

 x.+ ing 042/11, 104/12, 152/09, 191/11, 243/09 

 xål-i x.+ ingdän 041/05 

 x.+ ingdür 119/04 

 

xayr -1- hayır, ihsan, iyi iş. Eserde bir dizede “xayr-ı ma’zur” kalıp kullanımı 
karşımıza çıkmaktadır ve “vedalaşmak” anlamındadır. 

 x.-ı mazur 200/11 

 

xayrxåh -1- hayır sahibi. 
 x.+ ingmän 135/11 
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Xayyåm -1- Gıyaseddin Eb'ul Feth Ömer İbni İbrahim'el Hayyam veya Ömer Hayyam. 
İranlı şair, filozof, matematikçi ve astronom. 

 X.  139/09 

 

xazån -4- güz mevsimi, sonbahar, yaprak dökümü. 

 x.  088/14, 126/03 

 x.+ siz 213/08, 233/09 

 

xazinä -3- devlet parasının, kıymetli eşyaların saklandığı yer, hazine, kıymetli eşya. 

 x.  019/03 

 x.+ m 244/08 

 x.+ si 182/05 

 

xeş -2- kardeş, akraba, aynı soydan olan. 

 x.  009/12, 284/14 

 

xıcålät -12- utanma, utanç. 

 x.  019/12, 022/12, 025/08, 128/13, 139/06, 208/12, 281/12 

 x.+ dä 166/06 

 x.+ dän 121/14, 266/05, 275/07 

 x.+ män 288/15 

 

xıdåyät -1- doğruluk, doğru yolda gitme. 

 x.  129/05 

 

xıfz -1- saklama, koruma. 

 x.  120/04 

 

xıl -6- tür, çeşit. 

 x.  053/01, 059/12, 082/04, 110/14, 268/10, 287/08 

 

xılmä -10- Sözcük eserde “xılmä-xıl” şeklinde kullanılmıştır ve “türlü türlü, çeşit çeşit” 
anlamlarına gelmektedir. 

x.-xıl 073/07, 075/02, 089/08, 134/04, 140/08, 204/01, 251/03, 258/06, 264/06, 
274/07 
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xılvätnişin -1- yalnız başına bir yere çekilip ibadetle meşgul olan. Eserde bir dizede 
kullanılmıştır ve “+lik” eki ile türemiştir, “yalnız başına bir yere çekilip ibadetle meşgul 
olma” anlamı vardır. 

 x.+ lik 046/13 

 

xırä -2- şeffaf, parlak olmayan, kirli, açık olmayan. 

 x.  009/07, 285/09 

 

xıråm -3- nazlı yürüyüş, sallanış, nazlı yürüyüş. 

 x.  141/01 

 x. äyläb 262/04 

 x.+ igä 142/09 

 

xırgå -3- hırka. 

 x.+ yı 252/08 

 x.+ yi 066/07 

 Påymä-påy x.+ yi 285/03 

 

xırmån  -2- ürün, harman. 

 x.  030/12, 209/05 

 

xıslät -1- fazilet, vasıf. 

 x.+ ingiz 093/06 

 

Xısräv -3- Hüsrev u Şirin mesnevisinin erkek kahramanı. Hüsrev, Şirin'e olan aşkı 
yüzünden dillere destan olmuş, tarihî kişiliği ortadan kalkarak tamamen efsanevî bir 
karaktere bürünmüştür. Divan edebiyatında da bu kimliğiyle karşımıza çıkar. Hüsrev’le 
ilgili en önemli efsanelerden birisi onun yaptırmış olduğu sarayla ilgilidir. Yine 
Hüsrev'in sahip olduğu hazineler dillere destan olmuştur. Efsanevî kişiliği, tarihi kişiliği 
silen bu şahsın aynı zaman da çok da trajik bir hayatı vardır. 

 X.  207/06 

 şåh-i X.  207/05 

 X.+ ni 033/03 

 

xıtå -1- hıta, Türkistan’da ceylanlarıyle meşhur bir bölgenin adı. Eserde “müşk-i 
xıtå” kalıp kullanımı karşımıza çıkmaktadır. Müşk “güzel koku” demektir. 

 müşk-i x.  109/10 
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xıtäb -1- güçlü nir duygu veya heyecanı ifade eden nida, hitap, sesleniş. 

 x.  042/04 

 

xıyåbån -2- büyük cadde, iki tarafı ağaç dikili yol, bahçe yolu. 

 x.+ lär 075/02, 144/03 

 

xıyånät -1- hainlik, vefasızlık. 

 x.  018/04 

 

xızmät -13- bir işi beceriş, hizmet, iyilik ediş, vazife. 

 x.  223/14 

 x.+ dä 012/07, 158/04 

 x.+ gä 116/08 

 x.+ idä 122/02, 264/09 

 x.+ in 090/14, 223/11, 230/06 

 x.+ ing 026/01 

 x.+ ingdä 144/05, 289/12 

 x.+ ingni 026/02 

 

xob -7- iyi, güzel kişi, pek. 

 x.  253/12, 254/14, 269/03 

 x.+ lär 020/09, 253/11 

 x.+ lärdän 253/12 

 x.+ lığdä 253/12 

 

Xocänd -1- Tacikistan'ın kuzey bölgesi Hocand (Leninabad eyaleti) Özbeklerin yerleşim 
bölgesi olarak kabul edilir. Kuzey, tarım ve sanayi bölgesi olarak ülkenin en gelişmiş 
yerleri, Hocandlılar diye tanımlanan bölge yönetim kadrosunda, eski komünistler 
döneminden kalanlar, güneydeki grup bu yüzden, kuzeyi Özbekistan'a yakın bölge 
olarak karşısına alır. Güneyde yer alan Kulab eyaleti, Kurgan Tepe bölgesinde de, 
özellikle başkent Duşanbe'de, Özbekleri dağınık olarak görebiliriz. 

 X.  048/08 

 

xop -7- çok, pek. 

 x.  030/09, 096/04, 096/09, 164/14, 271/05, 276/06, 287/02 
 

xorsin - -2- iç çekmek. 
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 x.- ib 200/06, 252/03 

 

xubåb -1- su damlacığı, su kabarcığı. 

 x.  017/04 

 

xud -2- bazen, bazen iyi, bazen kötü, bazen ondan, bazen bundan, şimdi. 

 x.  056/14, 216/04 

 

xudbin -2- egoist, bencil. 

 x.  022/13 

 x.+ lärgä 023/05 

 

xudd -1- tıpkı, aynen. 

 x.-i bål 177/07 

 

xulq -2- yaradılış, huy, karakter. 

 x.  078/06, 250/03 

 

xumår -7- Sözcük “köz-i xumår” tamlaması şeklinde karşımıza çıkmaktadır ve “hafif 
şaşı bakışlı, uyku mahmurluğundan kurtulamamış” anlamlarına gelir. 

 däf-i x.  195/11 

 köz-i x.  148/05 

 x.-ı bådä-yi väsli 006/11 

 x.+ im 006/12 

 köz-i x.+ im 277/10 

 köz-i x.+ imsän 215/04 

 köz-i x.+ ini 148/04 

 

xummår -2- (bk. xumår) 

 x.+ i 028/06 

 köz-i x.+ imni 198/12 

 

xunåb -1- takatsiz, takati olmayan. 

 x.  017/01 
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xunxår -1- katil, zalim, hunhar. 

 x.  170/03 

 

xuråfåt -2- “hurafe” sözcüğünün çoğulu; hurafeler, dev, peri gibi olağanüstü şeylere 
itibar eden. 

 x.  092/05, 158/11 

 

xurräm -6- şad, mutlu, hoşnut. İki dizede “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır fakat yine aynı anlama gelmektedir. 

 x.  032/02, 051/02, 173/12 

 x.+ lik 011/09, 125/13 

 

xurşid -8- güneş, afitab, parlaklık, aydınlık. 

 x.  060/02, 266/03 

 x.-i cämåling 083/17, 190/11 

 x.-i Oktyäbr 187/05 

 x.-i raxşåndän 030/06 

 x.-i raxşånimgä 118/12 

 x.+ i 270/07 

 

xususän -4- bilhassa, ayrıca, başkaca. 

 x.  036/05, 200/05, 203/29, 256/09 

 

xuş -27- iyi, makul, dürüst, hoş. Eserde sıklıkla “xuş keldingiz” kalıp ifadesi 
kullanılmıştır. Xuş kelibsiz/ xuş kel-, makul olmak, beğenmek anlamlarındadır. Ayrıca 
misafirin gelişine olan hürmet ifadesi olarak onlara söylenen ibaredir. 

x.  012/13, 035/05, 054/11, 060/09, 096/01, 096/02, 096/04, 096/06, 096/08, 
096/10, 096/11, 096/12, 096/14, 096/16, 130/13, 161/01, 161/02, 161/04, 
161/06, 161/08, 161/10, 161/12, 161/14, 224/05 

 åvåz-ı x.  003/09 

 

xuşåb -1- suyu ve havası iyi olan yer, parlak, berrak. Ayrıca “elmas, inci gibi şeylerin 
parlaklığı” anlamı da mevcuttur. 

 dürr-i x.  042/08 

 
xuşåvåz -2- hoş sesli, sesi hoş olan. 

 x.  081/07 
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 bülbül-i x.+ ing 144/12 

 

xuşbährä -10- hoş nasipli, nasibi hoş olan. 

x.  015/11, 060/10, 084/11, 143/02, 186/02, 230/02, 234/04, 255/04, 262/14, 
271/06 

 

xuşdildår -1- hoş sevgili. 

 x.  048/09 

 

xuşdimåğ -1- hoş keyif. 

 x.  035/03 

 

xuşfäsån -1- hoş, görkemli efsane 

 x.+ män 058/06 

 

xuşgäp  -1- hoş söz, muamele. 

 x.  278/07 

 

xuşhävå -8- hoş hava, havası güzel olan. 

 x.  002/08, 086/09, 143/02, 144/01, 150/10, 186/02, 216/01, 234/04 

 

xuşk -1- kuru. 

 x.  227/08 

 

xuşkälåm -4- iyi yazan, kâtip. 

 x.  015/09, 031/10, 198/04, 203/14 

 

xuşlähcä -1- şivesi, lehçesi iyi olan, hoş lehçe. 

 x.  288/10 

 

xuşlaxcä -1-(bk. xuşlahcä) 

 x.  233/13 

 

xuşmäzä -1- tadı güzel, iyi yiyecek. 

 x.  083/07 
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xuşnağmä -1- sesi güzel, güzel sesli. 

 x.  288/10 

 

xuşnävå -2- güzel sesli, sesi güzel olan. 

 ändälib-i x.  109/14 

 x.+ lär 125/08 

 

xuşnüsxa -1- iyi nüshalı, nüshası iyi olan. 

 x.  254/05 

 

xuşqåmät -3- boyu-posu gelişkin olan, haşmetli. 

 x.  032/07, 102/03, 240/04 

 

xuşräng -1- rengi iyi olan, hoşrenkli. 

 x.  066/10 

 

xuştår -1- bir kişiyi seven, ona gönül koyan. 

 x.  074/02 

 

xuşxabär -2- kişiyi memnun eden, iyi haber, müjde. 

 x.  087/09, 158/02 

 

xuşxån -9- okuyuşu güzel. 

 x.  081/07, 124/12, 200/14, 264/14, 288/10 

 x.+ lär 020/03, 144/12, 187/13 

 x.+ lärim 050/02 

 

xuşxat -2- güzel yazı. 

 x.  042/04, 236/06 

 

xuşyår -1- uyanık. 

 x.  276/09 
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Y 

 

yå -46- “ya…ya, veya” bağlaçları. Ayrıca “Özbek alfabesinin yedinci harfi” ve 
“yay” anlamlarına da gelir. 

y.  003/10, 008/08, 008/08, 009/06, 017/15, 042/10, 064/02, 066/01, 083/07, 
088/14, 107/02, 111/01, 111/02, 111/04, 111/06, 111/08, 111/10, 111/12, 
111/14, 135/08, 139/14, 168/08, 189/10, 190/09, 194/02, 238/01, 238/02, 
238/04, 253/01, 253/06, 254/10, 257/04, 269/06, 275/09, 279/02 

 y.+ dir 184/10 

 y.+lär 189/09 

 

yåd -9- hatırda, akılda tutuş, hatıra, hatır, gönül. Sözcük “et-” veya “äylä-” fiilleriyle 
birlikte kullanılmıştır ve “hatırlamak, anmak” anlamlarındadır. 

 y.  032/12, 240/12 

 y. äyläb 101/11 

 y. etämiz 089/14 

 y. etdik 140/12 

 y. etib 009/10, 036/14, 147/13, 241/08 

 

yägånä -8- tek, bir, yegane. 

 y.  002/01, 004/07, 084/21, 113/03, 201/05, 215/06, 258/04 

 dürr-i y.  182/04 

 

yåğ - -5- yağmak, bir yerden boşalmak. 

 y.- dı 086/04 

 y.- dırurgä 101/09 

 y.- ılgäy 254/11 

 y.- mış 088/14 

 y.- sa 049/03 

 

yåğ -1- yağ. 

 y.+ ıgä 110/02 

 

yåğåç -1- ağaç. 

 y.  127/07 
 

yåk -1- Sözlükte “yåq” şeklinde geçer ve “taraf, yan” anlamı vardır. 
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 y.+ im 103/14 

 

yäkbårä -2- tek bir parçadan meydana gelen, bütün. 

 y.  221/01, 276/08 

 

yäkdil -2- müttefik, hemfikir. 

 y.  014/14, 146/03 

 

yåki -6- “gerek, veya, yahut” anlamlarında bağlaç. 

 y.  086/05, 184/04, 250/02, 250/12, 272/02, 288/03 

 

yäkkä -2- tek, bir. Eserde “yäkkä yäkkä” kullanımı mevcuttur ve “tek tek, bir bir” 
anlamlarına gelir.  

 y.  272/06 

 

yäksån -1- Eserde “qıl-” fiili ile kullanılmıştır ve “yerle bir etmek” anlamına gelir. 

 y.  089/10 

 

yäksär -3- baştan başa, ansızın. 

 y.  062/02, 171/14, 239/12 

 

yäktå -1- dengi olmayan, yegane. 

 y.+ si 268/06 

 

yälänğåç -1- kıyafeti olmayan, çıplak, fakir, üstü başı harap olan. 

 y.+ lärni 051/03 

 

yålğån -12- yalan, doğru olmayan. 

 y.  078/02, 106/14, 121/03, 135/14, 147/09, 163/12, 211/10, 211/14, 288/04 

 y.+ i 121/04 

 y.+ läri 121/03 

 y.+ ni 121/04 

 

yålğız -5- yalnız, tek başına. 

 y.  076/07, 191/02 
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 y.+ im 169/07, 191/01, 191/02 

 

yällä -18- yelle, hafif ve şuh koşuk, aşula. 

y.  011/08, 017/14, 028/07, 032/10, 054/06, 097/08, 108/07, 109/13, 115/08, 
159/08, 178/09, 182/11, 187/14, 210/07 

 y.+ lär 092/07, 207/07 

 y.+ ngiz 226/07 

 y.+ si 148/07 

 

yälqåv -2- tembel, iş yapmayan. 

 y.  111/01, 212/11 

 

yältiråq -2- nur saçıp duran, parlayan. 

 y.  219/08, 257/06 

 

yålvår - -2- yalvarmak, yakarmak. 

 y.- ib 168/10, 285/13 

   

yämåğ -1- sözlükte “yämåq” şeklinde geçer ve “yama, yırtık bir şeyi yamama” 
anlamları vardır. 

 y.  227/12 

 

yåmån -25- iyi olmayan, ahlakı bozuk, yaramaz, yaman, kötü. 

y.  004/05, 025/01, 029/04, 046/11, 098/03, 120/07, 122/05, 123/10, 147/01, 
149/12, 156/08, 166/11, 224/09, 239/11, 265/14, 275/03, 288/11 

 y.+ gä 023/11 

 y.+ ingmän 147/01 

 y.+ ini 049/13 

 y.+ lik 023/12 

 y.+ män 147/12, 227/10 

 y.+ ni 172/09, 227/11 

 

yåmğır -3- yağmur, yağış. 

 y.  060/06, 086/07 

 y.+ dek 101/09 
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yämyäşil -2- yeşil. 

 y.  148/03, 175/03 

 

yån -17- yan, yön. 

 y.  044/06, 231/04, 256/06, 271/03, 271/04 

 y.+ dä 070/08 

 y.+ gä 183/06 

 y.+ gän 052/08 

 y.+ i 234/08 

 y.+ igä 214/04 

 y.+ imdä 196/02 

 y.+ imdäsän 220/02 

 y.+ ingdä 044/02, 104/14, 111/09 

 y.+ ingizdä 102/02 

 

yån - -18- alev almak, yanmak, dönmek. 

 y.- ärmü 091/11 

 y.- di 044/13, 056/10, 092/09 

 y.- dirmåq 286/02 

 y.- gän 021/09 

 y.- gäy 284/07 

 y.- gunçä 034/09 

 y.- ib 020/13, 040/08, 066/11, 217/10, 272/03, 279/01, 282/07, 291/14 

 y.- mä 034/09 

 y.- mäsmän 076/11 

 

yänä -26- “yine, tekrar, gene” anlamlarında bağlaç. 

y.  003/06, 005/02, 006/14, 024/08, 035/08, 040/09, 049/14, 061/02, 081/05, 
113/10, 134/02, 157/07, 157/08, 230/02, 248/01, 255/01, 255/02, 255/04, 
255/06, 255/08, 255/10, 255/12, 255/14, 258/08, 287/14 

 

yånbåş -1- yan, yan taraf. 

 y.  079/10 

 

yåndäş - -5- yan yana gelmek, yaklaşmak. 
 y.- di 114/07, 181/03 
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 y.- mängiz 150/13 

 y.- mäsin 214/04 

 y.- sä 046/02 

 

yåndäşä -1- yan yana. 

 y.+ dür 093/11 

 

yängi -45- yeni, pırıl pırıl, taze. Bazı dizelerde “+lik” ekini alarak yeni bir kelime 
oluşturulmuştur ve “yenilik” anlamındadır. 

y.  007/14, 012/10, 014/13, 014/13, 018/14, 020/01, 032/14, 086/09, 072/01, 
097/04, 143/12, 143/14, 144/02, 151/14, 154/02, 154/12, 154/12, 158/01, 
161/07, 161/09, 176/09, 176/10, 176/10, 177/10, 203/36, 212/14, 212/14, 
263/01, 263/08, 263/08, 266/06 

 y.+ lik 018/14, 022/07, 055/05, 212/13, 242/08 

 y.+ liklär 014/13 

 y.+ likni 086/10 

 

Yängiyer -1- Yangiyer, Özbekistan'da Sirderya ilinde şehir. Şehir 1957 yılında kıraç 
arazilerin tarıma açılması için yapılan projeler kapsamında Ruslar tarafından 
kurulmuştur. 

 Y.  176/09 

 

Yängiyol -9- Özbekistan’ın Taşkent ilinde bir şehir. 

 Y.  176/01, 176/02, 176/04, 176/06, 176/08, 176/09, 176/10, 176/12, 176/14 

 

yänglığ -4- gibi, benzer. 

 y.  034/10, 173/12, 198/05, 276/08 

 

yängrä - -2- şıngırdamak, şıngırtısı işitilmek, çınlamak. 

 y.- sün 026/06 

 y.- ydi 036/09 

 

yänğåq -1- (bk. yånğåq) 

 y.  163/07 

 
yånğåq -3- Özbek Türkçesinde “ceviz” demektir. Ayrıca hayatından memnun insan için 
de bir çuval ceviz benzetmesi kullanılmıştır. (ÖTİL) 



623 
 

 y.  025/06, 078/05 

 y.+ dek 058/11 

 

yäni -10- “yani” bağlacı. 

y.  067/12, 118/02, 158/18, 197/02, 207/02, 241/02, 252/02, 259/02, 276/02, 
289/02 

 

yäntåğ -4- çölde yetişen uzun ömürlü bir bitki. 

 y.  154/11 

 y.+ lär 045/08, 075/08 

 y.+ lari 271/08 

 

yäntåq -1- (bk. yäntåğ) 

 y.+ lar 178/13 

 

yäp -1- “yäp-yäläng” kalıp kullanımı şeklindedir ve “çırıpçıklak, üzerinde hiç ağaç 
bitmeyen, açık yer” anlamlarındadır. 

 y.-yäläng çöllärni 072/03 

 

yåpiş - -1- yapışmak, ilişmek. 

 y.- di 008/05 

 

yäpråğ -3- (bk. yäpråq) 

 y.  255/08 

 y.+ ımiz 219/08 

 y.+ lari 271/10 

 

yäpråq -1- berg, yaprak. 

 y.  072/03 

 

yåq - -4- yakmak, tutuşturmak. 

 y.  086/13 

 y.- dı 096/11 

 y.- ıb 067/03, 075/13 

 
yäqå -1- yaka. 
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 y.+ sin 043/04 

 

yåqım -16- lezzet. Eserde “+lı” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve 
“lezzetli” anlamına gelmektedir. 

y.+ lı 002/12, 026/07, 027/03, 036/09, 061/11, 130/01, 154/09, 179/05, 186/05, 
187/14, 213/05, 216/04, 257/06, 278/07, 289/09, 291/07 

 

yäqın -16- arada mesafe az olan, uzak olmayan, yakın. Bir dizede “+lik” eki ile türemiş 
bir sözcük karşımıza çıkmaktadır. 

y.  025/02, 076/08, 098/10, 114/08, 116/07, 127/05, 150/13, 213/04, 218/12, 
224/03, 236/07, 245/11, 261/08 

 y.+ ing 157/12 

 y.+ likdä 239/14 

  

yåqın -1- (bk. yäqın) 

 y.  127/09 

 

yåqut -1- yakut, çeşitli renkleri olan kıymetli bir taş. 

 y.  257/04 

 

yär -1- (bk. yår) 

 y.+ im 035/06 

 

yår -115- yâr, sevgili. 

y.  002/06, 002/14, 006/09, 016/04, 024/02, 027/10, 034/08, 040/01, 040/14, 
041/07, 046/01, 048/01, 068/12, 069/02, 073/01, 073/04, 074/01, 077/01, 
077/02, 080/01, 082/09, 084/07, 087/08, 088/18, 093/13, 095/08, 105/07, 
107/02, 108/10, 111/08, 116/06, 117/07, 117/08, 134/01, 141/13, 145/04, 
145/05, 151/08, 170/14, 172/13, 173/06, 175/05, 192/01, 193/01, 201/07, 
206/13, 208/05, 212/12, 213/04, 216/14, 217/11, 218/12, 222/02, 224/01, 
224/03, 224/12, 234/07, 236/07, 246/04, 262/13, 264/05, 265/01, 268/09, 
276/01, 276/01, 277/07, 282/01 

 väsl-i y.  001/13, 117/09 

 y.-i iqbål 155/12 

 y.+ ä 006/09 
 y.+ dän 238/13 

y.+ i 028/01, 041/07, 053/11, 068/02, 075/09, 108/09, 172/01, 181/11, 224/01, 
276/05 

 y.+ idin 148/11 
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y.+ im 011/10, 028/01, 034/01, 043/03, 052/01, 076/04, 081/01, 103/01, 198/13, 
214/01, 217/01, 224/03, 277/01, 284/02 

 y.+ imgä 108/10, 224/09, 262/11 

 y.+ imni 193/11, 198/01, 275/01, 276/03 

 y.+ imsän 215/06 

 y.+ in 046/06 

 y.+ ing 109/13, 158/05, 205/04 

 y.+ ingiz 102/02 

 y.+ ini 148/10 

 y.+ ni 021/08 

 

yår - -3- bölmek, parçalara ayırmak. 

 y.- gän 131/05 

 y.- ib 034/05, 038/09 

 

yärä -1- yara. 

 y.  253/08 

 

yårä -1- (bk. yärä) 

 y.  221/04 

 

yäråğ -5- hücum veya himaye etmek için kullanılan esbab, silah. “+lık” ve “+sız” 
ekleri ile türemiş iki sözcük karşımıza çıkmaktadır. Yäråğlık “silahlı, yäråğsız “silahsız” 
anlamındadır.  

 y.  067/02 

 y.+ lär 286/06 

 y.+ lärni 286/05 

 y.+ lık 286/05 

 y.+ sız 286/06 

 

yårån -2- dost, arkadaş, yaren. 

 

 y.+ lär 001/01, 225/01 

 

yäräş - -8- yakışmak, yaraşmak. 
 y.- gän 028/02, 050/08, 058/14, 164/14, 198/06 
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 y.- gäy 110/07, 222/09, 285/03 

 

yärät - -4- vücuda getirmek, kurmak, icat etmek, yaratmak. 

 y.- di 181/06, 196/04, 196/08, 209/08 

 

yårdäm -1- yardım. 

 y.  099/11 

 

yåriş - -1- aydınlaşmak. 

 y.- gän 027/09 

 

yärqırä - -2- nur, ışık saçmak. 

 y.- b 021/09, 222/08 

 

yåruğ -3- ışık. İki dizede “+lık” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve 
“ışıklık, aydınlık” anlamlarındadır 

 

 y.  047/09 

 y.+ lık 245/05 

 y.+ lıkkä 206/05 

 

yäsä - -1- üretmek, imal etmek. 

 y.- bdür 253/04 

 

yåş -54- genç. Eserde “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve 
“gençlik” anlamındadır. 

y.  012/07, 032/03, 037/11, 060/15, 085/05, 087/03, 089/14, 095/13, 097/13, 
098/02, 114/06, 134/07, 139/05, 149/02, 161/04, 171/11, 175/11, 179/11, 
203/04, 228/01, 228/09, 230/06, 239/12, 257/09 

 y.+ i 168/11, 275/08, 291/05 

 y.+ idin 265/05 

 y.+ im 021/03, 107/14, 109/03, 120/13, 193/13, 244/01, 265/03 

 y.+ ingdä 162/11 

 y.+ lär 010/09, 037/05, 212/13, 264/01 

 y.+ lärgä 138/02, 162/03, 222/09 
 y.+ läri 126/12 
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 y.+ läring 128/06 

 y.+ liging 129/12 

 y.+ ligingdek 128/02 

 y.+ ligingni 184/07, 259/07 

 y.+ lik 010/09, 134/13, 150/03, 184/07, 283/09 

 

yäşä - -38- yaşamak, oturmak. 

 y.  012/03, 012/03, 158/20, 220/11 

 y.- b 033/06, 087/14, 090/08, 093/14, 123/11, 200/04 

 y.- ng 096/13, 226/13 

y.- r 019/01, 019/02, 045/03, 122/04, 145/07, 145/08, 181/07, 182/10, 186/11, 
191/07, 202/03, 204/04, 205/11, 216/07, 226/05, 233/03, 246/12, 273/12, 282/09 

 y.- rsän 026/09, 127/02 

 y.- sin 084/25, 224/02, 276/05 

 y.- ydi 032/01 

 y.- ylik 256/12 

 

yäşär - -6- yaprak açmak, iyileşmek, güzelleşmek. 

 y.- äy 277/14 

 y.- gä 002/07 

 y.- gän 238/07 

 y.- gäymän 009/03 

 y.- tib 169/10, 255/02 

 

yäşil -3- yeşil, çimen rengi. 

 y.  039/02, 054/04, 072/03 

 

yäşin -3- yıldırım. 

 y.+ dän 056/04, 172/03 

 y.+ din 079/05 

 

yäşirin -1- gizli, başkalarına malum olmayan, saklı. 

 y.  113/08 

 

yåşirin -2- (bk. yäşirin) 
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 y.  120/03, 141/12 

 

yäşnä - -44- yaprak açmak, çiçeklenmek, güzelleşmek, açılmak. 

y.- b 069/06, 142/11, 145/13, 145/14, 180/13, 183/09, 213/08, 234/02, 277/14, 
282/07,  284/01 

 y.- di 084/09, 087/01, 112/09, 144/13, 175/02, 178/14, 203/36, 209/04 

 y.- dim 011/04, 149/11 

y.- gän 007/07, 072/07, 086/01, 094/03, 101/11, 143/01, 143/08, 146/02, 197/08, 
198/08, 219/02, 233/09 

 y.- gäymän 001/11 

 y.- måqdä 112/10, 257/04 

 y.- mäs 212/09 

 y.- tär 130/09 

 y.- tib 137/01, 169/10, 184/11, 255/08, 267/09 

 y.- ydi 052/01 

 

yåt - -29- uzanmak, yatmak. 

 y.- ämän 057/06 

 y.- är 056/07, 239/05 

 y.- ärmän 244/12 

 y.- gän 011/11, 063/08, 065/06, 072/05, 178/03, 234/05, 263/05 

 y.- ib 024/11, 028/10, 157/03 

 y.- mä 027/07, 212/16 

 y.- mägäymän 001/10 

 y.- måq 111/02, 290/03 

 y.- sä 052/07 

 y.- ur 038/01, 038/02, 038/04, 038/06, 038/08, 038/10, 038/12, 038/14 

 y.- ursän 290/02 

 

yåt -4- yabancı, yabani. 

 y.  018/04, 137/05, 144/07, 271/07 

 

yätim -1- yetim, babası ölmüş olan, tek, eşsiz, yalnız. 

 y.  270/09 

 
yåv -17- düşman. 
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 y.  007/10, 070/11, 099/09, 101/06, 165/01, 228/10, 229/07, 286/01.   

 y.+ gä 082/05, 229/01, 229/11 

 y.+ lärni 264/07 

 y.+ ni 089/10, 101/07, 169/11, 199/04, 199/07 

 

yåvğån -1- “åb-ı yåvğån” ölümsüzlük suyu. (Ayrıca bkz. åb) 

 åb-i y.  281/06 

 

yåvuz -6- acımasız, amansız, katı yürekli, kötü. 

 y.  037/03, 098/05, 101/07, 199/07, 239/11, 264/07.   

 

yaxşi -66- iyi, güzel, yerinde. 

y.  017/13, 016/11, 029/09, 029/10, 030/05, 036/12, 055/14, 091/02, 104/12, 
118/14, 122/05, 123/09, 133/09, 147/02, 147/12, 152/01, 172/09, 204/05, 
212/05, 213/02, 230/04, 234/08, 236/08, 250/01, 250/08, 250/11, 252/01, 
252/02, 254/08, 258/04, 259/09, 261/06, 262/01, 262/02, 262/04, 262/06, 
262/08, 262/10, 262/12, 262/14, 274/13 

 y.+ dir 229/02, 230/12 

 y.+ gä 023/11 

 y.+ lär 029/10, 227/03, 283/13 

 y.+ lärdän 029/04 

 y.+ lärdek 029/09 

 y.+ lärgä 116/07, 173/06, 187/01 

 y.+ lärning 123/09, 123/10 

 y.+ råq 136/01, 136/02, 136/04, 136/06, 136/08, 136/10, 136/12, 136/14 

 y.+ sin 049/13 

 

yåy -1- ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş gerilmiş, eğri ağaç ya da metal 
çubuk. (TDK) Özbek Türkçesinde de aynı anlamda kullanılmıştır. 

 y.+ din 230/10 

 

yäyåv -2- yaya, yürüyen. 

 y.  149/07, 286/10 

 

yäyrä -  -21- kendini özgür hissetmek, hürce eğlenmek, zevk almak, sevinmek. 
 y.  283/06 

y.- b 002/07, 009/03, 060/16, 072/07, 085/09, 127/02, 159/13, 182/10, 219/09, 
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224/02, 273/12, 276/05, 283/05 

 y.- di 171/11, 208/01 

 y.- gäy 223/03 

 y.- şäylik 256/12 

 y.- şib 209/06, 242/10 

 y.- ydi 084/11 

 

yåz - -22- yazmak, yaymak, açmak. 

 y.- ålmäy 203/48 

 y.- äy 084/27, 208/13 

 y.- di 177/12, 267/13, 273/08, 287/06 

 sep y.- di 039/05 

 y.- dim 013/08, 074/13, 107/14, 115/13, 120/14 

 y.- ding 289/03 

 y.- gän 103/14 

 y.- ğurding 133/10 

 y.- ılur 186/09 

 y.- ib 048/07 

 y.- ildi 075/14 

 y.- ilgän 036/03, 042/04, 194/10 

   

yåz -12- yaz mevsimi. 

 y.  115/02, 159/15, 181/05, 191/08, 219/05, 255/04, 257/07, 273/04 

 y.+ ing 144/01 

 y.+ lär 066/10 

 y.+ ni 181/05 

 y.+ sä 017/02 

 

yåzär -3- yazar, yazan, yazıyla uğraşan. 

 y.  161/12, 163/13 

 y.+ dä 196/10 

 

yåzğı -1- yazgı, kader. 

 y.+ m 133/10 
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Yåzyåvån -1- Özbekistan’ın Fergana ilindeki bir ilçesi. 

 Y.  154/03 

 

ye - -4- bir şey yemek. 

 y.- dik 009/12 

 y.- gäy 156/09 

 y.- mäk 225/09 

 y.- mäsmän 058/04 

 

yel -1- yel, esinti. 

 y.+ i 126/03 

 

yelkä -3- omuz. 

 y.+ gä 286/06 

 y.+ mgä 048/05 

 y.+ ni 285/06 

 

yengil - -1- yenilmek. 

 y.- mäs 165/12 

 

yengil -2- hafif. 

 y.  254/07, 269/11 

 

yer -49- yer, toprak. Bir dizede “+li” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “bir yere ait olan” anlamındadır. Bir dizede “çiz-” fiili ile birlikte 
kullanılmıştır ve “secde etmek, iki büklüm olmak” anlamları vardır. 

y.  022/01, 038/01, 056/11, 100/06, 121/14, 140/02, 153/07, 219/11, 229/02, 
236/03, 236/04, 243/08, 258/04, 256/07, 273/02, 288/16 

y.+ dä 016/10, 044/08, 079/14, 083/25, 118/05, 118/06, 139/06, 158/08, 183/07, 
188/09, 200/01, 203/31, 234/07, 255/13, 274/09 

 y.+ dän 070/11 

 y.+ däyü 079/01 

 y.+ gä 038/06, 055/07, 068/13, 176/13, 235/07, 247/08, 281/13, 286/12, 287/09 

 y.+ i 216/02, 258/03 

 y.+ lär 002/03, 234/08 
 y.+ lärin 063/07 
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 y.+ li 135/09 

 y.+ ni 038/09 

 

yeryüzi -1- yeryüzü, kara parçası, tabiat. 

 y.+ n 071/13 

 

yet - -38- varmak, yetmek, erişmek. 

 y.- äkör 277/11 

 y.- ålgän 081/09 

 y.- ålmäyin 079/13 

 y.- är 132/09, 183/12, 248/02 

 y.- ärgä 235/10 

 y.- ärmän 057/09 

 y.- ärmiz 245/05 

 y.- ärmü 201/06 

 y.- di 011/05, 149/02, 176/13, 271/01 

 y.- gän 048/13, 054/06 

 y.- güdek 080/10, 159/09 

 y.- günçä 138/03 

 y.- ib 075/05, 164/11, 173/08, 185/07, 215/11, 252/07 

 y.- ildi 002/03 

 y.- ilgän 028/12, 040/01, 146/11 

 y.- kürmägäy 174/14 

 y.- mägän 103/14 

 y.- mägäy 014/10 

 y.- måğı 088/10 

 y.- måğıng 261/14 

 y.- sä 049/01, 059/11, 203/23 

 y.- imçä 228/13 

   

yetäklä - -2- yardım etmek, yardımlaşmak. 

 y.- b 187/03 

 y.- r 029/09 

 

yetimpärvär -1- yetimi seven, yetime sahip çıkan. 
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 y.+ liging 202/09 

 

yetiş - -4- yetişmek, erişmek. 

 y.- di 053/01, 064/01, 114/05 

 y.- tirgän 098/09 

 

yetkür - -7- yetirmek, ulaştırmak. 

 y.  118/01 

 y.- di 026/12, 149/10 

 y.- ding 202/08 

 y.- gän 029/07 

 y.- gäy 173/07 

 y.- güci 003/12 

 y.- ib 169/02 

 

yetmiş -1- yetmiş, altmış dokuzdan sonra gelen sayı. 

 y.  226/13 

 

yetti -2- yedi, altıdan sonra gelen sayı. 

 y.  086/04, 236/09 

 

yetük -3- olgun, yetişmiş. 

 y.  015/10, 053/02, 114/05 

 

yığ - -4- toplamak. 

 y.- ıldi 020/03 

 y.- ılgän 062/03, 132/12 

 y.- ılmiş 075/15 

 

yığın -1- toplantı. 

 y.+ lärdä 058/03 

 

yığlä - -14- ağlamak, gözyaşı dökmek. 

 y.- b 008/09, 104/05, 200/11, 225/14, 252/03, 275/07 

 y.- di 203/08 
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 y.- dim 200/08 

 y.- mäy 126/13 

 y.- måq 225/06 

 y.- mäymü 107/08 

 y.- säm 168/15 

 y.- şdi 052/02 

 y.- tsä 064/07 

 

yıl -20- yıl, sene. Bir dizede “+lık” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır 
ve “bir yıl için” kullanıla ifadedir. 

 y.  036/14, 086/03, 160/02, 161/07, 226/13, 241/11, 249/01, 249/02 

 y.+ dä 256/11 

 y.+ gidän 249/01 

 y.+ ın 226/13 

 y.+ lär 012/03, 015/08, 092/01, 183/12, 187/07, 196/14, 256/07, 282/09 

 y.+ lıkning 236/09 

 

yıq - -1- yıkmak, düşürmek. 

 y.- ılib 195/09 

 

yigit -17- delikanlı, genç, yiğit. “+lik” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza 
çıkmaktadır ve “gençlik, delikanlılık, yiğitlik” anlamlarındadır. 

 y.  091/11 

 y.+ gä 101/04 

y.+ lär 039/10, 053/01, 053/02, 053/04, 053/06, 053/08, 053/10, 053/12, 053/14, 
236/07, 247/13 

 y.+ lärdä 286/05 

 y.+ lärkim 066/14 

 y.+ lik 270/01 

 y.+ likni 169/04 

 

yol -104- yol, rota. 

y.  013/11, 014/08, 021/06, 033/01, 038/09, 040/12, 052/10, 052/11, 054/09, 
067/13, 074/04, 077/05, 088/08, 088/13, 092/06, 102/08, 103/12, 107/03, 
113/05, 114/07, 114/11, 126/08, 127/08, 129/11, 136/10, 144/04, 149/03, 
151/10, 163/09, 163/11, 168/16, 173/07, 180/01, 180/02, 180/04, 180/05, 
180/06, 180/08, 180/10, 180/12, 180/14, 183/11, 184/09, 185/03, 187/03, 
192/03, 196/05, 201/11, 203/21, 203/33, 214/05, 217/11, 223/09, 229/09, 
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236/01, 236/12, 248/05, 269/11, 269/12 

 y.+ dä 046/11, 079/06, 093/09, 123/05, 129/07, 138/04, 224/12, 247/05 

 y.+ dän 001/10, 128/09, 128/09, 250/07 

 y.+ gä 029/09, 041/12, 098/03, 121/01, 132/02, 136/11, 218/06, 287/04 

 y.+ i 080/06, 113/11 

 y.+ idä 008/09, 193/03, 198/11215/13 

 y.+ igä 011/12 

 y.+ imdä 199/10 

 y.+ ing 157/06 

y.+ ingdä 013/07, 024/06, 1061/03, 06/05, 126/10, 174/11, 191/03, 237/10, 
243/04, 290/14 

 y.+ ingizdä 102/12 

 y.+ lärgä 025/01 

 y.+ mä 144/04 

 y.+ ni 180/07 

 

yolbåşçi -3- yoldaş, lider, öncü. 

 y.  073/14 

 y.+ miz 170/05, 219/14 

 

yoldåş -11- yoldaş, yolda veya seferde bir olanlar. 

 y.  018/07, 065/07, 098/01, 114/02, 170/14, 205/03 

 y.+ i 088/05, 181/13 

 y.+ im 149/04 

 y.+ lärgä 138/04 

 y.+ sän 236/11 

 

yolıq - -2- rastlamak. 

 y.- mäs 123/14 

 y.- sa 259/06 

 

yollä - -1- yollamak, yol göstermek. 

 y.- nmä 206/11 

 

yolmä -3-“Yolmä-yol” kalıp kullanışı karşımıza çıkar ve “yol yol, zaman zaman, 
bazen” anlamlarındadır. 
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 y.-yol 088/06, 200/14, 285/05 

 

yoq -82- 

y.  004/06, 019/09, 025/07, 032/02, 032/10, 033/13, 044/05, 045/02, 047/13, 
048/09, 058/02, 058/12, 075/01, 078/03, 080/05, 083/26, 091/06, 111/04, 
111/10, 122/03, 134/01, 134/02, 134/04, 134/06, 134/08, 134/10, 134/11, 
134/12, 134/14, 135/01, 135/02, 135/04, 135/06, 135/08, 135/10, 135/12, 
135/14, 139/01, 139/02, 139/04, 139/06, 139/08, 139/10, 139/12, 139/14, 
139/16, 139/18, 139/20, 140/08, 142/13, 156/07, 165/03, 184/03, 184/14, 
190/09, 193/01, 225/09, 228/08, 247/16, 252/10, 254/0, 265/07, 268/06, 276/10, 
277/06, 281/03, 281/05, 283/07 

 y.+ dır 067/07, 188/12, 192/13, 203/08 

 y.+ dur 201/07, 225/12, 253/05 

 y.+ ıdän 260/14 

 y.+ likdän 134/11 

 y.+ mu 225/02 

 y.+ sä 023/10, 158/10, 229/12, 288/04 

 

yoqåt - -1- yok etmek. 

 y.- gäy 104/08 

 

yoqla - -6- hal ve hatır sormak, uğramak, sormak, yoklamak. 

 y.- b 009/01, 011/06, 074/10, 290/13 

 y.- gin 044/11 

 y.- mä 227/11 

 

yu -16- aynı anlamdaki sözcüklerin anlamlarındaki zıtlıkları ifade etmek için 
kullanılan bir bağlaç. 

y.  006/02, 006/08, 016/13, 017/14, 024/08, 025/07, 027/01, 028/02, 028/12, 
053/12, 056/10, 060/01, 076/04, 125/04, 138/08, 197/12 

 

yubår - -3- göndermek, bir şeyi veya kişiyi bir yere yollamak. 

 y.- gäy 036/14 

 y.- måq 135/08 

 y.- miş 009/01 
 

yulduz -10- yıldız. Çoğu zaman parlaklığıyla ele alınır. Uykusuz kişilerin yıldız 
sayması, güneş gelince kayboluşları vs. yıldızla birlikte anlatılmıştır. (ADŞS) 
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 y.  094/03, 178/10, 209/03, 241/12, 272/08 

 y.+ i 236/04 

 y.+ im 087/04, 191/10 

 y.+ inggä 191/10 

 y.+ lär 265/06 

 

yum - -4- yummak. Eserde “yum-” fiili ile ve “köz åçib yumginçä” kalıp kullanışı 
karşımıza çıkmaktadır. Köz yum- “ölmek”,  köz åçib yumginçä “bir anda” anlamındadır. 

 y.- di 203/02, 206/10 

 y.- ib 291/11 

 köz y.- ib 044/07 

 

yumşä - -1- yumuşamak, yumuşak hâle gelmek. 

 y.- tib 137/13 

 

yupqa -1- ince, nazik. 

 y.  254/05 

 

yuqåri -1- bir şeyin en üst tarafı, tepesi. Eserde “bir şeyden veya bir kişiden daha üstün, 
öte” anlamı kullanılmıştır. 

 y.  137/04 

 

yuqumli -1- bulaşıcı, bulaşan. 

 y. 139/13 

 

yurt -6- halkın yaşadığı yer, toprak, memleket, vatan, il. 

 y.+ i 181/11 

 y.+ igä 227/10 

 y.+ im 099/02, 169/03, 199/02 

 y.+ in 291/08 

 

yut - -2- yutmak. 

 y.- ib 166/11, 174/11 

 

yutqız - -1- yenilmek. 
 y.- di 286/11 
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yutuq -4- zafer. 

 y.  286/11 

 y.+ dän 258/10 

 y.+ lar 012/10, 014/01 

 

yuv - -3- yıkamak. 

 y.- ålmäs 265/03 

 y.- gil 278/01 

 y.- ib 060/06 

 

yü -43-  (bkz. yu) 

y.  008/01, 013/02, 019/05, 028/08, 039/06, 049/11, 058/08, 079/14, 081/07, 
083/19, 086/04, 089/08, 101/12, 120/11, 120/12, 133/02, 137/08, 148/06, 
157/07, 159/15, 181/09,182/02, 186/09, 187/14, 193/08, 204/03, 210/03, 214/13, 
218/01, 219/06, 236/06, 246/08,251/09,260/06, 264/12, 265/12, 274/09, 277/07, 
277/09, 279/12, 284/11, 288/10 

 

yügir - -1- (bk. yügür-) 

 y.- dim 162/09 

 

yügirdäk -1- “yügürdäk” hizmetçi, hizmetkâr. 

 y.  230/09 

 

yügür -  -4- koşmak. 

 y. 034/01 

 y.- di 105/05 

 y.- tiräy 251/05 

 y.- tirmåqda 078/08 

 

yük -1- yük. 

 y.  111/11 

 

yüksäk -2- yüksek. 

 y.  012/09, 045/06 
yüksäl - -6- yükselmek, gelişmek. 
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 y.- gän 159/04 

 y.- ib 068/04, 204/04, 231/06 

 y.- måq 014/09 

 y.- måqdadir 099/06 

 

yür - -69- yürümek. 

 y.- är 033/08, 111/01, 196/11, 204/12, 251/08 

 y.- ärdim 200/04 

 y.- di 105/05 

 y.- dik 170/08 

 y.- dim 149/07, 271/11 

 y.- gän 271/11, 286/02 

 y.- gändä 142/10, 262/04 

 y.- gäningdän 285/04 

 y.- gänlär 150/01 

 y.- gäy 058/08, 204/08 

 y.- gim 044/06, 271/11 

 y.- ib 015/11, 070/11, 079/10, 088/10, 260/04 

 y.- ing 150/01, 165/01, 165/02, 165/04, 165/06, 165/08, 165/10, 165/12  

 y.- mä 038/11, 156/13, 259/06 

 y.- mägil 204/14, 261/09 

 y.- måğım 057/01 

 y.- måğingdir 128/03 

 y.- måqnı 259/11 

 y.- mäy 136/12 

y.- sä 018/06, 018/11, 038/06, 046/11, 077/09, 108/05, 121/01, 123/05, 127/08, 
128/09, 136/11, 148/07, 148/08, 203/21, 214/11, 218/09, 240/04 

 y.- sälär 043/05 

 y.- säm 104/11, 164/07 

 y.- säng 005/07, 129/01 

 y.- ürdi 252/05 

 y.- ürdim 104/05 

 y.- ürding 158/07 

 y.- ürgän 234/02 

 y.- ürgänlär 046/05 
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yüräg -5- (bk. yüräk) 

 y.+ im 093/14, 113/06 

 y.+ in 113/12 

 y.+ ing 157/13 

 y.+ ingdägi 157/02 

 

yüräk -44- yürek, kalp. Bazı dizelerde “oynä-” fiili ile kullanılmıştır.  Yüräk oynä- 
“yüreği hızlı çarpmak” anlamındadır. 

y.  012/12, 044/03, 045/02, 090/06, 091/08, 145/05, 145/06, 166/12, 172/05, 
191/03, 192/02, 202/10, 203/03, 222/09 

y.+ dä 046/05, 047/14, 068/07, 075/04, 099/10, 100/12, 101/05, 115/11, 116/08, 
122/06, 126/14, 132/08, 136/03, 150/14, 165/08, 179/02, 180/01, 194/09, 
197/05, 215/12, 220/14, 244/03, 287/11 

 y.+ kä 237/11 

 y.+ lärdä 151/11 

 y.+ lärni 083/21 

 y.+ ni 078/12, 139/08, 221/04 

 y.+ ning 064/13 

 

yürgiz - -2- yürütmek. 

 y.- dilär 263/05 

 y.- ib 137/09 

 

yüz -93- yüz, çehre, sima, doksan dokuzdan sonra gelen sayı. Bazı dizelerde “åç-” 
fiili ile kullanılmıştır. Yüz åç- “yüzünü göstermek, yüzünden örtüyü kaldırmak” 
anlamlarındadır. 

y.  006/03, 021/01, 023/11, 028/13, 043/07, 043/08, 043/09, 043/11, 044/10, 
047/09, 063/01, 066/01, 071/05, 073/12, 075/12, 079/08, 086/03, 088/14, 
114/09, 136/05, 160/02, 162/09, 176/11, 179/10, 208/12, 217/10, 241/11, 
241/12, 251/03, 251/07, 262/03, 281/11, 282/14, 290/10 

 y.-i ey 201/01 

 y. åçdi 039/01 

 y. åçıb 027/03 

 y.+ çilär 273/03 
 y.+ dä 141/04, 182/06 

 y.+ dän 097/10, 249/11, 273/03 

 y. etib 035/06 
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 y.+ gä 026/05, 042/03, 257/11 

 y.+ i 113/14, 171/14, 174/07 

 y.+ idä 219/11 

 y.+ idän 243/08 

 y.+ idek 066/11 

 y.+ idin 001/12, 240/09 

 y.+ igä 113/07 

 y.+ im 191/06 

 y.+ imni 008/07 

 y.+ ing 061/01, 061/05, 109/07, 162/13, 174/02, 191/05, 191/06, 197/07, 202/13 

 y.+ ingdä 237/03 

 y.+ ingdän 024/09 

 y.+ ingdek 106/04 

 y.+ inggä 044/07, 119/07, 237/12 

 y.+ ingni 024/12, 106/11, 253/07  

 y.+ ining 113/08 

 y.+ lär 151/04 

 y.+ läri 053/04, 087/03, 097/07, 186/11 

 y.+ läridä 063/06 

 y.+ läridän 011/03 

 y.+ läring 013/06 

 y.+ läringgä 144/09 

 y.+ lärining 062/09 

 y.+ lärni 034/04, 160/17, 176/11, 249/11 

 y.+ ni 266/07 

 y. qılişib 097/07 

 

yüz - -1- süzmek, yüzmek, süzülmek, yürümek. 

 y.- sälär 028/10 

 

yüzlän - -3- bir şeye veya birine yüzünü göstermek, bakmak, onun tarafına dönmek. 

 y.- di 178/08 

 y.- gäy 200/13 

 y.- mäsin 135/13 

Z 
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zäbån -11- dil, lisan. 

 z.  085/04, 123/14, 158/13, 268/07 

 z.+ im 203/46, 243/12 

 zikr-i z.+ im 167/07, 167/08 

 z.+ ingmän 147/06 

 z.+ män 058/02 

 z.+ sän 205/06 

 

zäbärdäst -2- güçlü, mahir, eli üstün. 

 z.  036/01, 291/03 

 

zäfär -22- zafer, yutuk, muvaffakiyet. İki dizede “tåp-” fiili ile kullanılmıştır ve 
“muvaffakiyete erişmek, kazanmak” anlamlarındadır. 

z.  007/13, 056/06, 068/02, 082/09, 089/09, 092/06, 105/07, 155/12, 158/01, 
161/06, 162/01, 169/13, 177/11, 181/13, 185/01, 205/04, 242/02, 246/04, 
258/10, 289/04 

 cilåvdår-i z.  203/22 

 z.+ ing 083/28 

 

zäfärdår -3- zafere erişen, zafer kazanan, başarılı. 

 z.  073/09, 084/04 

 z.+ im 166/01 

 

zåğ -3- karga. 

 z.  099/08, 229/03 

 z.+ lär 075/07 

 

zäğån -2- çaylak, atmacagiller familyasından gündüz yırtıcı kuşları takımından olan bir 
tür kuş. 

 z.+ lär 229/03 

 z.+ larning 099/08 

 

zåhir -2- görünen, âşikar olan, açık, belli. 

 z.  185/04 
 z.+ dä 227/01 
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zähm -1- yara, ceriha. 

 z.+ idir 142/07 

 

zähmätkäş -1- cefakeş, emekçi, zahmen çeken, emek veren. 

 z.  203/13 

 

zähr -5- zehir. Bir dizede “såç-” fiili ile kullanılmıştır ve “gazap saçmak, gazap 
vermek” anlamlarındadır. 

 z.  018/02, 018/03, 261/07 

 z.-i qåtil 139/20 

 z.+ ini 139/07 

 

zåkir -1- zikreden, zikredici. 

 z.  225/10 

  

zäl -2- salon. 

 z.  279/03, 287/13 

 

zålim -4- zalim, zulmeden. 

 z.  126/09 

 z.+ lär 153/04, 170/03 

 z.+ ni 193/01 

 

zäm -2- artma, katlama, ekleme. Şair, eserde “kat” anlamında kullanmıştır. 

 z.  082/06 

 

zämån -39- zaman, devir, vakit. 

z.  004/07, 012/10, 016/03, 018/13, 036/07, 047/12, 056/02, 075/09, 109/03, 
110/11, 111/13, 123/08, 134/06, 139/14, 149/07, 168/05, 177/10, 188/04, 
194/14, 207/11, 221/11, 241/14, 268/03, 270/03 

 ähl-i z.  156/04 

 dånå-i z.  181/02 

 häkim-i z.  008/07 

 maqbul-i z.  194/12 
 z.+ dä 090/08 
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 dånå-yi z.+ dändür 037/01 

 z.+ im 203/36 

 z.+ ing 129/01 

 z.+ lär 100/11, 158/20, 161/12 

 z.+ lär 056/11 

 z.+ lärkim 121/11 

 z.+ li 125/04 

 dånå-yi z.+ män 058/01 

 

zämånä-9- şimdiki zaman, vakit. 

 z.  007/03, 068/08, 114/01, 182/10, 258/01 

 färzånä-yi z.  160/03 

 şåir-i z.  162/01 

 z.+ mgä 075/05 

 z.+ miz 182/09 

 

zämin -2- yer, toprak. 

 z.  203/10 

 z.+ i 254/07 

 

zäncir -1- zincir, art arda gelen şeylerin oluşturduğu dizi. 

 z.+ i 099/13 

 

zäng -3- pas. 

 z.  071/01, 071/06, 204/09 

 

zängår -1- bakır pası türünden göztaşı. Eserde “cåmä-i zängår” kalıp kullanımı vardır ve 
“paslı elbise” anlamındadır. 

 cåmä-i z.  060/07 

 

zänglä - -1- pas ile kaplamak, pas basmak. 

 z.- ngän 020/12 

 

zär -19- altın. 

z.  029/12, 056/10, 059/05, 059/06, 065/05, 094/02, 097/02, 137/02, 158/06, 
177/02, 235/04, 272/12 
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 misl-i z.  068/14, 110/08 

 z.+ gä 045/12, 099/04, 219/04 

 z.+ ing 083/11 

 z.+ rin 244/10 

 

zår -18- figan, inilti, hasretli ağlayış, inleyen, sesli ağlayan. 

z.  074/04, 157/03, 177/03, 207/03, 224/07, 224/08, 225/14, 232/08, 283/02, 
288/02, 290/01 

 z.+ im 277/08, 284/06 

 ähvål-i z.+ imdän 034/06 

 Surät-i ähvål-i z.+ imdän 107/06 

 z.+ imsän 215/10 

 z.+ ingiz 102/08 

 

zärär -8- zarar, ziyan. Bir dizede “+li” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır 
ve “maddi zarar getiren, faydasız, ziyanlı” anlamlarındadır. 

 z.  049/08, 158/20, 250/14 

 z.+ dür 029/03 

 z.+ li 025/12 

 z.+ ni 025/11, 111/07, 129/05 

 

zärb -3- güçlü vuruş, darp. 

 z.  089/10, 132/06, 229/11 

 

zärbä -2- darbe. Bir dizede “+li” eki ile türemiş bir sözcük karşımıza çıkmaktadır ve 
“darbeli, darbe görmüş” anlamlarındadır. 

 z.+ li 082/06 

 z.+ mizdän 165/02 

 

zärgär -3- kuyumcu, altın işleyen. 

 z.  059/05, 094/02, 131/06 

   

zärhäl -4- bronz renkteki boyalı ip ile işlenen veya yazılan, nakış. 

 z.  073/10, 100/03, 171/07, 254/03 

zärif -4- gayet akıllı, gayet güzel, nazik. 
 z.  015/09, 080/03, 130/11, 233/11 
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zärrä -18- maddelerin gözle görülen en küçük parçası, zerre. 

z.  007/12, 045/02, 072/14, 086/05, 151/11, 189/08, 201/07, 211/10, 228/08, 
229/09, 247/16, 250/09 

 z.+ çä 135/14, 136/03, 144/09, 188/12, 226/04, 245/08 

 

zarur -1- bir ihtiyaç veya iş için gerek olan, gerekli. 

 z.  115/04 

 

zåt -6- kendi, zat. Sıfatları olan bir varlıktır. Sıfat, zattan zahir olan çeşitli şeylerdir. 
Zåt-ı påk, “kişiliği, varlığı güzel olan” anlamındadır. 

 z.-i påkidä 192/13 

 z.-i påking 152/04 

 z.+ idä 001/06, 122/05, 240/06 

 z.+ ingdä 168/09 

 

zävåd -5- fabrika, zanaat atölyesi. 

 z.  084/15, 089/04, 140/04 

 z.+ lärdä 094/11 

 z.+ lärgä 249/09 

 

zävq -47- zevk, hoşa giden hâl, haz, şevk, keyfiyet. 

z.  013/03, 015/01, 019/13, 020/08, 025/04, 028/14, 040/03, 042/11, 046/13, 
054/01, 070/03, 084/11, 092/14, 100/12, 101/12, 144/06, 171/14, 182/06, 
209/11, 210/06, 222/10, 252/08, 279/04 

 qaträ-i z.  074/07 

 z.-ı muhabbät 023/13 

 z.-ı säfå 241/09 

 z.+ ı 094/10, 097/13, 109/11, 184/14, 218/10, 236/02, 268/09, 273/08, 287/06 

 z.+ ıdän 080/05, 214/07, 217/09 

 z.+ ım 009/03, 011/10, 019/13, 032/13, 035/09, 164/09, 213/07, 271/12 

 z.+ ın 117/09 

   

zeb -5- süs, ziynet, güzellik. 

 z.  090/09, 094/06, 137/12, 231/05 
 z.-i gülşän 194/02 
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zebå -15- gayet güzel, berna, gelişkin. 

z.  004/08, 039/02, 081/03, 083/11, 096/04, 142/01, 209/06, 210/03, 249/01, 
253/03, 257/02, 268/13 

 dilbär-i z.  244/05 

 qadd-i z.  189/01 

 qåmät-i z.  248/01 

 

zehi -1- “şu” veya “bu” anlamında işaret sıfatı veya zamiri. 

 z.  081/07 

 

zehn -1- anlama, bilme, hatırlama kuvveti, zihin, dimağ. 

 z.+ ingni 047/03 

 

zer -1- sazın en ince teli. 

 z.  064/09 

 

zevär -3- süs püs, kıymet eşyası. 

 z.  094/06, 137/12, 171/02 

 

zikr -7- söyleyiş, dile alış, anma, hatırlama. Sözcük “et-” ve “äylä-” fiilleri ile 
kullanılmıştır; “anmak, dile getirmek” anlamlarına gelmektedir. 

 z.-i zäbånim 167/07, 167/08 

 z. äyläsäm 136/05 

 z. etgäy 203/46 

 z.+ i 220/09 

 z.+ ing 243/12, 261/06 

 

zilål -6- nihayet derecede saf, şeffaf, saflık. 

 z.  175/08, 178/02 

 misl-i z.  177/07 

 z.+ ing 119/11 

 z.+ ingdür 119/12 

 z.+ inggä 042/11 

zinhår -9- sakın ola, kesinlikle, asla, hiçbir zaman. 
 z.  038/13, 069/09, 106/09, 108/06, 123/13, 129/09, 199/05, 204/10 
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zinnät -1- (bk. ziynät) 

 z.  137/12 

 

ziråät -3- tarım, çiftçilik, ekincilik. 

 z.  037/10, 183/15, 185/06 

 

ziyå -13- ışık, parlaklık, aydınlık, nur. 

z.  001/12, 002/10, 009/08, 061/04, 095/04, 186/06, 192/12, 216/06, 254/02, 
274/02 

 z.+ ni 013/12, 240/09 

 z.+ si 113/08 

 

ziyådä -1- fazla. 

 z.  032/11 

 

ziyåfät -2- tantanalı büyük misafirlik, misafire yedirip içirme. 

 z.  255/11 

 z.+ lär 161/03 

 

ziyån -2- zarar, hasar, kayıp. 

 z.  188/10 

 z.+ ing 129/04 

 

ziyårät -1- bir kimseyi görmeye gitmek, ziyaret.  

 z.+ gä 252/12 

 

ziynät -22- güzellik ve süs için kullanılan eşya, süz, bezek, güzellik ve görkem veren 
şey. 

z.  075/02, 090/09, 110/07, 142/02, 143/07, 144/03, 148/11, 148/12, 160/06, 
171/02, 184/11, 190/10, 198/05, 257/07, 258/05, 267/13 

 z.-i hüsn 167/04 

 z.-i hüsn-ü cämål 167/03 

 z.+ i 085/06, 138/11 

 z.+ ing 202/09 
 z.+ lär 234/03 
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ziynätlä - -1- süslemek, süs veya nakışlar ile bezemek. 

 z.- nib 260/02 

 

zor -41- güç, kuvvet, çetinlik, zorluk. 

z.  014/03, 022/04, 029/07, 039/13, 047/15, 056/09, 059/01, 067/14, 070/04, 
070/14, 071/01, 073/02, 075/05, 080/02, 090/12, 092/13, 094/12, 097/11, 
098/06, 100/08, 122/14, 132/07, 135/12, 137/03, 138/11, 149/09, 154/04, 
160/13, 170/06, 178/02, 180/01, 181/08, 199/11, 228/01, 231/07, 234/13, 
235/04, 239/04, 267/14, 284/07 

 

zulm -4- zulüm, haksızlık, eziyet, işkence. 

 z.  007/03, 007/11, 032/10, 239/08 

 

zulmät -2- cehalet, karanlık, sıkıntı, zulmet. 

 z.  152/13 

 z.+ idä 270/03 

 

Zührå -1- “Tåhir ile Zührå” Türk halk hikâyesi. Türk kaynaklı olması bakımından Türk 
halk hikâye geleneği içinde ayrı bir yeri olan Tâhir ile Zühre, Orta Asya’dan 
Balkanlar’a kadar bütün Türk boyları ve Türklerle yakın münasebetleri olan 
Arnavutlar’dan Ermeniler’e kadar çeşitli milletler arasında tercüme ya da adaptasyon 
yoluyla yayılmış ve büyük ilgi görmüştür. (Ayrıca bk. Tåhir) 

 Z.  007/01 

 

zülål -1- saf, berrak, tatlı, hafif, güzel, soğuk su. 

 z.-i åb-i häyvånimgä 118/04 

 

zülf -4- yüzün iki yanından sarkan saç lülesi, kakül. 

 z.-i tuzåğımu 008/03 

 z.+ in 052/06 

 z.+ ing 074/02, 109/09 

 

zümräd -1- açık yeşil renkte kıymetli bir taş, zümrüt. 

 z.+ gün 072/03 
 

Tr dil oranı : % 100 
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Toplam Kelime Sayısı : 27570 

Toplam Madde Başı Sayısı : 2983 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1.BULGULAR VE AÇIKLAMALAR 

 Bu çalışma tematik indeks olarak hazırlanmıştır. Kavram alanı çok geniş 

olduğundan ve ortak anlam taşıyan sözcüklerin sınıflandırma karışıklığını ortadan 

kaldırmak amaçlandığından sözcükler, alfabetik sıraya göre sınıflandırılmıştır. Örneğin; 

1. Metinde geçen şehnaz sözcüğü hem “Özbeklerde dokunan bir kumaş türü” 

hem de “Türk müziğinde bir makam” anlamlarına sahiptir.  

 “Qılsä xırgåyi biri, ätläs toqıb gülyår oqıb / Måki birlä cor etib qılgäy biri 

şähnåzlär.” 

2. Legkevay sözcüğü “hafif” ve pabeda sözcüğü “zafer” anlamına sahipken 

metinde bir tamlama oluşturarak “insan taşıyan araç”  anlamında 

kullanılmıştır. Ayrıca pabeda sözcüğü metinde “bir araba markası”nı 

karşılamaktadır: 

 “Köp zämån yürdim yäyåv tå ävc ålib ilmü fänim / Legkävåy “Påbedä” boldi 

emdi izvåşim mening” 

3. Ayak sözcüğü metinde hem “insana ait bir organ” hem de “kadeh” 

anlamlarında kullanılmıştır. 

 “Här lähzä mening könglim yår istärü båğ istär / Yår ilgidä båğ içrä mäy tolgän 

äyåğ istär.” (kadeh anlamında) 

 “Äyländi tez göyå uçib, yergä tegib, tegmäy äyåğ / Bilmäm käbütär çarx urib 

qılgändä pärvåz oynädi.” (ayak anlamında) 

4. Quş sözcüğü “yumurtlayan omurgalılardan, akciğerli, sıcakkanlı, vücudu 

tüylerle örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu hayvanların ortak adı” 

anlamındadır. Fakat bir dizede polåt quş kullanımı mevcuttur ve “uçak” 

anlamında kullanılmıştır.  

 “Polat quş oynätib uçqur hävå bilän bårämiz.” (uçak anlamında) 

 “Pärvåz ilä kökkä uçsä quşlär.” (kuş anlamında) 

 Bir sözlük niteliğinde olan bu çalışmada sözcükler bağlamdan hareketle çeşitli 

kaynaklar da taranarak açıklanmaya çalışılmıştır. Bir dönemde belirli bir anlam için 

kullanılan bir sözcük sonraki dönemde aynı anlamda kullanılmayabilmektedir ve yeni 
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anlamlar kazanabilmektedir. Bu tarz sözcüklerde bağlamdan yola çıkılarak sözcüklerin 

kazandıkları yeni anlamlar da ifade edilmiştir. Hazırladığımız bu tematik dizin bu 

bakımdan edebiyatımızda önemli bir yere sahiptir. 

 Özbek şairi Mevlana Habibiy, zengin bir sözcük dağarcığına sahiptir ve 

Türkçeyi başarılı bir şekilde kullanmıştır. Devån’da Türkçe ve Özbekçe sözcüklerin 

yanında Arapça, Farsça, Rusça ve İtalyanca gibi dillerden de sözcük örnekleri görmek 

mümkündür. Bunun yanında zenginliğin bir ifadesi olarak da eş anlamlı sözcüklerin 

oldukça fazla olduğunu ifade etmek gerekir. Örneğin gönül-dil, er-asker-sipah-leşker, 

ekmek-nan-kömeç, yemek-aş, sagar-kadeh-ayak-sehba, gülistan-gülbağ-gülşen, telbe-

divane, sebz-çemen gibi sözcükler bir arada kullanılmıştır. 

 İncelenen 291 gazelde çoğunlukla sıfatlar ve soyut kavramlarla ilgili sözcükler 

kullanılmıştır. Ayrıca bazı gazellerde döneme damgasını vurmuş şairlere atıfta 

bulunulmuştur. Dönemin siyasi özellikleri de şiirde çok fazla yer bulmamıştır. Tespit 

edilen bazı sözcükler şu şekildedir: 

1. Askerî terimlerle ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Äslähä, cäbhä, cäng, 

cängciler, cänggåh, läşkär, märşäl, pistirmä, piyådä, qomondon, sipåh, şähid, 

şämşir, yäråğ. 

2. Beşeri bilimlerde şu sözcüklere yer verilmiştir: Ädäbiyåt, bilim, fälsäfä, 

sän’at. 

3. Bitkilerle ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Ärguvån, aq åltın, båğ, bärg, 

bostån, çämän, çeçäk, çigit, dån, däraxt, ekin, ekinzår, eräm, gül, güldästä, 

gülğunçä, gülxånä, gülistån, gülşän, gülzår, ğaräm, ğumay, ğunçä, xırman, ildiz, 

lålä, låläzår, måmıq, mäysä, mehrigiyå, näbåt, närgis, nihål, ormån, ot, örik, 

ösimlik, pahtä, pahtäzår, pistä, reyhån, sånävbär, säbärgä, säbz, säbzä, särv, 

sünbül, şånä, şora, şumğıyä, tåtim, tikän, xas, yåğåç, yäntåg, yäpråq. 

4. Edat ve bağlaç görevli bazı sözcükler şu şekildedir: Ägär, äfzå, ähir, bilä, 

bilän, birlä, birlän, çü, çün, çünki, emäs, ersä, esä, gåh, gåhi, gäh, gähi, gärçi, 

ger, häm, hättå, i, içrä, ilä, käbi, kezä, ku, lä, lek, lekin, mäbådå, mägär, 

mägäräm, misål, mu, munçä, mü, nä, oşäl, öz, u, uşbu, ü, yü, vü, yå, yåki, yänä, 

yäni, ye vb… 

5. Edebî eserlere örnek olarak şunlara yer verilmiştir: Häft, Läylå vü Mäcnun 

Mäsnävisi, Mezånulävzån. 
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6. Edebî kavramlarla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: äskiyå, åşıq, båb, 

bärmåq, bäzm, cåm, cånånnämå, cümlä, dästån, devån, ädäbiyåt, äskiyä, äş’år, 

fäsl, fäsånä, gäp, ğazäl, ğazälhån, håmäl burçi, ışq, kånvert, kåsä, kinåyä, küy, 

küylåvçi, läpär, maqål, maqålä, mäsäl, mäzmun, mäst-i äläst, mäy, mäyxånä, 

minbär, muhabbetnåme, mutrib, nåmä, näzm, nesr, nüktedân, pervane, peymâne, 

pesä, pir-i muğån, qasîdä, qoşıq, rämz, risålä, romån, ruqa, işaret, sağar, sahne, 

sâki, sihr, sohbet, şerh, şe’r, şiiriyat, toy, toyhane, xat, xıtäb, yelle. 

7. Eğitimle ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Aql, bilim, dårilfünun, däftär, 

därs, dästürilämäl, dåvå, fän, ilm, imtihån, kitåb, mäårif, mäktäb, mäktäbdåş, 

mühr, normä, qåğåz, qaläm, räqam, säfhä, såhifä, tähsil, ürfån. 

8. Eşyalarla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Äküçnik, ärqåq, äså, äsnåm, 

ätläs, åinä, baxmäl, bälås, båltä, bänåräs, belbåğ, beqasäm, cåmä, cåmä-i zängår, 

cävhär, cihåz, cilå, cul, cücünkä, çänåq, çåk, çåpån, çåpıq, çäråğ, çevår, dästår, 

dästgåh, dästurxån, dürdånä, etäk, fäs, fävvårä, giläm, xancer, hırqå, hicåb, incü, 

ip, ipäk, käfän, kälid, kämänd, kämär, kåstyum, ketmän, kösåv, közgü, kürrä, 

lävh, libås, måki, mäkik, mänqal, mäş’al, mätå, metin, minbär, mumiyå, 

munçåq, müşk-i xıtå, nåfä, niqåb, nişån, oq, ordän, pärqu, påyändåz, päykån, 

pärdä, pärdåz, pärqu, qåp, qåpu, qåzån, såyäbån, säp, şåhi, şähnåz, şim, tåc, tåle, 

täntä, täråğ, nåfä-i Tåtår, täntä, täråq, täyåğ, täråzü, tiğ, tumår, totiyå, ürgän, 

xaltä, xancär, xırgå, yåy, zäncir, ziynät. 

9. Gıdalarla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Âb-ı häyvån, ålmä, åş, bådä, 

behi, çåy, dånä, gülåb, ğızå, hälvå, kömäç, limü, mağz, mäy, mevä, nån, når, 

örik, sähbå, suv, süt, şähd, şäkkär, şärbät, şirä, şor, täåm, tåk, tär, tuz, yåğ, 

yånğåq. 

10. Hayvanlarla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Änqå, ärğumåq, ärslån, åt, 

bülbül, çårvä, fil, ğızål, huhu, ilån, it, käbütär, käklik, låçin, märcån, mürğ, 

pärvånä, märcån, mürğ, pär, päşşä, päykån, polat, quş, sämänd, şähbåz, şunqår, 

tåvuq, tåvus, tåy, tevä, quyün, zåg, zäğån. 

11. İnsana ait unsurları ifade etmek için şu sözcüklere yer verilmiştir: Äyåq, 

bağr, båş, ben, barmåq, biläk, cämål, cäråhät, cäsäd, cigär, çehrä, çäşm, dåğ, 

dimåğ, diydä, diydår, egin, gävdä, hål, xat, il, kåkil, kiprik, kökräk, köks, 

köngül, läb, laxtä, märdüm, miccä, micgån, näfäs, nåxun, peşänä, qadd, qamät, 

qan, qåş, qulåq, ruxsår, safha-i âräz, såqål, såç, siynä, tåmir, ter, til, tiş, üstıxån, 

üzår, xål, yelkä, yüz, zülf. 
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12. İş alanında şu sözcüklere yer verilmiştir: Kärvån, sänåät, ziråät. 

13. Madenler ve değerli taşlarla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Äsfält, åltın, 

cävåhir, cävhär, dürr, firuzä, gäz, incü, kân, kimyå, kömir, madän, märmär, 

metal, neft, temir, sädäf, şor, totiyå, yåqut, zär, zümräd. 

14. Mesleklerle ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Båğbån, cällåd, cånbåz, 

cilåvdår, çävår, dehqån, färråş, färzånä, gädå, ğalläkår, håfiz, häkim, incener, 

işçi, kimyågär, kümüş, luqmån, mäåş, naqqåş, nigåhbån, oğrı, påsbån, pir-i 

muğån, qalämkäş, rähbär, rähnämå, şåir, täbib, tokuvçi, urgı, zärgär. 

15. Millet ismi olarak şu sözcüklere yer verilmiştir: Özbek, Rus, Tåcik. 

16. Musiki ve müzik terimleriyle ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Äcäm, 

bästäkår, çålğu, çäng, çäpäk, Çäpändåz, däf, dutår, Färähfäzå, gıccäk, Gülyår, 

håfiz, xånändä, Iråq, kämån, küy, küyçi, maqåm, musıqı, mutrib, nağmä, 

nağmägär, Nävå, näy, pärdä, Råhät-äfzå, raqqåsä, raqs, rübåb, sänät, sänätkår, 

sänätşünås, såz, såzändä, sätå, Şähnåz, tänbur, Uşşåq, xånändä, yällä, zer. 

17. Nehir ismi olarak şu sözcüklere yer verilmiştir: Cäyxun, Säyxun, Nårın, Sir, 

Şirinsåy. 

18. Oyunlarla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Färzin, kişt, küräş, måt, 

qıliçbazlik, mäygün, näyzäbåzlik. 

19. Renk ismi olarak şu sözcüklere yer verilmiştir: Aq, ål,  firuzä, kök, kömkök, 

qarå, qırmızı, qızıl, låcüvärd, läl, lålä räng, rängbäräng, säbz yämyäşil. 

20. Sayısal ifadelerle ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Ädäd, åltmış, beş, çår, 

dästä, ikåv, ikki, ming, mingläb, on, ottiz, qırq, räqam, qoş, säksån, sån, sänåğ, 

toqqız, tört, üç, üçåvlån, yetmiş, yetti, yüz. 

21. Sevgiliye hitap etmek için şu sözcüklere yer verilmiştir: Ǻhu, cånån, canbaz, 

cånecån, dilbår, dilbåstå, dildår, dilåfgår, habib, hubåb, huştår, mahbub, måşuq, 

mäftun, mähliqå, mehribån, nåzenin, nigår, sultån, yâr. 

22. Sıfat olarak şu sözcüklere yer verilmiştir: Äcåyib, äcib, åciz, åççıq, åçıq, åç, 

ädålätpeşä, ädålätşiår, ädibånä, äfgår, äfşån, äfzäl, äğniyå, åğyår, ähbåb, åhkim, 

åqıl, âlicenap, åqıläsiz, åråmicån, äsl, åşinå, åşinåpärvär, åtäxån, åtäşnäfäs, 

bähådır, bähådırånä, bährämänd, bährävär, båis, bälänişin, bälå, beäyb, beäğyår, 

beärmån, beäyb, bebähå, bebährä, bebåq, bebaxt, becå, becån, beçårä, bedäb, 

bedåb, bedår, bedärd, befäråsät, begånä, begumån, beğam, beğaräz, beğubår, 

behäd, behuzur, beibå, beilm, beiştihåh, bekår, bemağz, bemähäl, bemår, 

bemelål, bemisl, bemuhabbät, benävå, benihåyä, benuqs, benuqsån, bepärvå, 
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bepåyån, beqarår, berbåd, beriyå, besäbäb, betütün, beväfå, bexabär, bezäbån,  

bemisl, bilgä, bilimdån, billur, bir, biyrån, bu, bul, buzuq, bülhäväs, büyük, cäm, 

cäfåkäş, cähånsoz, cänåb, cånecån, cånküyär, cånpärvär, cåriy, cäsur, ciğerbend, 

cilvägär, cuvån, cüdå, çaqqån, çåräsåz, çın, çüçük, däbdäbäli, dädil, dåhiy, dål, 

dånå, dängäsä, dångdår, därbädär, därdmänd, dästgir, dåv, dävrån nådiri, 

dåvyüräk, deng, devånä, digär, dilåråm, dilâvär, diläfgår, dilåråm, dilåvär, 

dilbänd, dilbär, dilbästä, dilco, dildår, dilkäş, dilkuşå, dilräbå, dostpärvär, dutå, 

dügånä, dürdånä, dürüst, düşmån, düşvår, egri, epçil, epsiz, erkä, erkin, eski, 

ezgü, färåvån, färaxbaxş, fäzilät, fidåkår, gird, giryån, gamgüzâr, gamhor, geda, 

gonca, gönülçelen, gözäl, güländåm, gülbädän, gülçehrä, gülgun, gülruxsår, 

gülyår, güvåh, ğåfil, ğalät, ğålib, ğamgüzår, ğamkäş, ğammåz, ğamxor, 

ğamzådä, ğårätgär, ğarib, ğarq, häbib, håcätbärår, håcätmänd, haqıqatpäräst, 

hämdäm, hämhånä, håksår, hämkâr, hämnäfäs, hämnişin, hämpeşä, hämråh, 

hämräng, hämråz, hämsäfär, haqıqatpäräst, haqıqatpärvär, haqır, här, häräm, 

håsildår, häväsqår, häyrån, håzıq, håzir, hur, huşhävå, huşyår, hoşâvâz, hoşhan, 

hoşrenk, hudbin, hunhar, huşyâr, hüccät, hünärmänd, hünärpärvär, hür, ıxtiyår, 

ışqbåz, ışqıy, ışyåqmas, ibårät, ibrätnämå, iflås, ildäm, ilğår, indämäs, iştiyåqıy, 

käc, käfil, kåhil, kahraman, kämbağal, käm, kämçi, kåmil, kämnämå, kämtär, 

käsäl, kättä, keksä, keksäpärvär, keng, keskin, kiçik, kir, körkäm, kutluğ, låbär, 

låbärånä, låğär, lål, läyliväş, låzım, läziz, mäcruh, mädädkår, mädäniy, mäftun, 

mağrur, mağrurånä, mähfuz, måhir, måhirånä, mähkäm, mähmånnävåz, 

mähräm, mähväş, mäktäbdåş, mälåhätli, mämnun, mänsäbpäräst, mänzur, 

maqbul, märd, mäslähätbaxş, mäsrur, mäst, mäşğul, mäşhur, mävzun, maxfiy, 

mäyin, mäypäräst, mäzlum, mazur, mehmånnävåz, mehnätkäş, mehnätsevär,  

mirişkår, mohmäl, mol, motäbär, muammå, muattar, muhäyyå, muhtåc, 

muhtäräm, muhtäşäm, munis, muqaddäm, muqaddäs, musäffå, musaxxar, 

muvåfıq, muxtäsär, muzaffär, mübtälå, mübåräk, mühäyyå, mükämmål, 

mükärräm, mülåyim, mümkin, mümtåz, münåsib, münävvär, müntäzir, müräbbiy, 

müstağraq, müstähkäm, müşävväş, müzäyyän, nååşinå, nåb, näcib, nåçår, nådån, 

nådir, nähaq, nähif, nåkäs, nålån, nåmärd, nåmähribån, nämudår, nåpisänd, 

nåräcå, nåräså, nårävå, nårdån, nåsåğ, nåsud, nåtävån, nåtinç, nåtoğri, nävqırån, 

nävräs, näyzäbåz, nåzänin, nigårån, nihån, nüktädån, ocär, oynäk, ölik, påk, 

påkizä, pälit, pålvån, pärrån, päst, peşvå, pinhån, qadim, qådir, qadrdån, 

qahrätån, qarı, qåsir, qåtil, qattıq, räfıq, råhätbaxş, råhäticån, rävşän, räzil, 
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säbäbgär, sådıq, såf, säfdåş, såfdil, såğ, säfdåş, såhibcämål, såhibkår, såhir, 

sälåhätbaxş, sänätkår, sänätşünås, såqåv, säräfråz, säräncåm, särbäländ, 

särgärdån, särsån, särtåpå, särvinåz, sevikli, sillıq, sirdaş, süxandån, şåhid, şählå, 

şäkkärefşån, şåir, şäydå, şifåbaxş, şikästä, täläbgär, tälx, täşnä, täyin, tåzä, telbä, 

tengdåş, tezpär, tınıq, tiğ, tok, tinç, tirik, toğri, tolä, tolıq, uçqur, uluğ, uluğvår, 

ustä, väfådår, vähşiy, våqıf, vätänpärvär, väyrån, xabärdår, xåniş, xaqıq, xår, 

xaråb, xaridår, xås, xudbin, xunxår, xuşåvåz, xuşdildår, xuşdimåğ, xuşfäsån, 

xuşgäp, xuşhävå, xuşk, xuşkälåm, xuşlähcä, xuşmäzä, xuşyår, yägånä, yäkbårä, 

yäkdil, yäkkä, yäktå, yälänğåç, yålğån, yålğız, yåş, yätim, yåvuz, yaxşi, yäyåv, 

yetük, yetimpärvär, yengil, yigit, yoldäş, yupqa, zäbärdäst, zäfärdår, zåhir, 

zähmätkäş, zåkir, zålim, zår zärif, zarur, zebå, zilål, ziyån, zor vb… 

23. Sovyet rejim unsurları olarak şu sözcüklere yer verilmiştir: Dävlät, fäşist, 

hurşid-i Oktyåbr, Gitlär, Kommünizm, komsomol, kolxoz, qızıl äskär, qızıl 

bäyråğ, qızıl kärvån, qızıl mäydån, qollänmä, Kreml, Lenin, Oktyabr, partiya, 

Rus, Sovhoz, Sovyet, yolbåşçi, yoldåş. 

24. Soyut ve genel olarak şu sözcüklere yer verilmiştir: Äcäl, ädäb, ådåb, ädålät, 

ådät, äfgån, ähd, ählåq, åqıbät, år, äsrår, ätvår, äyş, åzådlık, åzåp, bährä, baxt, 

behudä, belâ, bäräkät, bidat, bilimdånlık, bohtån, buxl, cäbr, cäfâ, cåh, cähålät, 

cähl, cähån, cån, cäsårät, cins, cüdålık, cünun, cürm, çårä, çidäm, dâhilik, dång, 

därd, därdisär, därmån, dävå, dävrån, dävvårvår, däyr, dil, dilbärlik, dilräbålik, 

dimåğ, dua, ehtimål, ehtiråm, ehtiyåc, erk, er, etibår, etiqåd, extiyår, ezåz, fähm, 

faxr, farq, fäzilet, fälåkät, färåğat, färäh, färåvånlik, fäsåd, fäth, fåydä, fäyz, fäzl, 

fel, figån, fikr, firåq, fitne, fursät, fürqat, gänc, gäråv, gärdün, gümån, günåh, 

ğåflät, ğåm, ğamxånä, ğamzä, ğaş, ğåv, ğayrät, ğazäb, ğurbät, ğurur, håcät, häcr, 

had, hål, hålät, hälåvät, hämiyät, haqårät, haqıqat, haqıqıy, häsäd, häsrät, 

hävådis, häväs, häyå, häyåbät, häyåt, häybät, häyrät, häyvån, häzl, hicrån, 

hikmät, himåyä, himmät, hirs, hiylä, hizmät, huzur, hünär, hüsn, hürmät, ışq, 

idråk, ilticå, iltifåt, imå, imån, imkån, imtihan, imtiyåz, inkår, insåf, intizåm, 

intizår, iqbål, iqrår, irådä, islåh, istäk, istiğnå, işånç, iştibåh, iştiyåq, işvä, itibår, 

itåb, itmåm, ixlås, ixtiyår, izzät, kåhiş, kåm, kämål, käräm, käyf, käksälik, 

kämçilik, kengåş, kibr, kir, körk, kudret, küç, küfr, külfät, külgü, läfz, lanät, 

lärzä, lätåfät, läzzät, lütf, mäcål, måcärå, mädäniyät, mädår, mädh, mahårät, 

mäkr, mälåmät, manå, månänd, mängü, mänsäb, mänzil, maqåm, maqsäd, 

märhämät, marifät, mäsnäd, mäşaqqat, mäşq, maxluq, mehnät, mişmiş, mizåc, 
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mocizä, muämmå, müddäå, mükåfåt, mürüvvät, müşkül, näcåt, nädåmät, näf, 

näfäs, näfrät, näfs, nålä, nåliş, näm, nåm, nåmus, näsihåt, nåsib, näyräng, nåz, 

nåziklik, nişan, oy, ölim, ömr, öpke, pänd, päsåd, päyåm, päyman, råst, räşk, 

rävnåq, råz, rızq, sädqa, sädåqat, säfå, säfålät, säfär, sävlät, sävål, sävdå, sävlät, 

sıdq, şäfqat, şån, şäk, şäräf, şevä, şiår, şicåät, şifå, şuur, şübhä, şührät, şükür, 

tålei, tädbir, tägåfil, täşnälik, tämännå, tinçlik, uyqu, uzåq, ülfät, ümid, ümr, 

ürfån, vadä, väfå, vålä, väsl, vicdån, xåb, xabär, xåhiş, xatär, xåtircäm, xavf, 

xayål, yämåğ, zafer, zävq, zeb, ziynät, zulm, zulmät vb… 

25. Şahsiyet olarak şu isimler kullanılmıştır: Ǻdäm ile Hävvå, Äli Şär Nävåiy, 

Ǻrifcån Qåsımåv, Bähråm, Cåmiy, Cämşid, Çolpån, Äbu Äli Sinå, Ferhåd ile 

Şirin, Fuzuli, Gafur Gulåm, Gitlär, Xayyåm, Xusräv, İskändär, İliç, Luqmån, 

Lütfihån Änå, Läylå ile Mäcnun, Muqımiy, Quddüs, Rüstäm, Såbir Äbdullå, 

Häbibiy, Säyfî, Tåhir ile Zührä, Usmån Yusupov. 

26. Şehir isimleri olarak şu sözcüklere yer verilmiştir, ayrıca bir de dağ ismi 

geçmektedir: Andicån, Berlin, Bekåbåd, Buhårå, Çin, Erån, Färğånä, Färhåd 

Tåğı, Håräzm, Hindistån, Xıtå, Xocänd, Märğılån, Mirzäçöl, Moskvä, 

Özbekistån, Qarakum, Sämärqand, Şirinsay, Tåşkent, Yängiyer, Yängiyol, 

Yåzyåvån. 

27. Tabiatla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Ǻb-ı rävån, åfitåb, änhår, aqşåm, 

ärıq, åsımån, båd-ı säbå, båğ, bähår, biyåbån, borån, bostån, bozkır, bulåq, bulut, 

burc, cåy, çaqın, çöl, çuqur, därä, däraxt, däryå, dengiz, dünyå, eräm, fäläk, fåsl, 

fäzå, går, giyåh, guyåş, ğubår, xazån, härårät, hävå, håvär, hurşid, Hülkär, ibå, 

keçä, kökläm, köl, kündüz, kül, küz, låy, läyl, måh, måhitåbån, mänzärä, mehr, 

mehr-i håvär, mäysä, Mirrux, näsim, nevbähår, ormån, puştä, qanät, qar, qır, qış, 

säbå, sähär, såy, säyyårä, suv, Süreyya, şåm, şämål, şäms, şudgar, tağ, tång, 

tolgän åy, tupråq, tufån, vådiy, xazån, yämğır, yäşirin, yulduz, zülål. 

28. Toplumla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Agyår, äkä, ånä, åşinå, ätå, äyål, 

bänd/bändä, bän-i ådäm, birådär, cäncål, cigär, cigärbänd, corä, dämsåz, dåru, 

diyår, dost, el, elçi, er, erkäk, evlâd-ı beşer, färzänd, xånädån, xeş u aqräbå, 

xâtun, imzå, inån, insan, kädr, kelin, kişi, kişvär, küyäv, mähmån, mäkån, millät, 

näsl, nikåh, oğıl, ölkä, özgä, qavm, qoşni, qurbån, raqıb, refik, seyyåre, singil, 

sud, şorå, tupråq, toy, uşşåq, ükä, ülfät, qarındåş, qız, xåtun, xeş, yårån, yåş, yåv. 

29. Ünlem olarak kullanılan bazı sözcükler şu şekildedir: däriğå, äfsus, cånå, ey, 

e, hårmäng, häyf, hayhay, mäyli, våy vb… 
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30. Üstad, hoca anlamlarında şu sözcüklere yer verilmiştir: Aql-ı dåniş, ålim, 

bilimdån, dånå, ähl-i dåniş, ähl-i hikmät, ähl-i ilm, färzånä, fåzil, ışq ähli, üståz, 

yårån. 

31. Vasıtalarla (araç) ilgili olarak şu sözcüklere yer verilmiştir: izvåş, legkävåy, 

påbädå, traktor vb… 

32. Yapılarla ilgili şu sözcüklere yer verilmiştir: Ǻmbår, åşiyån, äyvån, bårgåh, 

binå, bosäğa, dåm, dåmä, dår, dåvån, devår, düqon, fäbrikä, gümbäz, güzår, 

hånımån, hävz, istehkåm, känäl, kåşånä, koy, köçä, köşk, külbä, künc, mähzän, 

mäskän, mavå, mäydån, mähxånä, päncärä, qalä, qasr, qışlåq, şähr, şiypån,  tåm, 

tämir yol, väyrånä, xånä, zävåd. 

33. Zaman kavramı olarak şu sözcüklere yer verilmiştir: Äprel, äsr, äyläb, 

äyyåm, bolğu, bukün, dähr, dåim, dåimå, däm, dävr, dävrån, ertä, fäsl, häftä, 

häftäläb, hängåm, hänüz, indin, keç, keçä, kün, kündüz, mağrib, näfäs, någäh, 

någähån, nähår, ötmiş, qåxå, såät, såbıq, sål, sähär, subh, şåm, tång, Oktyåbr, 

zämånä. 

34. Zamir görevli bazı sözcükler şu şekildedir: biråv, men, bir, biz, bu, bul, şu, 

şul, a, egä, nä vb… 

35. Zarf görevli sözcüklerden bazıları şu şekildedir: birmäbir, bisyår, böläk, 

bunçä, bundäy, bütün, cåbäcå, çunån, däfätän, dämådäm, dämbädäm, därhaqıqat, 

därkår, dästläb, devånävår, düv, ekän, emdi, endi, eng, erkän, füzun, göyå, ğåyät, 

hämä, hämån, hämişä, härgiz, härqayu, heryån, heç, inçinin, kärrä, keräk, kim, 

kimsä, köp, låaqal, mutlaqå, müdåm, näkim, neçä, neçåğlık, neçün, negä vb… 

 Habibiy Divanı’nda gazeller önce tek tek okunmuş ve gazeller 1-291 sayıları 

arasında numaralandırılmıştır. Tematik indeks kısmında incelenen dizelerdeki sözcükler 

alt alta verilmiş ve sonunda hangi gazelin kaçıncı dizesinde geçtiği belirtilmiştir. 

Tamlamalar ve sözcük grupları yine maddelerin altında bölünmeden bir bütün halinde 

ifade edilmiştir.  

 Hämişä için  : h. 002/14 

 Işq için  : ı.-ı dåstånlärim 050/14 

 Nur için:  : közim n.+i 169/07 

 Xazån için  : x. 088/14 

 Devån’da kullanılan fiillerin de tematik indeks kısmında açıklamaları, aldıkları 
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yapım ekleri ve oluşturdukları birleşik sözcükler tek tek ifade edilmiştir. 

 Eserde toplumla ilgili her konudan örnekler görmek mümkündür. Bu bakımdan 

oldukça hacimlidir. Bu toplumsal unsurlardan bazıları şu şekildedir: 

• Helva, Özbek kültüründe önemli bir yere sahiptir. Habibiy de helvayı 

gazellerinde işleyerek toplumu bilinçlendirmeyi amaçlamıştır. Orta Asya 

halklarında helvanın çok uzun bir geçmişi vardır. Helva, göçebe bozkır 

kültürünün bir ürünüdür. Yapılması pratik ve saklanması kolaydır. Türk 

kültüründe sıradan bir yemek değildir. Helvanın bir de inanç boyutu 

vardır. Ölünün ardından helva pişirilir ve halka dağıtılır. Ayrıca özel 

günlerde, hayır işlerken ve saray mutfağında da helvanın özel bir yeri 

vardır. Şair, “Helva” adında kaleme aldığı gazelde de helvanın kültürel 

boyutunu işlemiştir. 

• Sovyetler döneminde ideolojik temelli bazı törenler gazellerde sıkça 

işlenmiştir. Bunlardan bazıları Kızıl Toy, Ekim Devrimi, Sovyet Ordusu 

Günü, Pamuk Bayramı gibidir. Böyle olsa da Özbekistan bağımsızlığını 

ilan ettikten sonra bunların bazıları ortadan kalkmıştır. Fakat yılbaşı, 8 

Mart Kadınlar Günü gibi günlerin kutlanmasına devam edilmiştir. Hatta 

Habibiy, 8 Mart adında kaleme aldığı bir mesnevi ile bunu 

kalıcılaştırmıştır. Birinci bölümde “Mesnevi” başlığı altında bu şiir 

verilmiştir.  

• Nevruz Türk Dünyasında önemli olduğu gibi Özbek kültüründe de 

önemli bir yere sahiptir. Şair bu konu ile ilgili birçok gazel kaleme 

almıştır. Nevruz, Orta Asya ve Orta Doğu halklarının eski geleneksel 

yeni yıl bayramıdır. Bu kutlama geleneği üç bin yıllık bir geçmişe 

sahiptir. Bu konuda birçok rivayet ve hikaye vardır. Bunlardan biri de 

baharın birinci günü kabul edilen bu gün, doğaya iyiliği ve güzelliği 

getirmiştir ve kötülüğü kovmuştur. Toprağın canlanması ve ilk yaz ile 

yeniden diriliş Türk destanlarından Ergenekon’da karşılık bulmuştur. 

Eserde “Nevbahar, nevroz” sözcükleri bu bayramı karşılamaktadır. 

• Eserde “lale” sözcüğü ve bu sözcükten türeyen “laleruh, lalezar” gibi 

sözcükler oldukça fazla kullanılmıştır. Burada dikkat çekilmesi gereken 

husus şudur. Özbek kültüründe Lale şenliği düzenlenmektedir ve 

şiirlerde buna gönderme yapılmıştır. Lale şenliği, Nevruz bayramından 
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sonra nisanın sonu ve mayısın başlarında laleler açıldığında 

yapılmaktadır. Bahar şenliklerinin önemli törenlerindendir. Kırlarda ve 

bayırlarda laleler açtığında halk kırlara ve bahçelere çıkarak 

kutlamaktadır. Lale şenlikleri çiçek şenlikleri arasında önemli bir yer 

tutar. Şenliklere katılanlardan bazıları lale bahçelerine bu ortamın manevî 

huzurunu almak için gitmektedir. Bu şenliğin en temel işlevi ise 

toplumun bilinçli bir şekilde yorgunluk çıkarması ve tabiat güzelliğinden 

hoşnut olmalarıdır. 

• Pers mitolojisine ait unsurlar yine eserde kendine yer bulmuştur. Behram 

bunlardan biridir. Arapça ve Farsça kaleme aldığı çok güzel şiirleri 

vardır. Behram-ı Gur, hayatı, av ve aşk maceraları ile Ali Şir Nevai’nin 

Seb’a-i Seyyare, Firdevsî’nin Şeyhame, Genceli Nizami’nin Heft Peyker 

gibi mesnevilerine de konu olmuştur. 

Eser söz varlığı açısından hem Türk hem de Özbek edebiyatında önemli bir 

yere sahiptir. 20. yüzyıl başlarında kaleme alınmış olan bu eser tabiattan 

topluma, tarımdan ticarete, tarihsel olaylardan askerliğe, gıdadan eğitime çok 

geniş bir alanı kapsamaktadır. Şiirleri incelerken Özbek Türkçesi ile bulgular 

tespit etmenin yanında Özbek tarihi, Özbek kültürü, Özbek mutfağı, Özbek 

edebiyatına dair bilgiler saptamak mümkündür. Ayrıca eserin bir diğer önemi de 

Klasik edebiyat ile Modern Özbek edebiyatı arasında köprü görevi görmüş 

olmasıdır. 

Özbek Türkçesi hem Doğu hem de Batı Türkçesinin etkisi altında kalmıştır. 

Bu sebeple her iki kola ait izler taşıması mümkündür. Örneğin “el” kelimesi 

Özbek Türkçesinde “kol”, Türkiye Türkçesinde “el” anlamındadır. Yine “dil” 

sözcüğü Ö. T.’de “gönül”, T. T.’de “konuşma ve tat alma organı” anlamındadır.  

Arapça ve Farsça sözcükler yine oldukça hacimli bir şekilde eserde kendine 

yer bulmuştur. Örneğin “vazife, dilruba, gamzede, hemdem, hempeşa, divane, 

bî-gam, mey, saki, meyhane, gülistan, gülşen, lalezar, gülzar” gibi sözcükleri 

çoğaltmak mümkündür.  

Dikkat çekilmesi gereken bir başka husus ise eserdeki Oğuzca unsurlardır. 

Bunlar şu şekildedir: 

• 54 dizede “qol” sözcüğünün yanında 7 dizede “il”  sözcüğü 
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kullanılmıştır. 

• 6 dizede “angla-” fiili kullanılmıştır. 

• 5 dizede “qara-” fiilinin yanında 63 dizede “baq-” fiili kullanılmıştır. 

• 6 dizede “tart-” fiilinin yanında 24 dizede “çek-” fiili kullanılmıştır. 

• 9 dizede “ayt-” fiilinin yanında 192 dizede “de-” fiili kullanılmıştır. 

• 789 dizede “bol-” fiilinin yanında 12 dizede “ol-” fiili kullanılmıştır. 

Tespit edilen bu unsurlar ikinci bölümde madde başı sözcük olarak tek 

tek açıklanmış ve geçtiği dizeler de belirtilmiştir. 

Elde edilen verilerden hareketle ifade etmek gerekirse Doğu Türkçesiyle 

yazılmasına rağmen Batı Türkçesi özelliklerinin de yer alması eserin söz 

varlığının zenginliğini göstermesi açısından son derece önemli bir noktadır. 
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3.2.YAZIM FARKLILIKLARI VE AÇIKLAMALAR 

Bu kısımda eserde yazım farklılıkları olan bazı sözcükler tespit edilmiştir. 

Bunların bir kısmı ses olaylarına bağlıdır. Bunun yanında Özbek Türkçesine yabancı 

dillerden geçmiş olan kimi sözcükleri de vezne uydurmak için bu sözcüklerde aruz 

teknikleri kullanılmıştır. Bu teknikler zihaf ve imale şeklindedir. Türkçe kökenli 

sözcüklerde de farklılıklar genellikle eklerde görülmüştür. Biz bunun matbu bir hata da 

olabileceğini düşünmekteyiz. Bunlar şu şekildedir: 

1. Äççığ / äççıq  

2. Ändåğ / ändäk / ändåq 

3. Ändeşä / ändişä 

4. Åsimån / åsmån  

5. Åşığ / åşıq 

6. Åşikår / åşkår 

7. Äyåğ / åyåğ / åyåq 

8. Birlä / birlän 

9. Bugün / bukün 

10. Cänån / cånån 

11. Cäyxun / Cäyhun 

12. Dünyå / dünyä 

13. Emdi / endi 

14. Färåğ / färäh /färax 

15. Gäh / gåh / gähi / gåhi 

16. Gülçehrä / gülçährä 

17. Gamxor / gamhor 

18. Härgiz / härgez 

19. İbrät / ibråt 

20. İki / ikki 

21. İlä / bilä / bilän 

22. Kåğåz / kåğaz 

23. Kåkil / kåkül 

24. Kärvån / kårvån 

25. Keltir- / keltür- / ketir- 

26. Kimiyå / kimyå  
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27. Külkü / külgü 

28. Måhitåbån / mähitåbån 

29. Micä / miccä 

30. Micgån / mücgån 

31. Müşkil / müşkül 

32. Någäh / någåh 

33. Nåzik / nåzük 

34. Neçåğlık / neçåğlığ 

35. Ol- / bol- 

36. Oltir- / oltur- 

37. Örgül-/örgil- 

38. Päçaqlä- / päçåqlä- 

39. Pählävån / pålvån 

40. Påsbån / påsibån 

41. Päyåndåz / påyändåz / påyåndaz 

42. Peşänä / peşånä 

43. Qışlåğ / qışlåq 

44. Sümbül / sünbül 

45. Şäkär / şäkkär 

46. Tämåşä / tåmåşä / tåmåşå 

47. Tåmåşäbin / tåmåşåbin 

48. Tårmår / tårumår 

49. Termil- / termül- 

50. Tilism / tilsim 

51. Xånımån / xånumån 

52. Xuşlähcä / xuşlaxcä 

53. Yänğåq / yånğåq 

54. Yäntåğ / yäntåq 

55. Yäpråq / yäpråğ 

56. Yäqın / yåqın 

57. Yäşirin / yåşirin 

 Özbek Türkçesi, Türk dilinin üç büyük grubundan biri olan Doğu Türkçesi 

(Karluk) kapsamındadır ve Çağatay Türkçesinin devamı olarak kabul edilmektedir. 
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Türkiye Türkçesi ise Batı Türkçesi (Oğuz) kapsamındadır. Bu nedenle sözcükler 

arasında söyleyiş farklılıklarının olması kaçınılmazdır. Metindeki örneklerden hareketle 

bu özelliklerden bazılarını şu şekilde açıklamak mümkündür: 

5. TT’de g ile başlayan Türkçe asıllı sözcükler ÖT’de k ile başlar: keräk 

(gerek), kelin (gelin), küräş (güreş), köl (göl), kelmåq (gelmek), keçä (gece), 

keltirmåq (getirmek), kermåq (germek), kezmåq (gezmek). 

6. TT’de d ile başlayan Türkçe asıllı sözcükler ÖT’de t ile başlar: toqqız 

(dokuz), temir (demir), til (dil), tåmir (damar), tår (dar), teng (denk), teşmåq 

(deşmek), tevä (deve), tikän (diken), tikmåq (dikmek). 

7. TT’de bulunan c sesi ÖT’de ç şeklindedir: quçåq (kucak), äççıq (acı), keçä 

(gece). 

8. TT’de v’li şekilleri bulunurken ÖT’de kullanılan bazı sözcükler b’li 

şekildedir: bårmåq (varmak), bermåq (vermek), bår (var), bårlıq (varlık). 

9. TT’de bazı ön ses b’leri ÖT’de m şeklindedir: mängü (bengü), ming (bin), 

men (ben), mol (bol), munçåq (boncuk), munçä (bunca). 

 Burada metinden hareketle değinilmesi gereken bir başka husus da Devån’da 12 

dizede “ol-” fiili ve 789 dizede “bol-” fiilinin kullanılmış olmasıdır. Sözcük başı b- sesi 

Doğu Türkçesi özelliğidir fakat eserde Batı Türkçesine ait bu özellik de tespit edilmiştir. 

Dolayısıyla bu eserin karışık dilli bir eser özelliği taşıdığını söylemek yerinde bir ifade 

olacaktır.  

 Tamlamalara baktığımız zaman TT’de önce tamlayan ardından tamlanan 

gelirken ÖT’de tam tersidir. Bu durum Farsça tamlamalarda görülmektedir. Genel 

olarak baktığımız zaman ÖT’de Farsçanın cümle şekilleri sıkça kullanılmıştır. Çok eski 

dönemlerden beri kullanılmakta olan ki’li şekiller ÖT’de yaygın bir şekilde karşımıza 

çıkmaktadır.  

 “Habibiy, e’tiqådim şulki İqbålü zäfär bizdä.” (007, 13) 

 “Baxtim, şäräfim şulki, Habibiy, Vätän üzrä.” (070, 13) 

 Son olarak sözcüklerin beyitlerindeki anlamlarına bakılarak çıkarımlar 

yapılmıştır. Oluşturdukları sözcük grupları ise ek ve kökleri de madde başlarıyla bir 

bütün halinde açıklanmıştır. Tüm madde başları bu şekilde dizilmiştir. Dizilen sözcükler 

için Mehmet Bozuyla tarafından hazırlanan TÜRKSÖZDİZ programı kullanılmıştır. 
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SONUÇ 
 Bu tezde Mevlana Habibiy’nin kaleme aldığı 291 gazel bir bütün halinde 

incelenmiş olup gazellerdeki söz varlığı tespit edilmiştir. Bu şiirlerde gerek sözcük 

gerek üslup bakımından Klasik Özbek edebiyatı ile Modern Özbek edebiyatının başarılı 

bir şekilde harmanlanmış olduğunu söylemek mümkündür. Şair yazmış olduğu 

beyitlerle Fuzuli, Nevai ve Mukimi’nin miras bıraktığı geleneği devam ettirmiştir. 

Şairimiz Mevlânâ Habibiy, eserinde Nevâiy, Mukimiy, Hüseyin Baykara ve Fuzuli gibi 

büyük şairleri kendisine örnek aldığını her fırsatta ifade etmiştir. Şiirlerinde kullandığı 

dil ve üslup da bu düşünceyi desteklemektedir. Elimizdeki eser bu yönüyle oldukça 

değerli bir eserdir. 

 Bu çalışma, daha önce üzerinde hiç inceleme yapılmayan bu eseri Türk 

Dünyasına tanıtmak amacıyla hazırlanmıştır. Mevlana Habibiy üzerinde yapılan 

çalışmanın azlığı, bu alanda yapılan ilk çalışmalardan biri olma özelliğini 

kazandırmıştır. Üslup açısından incelendiğinde Devån adlı eserin Çağatay Türkçesinin 

özelliklerini taşıdığı görülmektedir. Genel itibarıyla son dönem Çağatay edebiyatı ve ilk 

dönem Özbek edebiyatının temsili açısından ele alınan eser bir köprü görevi 

üstlenmektedir. Bunun yanında Modern Özbek edebiyatında gelenekselle yeniyi 

buluşturması açısından önemli bir yere sahiptir. Eserin çeviri yazımı yapıldıktan sonra 

söz varlıklarının zenginlikleri ortaya koyulmaya çalışılmıştır. Ayrıca bu söz varlığı 

açısından soyut sözcüklerin ve sıfatların daha çok ortaklık taşıdığı görülmüştür. 

Kullanılan sözcüklere bakıldığında Türkçe ve Özbekçe sözcüklerin yanında Arapça, 

Farsça, Rusça, İtalyanca ve Fransızca sözcüklerin de sıklıkla kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Bu da kültürler arası sözcük alışverişinin en açık kanıtıdır.  

 Bağlam açısından incelendiğinde sözcüklerin çok çeşitli anlamlara sahip olduğu 

görülmüştür. Aynı sözcüğün birden fazla anlamı taşıdığı gazeller de tespit edilmiştir. Bu 

da şiir dilinin ne kadar hassas ve ne kadar estetik olduğunu göstermektedir. Oluşturulan 

bu tematik indeksle bir sözcüğün şiirde kaç farklı anlamda kullanılabileceğini ve bu 

noktadan hareketle şiirde bağlamın ne kadar önemli bir unsur olduğu ifade edilmektedir. 

 İlk iki bölümde metinle ilgili çalışmalar yapıldıktan sonra son bölümde 

metindeki örneklerden hareketle dönemin dil özellikleri ile ilgili bulgular tespit 

edilmiştir. Elde edilen en önemli tespitlerden biri eserin hem Doğu Türkçesi hem de 

Batı Türkçesi özelliği taşımasıdır. Yine “Tematik İndeks” bölümünün neden alfabetik 

sıraya göre yapıldığının genel bir izahı yapılmıştır. Yazım farklılıkları olan bölümde 
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elde edilen 57 sözcüğün izahı yapılmıştır. Türkçe kökenli sözcükler ses olaylarına 

uğramıştır. Bu olaylar genellikle ünsüz yumuşaması şeklindedir. Yabancı kökenli 

sözcüklerdeki farklılıkların sebebi ise aruz kalıplarına uydurulurken aruz tekniklerinin 

kullanılmasıdır.  

 Hazırlanan bu çalışmanın, Özbek şiiri sahasında çalışanlar için bir fayda 

sağlayacağına inanılmaktadır. Tematik indeks bölümünde sözcüklerin alfabetik sıraya 

göre verilmiş ve tek tek açıklanmış olması eseri daha anlaşılır kılmıştır. Tematik indeks 

hazırlanırken Habibiy Devånı’nda yer alan sözcükler deyim, atasözü, kültürel ve 

toplumsal unsurlar, alıntılar, tarihsel kişilikler, edebi eserler vs. açısından Türkiye 

Türkçesi ile karşılaştırılarak maddelenmiştir. Tespit edilen bu sözcüklerin açıklamaları 

ve madde başlarının hemen yanında kısa çizgi içinde kullanım sıklıkları verilmiştir. 

Getirilen eklerle oluşturulan yeni sözcükler de ayrıca ifade edilmiştir. Temel anlamları 

yanında sözcüklerin yan anlamları ve birleşik fiille kazandıkları yeni anlamlar da 

eklenmiştir. Bu tarz çalışmaların artmasıyla şair ve şiirlerinin araştırılması, incelenmesi 

ve Türk Edebiyatına kazandırılması ümit edilmektedir. 
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